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No. 36456

United Nations (Economic Commission for Latin America
and the Caribbean)

and
Brazil

Arrangement on the implementation of the project "Public Policies in the Field of
Social Security and Assistance", supplementary to the Agreement of 27 July 1984
between the Federative Republic of Brazil and the United Nations on the
functioning of the Brasilia office of the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (with annex). Brasilia, 16 December 1999

Entry into force: 16 December 1999 by signature, in accordance with article 15

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 February 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies (Commission economique
pour l'Amerique latine et les Caraibes)

et
Bresil

Arrangement relatif il l'ex6cution du projet "Politiques publiques dans le domaine de
la s6curit6 sociale et de l'assistance", complimentaire A I'Accord du 27 juillet 1984
entre la Republique f6d6rative du Brdsil et I'Organisation des Nations Unies
relatif au fonctionnement du bureau brisilien de la Commission 6conomique
pour l'Amerique latine et les Caralibes (avec annexe). Brasilia, 16 decembre 1999

Entree en vigueur : 16 d&embre 1999 par signature, conform6ment 6 Particle 15

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 2fivrier 2000

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~n&ale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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of the Economic Commission for Latin America and the Caribbean. Brasilia, 17
December 1999

Entry into force: 1 January 2000, in accordance with article 18

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 February 2000

Not published herein in accordance with article 12(2).of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies (Commission economique
pour l'Amdrique latine et les Caraibes)

et
Bresil

Arrangement relatif i l'exicution des mesures dans le domaine des politiques
publiques, complimentaire A l'Accord du 27 juillet 1984 entre la R6publique
fdd6rative du Br6sil et l'Organisation des Nations Unies relatif au fonctionnement
du bureau brisilien de la Commission 6conomique pour I'Amirique latine et les
Caraibes. Brasilia, 17 decembre 1999

Entrke en vigueur: lerjanvier 2000, conform ment h l'article 18

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : d'office, 2fivrier 2000

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF INDONESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of In-
donesia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) In Spain:

(i) The Income Tax on Individuals (el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);

(ii) The Corporation Tax (el Impuesto sobre Sociedades);

(iii) The Capital Tax (el Impuesto sobre el Patrimonio);

(iv) Local Taxes on Income and on Capital

(hereinafter referred to as "Spanish Tax").

b) In Indonesia:

(i) The income tax imposed under the Undang undang Pajak Penghasilan 1984 (Law
No. 7 of 1983) and to the extent provided in such income tax law, the company tax imposed
under the Ordonansi Pajak Perseroan 1925 (State Gazette No. 319 of 1925 as lastly amend-
ed by Law No. 8 of 1970) and the tax on interest, dividends and royalties imposed under
the Undang undang Pajak atas Bunga, Dividen dan Royalty 1970 (law No. 10 of 1970).
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(ii) The property tax imposed under the Undang undang Pajak Bumi dan Bangunan
(Law No. 12 of 1985)

(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes on in-
come and on capital which are imposed after the date of signature of the Agreement in ad-
dition to, or in place of, those referred to in paragraph 3. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) (i) The term "Spain" means the Spanish State and, when used geographically, means
the territory of the Spanish State including any area outside the territorial sea in which, in
accordance with international law and domestic legislation, the Spanish State may exercise
jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its subsoil and superjacent wa-
ters, and their natural resources;

(ii) The term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia as de-
fined in its laws and the adjacent areas over which the Republic of Indonesia has sovereign
rights or jurisdiction in accordance with the provisions of the United Nations Convention
on the Law of the Sea, 1982;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or In-
donesia as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority means:

(i) In Spain:

The Minister of Economy and Finance or his authorized representative;

(ii) In Indonesia:

The Minister of Finance or his authorized representative;

h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than 183 days;
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b) The furnishing of services, including consultancy services by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than three months within any twelve month peri-
od.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraph a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard to reinsur-
ance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it col-
lects premiums in that other State or insures risks situated therein through an employee or
through a representative who is not an agent of an independent status within the meaning
of paragraph 7.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
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tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business an aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to (a) that permanent establishment; (b) sales in that other State of goods or merchandise of
the same or similar kind as those sold through that permanent establishment; or (c) other
business activities carried on in that other State of the same or similar kind as those effected
through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
rights, or by way of commission for specific services perfonned or for management, or, ex-
cept in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office
of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic carried on by an
enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends.

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. Notwithstanding any other provisions of this Agreement where a company which is
a resident of a Contracting State has a permanent establishment in the other Contracting
State, the profits of the permanent establishment may be subjected to an additional tax in
that other State in accordance with its law, but the additional tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of such profits after deducting therefrom income tax and other
taxes on income imposed thereon in that other State.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall not affect the provisions contained
in any production sharing contracts and contracts of work (or any other similar contracts)
relating to oil and gas sector or other mining sector concluded on or before 31 December,
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1983, by the Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state oil and gas
company or any other entity thereof with a person who is a resident of Spain.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and derived by the other Contracting State including political subdivisions and local
authorities thereof, the Central Bank or any financial institution controlled by that State or
its political subdivisions or local authorities, shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by a mortgage, and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises, including interest on deferred
payment sales.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
a) such permanent establishment or fixed base, or with b) business activities referred to un-
der (c) of paragraph 1 of Article 7. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, or films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with a) such permanent establishment or fixed base, or with b) business activities
referred to under (c) of paragraph 1 of Article 7. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or of movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities or he is present in that other State for a period or periods ex-
ceeding in the aggregate 90 days in any twelve month period. If he has such a fixed base or
remains in that other State for the aforesaid period or periods, the income may be taxed in
that other State but only so much of it as is attributable to that fixed base or is derived in
that other State during the aforesaid period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State, if:

a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of 12 months; and
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b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or Athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived from activi-
ties referred to in paragraph 1 performed under a cultural agreement or arrangement be-
tween the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in which the
activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially supported by funds
of the other Contracting State, a political subdivision, a local authority or public institution
thereof.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, pensions paid by a pension fund ap-
proved by the Government and other payments made under a public scheme which is part
of the social security system of a Contracting State or a political subdivision or a local au-
thority thereof shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other then a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and Researchers

1 . A professor, teacher or researcher who makes a temporary visit to a Contracting
State solely for the purpose of teaching or conducting research at a university, college,
school or other recognized educational institution and who is, or immediately before such
visit was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State for a period not exceeding two years in respect of remuneration for such teach-
ing or research.

2. The provision of paragraph 1 shall not apply to income from research if such re-
search is undertaken not in the general interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.

Article 22. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly mentioned
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except that,
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if such income is derived from sources within the other Contracting State, it may also be
taxed in that other State.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base used for the performance
of professional services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

3. Capital owned by a resident of a Contracting State represented by ships and aircraft
operated in international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

1. Where a resident of Indonesia derives income from Spain and such income may be
taxed in Spain in accordance with the provisions of this Agreement, the amount of Spanish
tax payable in respect of the income shall be allowed as a credit against the Indonesian tax
imposed on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed that part of the
Indonesian tax which is appropriate to such income.

2.a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Indonesia, Spain shall allow:

i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Indonesia;

ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Indonesia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Indonesia.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Indonesia to a
company which is a resident of Spain and which holds directly at least 25 percent of the
capital of the company paying the dividend, in the computation of the credit there shall be
taken into account, in addition to the tax creditable under subparagraph a) of this paragraph,
that part of the tax effectively paid by the first-mentioned company on the profits out of
which the dividend is paid which relates to such dividend, provided that such amount of tax
is included, for this purpose, in the taxable base of the receiving company.
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Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in Indone-
sia.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in cal-
culating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to
a resident of the first-mentioned State.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-



Volume 2098, 1-36458

ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities, through consultation, shall develop appropriate proce-
dures, conditions, methods and techniques for the implementation of the mutual agreement
procedure provided for in this Article.

Article 2 7. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement, in so far as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of fraud or eva-
sion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any infor-
mation received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes but may disclose the informa-
tion in public court proceedings, or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 28. Diplomatic and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at ............ as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect in respect of taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting States.
Either Contracting State may denounce the Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force.
In such event, the Agreement shall cease to have effect in respect of taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice is given.

Done at Jakarta on the 30 day of May, 1995, in duplicate in the Spanish, Indonesian
and English languages, all these texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretations, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Minister of Commerce and Tourism

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS SH
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day concluded
between the Kingdom of Spain and the Republic of Indonesia, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

(1) To Article 5 paragraph (4) (a)

It is understood that the use of facilities for mere delivery shall not be deemed a per-
manent establishment unless they are used as a sales outlet.

(2) To Article 7 paragraph (1), (b) and (c)

The competent authorities of the Contracting States may consult each other on the sim-
ilarity of goods sold or business operations referred to therein. It is understood that the men-
tioned provisions shall also apply where the sales and operations result in losses for the
enterprise.

(3) To Article 7 paragraph (4)

The term "mere purchase by a permanent establishment for the enterprise" does not in-
clude "purchase for the third person".

(4) To Article 10 paragraph (2)

It is understood that paragraph (2) shall not be applicable, in the case of Spain, to the
income attributable, whether distributed or not, to shareholders of the corporations and en-
tities referred to in Article 12.2 of Law 44/1978 of 8 September 1978, and Article 19 of Law
61/1978 of 27 December 1978, as long as the said income is not subject to the Spanish Cor-
poration Tax. Such income may be taxed in Spain according to its internal Law.

(5) To Article 11 paragraph (3)

The term "the Central Bank" and "financial institutions controlled by the Government"
mean respectively:

a) The Central Bank

i) In the case of Indonesia: Bank Indonesia;

ii) In the case of Spain: Bank of Spain.

b) The financial institutions to which paragraph 3 of Article 11 applies shall be speci-
fied and agreed in letters exchanged between the competent authorities of the Contracting
States.

(6) To Article 11 paragraph (4)

The term "interest" as used in this Article does not include interest payments made in
connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment,
such interest shall be exempted from tax in the Contracting State in which they arise.

(7) To Article 15 paragraph (2)

It is understood that income from dependent personal services shall not be taxable in
the Contracting State in which the employment is exercised by the mere fact that the remu-
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neration in respect thereof is borne by a permanent establishment constituted by the servic-
es referred to under Article 5 paragraph (3) (b)

(8) To Article 16

The term "any other similar organ" shall include in the case of Indonesia "anggauta
Pengurus (Committee members)" and "kornisaris (Commissioners)".

(9) To Article 18 paragraph (2)

The term "pension fund approved by the Government" in the case of Indonesia shall
include "insurance fund for work force (ASTEK)".

(10) To Article 25 paragraph (5)

It is understood that Indonesia will continue to apply its local tax on foreigners.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Jakarta on the 30 day of May, 1995, in duplicate in the Spanish, Indonesian
and English languages, all these texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretations, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JAVIER GoMEz NAVARRO
Minister of Commerce and Tourism

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS SH
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R.E.I.

Economic Relations 15 December 1999 Registered No. 18
Ministry of Foreign Affairs General Register 14 December 1999 No. 88

No

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Indonesia in Madridand has the honour to refer to the Agreement between the
Kingdom of Spain and the Republic of Indonesia for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, done at
Jakarta on 30 May 1995.

In the Spanish and English signed texts that are with this Ministry, an error was ob-
served requiring correction by this exchange of notes. Copy of the said pages is annexed.

Articulo 29.1 (Entrada en vigor)

Reading: "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados en ... lo antes posible."

Should read: "los instrumentso de ratificaci6n serdn intercambiados lo antes posible."

Article 29.1 (Entry into force)

Reading: "the instruments of ratification shall be exchanged at ... as soon as possible."

Should read: "the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible."

If the authorities of the Republic of Indonesia agree with this correction and if they do
so through a Note verbale in reply, this exchange of notes will permit the correction of the
text of the Agreement for the purpose of its publication.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 10 December 1999

To the Embassy of the Republic of Indonesia
Madrid
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II
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

MADRID

Note Verbale

No 490/EK/XII/99

The Embassy of the Republic of Indonesia presents its compliments the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and following the Notes Verbales of the Ministry
No. 88/18 dated 10 December 1999 and of this Mission No. 377/EK/IX/98 of 7 September
1998 respectively, in reference to the Agreement between the Republic of Indonesia and
the Kingdom of Spain for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, done at Jakarta on 30 May 1995, has
the honour to inform that the Government of Indonesia agrees with the correction as fol-
lows:

Articulo 29.1 (Entrada en vigor)

Reading: "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados en ... lo antes posible."

Should read: "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados lo antes posible."

Article 29.1 (Entry into force)

Reading: "the instruments of ratification shall be exchanged at ... as soon as possible."

Should read: "the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible."

The Embassy of the Republic of Indonesia takes this opportunity, etc.

Madrid, 17 December 1999

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAV

ANTARA

KERAJAAN SPANTOL

DAN

REPUBLIK INDONESZA

UNTUK PERGHINDARAN PAJAK BERGANDA

DAN PENCEGAHAN PENGELAKAN PAJAK

YANG BERMUBURGAN DENGAN PAJAK-PAJAK

ATAS PZNGMASILAN DAN ATAS MODAL

Pemerintah Kerajaan Spanyol dan Peuerintah Republik Indonesia

BERHASRAT untuk mengadakan suatu Persetujuan mengenal penghindaran

pajak berganda dan pencegahan pengelakan pajak Yang berhubungan

dengan pnjak-pajak atas penghasilan dan atas model

TVLAN MEN ETUJUI SEBAGAX BERIKUTr
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Pasal 1

ORANG DAN BADAW YANG TERCAKUF DALAM PERSETUJUAN

Persetuluan 1ni berlaku terhadap orang dan badan yang aenjadi

penduduk salah zatu atau kedua Negara pihak pada Persetujuan.

Pamal 2

PAJAK-PLJAK YANG DICAKUP DALJ P3RSETUJUAN

1. Persetujuan ini berlaku terhadap pajak-pajak atan penghasilan

dan modal yang dikenakan olah ouatu Negara pihak pada

Persetujuan atau oeh bagian-bagian ketatanegaraaanya atau

penerintah-peuerintah daerahnya, tanpa aemandang care pajak-

pajak tersebut dipungut.

2. Akan dianggap sebagal pajak-pajak atas penghasilan dan modal

seuua pajak yang dikenakan atan seluruh pengbasilan, at&&

selurub modal atau atas unsur-unsur peaghasilan stau dari

modal, teruanuk pajak-pajak atas keuntungan yang diperoleb

dari penindahtanganan harta gerak atau tidak gerak, pajak-

pajak atas seluruh jualah upah atau gaji yang dibayar oleh

perumahaan, begltu pule pajak-pajak &tan kenaikan nilaL modal.

3. Pajak-pajak yang sekarang berlaku terhadap mana Persetuluan

ini brlaku terutama adalahb

a) di Spanyol.

(1) Pajak Penghaellan etas Perasorangan,

(ii) Pajak Perseroano

(iII)Pajak atan Modals

(iv) Pajak Daerah ata Penghaailan dan Modal.

(selanjutnya disebut aebagal *Pajak Spanyol")

b) dl Indonesiat

(1) Pajak Penghesilan Yang dikenakan berdaarkan

Undang-undang Pajak Penghasilan 1984 (Undang-undang
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No. 7 Tahun 19831 dan nepanJang diatur dalam
Undang-undang pajak penghasilan tersebut, Pajak
Perseroan Yang dikenakan berdasarkan Ordonanal

1ae&k PerseToan 192S tLembaran Negara No. 139 tahun
1925 terakhir diubah dengan Undang-undang No. 8
Tahun 1970) dan paJak Yang dikenakan berdasarken
Undang-undang Pajak atas Bunga, Dividen dan Royalti

1970 (Undang-undang No. 10 tahun 1970)1

(ii) Pajak kekayaan Yang dikenakan dibawah undang-undang
Pajak Bumi dan Bangunan (13ndang-undang nomor 12

tahun 1985).

(selanjutnya dinebut sebagal 'Pajak Indonesia")

4. Persetujuan ini berlaku pula terhadap oemua pajak penghazilan

Yang aerupa atau pada bakekatnya sejenis Yang dikenakan
setelab tanggal penandatanganan Peraetujuan ni, aebagai
tambahan terhadap ataupun oebagai pangganti darl, pajak-pajak
Yang sebagaimana dinaksud dala. afat 3. Pejabat-pejabat Yang
berzenang darl Negara-negara pihak pada Pernetujuan akan
memberitehukan satu emma lain setiap perubahan-perubahan
penting yang telah diadalan dalam perundang-undangan pajak

masing-maaing.

Panal 3
PBNGERTIAN UNUM

1. Kecuall jilk dari hubungan kallmat harus diartikan lain, maka
Yang dimakoud dalam Persetujuan dengan,

a) (i) istilah "lpanyol" berarti Nagara Spanyol dan, jlika
digunaken menurut letak geografinnya, artinya
wilayah Negara Spanyol termasuk daerah-daerah
diluar batan laut teritorial, etas mane sesuai

dengan hukum internasional dan perundang-undangan
dI daLaw nageri, Megara Spanyol. dapat wueaksanakan
yurlidikoi atau hak-hak kedaulatan berkanaan dengan
dasar laut, tanah dibawahnya aorta aumber-sumber

alannya,
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(ii) ietilah 'Indonesia" meliputi wilayah Republik

Indonesia sebagaimana dirumuskan dalam perundang-

undangannya dan daerah sekitarnya dimana Republik

Indonesia memiliki kedaulatan atau yurindlki

sesuai dengan ketentuan-ketentuan di dalam Konvensi

Perserikatan Bangsa-bangea tentang Hukum Laut Tahun
19821

b) istilah-istilah "legara pihak pada Persetujuan" dan

"Negara pihak lainnya pada Persetujuan" berarti 8panyol

dan Indonesia sesual dengan hubungan kaliaatnya,

c) istilah "orang dan badan" meliputi orang pribadi,

peroeroan dan setlap kumpulan lain darl orang dan badan

yang diperlakukan sebagai badan hukum untuk tujuan

perpajakan!

d) istilah "perseroan' berarti setlap badan hukum atau

kesatuan hukum yang untuk tujuan pemungutan pajak

diperlakukan sebagal suatu badan hukum,

e) istilab perusahaan darl suatu Negara pihak pada

PersetuJuan" dan 'peruaahaan dari Negara pihak lainnya

pads Persetujuan" berarti berturut-turut suatu perusahaan
yang dijalankan oleh seorang Wajib Pajak dalaw negeri

dari suatu Negara pihak pada Persetujuan dan auatu

peruaahaan yang dijalankan oleh Wajib Pajak dalsam negerl

Regara pihak lainnya pada Persetujuanp

f) Istl£ah "lalu l1ntas Internaslonal" berarti netiap

pangangkutan olah kapal laut atau pesawat udara yang

dioperasikan oleh suatu perusabaan yang mempunyi tempat

kedudukan manajemen yang efektif di suatu Negara pihak

pada Perstujuan, kecuali apabila kapal laut dan pesavat

udara memata-mata dioperasaikan antara tempat-tempat yang

berada di Negara pihak lainnya pada Persaetujuanp

g) istilah "Pejabat yang bervenang" berarti,

(i) di Spanyol.

Nenterl Skonool dan Keuangan atau wak12nya yang sah;
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(ii) di Indonesia,

Mentari Keuangan atau wakilnya yang sah,

h) jatilah "warganegara" berarti,

(i) setiap orang pribadA yang mealliki kewarganegaraan

darl Regara pihak pada Peraetujuan1

(ii) aemua badan bukum. usaha bersama dan persekutuan
yang ueaperoleh otatuanya berdasarkan perundang-

undangan yang berlaku di suatu Negara pihak pada

Persetujuan.

2. Untuk penerapan Persetujuan inl olah salah satu Negara pihak

pada Persetujuan, setiap intilah yang tidak dirumuskan,

kocuali jika darl hubungan kallaatnya harus diartikan lain,

akan nempunyai arti Menurut perundang-undangan Begara pihak

pads Persetujuan itu sepanjang mengenal pajak-pajak yang

ditentukan dala Persetujuan ini.

Panal 4

WAJIB PAJAK DALAM NEGERI

1. Untuk kepentingan Peroetujuan ini, istilah "Wailb Pajak dalam

negeri auatu Negara pihak pada Persetujuan* berarti setiap

orang dan badan yang berdasarkan perundang-undangan di Negara

tersebut dapat dilkenakan pajak berdasarkan domisill, tempat

kediaman, teapot kedudukan manajemen ataupun kriteria lain

yang aifatnya aerupa.

2. Jika berdamarkan ketentuan-ketentuan ayat 1 seorang pribadi

menladi Wajib Pajak dalam negeri di kedua Regara pihak pada

Persetujuan, make atatuanya akan ditentukan sebagal berikute

a) akan dianggap mebagal Iajib Pajak dales negeri suatu

Negara dinana Ia mempunyml tempat tinggal totap yang

tersedlo baginya, apabila ia mempunyai tempat tinggal

tetap yang tersedia baginya di kedua Negara, Ia akan

dianggap sebagai Wajib Pajak dalam negeri dimana ia

nempunyal hubungan pribadi dan hubungan ekonoml yang
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lebib erat (puzat kepentingan-kepentingan pokok)I

b) jika Negara dimana I& .meopunyal pusat kepentingan-
kepentingan pokoknya t1dak dapat ditentukan, atau jika ia

tidak mempunyai tempat tinggal tetap yang tersedia

baginya di kedua Wegara pihok pada Persetujuan, ia akan

dianggap sebagai Wajib Pajak dalam negeri Negara dimana
Is wenurut kebiasaannya berdlam,

C) jika ia mempunyai teapat dimana ia biaeanya berdiam di

kedua Negara, pejabat yang berwenang dari kedua Negara

pihak pada Persetujuan akan menyelesaikan wasalahnya

berdasarkan peroetujuan bersama.

3. Jika berdasarkan katontuan-ketentuan ayat 1, orang don badan,

50lain darl orang pribadi merupakan WajIb pajak dalam negerl

d: kedua Regara pihak pad& Persetujuan, maka akan dianggap

berkedudukan di Negara dimana tempat ketatalaksanaan yang

sebenornya dari badan itu berada.

Pasal 5

BENTUK USAHA TETAP

1. Untuk tujuan Peruetujuan InA, istilah "bentuk usaha tetap"

berarti suatu tempat usaha di mana eluruh atau sebagian usaha

perusahaan dijalankan.

2. Istilah "bentuk usaha tetap" terutama meliputis

a) suatu teupat di mana plpinan dilakukan;

b) suatu cabangi

C) ouatu kantorp
d) suatu pabrik,

e) suatu teapat kerjap

f) suatu pertambangan, auatu ladang ainyak &tau gas, suatu

tempat penggalian atau tempat penambangan sumber kekayaan

alaw lainnya.
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3. Istilah "bentuk usaha tetap" tidak akan dianggap meliputis

a) suatu lokael bangunan stau proye.c-proyek konstrukai,

instalasi ataupun perakitan atau kegiatan pengawasan yang

berhubungan dengan itu, dimana lokasi, proyak ataupun

kegiatan semacam itu berlangoung dalaw suatu masa yang

melebihi jangka waktu 183 harip

b) penberian jasa, termasuk jam konsultasl, oleb auatu

peruaahaan melaluL karyawannyo atau personil lainnya yang

ditunjuk oleh perusahaan untuk tujuan itu, tetapi hanya

apabila kegiatan-keglatan tersebut berlangsung (untuk

proyek yang sama atau yang ada kaitannya) d suatu Negara

dalan masa atau maaa-maoa yang berjumlah leblh darl 3

bulan dalam jangka waktu 12 bulan.

4. Menyimpang darl ketentuan-ketentuan terdahulu dalam Pasal ini

istilah 'bentuk usaha tetap" tidak dlanggap meliputis

a) penggunaan fasilltan nemata-mata untuk maksud menyimpan

atau memamerkan barang dagangan mllik peruaahaan,

b) penguruman suatu persediaan barang-barang atau barang

dagangan mllik peruaahaan samata-mata dengan maksud untuk

di impan, dipamarkan atau diserahkanh

C) pengurusan suatu persediaan barang-barang atau barang

dagangan ailik perusahaan semata-mata dengan maksud untuk

diolah oleh perusahaan lainnyal

d) penguruaan suatu tompat usaha totap semata-mata untuk

maksud membeli barang-barang atau barang dagangan,

ataupun untuk mengumpulkan keterangan untuk kepentingan

perusahatn,

8) pongurusan nuatu tempat uaaha tetap memata-mata untuk

tujuan periklanan, untuk Aemberikan keterangan, untuk

melakukan risot Ilmiah. ataupun untuk kegiatan-kegiatan

yang aerupa yang bersifat persiapan ataupun penunjang

bagi kepontingan perusahaanp
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f) pengurusan Suatu tempat usaha tetap semata-mata untuk

etiap kegiatan-kegiatan gabungan dart Yang disebut dalam

sub ayat a) sampal dengan a), anal saja keseluruhan

keglatan ditempat usaha tertentu itu bersifat persiapan

atau penunlang.

n. Menyimpang dart ketentuan-ketentuan pads ayat I dan 2, jika

orang atau bdan - selain dart agen Yang berdiri sendiri

dimana berlakunya ayat 6 - bertindak di Megara pihak pada

Persetujuan atan name perusahaan dart Negara pihak lainnya

pada Persetujuan, asks perusahaan tersebut akan dianggap
mempunyai bentuk usaha tetap di Negara pihak pada Persetujuan

Yang disebut pertama berkenaan dengan satiap keglatan Yang

dilakukan olah orang atau badnn tersebut untuk kepentingan

prusahaan jika orang atau badan itut

a) memiliki kuasna dan blaza melaksanakannya untuk menutup

kontrak di Negara tersebut atse nama perusahaan, kecuali

jika kegiatan orang atou baden itu dibatasi pads hal-hal

Yang diatur dalam ayat 3, Yang meskipun dilakukan *elalui

suatu tempat tetap tidak akan afnjadikan tempat tetap itu
suatu bentuk usaha tetap berdasarkan ketentuan dala ayat

tersebut, atau

b) tidak mousllki kuasa semacam Itu, tetapi mempunyai

kebiasaan untuk mengurus peraediaan barang-barang &tau

barang dagangan di Regara Yang disebut pertama dan secara

teratur menyerahkan barang-barang atau barang dagangan
itu atas nama perusahaan tersebut.

6. Suatu perusahaan asuransi dart Negara pihak pads Persetujuan,

keouali dalam hal reasuransi, akan dianggap mempunyal bentuk

usaha tetap di Negara pihak lainnya pads Peraetujuan jika

perusahaan tersebut memungut premi di wilayah Negara lainnya

itu atau menanggung risiko Yang terjadi di sane melalui

seorang pegawal ataupun melalul wakilnya yang bukan merupakan

agen yang berdiri sendiri sebagaimana dimakeud dalam ayat 6.

7. 8uatu perusahean dart Negare pihak pad& Persetujuan tidak akan

dianggap neopunyai bentuk usaha tetap di Negate pihak lainnya

pads FarsetuJuan hanya karena perusahaan itu menjalankan

usabanya di Negara lainnya itu melalui makelar, komisioner
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unum ataupun agen lainnya yang berdiri sendiri, sepanjang

uereka bertindak dales rangka keglatan usahanya. Ramun

demikian, apabila kegiatan-keglatan mereka 1tu seluruhnya atau
hamplr seluruhnya dilakukan atas name perusshaan tersebut,
maka mereka tidak akan dianggap sebagai agen yang berdirl
sendIri dalam pengortian ayat Inl.

8. Jika *uatu perseroan yang merupakan Vajib Pajak dalan negeri
suatu Negara pihak pada PersetuJuan menguasai atau dikuasai
oleh suatu perseroan yang merupakan Wajib Pajak dalan negeri
Negara pihak lainnya pada Persetujuan, atau yang menjalankan

usaha di Negara lainnya itu fbaik aelalu± suatu bentuk usaha
'tetap mendiriny. dengan cara lainnya) maka hal itu tidak

dengan sendirinya menyatakan bahwa salah satu dari perseroan
itu aerupakan bentuk usaha tetap perseroan lainnya.

Pasal 6

PEUGH&BILAN DARX HARTA TIDAK BBRGERAK

I. Penghasilan yang diperoleh Wajib Pajak dalam negarl suatu
Regara pihak pada PersetuJuan dari harta tidak nergerak
(termasuk penghasilan dari Iahan pertanian atau kehutanan)
yang berada dI Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat
dikenakan pa jak dI Regara lainnya tersebut.

2. letilah "harta tidak bergerak' mempunyal arti menurut
perundang-undangan Negara pihak pada PersetuJuan di mana harta
yang beroangkuten berada. Dalam hal apapun Jugs, istilah itu
meliputi pula banda-bonda yang monyartai harta tidak bergerak,
ternak dan paralatan yang digunakan dalam usaha pertanian dan
kehutanan, hak-hak dimana ketentuan-ketentuan hukum umum

mengenal pemillkan tanah, hak pakal basil &tas harta tidak
bargerak sorta hak atas pembayaran-pembayaran tatap maupun
tidak tetap, sebagal balas jasa untuk pokernjan &tau hak untuk
mengerikan, bahan-bahan tasbang, sumber-sumber dan sumber
alas lainnya, kapal laut, perahu dan posawat udara tidak
dianggap aebagai harta tidak bergerak.
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3. Ketentuan-katentuan ayat I berlaku pula terhadap penghasilan
yang diperoleh dari penggunaan secara langsung, penyewaan,
atau penggunaan harta tidak bergerak dalas beniuk spapun.

4. Ketentuan-ketentuan pada ayat I dan 3 berLaku puls terhadap
pengbazilan darl harta tidak bergerak suatu perusahaan dan
terhadap penghaailan darl harta tidak bergerak yang
dipergunakan untuk aenjalankan pekeriaan bebas.

Pasal 7

LABA USAHA

1. Laba suatu perusahaan yang berkedudukan dI auatu Negara pihak
pada Persetujuan hanya akan dikenakan pajak di Regara itu,
kecuali jika perusahaan itu aenjalankan usaha di Negara pihak
lainnya pada PersetuJuan melalui suatu bentuk usaha tetap.
Apabila perusahaan itu menjalankan usaha aeperti tersebut
diatas, maka laba perueahaan Ltu dapat dikenakan paJak di
Negara lainnya tetapi hanya atas bagian laba yang dianggap
berasal dari (a) bentuk usaha tetap; (b) penjualan yang
dilakukan dinegara lainnya berupa barang-barang atau barang
dagangan yang soma atau serupa Jenisnya seperti yang dijual
melalui bentuk usaha tetap; atau (c) kegiatan usaha lainnya
yang dilakukan di Negara lainnya darl barang-barang dagangan
yang sama atau serupa enlanya sperti yang dijual melalui
bentuk usaha tertap tersebut.

2. Tunduk pada ketentuan-ketentuan ayat 3, jika snatu perusahaan
dari suatu Regara pihak pad& Pereetujuan menlalankan usaha di
Negara pihak lainnya pada Peroetujuan melalut suatu bentuk
usaha tetap yang berada disana, maka yang akan diperhitungkan
sebagal laba bentuk usaha tetap itu oleh aming-masing Negara
ialah laba yang dapat diharapkan diperoleh, ysng terpinah dan
berdIri sendiri yang nelakukan kegietan-kegiatan yang sama
atau serupa dalas kesdaan yang sama atau serupa dan yang
nengadakan hubungan yang sepenuhnya bebas darl perusahaan yang
mempunyai bentuk usaha tetap.

3. Dalas nenentukan besannya labs suatu bentuk usaha tetap, dapat
dikurangkon blaya-biaya yang dikeluarkan untuk kepentingan
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usaha dart bentuk usaha tetap itu, termasuk biaya-biaya

pimpinan dan biaya-biaya administrasi umus, balk yang

dikeluarkan di Negara di mana bentuk usaha tetap Itu berada

ataupun di tempat lain. Namun demikian0 tidak diperkenantan

untuk dikurangkan lalah pembayaran-pembsyaran yang dilakukan

oleh bentuk usaha tetap kepada kantor-kantor puatnya atau

kantor-kantor lain ilik kantor pusatnya (selain darl

panggantian blaya yang benar-benar dikeluarkan) berupa

royalti, biaya atau pesbayaran-paembayaran serupa lainnya

karena penggunaan paten atau hak-hak lain, atau berupa komisi.

Untuk Jana-Jana khusus yang dilakukan atau untuk manaJemen

atau, keouali dalan usaha perbankan, berupa bunga atas uang

yang dipinjamkan kepada bentuk usaha tetap. Sebaliknya tidak

akan diperhltungkan aebagai laba bentuk usaha tetap juslah-

jumlab yang dibmyarkan (selain dart pengganti biaya yang

benar-benar dikeluarkan) olch bentuk usaha tetap kepada kantor

pusatnya atau kantor-kantor lain milk kantor pusatnya, berupa

royalti, blaya atau pembayaran paten atau hak-hak lainnya,

atau berupa komisi untuk Jasa-jasa khuxua yang dilakukan atau

untuk aanajemen atau, kecuali dalam uoaha perbankan, berupa

bunga atas uang yang dipinjamkan kepada kantor puaat atau

kantor-kantor lainnya.

4. Laba yang semata-mata berasal dari peabelian barang-barang

atau barang dagangan yang dilakukan oleh bentuk usaha tetap

untuk perusahaan tidak akan dihitung saebagal laba dari bentuk
usahe tatap.

5. Jika di dalam jumlah laba terdapat penghaoilan-ponghasilan
lain yang diatur secara tersendiri pada pasal-pasal lain dalam

Persetujuan ini, make ketentuan pasal-paval tersebut tidak

akan terpengaruh oleh ketentuan-ketentuan panal Inl.

Pasal 8

PERKAPALAN DAN PZWGARGKUTAN UDARA

1. Laba yang diperoleh suatu perumahaan darl suatu Negara pihak

pada Persetujuan dari pengoperasian kapal laut atau pesawat
udara dalam jalur lalu lintas internasional hanya akan dapat
dikenakan pajak di Regara tersebut.
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2. Ketentuan-ketentuan ayat 1 pasal ini akan berlaku pula

terhadap laba Yang diperoleh dari penyertaan dalam suatu

gabungan perusahean, suatu usaha patungan, atau dari suatu

perwakilan usaha internasional.

Pasal 9

PERUSAHAAM-PERUSAHAAN YANG MENPURTAI HUSUNGAN ISTIMEWA

1. ApabIlas

a) suatu perusahaan dari suatu Negara pihak pada
Peraetujuan, baik secara langsung maupun ti4ak langsung
turut serta dalam manajemen, pengawasan atau modal suatu

perusahaan di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, atau

b) orang dan badan Yang mama, baik oacare langsung maupun

tidak langsung turut serta dalas manajemen, pengawasan

atau modal suatu perumahaan dari suatu Negara pihak pada
Persetujuan dan suatu perusahaan dari Negara pihak

lainnya pada Persotujuan.

dan dala kedua hal itu antara kedua perusahaan Aimaksud dala.
hubungan dagangnya atau hubungan keuangannya diadakan atau
dlterapkan syarat-syarat Yang menyimpang dari Yang lazim
benlaku antara perunahaan-perusahaan Yang mama sekali beba,
satu mama lain, maka setiap laba yang seharuanya diterima oleh
salah satu peruaahaan jika syarat-syarat Itu tidak ad., namun

tidak diterima karena adanya eyarat-syarat tersebut, dapat
ditambahkan pada lab& perusahaan itu dan dikenakan pajak.

Pasal 10

DIVIDEN

1. Dividen Yang dibayarkan oleh suatu perseroan Yang berkedudukan

dl ouatu Negara pihak pada pernetujuan kepada penduduk Nagara

pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan pajak di Regara
lain tersebut.
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2. Namun dealklan dividen itu dapat juga dikenakan pajak di

egara pihak pada Parmetujuan di mana peraaroan Yang

membayarkan dividen tersebut berkedudukan dan sesuai dengan

parundang-undangan Negara tersebut, akan toetapi apabila

penerima dividen adalah pemilik aaham Yang menikmati dividen

itu, maka pajak yang dikenakan tidak akan melebihis

a) 10 persen dari junlah kotor dividen apabila pemilik maham

Yang menikmati dividen tersebut adalah perseroan yang
mexiliki paling sedikit 25 persen dari saham-saham

perseroan Yang membayar divlden Itup

b) 15 persen dar 3umlah kotor dividen dalam hal lainnya.

Pejabat Yang berwenang dari kedua Negara pihak pada

Persetujuan akan menetapkan care penerapan dari pembatasan inl
dengan persetujuan berama.

Ayat InI tidak akan mampengaruhi pengenaan pajak terhadap
perseroan itu atas laba dari mana dividen dibayarkan.

3. Istilah "dividen" sebagaimana dalam pasal int berarti

penghasilan dari .aham-saham atau hak-hak lainnya Yang bukan

merupakan aurat-surat piutang, namun berhak atas peabagian
labs, demikian pula pengbasilan dari hak-hak peroeroan lainnya

Yang diperlukan mama dalam pengenaan pajaknya aebagai
penghasilan dari saham-saham oleh undeng-undang Negara di man&

perusahaan Yang mabagikan divIden berkedudukan.

4. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 tidak akan berlaku apabila
pewilik saham Yang mwnikmati dividen Yang berkedudukan di

auatu Nageara pihak pada Persetuluan, menjalankan usaha melalui
suatu bentuk usaha tetap di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan di mana perseroan Yang membayarkan dividen

berkedudukan, atau menjalankan pekerjaan bebas di Negara
lainnya aelalui uuatu tempat tetap Yang berada di sana. dan
pesilikan saham-maham aetas nama dividen Itu dibayarkan
meapunyai hubungan Yang efektif dengan bentuk usaha tetap atau

tempat tetap itu. Dalam hal demikian, torgantung pada
pereaslahannya, berlaku ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14.
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5. ApabIla suatu perseroan Yang berkedudukan di suatu Negara

pihak pads Persetuluan memperoleh labs atau penghasilan dari

Negara pihak lainnya pads Peretujuan. egara lain teraebut

tidak bolah mengenakan pasak apapun 2uga atas dividen Yang

diboyarkan oleh perseroan itu kecuali apabila dividen Itu

dlbayarkan kepada penduduk Regara lain itu &tau apabila

penguasaan saham-mahaw atas mana dividen itu dibayarkan

mepunyal hubungan Yang efekt1f dengan bentuk usaha tetap atau
tempat tetap Yang berada di Negara lain itu, ataupun

engenakan pajak atas labs perseroan Yang tidak dibagikan

aeskipun dividen yang dibayarkan atau laba Yang tidak

dibagikan tersebut seluruhnya atau Pebagian berasal dari laba

*tau penghasilan Yang diperoleb di Negara lain tersebut.

6. enyinpang dari ketentuan-ketentuan lail dimana suatu

perseroan adalah penduduk dalow negeri suatu Regara pihak pada

Permetujuan mempunyai bentuk umaha tetap di Negara pihak

Ialnnya pada Persetujuan, maka laba darl bentuk usaha tetap

Itu dapat dikenakan pajak tambaban yang dikenakan tereebut

tidak akan melebihi 101 dari julah laba wetelah dikurangi
pajaX penghasilan dan pajak-pajuk lainnya atas ponghasilan

Yang dikenakan di Negara lain tersebut.

7. Ketentuan pada ayat 6 Pasal ini tidak meapengaruhi katentuan

ketentuan Yang terdapat dalam suatu kontrak bagi hasil dan
kontrak karya (atau kontrak-kontrak lainnya Yang serupa)

berkenaan dengan sektor winyak dan gas atau sektor

pertambangan lainnya yang ditetuJUi oleh pemerintab Indonesia,

yang menjadi peraniaranya0 prunahaan ainyak dan gas Regaranya

ataupun badan lainnya dengan orang atau badan Yang merupakan

Wajib Pajak dalam negeri Spanyol.

Pasal 11

BUNGA

1. Bung* yang berasal dari suatu Negara pihak pads Persetujuan

dan dibayarkan kepada Wajib Pajak dalau negeri Negara pihak

lainnya pads Persetujuan dapat dikenakan pajak di Negara

lainnya itu.
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2. Namun demikian, bunga tersebut dapat pula dikenakan pajak di
Negara pihak pada Persetujuan dl man* bunga Itu berasal
berdasarkan undang-undang di Nagara litu, tetapi apabAla
penerima bunga adalah pemberi pinjaman Yang menikmati bunga
tersebut, maka pajak Yang dikenakan tidak akan selebihi 10 %
dari juslah kotor bunga itu.

Pejabat Yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan uenetapkan cara penerapan dari peabatasan Ini
dengan persetujuan bersaua.

3. Henyiupang dari ketentuan syat 2, bunga Yang berasal dari
Negara pihak pada Peroetujuan dan dLterima oleh Negara pihak
lainnya pad& Peroetujuan ternasuk bagian-baglan
ketatanegaraannya dan pamerintah daerahnya, bank sentral atau
leubaga kouangan dibawah pengavasan Negara atau bagian-bagian
ketatanegaraan atau peverIntah daerahnya, akan dibebaskan dari
pengenaan pajak di Regara pihak pad* Persetujuan Yang disebut

pertama.

4. Zstllab "bunga' yang digunakan dalam Pasal InI berarti
penghasilan dari semua Jenis tagihan piutang, balk Yang
dijamin dengan hipotik atau, baik Yang mempunyai hak atas
pembagian laba atau tidak, dan pads khususnya, penghasilan
der surat-surat berharga pemerintah dan penghasilan dari
obligasi atau surat-aurat hutang termasuk premi dan hadiah
Yang terikat pada obligasl maupun ourat-surat hutang tersebut,
demikian pula penghasilan Yang oleh undang-undang perpajakan
dari Negara dimana penghasilan Itu timbul dipersamakan dengan
pengbasilan dari peminjaman uang, termasuk bunga atas
penJualan Yang pembayarannya dilakukan kenudian.

5. Ketentuan-ketentuan pada ayat 1 dan 2 tidak berlaku apabila
pemberl pinjaman Yang menikuati bunge, Yang maenjadi Wajlb
Pajak dalam negarl ouatu Negara pihak lainnya pads Persetujuan
di mana bunga itu berasal melalul suatu bentuk usaha tatap
Yang berada disana, atau menjalankan pekerjaun bebas dari
suatu teapat tetap Yang berada di sana, dan taglhan piutang
Yang menghauilkan bunga Itu mempunyai hubungan Yang efektif
dengan a) bentuk usaha tetap, atau dengan b) kagiatan usaha
soperti dimaksud dalas huruf (c) ayat I dari Article 7.
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Dalam hal demikian, tergantung pada masalahnya berlaku

ketentuan-ketentuan dalam Pasal 7 atau Pasal 14.

6. Bunga dianggap timbul di suatu Regara pihak pada Peraetujuan
apabila yang .membayarkan bunga adalah Regara itu sandiri,

bagian ketatanegaraan, pemerintah daerah atau Vajib Pajak

dalai negeri Negara tersebut. Namun demikian, apabile orang

dan badan yang leubayarkan bunga, tanpa memandang apakah ia

menjadi VaJlib Pajak dalam negeri Negara pihak pada Persetujuan

ataupun tidak, yang aemiliki euatu bentuk usaha tetap aiau

tempat tetap dI Negara pilhak lainnya pada Persetujuan dalam

hubungan mana piutang yang menjadi pokok penbayaran bunga Itu

telh dibuat, dan bung& yang dibayarkan itu menjadi baban

bentuk usaha tetap atau tempat tetap tarsebut, maka bunga itu

dianggap timbul di Negara di mana bentuk usaha tetap atau

tempat tetap itu berada.

7. Apabila dikarenakan adanya suatu hubungan Istisewa antara

peabayar dan penerima atau antara kedua-duanya dengan orang
dan badan lainnya, dengan semperhatikan tagihan atas piutang

yang menjadi davar pembayaran bunga itu, jumlah bunga yang

dibayarkan yang aelebihi jumlah yang seharusnya disepakati

oleh pembayar dan penerima seandainya tidak ad& hubungan
istinewa Bemacam itu maka bunga menurut ketentuan dalam Pasal

ini hanya berlaku bagi bunga yang disebut terakhir.

Dalas hal demikian, junlah kelebihan peabayarannya itu akan

tetap dikenakan pajak berdasarkan perundang-undangan di

mauing-masing negara dengan neuperhatikan ketentuan-ketentuan

delea Persetujuan ini.

Paael 12

ROYALTI

I. Royalti yang timbul di Buatu Nagara pihak pad& Persetujuan dan
dibayarkan kepoda Vajib Pajak dala negerl Negara pihak

lainnya pada Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negara

lainnya Itu.
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2. Namun demikian, royaltj Atu dapat dikenakan pajak di egara

pihak pada PersetuJuan dI man& royaltl Itu timbul, don cesual

dengan perundang-undangan )egara itu, tetapi apabila penerima

royalti memperoleh haell tersebut dart hak yang dimilikinya,

maka pajak Yang dikenakan tidak akan melebihi 10% dart jumlah

kotor royaltl tersebut.

Pejabat bervenang dart kedua Negara pihak pada Persetujuan

akan menetapkan care penerapan dart pembAtasan inl dengan

pereatujuan bersana.

3. Ietilah "royalti" Yang digunakan dalam Paeal ini berarti senua

bentuk pembayaran Yang diterima sebagal balas Jana atas

pengunsan, atau hak untuk menggunakan setiap hak cipta
kesusastraan. kesenlan atau karya ilniah termasuk film,

cinewatografi, setiap paten, werek daqang, pola atau model,
perencanaan, revep atau care pengolahan Yang dirabaaiakan,

atau peoggunaan ataupun hak untuk aenggunakan alat-alat

perlengkapan Induatri, pardagangan atau ilmu pengetahuan atau

untuk informasi mengenai pengalaman di bidang induetri,

perdagengan atau ilmu pengetahuan.

4. Ketentuan-ketentuan pada ayat I dan 2 tidak berlaku apabila

penerima royalti Yang berhak menerimanya, Yang menjadi Vajib

Pajak dalam negerl suatu Negaa pihak pada PersetuJuan

menjalankan usaha di Negae pihak lainnya pada PersetuJuan

aelalul bentuk usaha tetap Yang berada d sane, atau

aenjalankan pekerjaan bebas dart suatu teapot tetap Yang

berada disana, dan hak atau malik Yang menghasilkan royalti

itu mempunyai hubungan Yang efektif dengan a) bentuk usnha

tetap itu, atau dengan b) kegiatan usaha eaperti dimakud

dalam huruf (d) ayat I pasal 7. Dalaw hal deamiklan, tergantung

pada naxalahnya, berlaku )cetentuan-ketentuan pada Pasal I atau
Pasal 14.

5. Royalti dlanggap berazal dart suatu Negar& pihaR pada

Persetujuan Jika penbayar royalti adalah Negaa Itu sendiri.

bagian ketatanegaraan, penerintah daerahnya atau Wajib Pajak

dalam negerl Regara tersebut. Namun demikian, apabila orang

atau badan Yang membayor royalti 1tu, balk Yang menjadi WaJib
Pajak dalam negeri auetu Negara pihak pada Peraetujuan ataupun

tidak, mempunyal bentuk uxaha tetap atau teapot tetap di
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egara pihak lainnya pads Persaetujuan di man* kewajiban

meabayar royalti itu timbul, dan roymlti tersebut dibebankan

kepada bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu, maka royalti

tersebut dianggap timbul di Negara di mana bentuk usaba tetap

itu berada.

6. PApabila dikarenakan adanya hubungan istimawa antara pembayar

dan penerima royalti atau antara keduanya dengan pihak ketiga

lainnya dengan memperhatikan penggunnan hak atas informasi

yang mengakibatkan peabayaran royalti itu, jumlahnya dengan

alasan apapun melebihi Jumloh yang seharusnya akan diaepakati

oleh pembayar dan penerima neandainya hubungan istimewa itu

tidak ada, aaka ketentuan-ketentuan dala Pasal inl hanya

berlaku bagi kelebihan pembayaran, dengan memperhatikan

ketentuan-ketentuan lainnya dala Persetujuan ini, akan tetap

dikenakan pajak menurut perundang-undangan di masing-masing

Negara.

Pasal 13

KEUM7TUNGAN DARI PENINDAHTANGANAN HARTA

2. Keuntungan yang diperoleh Wajib Pajak dalam negeri suatu

Megara pihak pada Persetujuan dari pemindahtangansn harta

tidak bergerak, separti disebutkan dalas pasal 6 dan terletak

di Negara pihak lainnya pads Persetujuan, dapat dikenakan
pajak di Negara lain tersebut.

2. Keuntungan dar pemindahtangsnan harta bergerak yang merupakan

baglan kekayaan suatu bantuk usahs tetap yang dilliki oleh

perusahaan lain darl suatu Negara pihak pada Persetujuan dl

Negara pihak lainnya pada Persetujuan atau dari harta bergerak

suatu tempat totap yang tersedia bagi Najib Pajak dalas negeri

suatu Negara pihak pada Persetujuan di Negara pihak lainnya

pada Pervetujuan untuk maksud melakukan pekerjaan bebas,

ternasuk keuntunga dari penlndshtanganan bentuk usaha tejap

(tersendiri atau dengan seluruh perusahaan) atau tempat tetap

dapat dikenakan di Negara lain tersebut.

3. Keuntungan yang diperoleh dar pemindahtanganan kapal-kapal
laut natu pesawat-pesawat udara yang dioperasikn dala jalur
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lalu-linta Internasional atau dari harta bergerak yang

berkenaan dengan pengoperasian kapal-kapal laut atau pesawat-

pesawat udara tersebut, hanya akan dikenakan pajak di Negara

pihak pada Persetujuan di mans teapat wanajemen efektif dari
perusahaan itu berada.

4. Keuntungan yang diperoleh darl pemindahtanganan setiap harta

selain dari yang telah disebutkan pada ayat-ayat yang

terdahulu hanya akan dikenakan pajak di Nagar& pihak pada

Parsetujuan di mana yang memindahtangankan berkedudukan.

Pasal 14

PRKERJALAR BEBAS

1. Penghasilan yang diperoleb WajIb Pajak dalam negeri suatu

Negar& pLhak pada Persetujuan sehubungan dengan pekerjaan

babas yang dilakukan atau kegiatan-kegiatan lainnya yang

serupa, hanya akan dikenakan pajak di Regara tersebut kecuall

ia mespunyal suatu teupat tetap yang tarsedia aecara teratur
baginya untuk menjalankan kegiatan-kegiatan di Negara pihak

lainnya pada Persetujuan atau ia berada dl Negara lainnya

tersebut untuk suatu msa atau nasa-masa yang jumlahnya

aelebihi 90 harl dala mama 12 bulan. Jika ja mempunyai suatu

tempat tetap atau berada di Negara lain itu untuk mame atau

Masa-Man seperti tersebut di nuka, penghasilan dapat

dikenakan pajak di Negara lainnya tetapi hanya bagian

pengbasilan yang dianggap berasal dar tampnt tetap tersebut

atau yang diperoleh dari negara lain tersebut nelame mass atau

mama-masa termebut.

2. Istila "pekerjan bebas" meliputi khusuanya pakerjaan bebas

di bidang ilmu pengetahuan, kesusasteraan, kesenian, kagiatan
pandidikan atau pengajaran, demikian juga pekerjaan-pakerjaan
babea oleh pare dokter, ahli hukum, ahli teknik, araitek,
doktar gigi dan akuntan.
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Pamal 15

PEKERJAAN DALAM HUBUNGAN KERJA

1. Tunduk pada ketentuan-ketentuan pasal 16, 18, 19, 20 dan 21,

gaji, upah dan balas Jana lain Yang serupa Yang diperoleh

WaJib Pajak dalas negeri suatu Nagara pihak pada Persetujuan

sehubungan dengan pekerjae Yang dilakukan dalam hubungan

kerja, hanya akan dikenakan pajak di Nagara tersebut kecuali

Jika pekerjaan itu dilakukan di Regara pihak lainnya pade

PersetuJuan. Jika pekerjaan itu dilakukan demlklan, maka balas

Jasa Yang diperoleh dari pekerjann itu dapat dikenakan pajak
di Negara lain.

2. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1, balas Jasa Yang

diperoleh seorang WaJib Pajak dalas negeri suatu Negara pihak

pada PersetuJuan sehubungan dengan pekerjaan yang dilakukan di

Negara pihak lainnya pada PersetuJuan, hanya akan dikenakan

paJak di Negara Yang disebut pertama apabilas

a) penerima balsa Jana berada di Negara lain Itu dalam suatu

mae atau nasa-mama Yang Jumslahnya 183 har dalam suatu

tahun takwis, dan

b) balas Jasa itu dibayarkan oleh, atau atas nama aajikan

yang bukan merupakan WaJib Pajak dalam negeri Negara lain

tersebut1 dan

C) balas Jasa itu tidak menjadi beban bentuk usaha tetap

atau tampat tetap Yang dlailiki oleh majikan itu di

Magara lain tersebut.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dalam pasal

int, balas Jana Yang diperoleh sehubungan dengan pekerjaan

dalam hubungan kerja yang dilakukan di atas kapal laut atau

pesawat udara Yang dioperamikan dala Jalur lalu lintas

internasional oleh perusahaman dar Negara pihak pada

PersetuJuan hanya akan dikenakan pajak di Negar& tersebut.
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Pasal 16

PBNGHASILAN DIREKTUR

Penghasilan direktur dan pembayaran yang sejenis yang diperolch

Wajib Pajak dalam negeri oalah satu Negara pihak pada Persetujuan
dals kedudukannya sebagal anggota Dewan Komisaris atau organisasi
sejenis dari guatu peruaahaan yang erupakan Wajib Pajak dala
negeri di Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan
pajak di Negara lainnya itu.

Pasal 17

SEMINAR DAN OLARRAGAVAR

1. Menyinpang dari ketentuan dalam Pasal 14 dan 15, penghasilan

yang diperoleh oleh Wajib pajak dalam negeri Megara pihak pada
Pereetuluan sebagai artis penghibur, seperti artis teater,

film, radio atau televial, atau pemusik, atau clahragawan,
dari kegiatan-keglatan pribadinya yang dilakukan di Negara

pihak lainnya pad& Persetujuan, dapat dikenakan pajak di
agera lainnya itu.

2. Penghasilan sehubungan dengan kegiatan-kegiatan pribadinya

yang dilakukan oleh artis penghibur atau olahragawan dalam
keampuannya tidak seperti ueorang artis penghibur atau

olabragawan sendirl tetapi oleh orang lain, penghasilan itu
dapat, menyimpang dari ketentuan Pasal 7, 14 dan 15, dikenakan
pajak di Negara pihak pada Pereetujuan dimana kegiatan-
keglatan dari artis penghibur atau olabragawan itu dilakukan.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan dalam ayat 1 dan 2,

penghasilan yang diterima oleh seorang artis ataupun
olahragawan dari kegiatan pribadinya akan dibebaskan dari
pengenaan pajak di Negara pihak pada Persetujuan apabila

kegiatan tersebut dilakukan dals rangka suatu kunjungan yang

disponsorl oleh Negara pihak lainnya pada Persetujuan, baglan
ketatanegaraannya, pemerintah daerahnya maupun lembaga-lembaga

Umum.
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Paaal 18

PENSIUN

1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan darl ayat 2 Pasal 19,

pensiun dan balas Java lainnya yang sejenis yang dibayarkan
kepada WaJib Pajak dalam negeri pihak pada PersetuJuan sebagai
imbalan atas pekerjaan masa lampau hanya dapat dilkenakan pajak

di Negara itu.

2. Menyimpang darl ketentuan &yat 1, penslun yang dibayarkan oleh

dana penslun yang telah disetujui oleh Pemerintah dan pemberi

pembayaran lainnya dibawah suatu pengauatan masyarakat adalah

merupakan baglan dari sistem lembaga jaminan sosial Regara

pihak pada PersetuJuan atau bagian ketatanegaraan atau
pemerintah daerahnya hanya akan dikenakan pajak di Negara itu.

Pasal 19

JABATAN PEMERINTAH

1. a) Balasa Jasa, selain daripada pensiun, yang dibayarkan oleh

Regara pihak pada Persetujuan atau bagian ketatanegaraan
atau peerintab daerahnya kepada orang pribadi sehubungan

dengan pemberian Jasa-jasa kepada Negara atau kepada
bagian ketatanegaraannya atau kevenangannya hanya akan

dikenakan pajak dL Regara izu.

2. b) Namun demikian, balas Jas hanya akan dikenakan pajak di
Negara pihak pad& Persetujuan Jika Jasa-iae itu

diberikan kepada Negara lain dan penduduk adalah Wajib

Pajak darl Megara itu yang s

(i) mealliki kewarganegaraan darl Negara itu, atau
(ii) tidak merupakan Walib Pajak dalam negeri dari

Negara itu hanya karona semata-mata mempunyai
kepentIngan untuk memberikan Java-Jasa itu.

2. a) Penslun yang dibayarkan oleb, atau dari dana yang
dibentuk oleh suatu Nagar& pihak pada Persetujuan atau

baglan ketatanegaraan atau pemerlntah daerahnya kepada
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seseorang sehubungan dengan Jasa-jasa yang diberikan

kepada Negara itu atau bagian ketatanegaraan atau

penerintah daerahnya hanya akan dikenakan pajak di Negara

itu.

b) Namun dealkian, penslun tersebut hanya akan dikenakan

pajak di Negara pihak pada PersetuJuan jika orang

tersebut adalah penduduk dan Warga Negara darl Nagara

itu.

3. Ketentuan-ketentuan dari Pasal 1, 16 dan 18 akan berlaku

terhadap balas jasa dan penslun dari jasa-jasa yang diberikan

sehubungan dengan usaha yang d1jalankan oleh suatu Negara

pihak pada Permetujuan atau bagian ketatanegaraan atau

penerintah daerahnya.

Pasal 20

GURU DAN PENELITI

1. Seorang guru besar, guru atau penellti yang melakukan

kunjungan emontara ke Negara pihak pada Pereetujuan dengan

maksud untuk mengajar aiau welakukan penelitian pada sebuah

unlverultaa, akademi, sekolah atau lembaga-lembaga pendidikan

lainnya dan yang segera setelah kunjungan dilakukan, seorang

Wajib Pajak dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan akan

dibebaskan darl pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama

untuk suatu masa tidak melebihi dari dua tahun dalam

hubungannya dengan ketentuan untuk mengajar atau melakukan

penelitian.

2. Ketentuan pada ayat I tidak berlaku pada penghasilan dari

penelitian jika penelitian semacam itu dilakukan bukan untuk

kep-entingan umum tetapi terutama untuk kepentingan pribadi

'oranqg ateu 'orang-orang" tertentu.
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Pasal 21

SISWA

Pembayaran yang diterina siswa atau karyasiswa yang pada saat atau

sebelum mengadakan kunjungan ke auatu Negara pihak pada Persetujuan

ke Negara pihak lainnya pada Persetujuan adaiah Wajib Pajak dalan

negeri Negara pihak pada Persetujuan yang disebut pertama vemata-

uata untuk tuJuan pendidikan atau latihannya, untuk membiayai

keperluan hidupnya, pendidikan atau latihannya, tidak akan

dikenakan pajak di lNegara yang disebut pertama tersebut sepanjang

pembayaran yang diberikan kepada mereka berasal dari sumber-sumber

di luar negara tersebut.

Pasal 22

PENGHASILAN LAINNYA

Jenis-jenin penghasilan yang diterima oleh Wajib Pajak dalan negeri

suatu Negara pihak pada Persetujuan yang tidak disebutkan dalam

pasal-pasal terdahulu dalam Persetujuan mi hanya dapat dikenakan
pajak di Regara Itu, kecuali Jika penghaailan tersebut diperolehnya

darl sumber-sumber di Negara pihak lainnya pada Pereetujuan, maka

penghasilan ini dapat pula dikenakan pajak di Negara lainnya itu.

Paeal 23

MODAL

1. Modal berupa harta tidak bergerak, seperti yang dirumuskan

dalam Pasal 6, yang dimlliki oleh wajib Pajak dalaw negeri

Negara pihak pada Persetujuan dan berada di Negara pihak

lainnya pada Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negars

lainnya tersebut.

2. Modal berupa harta bergerak, yang merupakan bagian daripada

harta perusahaan dari suatu badan usaha tetap dimana

perusahaan dari Negara pihak lainnya pada Perseetujuan atau

harta bergerak pada suatu tempat tetap yang digunakan untuk

melaksanakan pekerjaan bebas, dapat dikenakan pajak di Negara
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pihak pada PereatuJuan dimans badan usaha trtap atau tempat

tetap itu berada.

3. Modal yang dimiliki oleh Wajib Pajak dalam negeri Negara pihak

pada Fervetujuan berupa kapal laut dan pesawat udara yang

beroperasi dalam lalu lintas internasional dan harta bergerak

yang termasuk pengoperaslan kapal laut dan pesawat udara,

hanya akan dikenakan pajak di Nagara tersebut.

4. Seluruh bagian lain darl modal seorang Wajib Pajak dalam

neqgel Glai NIfgara pihak pad& Pareatu~uan hanya akan dikenakan

pajak di Negara itu.

Paaal 24

PENGHIMDARAN PAJAK BERGANDA

1. Dalam hal Walib Pajak dalau negari Indoneaa wencrima

pengbasilan dart Spanyol dan penghasilan aemacam itu dikenakan

pajak di Spanyol dalan hubungannya dengan katentuan darl

Persetuuan ini, jumlah dari Pajak Spanyol dalam hubungannya
dengan penghasllan akan diporkenankan untuk diberlakukan

sebagai kredit pajak terhadap Pajak Indonesia yang berkenaan
dengan pajak dari vajib Pajak dalam nageri itu. Ju%1lah

kreditnya, walaupun deaikian, tidak diperkenankan merupakan

bagian dart Pajak Indonesia dalam hubungannya dengan

penghasllan itu.

2. a) Dalam hal Valib Pajak dalas negari daei Spanyol menerima
panghasilan atau modal sendiri yang, dala. hubungannya
dengan ketentuan-ketentuan darl Parsetujuan ini, dapat

dikenakan pajak di Indonesia, Spanyol akan

memperkenankan.

1) ebagai penotongan dart pajak pada panghasllan dart

Wajib pajak dalamn nageri, eijuslah same dengan

pajak ponghamilan yang dibayar di Indonesial

it) sebagai pemotongan dart pajak atan modal dart Wajib

Pa)ak dala nageri, sajumlah sama deangan modal yang
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dibayar di Indonesia.

Pengurangan semacas itu tidak akan diberikan, namun

demikian, sebagai bagian dart pajak penghasilan atau

pajak atas modal, sebagaimana sebelum diberikan

pengurangan, yang diperkenankan adalah, sebagaimana

masalahnya itu terdapat, pads penghasilan atau modal
dimana dapat dikenakan pajak di Indonesia.

b. Dalaw hal dividen dibayar oleh perusahaan Wajib Pajak

dalam negeri Indonesia kepada perusahaan Wajib Pajak

dalam negeri Spanyol dan dimana memegang langsung
sedikit-dlkitnya 25 person dart modal dart perusahaan

yang membayarkan dividen, dala kaitannya dengan kredit

itu akan dimasukkan dalam rekening, dalam pada Itu

pengkreditan pajak di bawah subayat a) dart ayat ini,

baglan dart pajak yang secara efektif dibayar oleh

perusahaan pertama untuk keuntungan itu dimana dividen

itu dibayar yang berhubungan dengan dividen itu,

sehubungan dengan jumlah dari pajak yang termasuk, untuk

kepentingan inl, dalam batas perpajakan dart perusahaan

ponerime.

Penguranqan semacau itu, bersama dengan pengurangan yang

diperkenankan dales hubungan dengan dividen dibawah

subayat a) dart aaet ini, akan tidak lebih tinggi dart

pajak penghasilan, sebagai disebutkan sebelum adanya

pengurangan, yang diterapkan pads penghasilan subyek

kepada pajak di Indonesia.

C. Dala hubungannya dengan ketentuan dart Persetujuan

penghasilan yang diterima dart modal yang dimiliki cleh

WajAib Pajak dalam negeri dibebaskan dart pajak Spanyol,

Spanyol akan demikian, di dalam penghitungan juulah pajak

dart penghasilan atau modal danr Wajib Pajak dalem

negeri, dibebaskan dari penghailan atau modal.
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Pasal 25

POK-DISKRIMNIASI

1. Warganegara dari suatu Regara pihak pada Persetujuan tidak

akan dikenakan pajak atau kavajiban apapun sehubungan dengan
Itu dI Negara pihak lainnya pada Peractujuan, yang berlainan

atau lebih memberatkan daripada pengenaan pajak dan kewajiban-
kewaliban yang bersangkutan dengan Itu, yang dapat dikenakan

terhadap warganegara darl Regara lainnya dalam keadaan yang

sama. Ketentuan Ini akan, nenylmpang darl ketentuan darl Pasal

1, diterapkan pada pribadi yang bukan Wajib Pajak dalam negeri

dari aatu atau kedua Negara pihak pada Persetujuan.

2. Pajak atas badan usaha tetap dimana perusahaan dari Negara
pihak pada Persetujuan ada pada Negara pihak lainnya pada

Persetujuan tidak akan diberlakukan dengan cara yang kurang

menguntungkan di Negara lain tersebut terhadap perusahaan-

peruaahaan di Regara lainnya yang menjalankan kegiatan-

kegiatan yang sama. Ketentuan ini tidak akan ditafeirkan

sebagal sewajibkan suatu Negara pihak pada Pervetujuan untuk
memberikan kepada penduduk Negara pihak lainnya pada

Pereetujuan suatu potongan pribadi, keringanan-keringanan dan

pongurangan untuk kepentingan pengenaaan pajak berdaaarkan

status aipil, dan tanggung jawab keluarga yang diberikan

kepada penduduknya .sendiri.

3. Perunahnan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan, yang

seluruh modal atau aebagian modalnya dimiliki atau

dikendallkan balk aecara langaung maupun tidak langsung oleh
Gatu atau lebih penduduk Negara pihak lainnya pada

PernetuJuan, tidak akan dikenakan pajak atau kewajiban apapun
yang berhubungan dengan itu di Negara pihak pada Parsetujuan

yang disebut pertama, yang berlainan &tau lebih memberatkan
daripada pengenaan pajak ataupun kewajiban-kewajiban yang

berkaitan dengan itu, jika dibandingkan dengan pengenaan pajak
terhadap perueahean darl Negara pihak pada Persetujuan yang

disebut pertama.

4. Kecuali apabila ketentuan dari Pasal 9, ayat 7 dari Pasal 11,

atau ayat 6 dari Pasal 12, ditarapkan, bunga, royalti dan
beban lainnya yang dibayar oleh perusahaan dari Negara pihak
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pada Persetujuan kepada Vajib Pajak dalam negeri Negara pihak
lainnya pada Peraetujuan, untuk ketentuan dari keuntungan Yang
dapat dikenakan pajak dari perusahaan, akan dikurangkan dengan
keadaan Yang same sebagaimana akan dibayar kepada Wajib pajak
dalam negerl dan1 egara pertama. Hal Yang ama, hutang dan1
perusahaan dari Negara pihaX pada Persetu)uano untuk penerapan
pajak atas modal darl Perusahaan aemacam Itu, akan dikurangkan
dengan hal Yang sama sebagainana telah dikaryakan pada WajIb
Pajak dari Negara Yang dInebut partama.

5. Dalam Paaal ni rumusan *perpajakan" berarti pajak-pajak dari
ieuua )enis dan penbagiannya.

Pasal 26

TATA CARA PERSNTUJUAN BERSAMA

1. Apabila orang atau badan menganggap bahwa tindakan-tIndakan
aalah satu atau kedua Negara pihak pada Persetujuan
mengakibatkan atau akan mengakibatkan pengenaan pajak Yang
tidak sesual dengan perestuluan ini baginya, maka walaupun ada
cara-cara penyeleaalan Yang dIatur dalan Undang-undang
Nnaional Negara-negara termebut, ia dapat mengajukan

Masalahnya kepada pejabat Yang berwenang dari Megara di mana
,a merupakan penduduk, atau jika waalahnya termaeuk dalam
ketentuan Pasal 25 ayat 1, kepada Negara pibak pada
Perasetujuan di mana ia merupakan warganegara. Mavalah inl
harus diajukan dalau waktu due tahun aejak peaberitahuan
pertaa tentang tindakannya Yang menyababkan pengenaan pajak
Yang tidak eauual dengan Parseetujuan.

2. Jika keberatan itu dilihatnya beralavan dan apabila ia sendiri
tidak dapat mencapal suatu penyalesalan Yang tepat, Saks
pejabat Yang berwenang ternebut akan berusaha untuk
:enyeleoaikan masalah itu aelalui persetujuan bereama dengan
pej abat Yang berwenang dari Regara pihak lainnya pada
Persetujuan itu dengan tujuan untuk menghindarkan pengenaan
pajak Yang tidak aesuai dengan Peraectujuan ini.

3. Pejabat-pajabat Yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan berusaha untuk menyelesalkan melalui
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persetuJuan beruama setiap kesulitan Yang timbul mengenai
penerapan Persetujuan ini. Nereka dapat pula selakukan

nusyawarah satu sama lain untuk meniadakan pajak berganda
dalam hal-hal yang tilak diatur dalaw Persetujuan ini.

4. Pajabat-peoabat Yang berwenang dari kedua Negara pihak pada

Peraetujuan dapat berhubungan satu sana lain secara langsung
guna mencapai persetujuen seperti dimakoud pada ayat-ayai

terdahulu. Pejabat-pejabat Yang berwenang, melalul
perundingan, akan menyetujui menerapkan tata cara, kondisi,

metode dan teknik untuk penerapan dari prosedur persetujuan
seperti tercantum dalam pasal ini.

Pasal 27

PERTUKARAN INFORMASI

1. Pejabat-pejabat Yang bervenang darl kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan mengadakan pertukaran informasi Yang
diperlukan untuk aelaksanakan Fersetujuan in1 dan Undang-
undang nasional kedua Regara pihak pada Persetujuan mengenai
pajak-pajak Yang teruakup dalam Persetujuan inl sepanjang
pesajakan menurut Undang-undang tersebut adalah sesuai dengan
Persetujuan Inl. Setiap informasl yang dipertukarkan akan
dmrahaslakan dan tidak akan diungkapkan kepada orang atau
pejabat-pejabat selain daripada mereka yang berkepentingan.
dengan penetapan, penagiban atau pemakoaan (termasuk
pengadIlan atau badan adminlstratif) mengenal pajak-pajak Yang
aerupakan aubyek Persetujuan 1ni. Orang atau pejabat bervenang
inj akan *enggunakan Infornaal mIn hanya untuk kepentingan
tertentu tetapi informasi mi akan tidak diungkapkan dalam
tata cara pengadilan unum, atau keputusan pengajuan banding.

2. Bagaimanapun juga ketentuan-ketentuan pada ayat 1 tidak boleh
ditafairkan sedemikian sehingga weletakkan kewajiban kepada
salah satu Negara pihak pada Peruetujuan untuka

a) aelaksanakan tindakan-tindakan adminlstratif Yang
berlawanan dengan Undang-undang atau kelaziman praktek
adainistrasi daer Negara tersebut atau Negara pibak
lainnya pada Persetujuan1
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b) memberikan informasi khusus yang tidak dapat diperoleh

menurut Undang-undang atau dalam pelaksanaan adminstrasi

yang lazim dari Negara tersebut atau Negara pihak lainnya

pada Persetujuan,

C) memberikan informasi yang dapat mengungkapkan suatu

rahasia di bidang perniagaan, usaha, industri,
perdagangan atau keahlian atau tata-cara perniagaan, atau
bahan keterangan yang pengungkapannya akan bertentangan

dengan tata tertib umum (odre public).

Pasal 28

PEJABAT-PEJABAT DIPLOMATIK DAN KONSULER

Tidak ada sesuatupun dalas Persetujuan ini yang akan mempengaruhi

hak-hak khusus darl pejabat-pejabat diplomatik atau konsuler
berdasarkan peraturan umum daripada hukum internasional atau

dibawah ketentuan-ketentuan dari persetujuan khusus.

Pasal 29

SAAT MULAI BERLAKU

1. Persetujuan ini harus diratifikasi dan piagam pengesahan akan
dipertukarkan di ................. secepat mungkin.

2. Persetujuan ini akan mulai berlaku pada saat pertukaran piagam

pengesahan dan ketentuan-ketentuannya akan berlaku sehubungan
dengan perlakuan pajak-pajak untuk tahun-tahun pajak yang

dimulai atau setelah 1 Januari dalaw setlap tahun kalender
berikutnya sesudah Persetujuan ini mulai berlaku.
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Pasal 30

PENGAKHXRAN

Persetujuan inl akan tetap berlaku sampai dihentikan oleh salah
awtu Regara pihak pada Persetuluan. Salah satu dari kedua Negara

pihak pada Perectujuan dapat mangakhlri Persetujuan ini melalul

saluran diplomatik, dengan menyampaikan pemberitahuan pengakhiran

paling sedikit enam bulan sebelum akhir dari tahun kalender setelah

masa lima tahan dar tanggal dimana Persetujuan i berlaku. Dalas
hal demikian ini, Persetujuan ini akan berlaku dalam hubungannya

dengan pajak-pajak untuk tahun-tahun pajak dimulai atau diakhiri

pada tanggal 2 Januari dalam setiap tahun kalender sesudahnya

dimana ketentuan int diberikan.
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Dibuat di Jakarta pada tanggal 30 Mel 1995, dalam ranqkap dua dalam
bahasa Spanyol, bahaza Indonesia dan bahasa Inggris, semua
aerupakan naskah asli. Dalam hal terjadi perbedoan dalaw penafeiran
pada naskah-naskah tadi, maka naskah bahasa Inggris adalah naakah

yang berlaku.

Untuk Peverintah

Kerajaan Spanyol

MENTERI PERDAGANGAN

DAN PARIWI8ATA

Untuk Penerintah

Republik Indonesia

MENTERI LUAR NEGERI
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PROTOKOL

Pada aat penandatanganan Persetujuan Penghindaran Pajak Berganda

dan Penoegahan Pengelakan Pajak atas penghasilan dan modal, hari

ni antara Kerajaan Spanyol dan Republik Indonesia, para

penandatangan menyetujul bahwa ketentuan-ketentuan berikut mi akan

menjadi bagian dari Pereetujuan.

1. Pasanl 5 ayat (4) (a)

Dapat dimengerti bahwa penggunaan faellitas untuk penyerahan

barang dagangan akan tidak dianggap Bebagai Badan Usaha Tetap
sepanjang tidak ditentukan sebagal barang yang dijual.

2. Paaal 7 ayat (1), (b) dan (c)

Pejabat berwenang dari Wegara pihak pada Persetujuan dapat

berunding aatu Bame lain mengenal barang yang dijual yang

sejenix atau menunjuk pengoperasian pardagangan. Dapat

difahami bahwa ketentuan yang tertera akan digunakan dimana

penjualan dan hasil pengoperaslan itu mengalami kerugian untuk

perusahaan itu.

3. Pana 7 ayat (4)

Istilah "penjualan yang seoungguhnya dan Badan Usaha Tetap

untuk perusahaan" tidak termazuk dalaw "penjualan kepada pihak

ketiga'.

4. Pasal 10 myat (2)

Dapat dimengertl bahwa ayat (2) tidak akan diterapkan, dalam

hal Spanyol, terhadap penghanilan tambahan yang diperoleh,

apakah akan dibagikan atau tidak, kepada pemegang saha dari

peruabaan dan perdagangan menunjuk Panal 12.2 dari Undang-

undang 44/1978 tanggal 8 September 1978, dan pasel 19 Undang-

undang 61/1978 tanggal 27 Desember 1978, sepanjang penghasilan

yang telah disebutkan adalah bukan subyek dari Pajak Perseroan

Spanyol. Penghasilan aemacan inl akan dikenakan pajak di

Spanyol dalam hubungannya dengan Undang-undang nasional.



Volume 2098, 1-36458

5. Pasal 11 ayat (3)

Istilah 'Bank Sentral" dan

Pemerintah" berarti

"lembaga keuangan yang diawaoi oleh

a. Bank Sentral

i) dalan hal Spanyol yaitu Bank Spanyol,
ii) dalan hal Indonesia yaitu Bank Indonesia

b. lembaga keuangan dinana ayat 3 dari Pasal 11 diterapkan

akan menjadi khusus dan disetujui akan dipertukarkan

antara pejabat-pejabat berwenang dari Negara-negara pihaX
pada Peruetujuan.

6. Panel 11 ayat (4)

Istilah *bunga" yang dipakal dalam pasal mi tidak termasuk

bunga yang dibayarkan aehubungan dengan penjualan kredit dari
perusahaan induatri, kosersial atau peralatan pendidikan,

bunga semocam ini akan dikecualikan dari pajak di Regara pihak

pada Persetujuan yang timbul.

7. Panal 15 ayat (2)

Dapat difahami bahwa penghasilan dari tenaga pribadi dala
hubungan perburuhan akan tidak dikenekan pajak di Negara pihak

pads Permetujuan dimana tenaga tadi melakukan kegiatan dan
dala pada itu wenurut kenyataannya dan hasilnya dalaw

hubungannya dengan Itu timbul badan usaha tetap sebubungan

dengan Pasal S afay (3) (b)

8. Panel 16

Iltilah "organlsasi lain seaaoam" akan dlmasukkan dalam hal

Indonesia "anggoa Pengurua (Committee members)" dan
"komisarls (Commisaionars)".
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9. panal 18 ayat (2)

Istilah "pensiun yang dibayar dari dana Penerintah" dalam hal

Indonesia akan dinaeukkan dalam "dana asuransi untuk tenaga

kerja (ASTEK)".

10. Paaal 25 ayat (5)

Dapat difahami bahwa Indonesia akan oelanjutkan menerapkan pajak

nasional untuk orang-orang asing.

Sebagal bukti, yang bertandatangan di bavah ini, yang telah diberl

kuasa untuk menadatangani Protokol Ini.

D1buat dl Jakarta pada tanggal 30 Hel 1995, dalam rangkap dua dalam
bahasa Spanyol, bahasa Indonesia dan bahasa Inggria, naakah-naskah

inl merupakan naakah asli. Dalam hal terjadi perbedaan dalaw

penafsiran antara naskah-naukah itu, naskah bahasa Inggris yang

berlaku.

Untuk Penerintah

Xerajoan Spanyol

JAVIER GO-AVARRO

NENTERI PERDAGANGAN

DAN PARIWISATA

Untuk Paxerintah
Republik Indonesia

ALl AL4TAS

MENTERI LUAR NEGERI
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[ SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPIRA Y LA REPUBLICA DE

INDONESIA PARA KVITIIR LA DOULE XMPOSICXON V PREVENxR

LA EVASION FISCAL EN NATERIA DE XMPUZSTOS SOBRE LA RENTA

Y SORE EL PATRINONXO

El Gobierno del Reino de Espafta y el Gobierno do is

Republi-a de Indonesie.

DESEANDO conoluir un Convento para evitar 18 doble

Imposici6n y prevenir la evaoi6n fiscal en materia de

impuestoB sobre I& rent* y sobre el patrimonLo,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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irticulo 1

ABMITO SUBJETIVO

El presents Convenlo so epILic a las personas

residentes de uno o de ambos Estedos contratantes.

A -ticulo 2

ISPUESTOS COMPRENDXDOS

1. El presents Conveniao e splica a las Impuestos

sabre Is Rents y sobre *i PatrimonLo exigibles par cada uno

de Los Estedos contratentes, o sus subdivisiones politicas

o ontidades locales, cuslquiere qua sea al sistema ae au

exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sabre Is Rents y sabre

el Patrimonio los quo gravan is totalidad de I& rente o del

&trimonio o cualquier. parte de los mismos, Lncluidos ls

impuestas sabre lee gananciss derivadas de 1. enajenao16n de

bienes muebles o inmuebles, la impuestos sabre el imports

de sueldos o selarios pagados par Ins empresas, ael comao Ic

impuestos sabre las plusvallos.

3. Los impuestos satuales a los quo concretemente

so splice eats Convenio son:

a) an Espafna:

1) el Zmpuesto sobre Is Rents do lee Personas Fisicas,

1i) oi Impueasto sabre Sociedades

i1i) el Impuesto sabre el Patrimonio;

iv) los impuestoas locales sabre is rents y el

patrimonio,

(denominados en 10 sucesivo "Impuesto espaftol")

b) En Indonesia:

1) el impuesto sabre Is rents estoblecido por Is

Undang undang Pajak Penghesilsn 1984 (ley no 7 de
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1983) y. on Is medida de 1o prev.ato en dicha y

de Imposici6n sobre Ia renta, el £mpuesto sobre

sociedades eatablocido par Xe Ordonansi Pajak
Perseroan 1925 (Gaceta del Estado nO 319 do 1925
con la modifieaciones introducidas par I& ley no
8 do 1970) y eX impuesto sabre los intereses,
dividendos y eAnonas esteblecido par Is Undang
undang Pajak atom Bungs, Dividen dan Royalty 1970

(ley ng 10 de 1970).
ii) el impuesto sabre el capital establecido par Is

Undang-undang Pajak Bumi dan Dangunan (ley ng 12 do
1985),

(donominadas on 1o suceaivo "Impuesto indonesio").

4. El Convenio so eplicarA igualmente a lo8 impuestoo

sabre Is rents y el patrimonio do naturalaza ifdntica a
an&loga quo se esteblexcan con poasterioridad a Ie fecha do
Xa firma del mismo y que so aftadan a loas mencionado en el
apartado 3 0 lea sustituyan. Las autorldades compeaentes do
los Estedos contratantes me comunicarAn los cambios
sustontivos qua a hayan introducido an sus respectivas
legIslaciones fiscales.

rx-ticulo 3

DEFINICIONE GENERALES

1. A los efectos del presents Convenia, a menas que de
su contexto so inflere una interpretacifn diferente:

a) (M) el t6rmLno "Espafla" designs aX Estado espanol
y, cuando so emplee an sentldo geogr6fico, al
territorLo del Estado espaflol, comprendide
cualquier zona adyacento a las aguas
territoriales en Ie quo, do conformidad con el
Derecho internocional y con arreglo a ou
legisacin interna, el Estedo espaflol pueda
eojrcer derechos do jurlsdicci6n saoberanla
referentes oX aus1o marina, mu subsualo y
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ecuas suprayacentes, y a sue recurmom

naturales;

(1i) el tdrmino "Indonesia" comprende el territorlo

do Is Repablioa do Indonesia, tal como as
define en mu legiaieci6n, asi, como la aguas

adyacentes sobre las que Is Rep6blIca do
Indonesia tiene derechos do jurisdiccidn o

soberania segn lo dispuesto en In Convencidn
de la Naclones Unida8 do 1982 sobra el

Derecho del Mar;

b) las expreslonesa "un Estado contratante" y "al otro

Estado Contratante" significan Espafla o Indonesia,
seg~n el contexto;

c) el tdrmino "persona" significa las personas

fisicas, lea sociededes y cualquier otra agrupac6in

de personas;

d) el tdrmino "sociedad" significa cuslquier persona

juridica o cuelquier entidad quo s considers

persona juridica a efectos ImpositIvos;

a) las expresiones "empress de un Estedo contratante"

y "empress del otro Estado contratante" significan.
respectivamente, una empress explotada por un

residente do un Estado contratante y una empress

explotada por un residents del otro Estado

contratante;
f) Ia expresidn "trAfico internacional" aignifica tode

transporte efectuado por un buque o aeronave
explotado por una empress do un Eatado contratante,
excepto cuando is explotecin del buque o aeronave

se limite a puntos situadoas en el otro Estado

contratante;

g) Is expresin "sutorldad competente" significs:
i) en Espafla:

el Ministro de Economa y Hacienda a su
representantoe autorizado;

11) en Indonesia:
el Ministro do Hacienda o au representante
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autorizado;

h) el t6mino nacional" significa:
i) ouslquier persons f isios quo posea 1s

nacionalidad de un Estado oontratante;

±1) cualquier persona juridica0 sociedad de

personas ("partnership") o asociacifn
constitulds con arreglo a Is legislacidn
vigente en un Estado contratante.

2. Par& In aplicaci6n del Convenio por un Estado
contratente, cuelquier expresift no definida en el mismo
tendrd, a mends que do u contexto se Infaier una

interpretacifn diferente, el significado que le atribuya Ia
legsilaci6n de ese Estado contratante relatIva a los

impuestos qua son objeto del Convenio.

frticulo 4
RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenlo, ls expresitn
"residente do un Estado contratante" significa toda persona

qua en virtud de ls legislaci6n de ese Estado est6 sujeta a
imposici6n en 61 par reztn de su domicilio, residencia, sede

de direccidn 0 cualquier otro criterio de naturaleze

analogs.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1

una persona fisica sea residents de ambos Estados

contratentes, su situacin se resolver& de Is siguiente
manere:

a) dicha persona ser considerads residents del Estado
donde tengs una vivienda permanente b mu
disposicin; si tuviera una vivienda permanente a

au disposictin en embos Estados, se considerarb
residente del Estado con el qua mantenga relaciones
personalea y econtmicas m 8 estrechas (centro de

intereses vitles)r
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b) 81 no pudiera determinaso l Estado en el qua

dicha persona tione al contre do suB intereses

vitales, o ni no tuviera una vivionda permanente a

fu disposici6n an ninguno do ls Eatedos, go

considerarA residents del Eatado contratante donde

viva habltualmente;

c) al viviera habitualmente an ambos Eetados o no lo

hiciera en ninguno do ellos, lns autoridedes

competentes de los Estadoe contratantes resolver6n

el caso do comrn acuerdo.

3. Cuando on virtud do las disposiciones del apartado 1

una persona qua no sea una persona flica se residents do

ambos Estadox contratantes, se considerarA residente del

Estado en quo s encuentre mu node do direcaO±n elective.

artioulo 5
ESTABLECIXVMIMO PBRHANENTE

1. A los ofectos del presents Convenia, Ia expresi6n

"establecimiento permanents" significe un lugar fijo do

negocios madiente el cual una empress realize toda o parts

do su activIdad.

2. La expresidn *establecimiento permanente" comprende,

an especial:

a) lea sedes do direooi6n;

b) lea aucursales;

c) lag oficinas;

d) lee fhbricas;

e) los talleres;

f) las mines, lom pozos do petr6leo o de gas, lag

centeras o cualquier otro lugar do extraccifn de

recursos naeturales.
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3. La exprosi6n *eeteblecimiento peranente" caalprendor&

aslmismo:

a) una obre do conutruco16n, un proyeoto de
instalecidn a monteje o unaw ectividades do

supervisiln relatives a los mismov, pearc 61o

cuando tales obreas, proyectoa o octlvidedae tengan
una duracidn superior a 183 dies;

b) la prestac16n de merviclos par uno empress,
incluidoo Ios de consultorle, par medic de sus

empleadoo o de otro personal contratado par la

emprese a se fin, pero s6lo an el case do quo lea

actividades do ee naturaleta so deserrollen dentro

del pais (respecto do un mismo proyeoto o de
proyactos relacionedos) durente un periodo o

periodoas quo en total excedan de tres muses con
referencia a oualquier periodo de 12 mesas.

4. No obstante 1o dispuesto anteriormente en estO

articulo, se considorarA qua Is exprosuin "estableaimiento

permanente" no incluye:

a) is utilizaci6n do instalaciones con el fnico fin de

almacenar a exponer bienes 0 mercancles
pertenecientes e le e4presa;

b) el mantenimiento Ge un dep6sito do blane8 o

mercancies perteneclentes a l empresa con el unioo

fin de elmacenarlos, exponerloa o entregerlos;

C) el mantenimiento de un dep6eito do bienes o
mercancies pertenecientes a Ie empress con el anico

fin de quo Been transformados por otra empress;

d) el mantenimienta do un lugar fijo do negocilos con

el unico fin do comprer blenes o merceances o de

recoger informacifn pars I empresa;
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0) ol mantolimiento do un lugar fijo do nogocios con

el 6nico fin do hacer publicided. euministrar

informaciOn, realizer inventigaci6n cifentlfica, a

actividades similares do car~cter preparatorio a

auxiliar, pars 18 empress;

f) al mantenImianto de un lugar fiJo de negocios

nicamente pare el ejeroicio oobninedo do las

actividades mencionadas en le. letras a) e e), a

condicion do quo la activided conjunta del luger

fijo do negocios conserve eu cardeter auxilier a

preparatorio.

5. No obstanto 1o dispuesto an loo spertafos 1 y 2,

cuando una persona, distinta do un agente quo goee oe urk

estatuto independiente al que aerb aplcable al apartedo 7.

act~e en un Estado contretante per cuents do uns emprese del

otro Estado contratente, so considerer6 quo as& empress

tiene un establecimiento permnante an 0l Estado contretante

mencionado en primer lugar respecto de cualesquiera

actividades qua esa persona emprenda pare 10 empress, si see

persona:

a) ostenta y ejerce habitualment. en ass Eetado

poderea pares concluir contratos en nombre do la

empress, a mnos quo lee ectividede do ase persona

so limiten a las menolonsdas on al apartado 4 V

quo, do haber aids reeliaadas por media do un lugat

fijo de negocio.s no hubieren determinado 15

considerecitn de ese luger tijo de negocios como un

establocimiento permanents con erreglo a le

disposiciones do ditho epartado; o

b) Sin ostentaer dichos poderos, mantiene regularmentoe

en el Estado mencionsdo an primer luger un dep6sito

do biolnes a mercencies con cargo &l qua ofectde

entroges regulermente por cuente de Ia emprese.
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6. Salvo an lo quo e refiero al reoasegur0, e
con8iderar& que una empresa aseguradors de un Eatado

contratante tiene un astableimiento permanente en el otto
Estedo contratante 81 percibe prima. en sae otto Eatado o at
asegura roagos localizados on 61 a trav4s de un empleado o
un representante qua no sea un agents qua goce de un
estatuto Independiente on el sentido del apartado 7.

7. NO e considerarh quo una emprema de un Estado
contratante tiene un astablecimiento permanents en l otro
Estado contratante par el mero hecho de qua realice
actividades en ses otro Estado por mediaci6n de un corredor,
un comisionista general o cualquier otro agente quo goce de
un estatuto Independiente, siempre qua dLchas personas
actfen dentro del marco ordinario do ou activIdad. No
obstante, cuando las actividades de tales agentes me
realicen exclusivamente, o casi exclusivamente, par cuenta
de dicha empress, no se considerar& qua dichos agentes gozan
de un estatuto Independiente a los efectos de eats
spartado.

B. El hecho de que una sociedad residente de un Estado
contratante controls o sea controlada par una aociedad
residents del otro Eatado contratante, o qua realice
actividedes en see otro Estado (ya sea por media do un
establecimlento permanente o de otra manera)0 no convierte
par 61 s61o a cualquIera do esas socledades en
estableclmiento permanente de l otra.

Articulo 6
RENTAS XNNOBXLXARIAB

1. Las rentas quo un residents do un Estado contratente
obtenga do bienes inmuebles (Incluldas lag rente do
explotaciones agricolas o forestales) situados en l otro
Estedo contratante pueden someterse a imposici6n en ese otto
Estado.
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2. La oxpresi6n 'bienes inmuebles" tendr& al significado
que Is stribuya el derecho del Estado contratento en qua Ion

bienes estdn situados. Dicha expresl6n comprende en todo
caso los accesorios, el ganado V equipo utillzado on 15
explotoclones agricola8 y forestales, lo derrchos a Ios quo
se apliquen lea d~sposiciones do Derocho privado relatives
a los bienes raices, al usufructo de bienas inmuebles y los
derechos a percibir pago8 variables o fijoe por I&

explotacidn o In concesi6n d la explotacidn de yacimientoo
minerales, fuentes y otroa reaurson naturales; la buques.
embarcaciones y aeronaves no so consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado I se aplican a Jae
rentas derivadas do is utilizacfit directs, del

arrendamiento o aparceria, asi como do cualquier otra form*

do explotaci6n do los bienes inmuobles.

4. Las disposiciones de Iou apsprtdon 1 y 3 as aplican
igualmente a lag rents. derivadas do los biones inmuebles do

una empress y de los ut1lizados pars la prestac1in de
servicios personalem independientes.

Articulo 7

BENFPZCIOS EMPRRSARIALES

1. Los beneficiom do una empress do un EstadO
contratante solamente pueden someterse a impoaici6n on coo
Estedo, a no ear quo Is ompress reallce ou activIdad en al

otro Estado contratante par medic do un estableoimiento
permanente situado en 61. Si Is empress realize ou actividad
do diCha maners, Io bensficioa do is empress pueden
someterse a imposici6e n al otro Estedo, pero solamente en

Is parte imputable a: a) coo establecimiento permanente; b)
ls ventas de biones o mercanolso idfnticos o similares a
Io8 vendidoe pox medio do ace establecmiento permanente,
efeatuadas en ese otro Estado; a) otras actividades

empresarlales do naturalaza Iddntica o similar a las de e6
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establecimiento permanente, realizades On ese otro Estado.

2. Sin perjuicio do jas disposiciones del apartado 3,
cuando una empress do un Estedo contratanl realice
actividades en 01 otro Etado oontratante pr medio de un

establecimiento permanents situado en 61, en cads Estedo
contratante as atrbuir6n a dicho establecimlento los
bensficios que 6ste hubiera podido obtener de ser una
empress distinta y separada quo realIzase l2. mismas o
similares actividedes, on lea MIsRMSs similares
condictones, y tratase con total 1ndependencia con Is

empresa de is que es establecimiento permanente.

3. Para determiner el beneficio del establecImiento
permanents so permitlrA 1a deduci6n do los gastos an quo s
hays incurrido pars i& reallzacln de los fines del

establecmiento permanents, comprendidos los gastos de

direccidn y generales de administraci6n pars lo mismos
fines, tanto si se efectan en el Estado an que se encuentra
el establecimiento permanente como en otra parts. Sin
embargo, no ser6n deducibles Ion pagos (distintos de loe que
constituyen reembolso do gesto efectivos) que, en ou Ceso,
efecte el estableclmento permanente a 1 ofiina central
de Is empresa o a otra do sue sucursales, en concepto do
cAnones, honorarios o pagos an&logos por Is utilizecidn do
patentee u otros derechos, oen concepto do comisiones por
Is prestaci6n do servicios aspecificos 0 por servicios de

gesti6n o, salvo en al Case de una entidad bancaris, en
concepto de Intereses saobre cantidades prestedam al

estableclmiento permanente. De Is misma forms, tampoco e
tendr&n en cuenta pars determiner el beneficio del
estableclmiento permanents las cantidades (distintaes de las
qua constituyan reembolso d8 gastos efectivos) quo al

establecimiento permanents Cergue a Is oficins central de I8
empress o a otra do sue sucurseles en concepto do c4nones,

honoraries u otros derechos, oen concepte de comisiones por
In prestecidn de servicios aspecificos o por servicios de
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gesti6n 0, BaWvo en el Coso do t a entidad banoeria, en

concepto de intereses sobre cantidades prestadas a Is

oficifl central de Ie empresse o a otr de usB aucursalom.

4. No se stribuirn benefIcioe a un estableomiento

permanente por razon de Is mera compra por dicho

establecimiento permanents do biones o mercancias para I.

empress.

5. Cuando low beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otrou articulos do este ConvenLo, iaB

dieposiciones do aqufillos no queder&n afectadas por las del

presente earticulo.

Articulo a

N&VCGACXON MXRZTXIMA V ARER

1. Los benefiolos do In explotecifn de buques o

seronaves en tr&fico internacional por uns empreva do un

Estado contratante 60o pueden someterse a imposici6n on 0ae

Estado.

2. Las disposiciones del apartudo 1 Be oplican taubi~n

a los beneficios procedentes de Is participaoi6n en un
"pool", an una empress mixta o en un organiemo internacional

de explotacin.

rticulo 9
ZLPRESAS ASOCXh"S

Cuando:

a) tna empress do un Estado contretante

participe, directs 0 ±ndirectamento, an Is

direccin, el control 0 el capital de uns

empress del otro Estudo contratante, o

b) unas mismas personae participen, directs o
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indirectements, en I& direcci6n, el control o

el capital de una empress do un Eatado

contratants y de uns empress del otro Estado

contratante.

y en uno y otro caso Los don empresas astfin, en sue

relociones comerciaies a financieras, unidas pot condicioneg

eceptedas a Impuestas qua difieran de ias que serlan

acordadas por empresas Independiente. lot beneficlos quo se
habrLn obtenido per une do Is empresaes do no exilti- setes
condiciones, y que de hecho no ae han producido a cause do

las mnimas, pueden incluirse en loI beneficios do sea

empress y sometidos a imposici6n sn consecuencit.

Articulo 10

DIVIDZNDOS

1. Los dividendos pegadoo pOr un socjedad residents do

un Estado contratante a un residente del otro Estado
contratante pueden someteres a imposici6n an ese otto

Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden tambi6n

someterse a imposicifn en el. Estado contratante en quo

reside Is sociedad qua page lou dividends y con srreglo a
Is legislaci6n de ee Estado, pero ai el perceptor do los

dividendos ss su benefici-ato ofectlvo, al Impuesto ael

exigido no podr& exceder del;

a) 10 pot 100 del Imports bruto de Los divIdendos al

al beneficiario efectivo es unn sociedad quo posse

directamente al menos el 25 par 100 del capital de

is socieda6 quo page los dividendos;

b) 15 par 100 del imports bruto do los dividendos en

los restantes casoa.
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Las autoridades competentes do se Estados contratantes

establecorhn do mutuo acuerdo Is forma do splicer dichos
11mites.

Lo dispuesto en ets opartado no fects a Ia imposicidn

de is socieded respecto do Los benefcios con cargo a log

qua Be paguen log dividendos.

3. El t~rmino "dividendos" empleado on el presents

articulo significa los rendimiento8 do Ian acciones u otros

derechos, excepto los do cr dito, quo permitan participer on

los bonsficios, sl comoa e rentas de otras participaciones

sociales sujetas al samo r6gimen fiscal quo log

rendimientos do la acciones par l logilacidn del Estado

en qua reside Is ocioded que las distribuye.

4. Las disposiciones do loa apartedos 1 y 2 no we

aplican si el beneficiario efectivo do los dividendos,

residents de un Estado COntratente, realize on al otro

Estado contratante, del qua as residents Is sociedad quo

paga los dividendOs, una actividad industrial o comercial a

trav6s de un ostablecimiento permanents situado on see otro

Estado, o presta servicio8 porsonalos independientos por

media de una base fiLja situada en 61, y is participaci6n quo

genera los dividendos est6 vinculada efectivamento a dichos

ostablecimiento permanents o base fija. En tales cases se

aplican las disposiciones del articulo 7 o del erticulo 14,

seg~n procede.

5. Cuando una sociedad residents de un Estado

contratente obtenga boneficios o rentas procedentes del otro

Estado contratentse, se otro Estado no puode exigir ningfin

impuesto sobre los dividendos pagado par 1. sociedad, salvo

qua dichos dividendos ao paguen a un residents de ese otro

Estado o is participaci6n quo genera los dividendos est6

vinculada efectivamente a un ostablecimiento permanents o a
una base fija situada on ee otro Estado, n1 someter las
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beneficios no distrIbuidos do la ooindad a un impuesto
sobre los mismos, eamque low dIvidendos pagados a los

beneficios no distrbuidos consistan, total 0 parcialments,
en beneficios a rentas procedentes do ese otro Estado.

6- No obatante lam restante disposiciones do este
Convenio, cuando una sociedad residente do un Eatado
contratante tenga un establecnliento permanents en el otro
Estado contretents, los beneflolos del estblecimiento
permanente pueden sometarse a un impuesto adicional en ee

otro Estado con arreglo a su legialocidn, pero dicho

impuesto adicional no podr& exceder del 10 por ciento de los
beneficios una vez deducidas de Ica mimos el Lmpuesto sobre

la rents asl coma otros iMpuestoe sobre In renta quo graven

los mismos en ese otro Estedo.

7. Las disposiciones del apartado 6 do esto articulo no

afectarn al contenido de los contratos de participacin de

1s produccln y los controtos de explotacl6n (u otros
contratos similres) concernientes a los sectoree del

petr61eo y del gas, u otros sectores extractivos, uscrItos

hasta el 31 do diciembre do 1983, Inclusive, par el Gobierno
de Indonesia, 0 sus agentes instItucionales, 2e
correspondiente sociedad estatal del petr6leo o del gas, u
ora de sus entidades, con una persona resldente on Espafia.

Articulo 11
INTERBSES

I. Los intereses procedentes de un Estado contratente y
pagados a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a Imposici6n en eo otro Estado.

2. Sin embargo, dichos interoses pueden sometere
tambin a impoeici6n an el Estado contratante del quo
procedan y de acuerdo con 1n legislaci6n do ege Estado, pero



Volume 2098, 1-36458

81 e1 perceptor de los intereases as mu beneficiario

feective, 8l impuesto asi exigido no puede exceder del i0

per 100 del Lmporte brute de log intereses.

Las autoridades competentoe do log Eatedog contratuntse

astablecerAn do mutuo acuerdo la forms de splicer ets

limits.

3. No obstanto lo dispuesto an el apartado 2, Ios
Intereses procadentes do un Estado contratante, y peribidos

per el otro Rstado contratanto, incluidas &us subdivisiones

politicas y entidedes locales, el Baneo Central, a una
instituci6n financiers controlada per ese Eotado o por una

do sus subdivisiones politicas o ontidades locales, sstar~n
exentoa de gravamen en el Estado mencionado en primer lugar.

4. E1 t rmLno "intereees', empleado en el presents

articulo, significa -as rendimientos de ls cr~ditos do

cualquier naturaleze, con o sin garantis hipotecaria o

clAusula de participacidn en los beneficios del deudor, y on
particular lea rentas do fondos p4blicos y de bones u

obligaciones, incluidos lea primas y lotes unidos a son

titulos, asi come cualesquiere otras rentas qua In

legislacl6n fiscal del Estado del quo procedan &simile a los

rendimientas do lea cantidades dads a prstemo, incluidoa

loS Intereses en las ventas con pego aplazado.

5. Las disposioiones do loa apartados 1 y 2 no no
splicen si el beneficiario efectivo do la interses,

residents de un. Estado cOntratanto, realia an *1 otro

Estado contratants, del qua procaden las intereses, una

activided Industrial o comerciel por media de un

esteblecimiento permanents situado an ess otro Estado o

presta servicios peraonle Independientes par media do una

base fiea situade en el mismo, y el crddito qua genera le

interees ast& vinculado efectivamente con: a) dichos

establecimiento permanents o bass fije, o b) lam actividedes
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mencionadas en l letra c) del apartdo I del Srticulo 7. En

tales casos s splicarA lo dispuesto en el articulo 7 o al
articulo 14, segOa proceda.

6. Los intereses us consideran procodentes do un Estado

contreante cuando el deudor sea el propio Estado, una

subdivlsl6n politics, una entidad local o uf residenta do

ese Estedo. Sin embargo, cuando al deudor do 1ca intereses.

sea a no reosidente do un Estado contratante, tongs on un

Estedo contrstants un establecimiento permanente 0 un base
fije en relac16n con lo cuales se hays contraldo In dauda
quo do origen al pago do Io inter.ses y quo soporten Ia

carga de lo mismos, 6stos s conalderarhn procedentes del
Estado contratante donde estn situodoo al establecimiento

permanente 0 In base fija.

7. Cuando, par raz6n do las relaciones espociales

existentes entre el deudor y el beneficirio efectivo de Ica

intereses0 o de las que uno y otro mantengan con tOercerca,
el Imports do los intereses pagados, habida cuente del

cr&dito por el quo so pagan, exoeda del que hubieran
convenido el deudor y el ecreedor en eusencia de tales

relaciones, los disposiciones do este articulo no so
aplicar&n m6s que a este itimo Imports. En tel case, el
excess puede omterse a Imposicl6n de acuerdo con Ia
legislaci6n do cads Estodo contratente, teniendo an cuenta
las dembs disposiciones del presents Convenio.

ArtIculo 12
CANONES

1. Los chnones procedentes do un Estodo contretante y
pagados a un residente del otto Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en eso otto Estado.

2. No obstnte. dichos canones pueden someterse tembifn

a Imposicidn en el Estado cOntratante del qua procedan, y do
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acuerdo Con is legislacion do dicho Estado. pero si el

parceptor de los omones es au benefioiario efectivo, el

impuesto as exigido no podrA exceder del 10 pot 100 del

importe bruto do Los chnones.

Los autoridedes competentes da los Estdos contratantes

estabecer6n de mutuo acuerdo I& forma de splicer eate

limite.

3. Ei tdrmino *c6nones" empleado em al presente articulo

significa lea cantidades do cualquier class pagadas par 91
uso a Is concesi6n do uso de un derecho de autor sabre us

obra literaria, artistica a cientifics, incluidas la

peliculas cinematogr~ficas y lea peliculas o cintas para
radio o televisi6n, de una patents, marcs de f&brica a do
comercio, dibujo o modelo, plano, formula o. procedimiento
secreto, asi coma par al usa a la concesidn do usa do un
equipo industrial, comrcial o cientifico, y par las

informaciones relativas a experiencifs industriale,

comercialos o Cientificas.

4. Las disposiciones do los apartados 1 y 2 no so
aplican si el baneficierlo efectivo do Ioa ch-ones,

residents do un Estado contratante, realiza on el otto

Estado contratante do donde proceden los c~nones usa

actividad industrial o comercial par media do un

establecimiento permanents situado en ese otto Estado a

presta servicios personales independientae par medic de use

base fija situada en 6i, y el derecho a oel bien por los qua

so pagan los chnones estin vinculados efeotivamente con: a)

dchoas establecimiento permanente o base fija, o b) lea

actividades empresariales mencionadas en Is letra c) del
apartado I del articulo 7. En tales casos, so aplican lag

disposiciones del articulo 7 a del articulc 14, segln

proceda.

5. Los cdnones as consideran procedentes do un Estado
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contratante cuando el deudor sea el propio Estado, una
subdivisin politics, uno ontidad local 0 un residents de
ese Estado. Sin embargo, cuando l. deudor da low cAoneas,
sea a no residentse do un Estedo contratante, tong& en un
Estado contratante un establecimiento permisnente o una. base
fija en relaci6n con los cuales so hays contraido la
obligaol6n do pager low cAnones, y dicho establecimiento
permanente o base fija soporten la cargo do dichos cinones,
Astos s consideran procedentes del Bstado contratante donde
estdn situados el establecimiento permanents o le base fije.

6. Cuando, par razdn do las relciones Ospeciales
existentes entre el deudor y el beneficierio efectivo, o do

las quo uno y otro mantengan con Terceros, el imports de los

c&nones pagados, habida cuents de la prestacidn par 18 quo

so pagan, excada del qua habrian convenido el deudor y el
beneficiario ofectivo en ausencis de tales releciones, las
disposiciones de este articulo no as aplicerhn m6s qua a

aste ltimo importse. En tal case, el exceso podr6 someterse

a imposici6n con arreglo a la legislcidn de cada Estado
contratante, teniendo en cuenta ls dem&s disposiciones del

presents Convenic.

Artculo 13

GPNANCIAS DE CAPTAL

1. Las ganancias qua un residente do un Estado
contratante obtenga do Is enajenacidn do bienes inmuebleg,

conforms se deflnen on al artloulo 6, situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposioi6n on see otro
Estado.

2. Las ganancias derivadas de Is enajenacin de bienes
muebles qua formen parts del activo da un establecimiento
permanents qua une empress do un Estado contratante tangs en
el otro Estado contratante, o do bienes muebles quo

pertenezcan a una base fija qua un residente de un Estado
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contratante poaes en c otro Estado contratante pare Is
prestaci6n do servicios personales Independientes,

comprandidas las ganancias derivadas do Is enajenscifn do

dicho establecimLento permanents (961c o con el conjunto as
la empress) o do sea base fija, pueden someterse a

Imposicidn en ese otro Estedo.

3. Las gananciss qua un residente de un Eatado

contretante obtenga de Is enajenacin de buques o aeronaves

explotados en trAfico internacional, o do bienes muebles

afectos a la explotacin de tales buques o seronaves, salo

pueden someterse a imposicidn on see Estado.

4. Las ganancias derivadas ds la ensjenscidn do

cuslquier otro bien distinto do los mencionados en los

apartados anteriores 961o pueden someterse a Imposicidn en

al Estado contratante en quo reside .l tranamitente.

P rtiule 14

SERVZCIOS PERSONALES INDEPNDXENTES

1. Las rentas quo Un residents do un Estado contratante

obtonge por la prestacin de servicios profesionales u otres

actividades do naturaleza independiente s1o pueden

someterse e imposici6n en ese Estado, a no ser qua dicho

residents disponga de manors habitual on el otro Estado

contratante de una base fija pare el ejercicio de mu

actividad o permanezca on one otro Estado durante un periodo
o periodos qua excadan en conjunto do 90 dis dntro de

cuslquier periodo de doe mesas. Si dispono de dichs bess

fija o permanece on see otro Estado duranto el mencionsdo

periodo o periodos, lee rentas pueden someteres a Imposicidn

en see otro Estado, pare s6lo en la medida on quo sean

imputables a dicha base fija o s obtengan en see otro

Estado durante dicho periodo o periodos.

2. La expres16n "servicios profesionales" comprende
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especialmente las activIdadea Indopendlentes do carActer

cientifico. literario, artlotico, oducativo 0 podag6gico,

asi cOmo law actividades independientes do m6dicos,

abogados, ingenlaroa. arquiteo, odont6logou r contables.

Articulo 15

SZfVCZOS PERSONALES DEPZNDXZNTZS

1. Sin perjuiclo do lo dispuesto en 109 articulos 16,

18, 19. 20 y 21, los sueldos, salarios y remuneraciones

simtlares obtanidos pot un residents do un Ratedo

contratante por razOn do un empleo u6lo pueden somterso a

imposicidn en ase Estado, a no set quo el emplBo a8 ejerza

on al otro ZBtado contratanto. Si al empleo so ejerce do se

manors, las remuneraciones percibidas pot ese concepto

pusden someterse a Lsponicidn en ese oto BEtado.

2. No obstants lo dispuesto on el oeprtado 1, lee

remunsrociones obtenidnas por un residents do un Estado

conta-Otante por tazbn do un emploo ejer oido en el otro

Estado contratante e61o pueden someterse a imposi i6n an al

]stado mencionado en primer lugar el:

a) el perceptor no permanece en total en el otro

Estado, en uno o varios periodos, mba de ciento

ochenta y tres dies dentro do cusIquier poriodo de

12 moses; y

b) las remuneraciones so pagan por, o en nombre de,
una persona ampleadora quo no os residents d01 otto

Estado; y

C) Is$ remunereciones no se soport n pot Un

estableclolento permanents o una base f1ja que Ie

persona empleadora tiene en el ot o Estado.

3. No obstante. lS di4posiciones precedentes del

presents articulo, la remuneraciones obtenidas por raz6n do

un empleo ejercido a bordo do un buque o aeronave explotadoe
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en trAfic' international por una empresa do un EStado
contratanto, pueden sometrse a £mposicifn en ese Eatado.

Articulo 16
PARTICIPACIONES D CONSEJEROS

Las participaciones, diet as de asistencia y otras

retribuciones similares que un residents do un Estado

contratanto obtenga oomo miembro de un Consejo de

Admlnlstraci6n a do vigilancia, a do cualquier otro 6rgano
con funciones similare, do una sociedad residents del otro
Estado Contratante pueden someterse a imposIcidn en se otro
Estedo.

Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obetante las disposiciones do lo articulos 14 y
15, lea rentas quo un residents de un Estado contratante
obtenga como profesional del espect&culo, actor de testro,
cine, radio o televIs6n, 0 mOsico, a como deportista,
derivadae del ejercioio do au actividad personal an sea

calidad en el otro Estado contratante, pueden someterse a
imposi0i6n en ese otro Estado.

2. No obstante lea disposiciones de los articulos 7, 14
y 15, cuando lee rentas derivades de lse actividades
realizadas por un artiste a deportiata, parsonalmente y en
esa calidad, an atribuyan, no al propio artiste o
deportista, sino a otra persona, dicham rentas puoden

someterse a Imposicidn en al Estado contratante en el quo us
realicen las aotividades del artiste a deportista.

3. No obstante 10 dispuesto en los apartados 1 y 2, las
rentas derivedes do las act'vidades mencionadas en al
apartado I realizadas en el marco de un tratado o ocuerdo
cultural entre los Eetados contratantes estarfn exentas do
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imposic16n en el Etado contratante en el quo las

actividades ae desa rollen ml le visita a eeo zstado s

financia, en mu totalidad 0 on parts austancial, con cargo

a fondos del otro Satado contratante, o "una subdivioi6n

politics, entidad local o una instituci6n phblice, del

mismo.

Articulo 18

PEmSXONE8

1. Sin perjulclo de lo dispuesto an el apartado 2 del

articulo 19, las pensiones y otras remuneraclones andlogas

pagadas a un residents de un Entado contratanto por razdn de

un empleo anterior, s6lo pueden someterse a imposicidn an

ese Estado.

2. No obstante lo diupuesto en el apartado 1, lse

pensiones pagades por un fondo de pensionev reconocido por

el Gobierno aes como otros pagos efectuados en el marco de

un sistema pOblico que forme.parts de s eseguridad social de
un Estado contratante o de uns do sus subdivisiones

politicas o entidades locales, 961o pueden someterse a
imposici6n en ee Estado.

Articulo 19

FUNCXOMES PUBLICAS

1. a) La remuneraciones, excluidas la8 pensiones,

pagadas por un Estado contratante o una do sus subdivisiones

politicas o entidades locales a una persons fisica, por

raz6n do servicios prestadon a oee Estado o subdIvIsi6n a

entidad, .610 pueden sometrs a impo8ici6n on ase Estado.

b) Sin embargo. dichas remuneraciones m6lo pueden

someterBe a imposici6n en el otro Estado contratanta ai l0

servicios se prestan an Ose Estado y la persona fisica as un

residents de ese Estado quo:
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i) posse is nacionalided *. eato Estado; a
i) no he adquirido Is condic16n de residents do

ese Estado solamenta pare prestar log

servicios.

2. a) Las pensiones pagadas par un Estado contratants a

par una de sue subdivisiones politicas 0 entidades locales,
bien directaments a con cargo a fonds8 conatituidos par 10s
migmos, a una persona f1sics par raz6n do serviclos
prestados a cue Estado o a sea subdLvaiu6n o entidad, 610
pueden som terse a imposoladn en ese Estedo.

b) No obstant, dichas pensiones .61o pueden someterse
a imposicin en el otro Estado contratante al Is persona
fisica fuera residents y nacional do ae Estado.

3. Las disposiciones an los articulOm 15, 16 y 19 se
aplican a las remuneraciones y pension.. pagodas par raxsn
do servicios prestados en al marco do una actividad
industrial a comercial realizada par un Estado contratante
o una de sue subdivisiones polticas o entidsdes locales.

articulo 20
PROFESORES X ZNVESTICADOREB

1. Un profesor, profesional do l onseatlnza a
Investigador qua se desplaos tomporalmente a un Eatado
contratante con l. 6nico fin de ensafter 0 realizar
investigaci6n on uns univarsidad, colegio universitario,
oscuala u otro contra do onaosanza reconocido y qua sea, a
hays sido Inmediatamente antes de ema visits, residents del
atro Estado contratante estsr& exento do Imposioian en al
Estado menojonado en primer lugar respecto do lan
retribuciones quo peroiba par tales sctividades, durante un
periodo no superior a dog altas.

2. Lo dispuesto on el apartado I no so splica a las
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rentae de Is investigaci6n cuando Is misma so reallce, no on

inter6s general, Gino prinoipalmente pare al beneficlo

particular do determinada persona a personaes.

ArtIculo 21

BSTUDZANTES

Las cantidade8 que perciba pare cubrir Gus gaston de

manutenc16n, estudlos a formaoi6n pr&ctica, un estudlante a
une persona on pr&ctices, qua se 0 haya side
inmedistamente antes do legar a un Estedo contratonte,

residents del otro Estado contratante, y qua so encuentr en

al Estedo mencionado an primer luger con al dnico fin de
proseguir sun eatudlos a formaci6n, no pueden ometerse a

imposici6n en ess Estedo siempre que procedan de fuentes

situades fuera del mlemo.

Axrtiulo 22

OTRAS REITAS

Las rentas do un residente de un EsRtedo contratante no
mencionadas expresamente en los anteriores articulos de eats

Convenio a6lo pueden nometerse a Imposici6n en sne Estado

salvo que procedan de fuentes nituadaw en a1 otro REtedo

contratente, an ouyo caso pueden someterse tembi~n a
imposeci6n en oee otro Estado.

Articulo 23
PATRXMOMIO

1. El patrimonio constituldo par biene8 inmuebles

conforme a l definici6n del articulo 6, pertenciente a un

residente de un Estado contratante y situado en el otro

Estado contratante, puede someterne a imposici6n on es otro

Estado.

2. El patrimonio conatituido par blenes muebles quo
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formen parte del active de un establecimiento permanents quo

una emprGa de un Estado contratente tengs an el otr Estado

contratants, o par bines muebles quo pertenezoan a una base

fija utilizada para la realizacifn do sctIvIdadeg

profisionales, puade aometerse a imposici6n an al Estedo

contratantO en que so oncuentren Situados el establecimiento

permanente a la bass fija.

3. El patrizonio perteneciente a un residents de un

Estado contratante constituido par buques a seronaves

explotadoas en trffico Internecional, eel coma par bienes

muebles afectos a la explotao6n de tales buques a

aeroneves, s6lo puede someterse a Imposicifn en ae Ostedo.

4. Los dem&a elementos petrimonialss de un kesidente de

un Estado contratente o61o pueden someterse a Imposicifn en

see Estado.

ArtIculo 24

ELZMZNACZON DZ LA DOBLE IMPOSICION

1. Cuando un residente de Indonesia obtengs rentas qua

pueden sometarse a Imposici6n en Espafla con arreglo a las

disposiciones de eate Convenia, al imports del impuesto

espahol relativo a dichas rentes sar deducible del impuesto

Indonesia exiglble a dicho residente. Sin embargo, el

importe de Ls deducci6n no podr& exceder de la parte del

impuesto indonesia quo corresponds a dichas rentas.

2. a) Cuanda un residents do Espafla obtenga rentas o

posen elementos patrimonialso quo, do acuerdo con lea

disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a

imposicidn en Indonesia, Espanla deducirA:

1) del Impueato quo perciba sabre las rentas de ae

residente, un imports igual al impuesto sabre la

rents pegado an Indonesia;
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ii) del impuesto que perciba sobre el petrimonio de ase

residents, un importe igual al impuescto sobre el
patrlmonio pagado en Indonesia.

Sin embargo, en uno y otro coso, eat& deduccidn no podr&

exceder de In parts del impuesto sobre 1n rents o sobre el

patrimonio, calculado antes do Is deducci6n,

correspondiente, segfn el caso, a Is rentas o *I pstrmmonio

que pueden someterse a imposicifnten Indonesia.

b) Cuando as trate do dividendos pagodos par una

socieded residents de Indonesia a uns sociedad residents de

Espafa quo detente directamente al menos al 25 por ciento

del capital de Is sociedad qua pegs lon dividendos, pare Is

determinaciOn del cr6dito fiscal s tomar6 en consideroci6n,

adem6s del imports deducible con arreglo a is letra a) de
este apartado, el impuesto efectivamento pagedo por is

sociedad menConads en primer luger respecto de los

beneficios con cargo a los cuales so pagan los dividendos,

en Ie cuantia correspondiente a tales dividendos, siempre

qua dicha cuantis as incluya, a esto efectos, en Is base

imponible do la sociedad quo los percibe.

Diche deducci6n, juntamente con l deducci~n aplicsble
respecto do lo dividendos con arreglo e is letra a) do eats

apartado, no podrd exceder ds la parts del impuesto sobre Is

renta, calculado antes do Is deducci6n, imputable a Ins

rentas sometidas a imposici6n on Indonesia.

c) Cuando, con arreglo a cualquier dlsposici6n del

Convenio, las rentas obtenidas a los elementos patrimonisles

poseldoe por un residents de Espfla eatdn exentos do

imposici6n en Espafta, Espafta podrA, no obstante, tomar en

consideracidn Ina rent s o lns elamentos petrimoniales

exentos pars colcular el Impuesto sobre las restantes rentas

a elomentos patrLmonioles do dicho residente.
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ArIticulo 25
No DZ5IOCKT&CON

I. Los nacionales de un Betado contratante no gertn

sometidos an el otro Estado contratents a ningOn impuesto u

obligacl6n relative al mismo, quo no go exijan o quo mean mail

gravosoo que equ6llos a los quo Sat~n 0 pueden ester
sometidoe los nacionalem de ue otro Estedo que me
encuentren en las mismas circunstan Ian. Beta disposici6n so
aplicard tambi4n, no obstanto lo prevenido en el articulo 1,

a personas quo no seen resident*e do uno o do ninguno do los

Estados contratantes.

2. Los establecimiento8 permanents que una empress do

un Estado contratante tenge en el otro Estado contratente no

serhn sometidos a imposiai6n on see ot"o Estado de manera
menos favorable quo las empresas de use otro Enatdo quo

realicen lee mismas actividades. Eats dlsposici6n no podrA
interpretarsO en al sentido do obligar a un Eetado
contretante a conceder a los residentes del otro Estado

contratante las deduccionee personales, deagravaciones y

reducclones impositivas que otorgue a sun propios residentes

en consideraci6n a su estado civil o carges familiares.

3. Los empresas do un Estado contratante cuyo capital

est6 total o parcialmenta detentado a controlado, directa o
indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado

contratante no Bordn sometidau en el Estado menclonsdo en
primer luger a ningOn iupuesto u obligaci6n relative al
mismo gus no so oxijon o quo mean mA. gravoso8 quo arj1ulo.

a los qua est~n o puadan ester sometida. lee empress,

simileres del Estado mencionado en primer lugar.

4. A menos quo seen aplicebles le disposiclones del
artlculo 9, del apartedo 7 del articulo 11. o del apartedo
6 del articulo 12, los intereseg, c&nonee, y demfs gastos

pagados por une empress de un Estado contrateante a un
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residente Gel otra Estedo oontratente. ser&n deducIble. pare

2a determinacln do Ios benefticiOs o dichea empreas

sometidos a imposici6n On lea misms condiolones qua uL

hubieran sido pagados a re identes del Estedo menclondao en

primer luger. Tgualmente, Ian deudes de une emprema de un

Estado contratante serhn deducibles pare Is determinaci6n

del patrimonto £mponible do dichs empress en Ian mismas

condiciones quo si so hubieren contrado con un residents

del Estedo mencionado en primer luger.

5. Lo dispuesto en el presents erticulo so splica a los

impuestos de cualquier natureleza o denomincldn.

Articulo 26

PROCEDIXIENTO AZISTOSO

1. Cuando una persona considers que lea medide.

adoptadas por uno o a8!bos Estados contratantes Implican o

pueden ImpLicar pare ella una lmposicln qua no esta

conforme con lea disposoliones del presente Convenio, con

indepondencia de los recursos previstos por el Dereoho

interno de dicho Estados. podr& someter eu caso a Ie

autoridad competente del Estado contreatante del qua sea

residente, o si fuare eplicable l apartsdo I del articulo

25, a l del Estado oantratante del qua sea nacional. SI
caso deberb planteerse dentro e los ados anon slguientes a

l primers notificacifn de Is modida qua implique umn

imposicifn no conforme a lea disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclemscidn Is paree

fundada y si ells msma no est en condiciores do adopter

una soluci6n satisfactoria, har6 lo posible por resolver Ie

cuest1in mediantse acuerdo amitoao con In autoridad

competente del otro Estedo contratante a fin de evitar Ua

imposicifn qua no se auste a este Convenlo.

3. Las autoridades competentes Ge los Estados
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contratentes harhn 1o posible por resolver lng dificultades

o diaipar lea dudes qua plantee 1. interpretacidn o

oplicaci6n del Convenio mediante acuerdo amlatoso. Tambi~n

podrdn ponerse de acuerdo eara tretar de ovitar la doble
imposici6n en los casos no previston en al Convenio.

4. Las sutoridades competontes do los Estados

contratentes podr6n comunicarae directamente entre of a fin
do liegar a un acuerdo en el sentido do los apartados

anteriores. Las autoridades compatentes establecer~n, do

coman acuardo, los procedimientox, requisitos, mrtodos y

tdcnicas pare la aplicacifn del procedimiento amistoso

previoto an este articulo.

JirticulO 37

INTERCAMBXO DE XNFORMACION

1. Las eutoridades competentes do los EStadOs

contretantes intercambiarhn lea informaciones necesarias
pare apllcar lo dispuesto en el presents Convenio, o on el

Verecho interno do Ios Estados contratantes relativo a los
impuestos comprendidos en el mismo en la modida an qua Is

imposicifn resultants no sea contreria al Convenio, an

especial pare evitar el frauds o le evasidn de toales

impuestos. El intercsambo de Informacion no est& lmlmtado

por el articulo 1. Las informaciones recibidas por un Estedo
contratante aerhn mantenidas secretes do Igual form& qua Ie

informaciones obtenidas an bae al Derecho interno e eose
Estado y s6lo so comunicarfn a lea personas a outoridades
(incluidon Io tribunalee y 6rganom admInistrativos)

encargados do is geoi6n o reoaudecifn de Ioa impuestos
comprendidog en el Convenio, do Ice procedimientos

declarativos o oejcutivos relativoo a dichos impuestos o do

18 resoluci6n do lo recursos relativos a I08 mismos. Dichas

personas o autoridades s6lo utilizarin lag informaciones
pare asoo fines. PodrAn reveler ses informaciones en lam
audlencia8 pblicas do los tribunsles o en lee santencias
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judiciales.

2. En ningln caso law cloposiciones del apartado 1

pueden interpretarse an el sentido de obliger a un Estedo
contratents at

0) adopter medidas administratvaem contraries a ou

legisleCi6n o pr&ctlca administrative o a la del
otro Estado Contratantes

b) suministror Informaci6n qua no ae puade obtener
sobre la base do su propla legislacin o en *I
ejercicio de su pr~ctica administretim noretl o do

lea del otto Estado contretante;

C) suministrar informaione quo revelen un secreto
conemcial, IndustrIal a profelonal o un

procedimiento comarcil l. o iformaciones cuya
comunicaci6n men contraria al orden pGblico.

articulo 28
AGENTES DXPLOMATXCOS Y VIOWCXNARro0 CONSULAREG

Las disposIciones del present Convenro no afectan a log
privilegios fiscales de qua diefruten 3o8 agentes
diplom&ticos o los funcionariom consulares, de ecuerdo con

los principios generales del Derecho internacional o en
virtud do acuerdo8 especiales.

Articula 29
ENTRADA EM VIGOR

1. El presente Convenic serA ratificado y Lo
instrumentoo do rotlficacidn eerfn Intercambledow en ... Io

antes posible.

2. El Convenic entrar& an vigor a partir del intercambio
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de los instrunentos d ratificaci6n, y sue dispoaiciones
surtir&n efectos en relaot6n con lo impuestos exigibles
respecto do log perLodos imposltivos que comiencen a partir

del die primero do enero del aflo natural siguiente .1 do

entrada an vigor del Convenjo.

Articulo 30
TERNINACION

1. El presents Convenio permanecer& an vigor en tanto no

so denuncie por lo Estedos contratentes. Cualquiera do los

Estados contratentes podr& denunciar el Convenlo, por via

diplomdtica, mediante notificaci6n do la denuncla con al

menos seis mesas de antelecifn a l torminacifn de cualquier

aflo natural posterior a un periodo de cinco aftos contados
deeds Is fecha de entrada en vigor del Convenia. En tal

caso, el Convenio dajerA de urtIr efectos en relaci6n con

la impuestos axigibles respecto de los perLodos impositivos
iniclados a partir del die primero do enero del afilo natural

siguiente a aquel en quo Is denuncie se produzca.
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Hecho en Yakarta el dia 30 de mayo de 1995, por
duplicado, en las lenguas espaflola, indonesia e ingless,
siendo los tres textos igualmente fehacientes. En cso de
divergencias en la interpreteoi6n, prevalecerd el texto
Ingl.6s.

Por el Goblerno del

Reino de Espaia

JAVI Z NAVARRO

MinIstro d Comercio

y Turiemo

Por el Goblerno de la

Rep dblic e Indonesia

ALI ALATA SH

Miniatro de Asuntos

Exteriores
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PROIOCOLO

En el Momento do Is firma del Converio pars evitar is

dable Lmposicln y pare prevenir la evasirn fiscal on
materia do lmpuestos sobre In rents y aobro ol patrimono.

suscrito estB die entre el Roeno do Espafia y Is Repdblica do
Indoneele, los signatarion hen convenido quo lea
disposiclones siguientes formen parts Integrante del miesmo.

1. Ad. al articulo 5, apartado 4 a).

Se entiendo quo Is utllizacifn do Instaleclones Vera Ia

more entrega do blenes a mercnc as no tendrA Is

consideracidn do establecimiento permanents a monos quo la

instalaClones so utllican como despacho de ventes.

2. Ad. al artioulo 7, apartado 1, ltras b) y c).
Las autorldades cnmpetentea do lo Estados contratant**

pueden consulitrse mutuaments acorca de Is similtud do Ioa

bienes vndidoes o do lea actIvIdades empresariales do
referenola. Se entiende quo is mencionadae dispoaloonee

ser&n asimismo de aplicaci6n cuando lae ventas a la

actividades detorminon p6rdidew pars I& empress.

3. Ad. &1 orticulo 7, apartado 4.

La expresi6n "mere compre por el establecimiento

permanents porn Is empress" no Incluye la "cOmpras pare
torceros".

4. Ad. al articulo 10, -partado 2.

So entlendo que el spartado 2 no se splice, on el case
do Espal, a las rentes distribuidas o no. imputadas a los
soclos do lan socledadea y entidades a que as reflers el
articulo 12.2 de Is Ley 61/1978, de 27 de diclembre, en
tanto dichas rentas no estn sujets al Impuesto nobre

Sociodades espaflol. Toles rentas podrhn someterse a
Imposicifn en Espefle de acuerdo con las disposIciones do mu

legialacifn interns.
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5. Ad. al erticulo 11, apartado 3.

Lee expresiones 'Banco Central" e "Intitucione

financieras controladas par al Gobierno" significan,

respeotivamente:

a) Banco Central:

i)en el caso de Indonesiael Banco de Indonesia;

ii) en el cao de Espafta, el Banco de Espafla.

b) Lee Instituclonew fInancieras a lea quo so reftere el

apartado 3 del articulo 11 se determinar6n mediante cenje de

notes entre las autoridades competentes de los Etado.

contratantes.

6. Ad. al articulo 11, apartado 4.

El t~rmino "intereses" utilizado on dicho art1culo no

incluye los pagos par intereses en relaci6n con In vents a

crYdito de equipos 1ndustriales, ComOrciales a0 clentificos;

dichos intereses estarAn exentos de gravamen en el Estado

contratanta del qua procedon.

7. Ad. &I articulo 15, apartado 2.

Se entlende Que laB rentas de los Bervicios personales

dependientes no pueden someteree a imposici6n en el Estado

contratante en el qua se ejerza el emploo par el mero hecho

de que lee retribuciones correspondientes seen soportada8

par un eatableimiento permanent& Consistente en 1og

servicios mencionados en al erticula 5, apartado 3 b).

8. Ad. al articulo 16.

La expresi6n "cualquier otro 6rgano con funciones

similaree" incluye, en el caso do Indonesia, "anggauta

Pengurus (miembros del comit6)" y IKomssri8

(comisionados) .

9. Ad. a1 artIculo 18, apartado 2.

La expresifn "fondo de pensiones reconocido par el
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Gobierno- Lncluye en el C&ao do Indonesia al frondo de
seguros del personal laboral (ASTEK)'.

10. Ad. al articulo 25, apartado 5.

So entlende que Indonesia continuar& mplicando mu
impuesto local sobre extranjeros.

En £6 do lo cual, los algnatarios, debidamente
autorimadoes l efecto. hen firmado 01 presente Protocolo.

Hecho en Yakarta el 30 do mayo de 1995 par duplicado,
en las longues espaflola indonesia a inglesa, siendo lo
trem textos Igualmente fehacientee. En caso de divergencias
en la Interpretaci6n, provalecerA el texto Ingi6s.

Por el Gobierno del Per el. Gobierno de is
Reino de Espafla RepblIca e Indonesia.

JAVIR 0ZAVARRO ALI ALAT Sa
Ministrd e Comerclo Ministro e ASuntoS

y Turismo Exteriore
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IINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R.E.I.

NOTA VERBAL

El Ministerio do Asuntos Exteriores saluda atentamente a [a Embajada de la
Repblica de Indonesia en Madrid y tiene el honor de referirse al Convenio entre el
Relno do Espafla y la Repriblica de Indonesia para evitar la DobLe Jmposicin y prevenir
la evasi6n fiscal en mateda de Impuestos sobre la Renta y sabre el Patrimonio, hecho
en Yakarta el 30 de mayo de 1995.

En los textos firmados en lengue espalola y lengua inglesa qua obran en poder
de este Ministerio, se ha observado una errata cuya correcci6n requiere el
correspondiente Canje de Notes. Se adjunta copia de las pdginas afectadas.

ArtIculo 29.1 (Entrada en vigor)

Donde dice: "los instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados en ... lo antes
posible."

Debe decir: "Jos instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados lo antes
posible."

Article 29.1 (Entry into force)

Donde dice :"the instruments of ratification shall be exchanged at ... as soon as
possible."

Debe decir: "the instruments of ratification shall be exchanged as soon as
possible."

Si las autoridades de la Repblica de Indonesia estan de acuerdo con esta
correccl6n y eal Io manifiestan medlante la correspondlente Note Verbal, este Canje de
Notes permitlrd corregir el texto del Convenio, a efectos de su publicaci6n.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad pars reiterar a la
Embajada de Ia Rept:blica de Indonesia el testimonlo de su m~s alta consideraci6n;

Madrid, 10 de diciembre de 1999

A LA EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE INDONESIA.- MADRID
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!1

L.A EMBAJADA DE LA REPtUBLICA DE INDONESIA
MADRID

NOTA VERBAI.
N% 9 0

E
KIX/99

La Embajada de la Repiiblica de Indonesia saluda muy atentamente
at Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafila y como
continuaci6n a las Notas Verbales de este Ministerio No.88/18 con fecha
del 10 Diciembre, 1999 y de esta Misi6n No.377/EK/IX/98 con fecha del
7 de Septiembre, 1998 respectivamente. con referencia al Acuerdo entre
la Repdblica de Indonesia y el Reino de Espafla para evitar la Doble
Imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de Impuestos sobre la
Renta y el Patrimonio, hecho en Jakarta el 30 de Mayo de 1995, tiene el
honor de informar que el Gobierno de Indonesia est, de acuerdo con la
correcci6n reseflada a continuaci6n

Artirulo 29 1 (Pntrada en viaor)

Donde dice "los instrumentos de ratificaci6n sergn intercambiados
en ... Io antes posible"

Debe decir "los instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados
lo antes posible"

Artincle 29- 1 (Entry into forc)

Donde dice "the instruments of ratification shall be exchanged at ...
as soon as possible"

Debe decir "the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible".

La Embajada de la Reptiblica de Indonesia aprovecha esta grata
oportunidad para renovar al Ministerio de Asuntos Exteriores, el
testimonio de su consideraci6n mls distinguida.

Madrid, a 17 de Diciembre de 1999

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
M4 A D) R I Dl
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique d'In-
don~sie,

D~sireux de conclure un Accord pour 6viter la double imposition et pr~venir l'vasion
fiscale en matinre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le prdsent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus pour
le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobil-
iers, les imp6ts sur le montant global des salaires ou traitements pay6s par les entreprises
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) En Espagne :

i) L'Imp6t sur le revenu des personnes physiques (le Impuesto sobre la Renta de las
Personas Fisicas) ;

ii) L'Imp6t sur les soci6t6s (le Impuesto sobre Sociedades)

iii) L'Imp6t sur la fortune (le Impuesto sobre le Patrimonio);

iv) Les Imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s " Imp6t espagnol ").

b) En Indon6sie :

i) L'imp6t sur le revenu dans le cadre de l'Undang undang Pajak Penghasilan 1984 (Loi
No 7 de 1983) et dans la mesure pr6vue dans ladite loi, ainsi que l'imp6t sur les soci6t6s
dans le cadre de l'Ordonansi Pajak Perseroan 1925 (State Gazette No 319 de 1925 amend6
par la Loi No 8 de 1970) et l'imp6t sur les int6rts, les dividendes et les redevances dans le



Volume 2098, 1-36458

cadre de l'Undang undang Pajak atas Bunga, Dividen dan Royalty 1970 (Loi No 10 de
1970).

ii) L'imp6t sur les biens dans le cadre de l'Undang-undang Pajak Bumi dan Bangunan
(Loi No 12 de 1985)

(ci-apr~s d6nomm6s " Imp6t indon6sien ").

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue
sur le revenu et sur la fortune 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et s'ajoutant, ou
remplagant les imp6ts vis6s au paragraphe 3. Les autorit6s comptentes des ttats contrac-
tants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fis-
cales respectives.

Article 3. Definitions gdn~rales

1. Aux sens du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :

a) i) Le terme " Espagne " d6signe l'ttat espagnol et, lorsqu'il est utilis6 au sens
g6ographique, le territoire de cet ttat, y compris les zones ext6rieures A la mer territoriale
sur lesquelles rEspagne exerce sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui conceme
les fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent ainsi que leurs ressources na-
turelles ;

ii) Le terme "Indon6sie " d6signe le territoire de la R6publique d'Indon6sie d6fmi dans
ses lois ainsi que les zones adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie exerce ses
droits souverains ou sa juridiction conform6ment aux dispositions de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, 1982 ;

b) Les expressions " un ttat contractant " et " r'autre ttat contractant " s'entendent
selon le contexte de r'Espagne ou de l'Indon6sie ;

c) Le terme "personne " s'entend des personnes physiques, des soci6t6s ou de tout autre
groupement de personnes ;

d) Le terme " socit6 "s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t ;

e) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et" entreprise de rautre ttat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par une personne qui est
un r6sident de r'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par une personne qui
est r6sident de 'autre tat contractant ;

f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou
cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans r'autre Etat contractant;

g) L'expression" autorit6 comptente "d6signe

i) En Espagne :

Le Ministre de l'conomie et des finances ou son repr6sentant autoris6

ii) En Indon6sie :

Le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
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h) Le terme " ressortissant " d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, association ou partenariat constitu6 conform6ment i la 16g-
islation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour rapplication du pr6sent Accord pour un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression " r6sident d'un ttat contractant " designe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'impbt dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre critre
de nature analogue.

2. Lorsque selon les dispositions du paragraphe I une personne physique est un r6si-
dent des deux tats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid&6re comme un r6sident de Ittat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid&6re comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux ) ;

b) Si l'ttat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ltats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle s6joume de fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contracta-
nts r6gleront la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat oii est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression" tablissement stable " d6signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. Lexpression" 6tablissement stable "comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure i 183
jours ;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par lentreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le m~me pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de trois mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, on consid~re qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant i lentreprise ;

b) Des biens ou marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des biens ou marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour lentreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit&, pour la four-
niture de renseignements, toutes activit6s de recherche scientifique ou similaire de car-
act~re pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de combiner les activit6s
mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 globale r6sultant de cette combi-
naison soit d'un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire ;

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise d'un autre ttat contractant, cette entreprise est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier ttat contractant pour toutes activit6s
que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) Dispose dans cet ttat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, i moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe ; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier tat un
stock de biens ou marchandises sur lequel elle pr61kve r6guli~rement aux fins de livraison
pour le compte de lentreprise.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, une entreprise d'assur-
ance d'un ttat contractant est consid~r6e, sauf en matire de r6assurance, comme ayant un
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tablissement stable dans lautre ttat si elle perqoit des primes sur le territoire de cet Etat
ou assure des risques qui y sont encourus, par l'intermrdiaire d'un employ6 ou d'une per-
sonne autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rrputre avoir un tablissement stable
dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre intermrdiaire jou-
issant d'un statut indrpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit&. Toutefois, lorsque les activitrs d'un tel agent sont exercres exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considrr6 comme un agent in-
drpendant au sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lre par une socirt6 qui est un resident de lautre ]ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces socirtrs un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens imnobiliers "a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oii les biens consid~rs sont siturs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel et rNquipement des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv& concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploita-
tion directe, de la location ou de l'affennage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'inter-
mrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les brnrfices de 'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables : a) audit 6tablissement stable ; ou b) aux ventes, dans
cet autre ttat, de biens ou marchandises de meme nature que celles qui sont vendues par
l'tablissement stable, ou de nature analogue ; ou c) A d'autres activitrs commerciales exer-
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cdes dans cet autre Etat et de m~me nature que celles qui sont exercdes par '6tablissement
stable, ou de nature analogue.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, a cet tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration amisi exposes, soit dans l'Itat
off est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant, versdes (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par '6tablissement stable au siege central de rentreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services prdcis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me intdrEts sur des sommes pr~tdes A rNtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) portdes par 1'tablissement stable au debit du si~ge cen-
tral de 'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services prdcis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans
le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrets sur des sommes pretdes au siege central de
l'entreprise ou A lun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun bdndfice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du fait du simple achat par
ce demier de biens ou marchandises pour rentreprise.

5. Lorsque les bdndfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affectdes par
les dispositions du present Article.

Article 8. Navigation maritime et transports ariens

1. Les bdndfices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oil le siege de direction effective
de rentreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdndfices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

Lorsque:
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a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant A un
resident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat ; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 10 pour 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour 100 du capital de la socit6 qui paie les dividendes

b) 15 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition de la soci&6t au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes " employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans r'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 ou de
l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure oui la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
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effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, dans le cas oil une soci6t6 qui
est un r6sident d'un tat contractant poss~de un 6tablissement stable dans l'autre Etat con-
tractant, les b6n6fices dudit 6tablissement stable peuvent 8tre frapp6s d'un imp6t suppl&
mentaire dans cet autre ttat conform6ment A la 16gislation de ce dernier ; toutefois, cet
imp6t suppl6mentaire ne devra pas d6passer 10 pour 100 du montant desdits b6n6fices d6-
duction faite de l'imp6t sur le revenu et autres imp6ts sur les revenus appliqu6s audit b6n&
fice dans cet autre ttat.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent Article n'affectent pas les dispositions
contenues dans tout contrat de partage de la production et dans les contrats de travail (ou
tous autres contrats de mme nature) ayant trait au secteur du p~trole et du gaz ou A un autre
secteur d'extraction mini~re, conclus avant le 31 d6cembre 1983 ou A cette date, par le Gou-
vernement de l'Indon6sie, par son interm6diaire ou par la compagnie de p6trole et de gaz
pertinente qui est une entreprise d'tat ou tout autre organisme dudit Gouvemement avec
une personne qui est r6sident de 'Espagne.

Article I. Intrits

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s a un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'ofi qu'ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les int6r~ts en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour 100 du montant brut des
int6rts.

Les autorit6s comptentes des ttats ccntractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts enregistr~s dans un tat
contractant et qui sont tir6s par 'autre ttat contractant, y compris l'une de ses subdivisions
politiques et administratives locales, la Banque centrale ou toute institution financire con-
tr616e par ledit ttat ou ses subdivisions politiques ou autorit6s locales, seront exon6r6s
d'imp6ts dans le premier ltat mentionn6.

4. Le terme" int6r~ts " employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres et obligations, et
les revenus assimilks aux revenus provenant de prets par les lois fiscales de l'Etat contrac-
tant d'oi proviennent ledit revenu, y compris les int~r~ts sur les ventes A terme.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts soit une.activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effective-
ment: a) A l'tablissement stable ou A la base fixe en question ou b) aux activit6s d'affaires
vis~es A lalin6a c) du paragraphe 1 de l'Article 7. Dans ces cas, les dispositions de l'Article
7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet tat lui-mEme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Ittat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intfrtts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oii l'tablissement
stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que Fun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrEts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Ittat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Ittat ; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour 100 du montant
brut des redevances.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants r6glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement : a) A l'tablissement stable ou A la base fixe en question, ou b) aux
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activit~s d'affaires vis6es A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'Article 7. Dans ces cas, les dis-
positions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-mEme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es conme provenant de l'ttat oi l'6tab-
lissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'utilisation, droit ou renseignement pour lequel elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'4 ce dermier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque tat contractant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de 'ali6nation de biens immobil-
iers vis~s AI 'Article 6 et situ6s dans rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans ledit ttat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant, i moins
que ledit r6sident ne dispose de mani~re habituelle d'une base fixe dans 'autre Etat contrac-
tant pour l'exercice de ses activit6s ou qu'il soit present dans ledit autre ttat contractant pen-
dant une p6riode ou plusieurs p6riodes d6passant le total de 90 jours par toute p~riode de
12 mois. S'il dispose d'une telle base fixe ou s'il reste dans cet autre Etat pendant la ou les
p6riodes mentionn6es, ces revenus sont imposables dans 'autre ttat, mais seulement dans
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la mesure oii ils sont imputables i ladite base fixe ou sont produits dans ledit autre ttat pen-
dant la ou les p~riodes susmentionn~es.

2. L'expression "profession lib~rale "comprend notamment les activit~s indapendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit6s
indapendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que 1'emploi ne soit ex-
erc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations regues A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Itat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours par toute p~riode de 12 mois, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre ttat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article , les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans ledit tat con-
tractant.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes d'administrateurs et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou autre organ-
isme semblable d'une soci~t6 qui est un resident de 'autre ttat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la tlvision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'Itat contractant oi les activit~s de 'artiste ou du sportif sont exerces.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant d'activit6s
vis6es au paragraphe 1 accomplies en vertu d'un accord culturel ou d'un arrangement entre
les ttats contractants ne seront pas imposables dans l'ttat contractant dans lequel lesdites
activit6s sont exerc6es si la visite audit ttat est financ6e en tout ou en grande partie par des
fonds de 'autre Etat contractant, ou par l'une des subdivisions politiques, autorit6 locale ou
institution publique dudit Etat contractant.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un tat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectu6s au titre d'une caisse publique qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale
d'un ttat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s lo-
cales ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 19. Rmun~rations de lafonction publique

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un ttat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre de
services rendus d cet 1ttat ou d cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident de cet tat
qui:

i) Possbde la nationalit6 de cet 1ttat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique au titre de services rendus cet ltat ou a cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en possde la nationalitY.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Un professeur, enseignant ou chercheur effectuant une visite temporaire dans un
ttat contractant aux seules fins d'enseigner ou d'effectuer des recherches dans une univer-
sit6, un centre d'enseignement sup~rieur, un 6tablissement scolaire ou un autre 6tablisse-
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ment d'enseignement reconnu et qui, imm6diatement avant ladite visite 6tait un r6sident de
l'autre ttat contractant, n'est pas imposable dans le premier Etat mentionn6 pendant une
p6riode ne d6passant pas deux ans en ce qui concerne la r6mun6ration perque au titre de cet
enseignement ou recherche.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pour des
travaux de recherche dans le cas of6 ces derniers ne sont pas r6alis6s dans l'int6ret g6n6ral
mais principalement pour le b6n6fice priv6 d'une personne ou de personnes d6termin6es.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui 6tait inm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre tat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir

ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier tat
mentionn6, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

Les revenus d'un r6sident d'un ttat contractant qui ne sont pas express6ment mention-
n6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet Etat ;
toutefois, si lesdits revenus proviennent de sources situ6es dans rautre ttat contractant, ils
peuvent Etre imposables dans ce demier.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i l'Article 6, que poss~de un
r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ6s dans rautre tat contractant est imposable
dans ce dernier.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable quiune entreprise d'un ttat contractant poss~de dans lautre ttat contractant, ou
par des biens mobiliers appartenant A une base fixe utilis6s dans lexercice d'une profession
ind6pendante, est imposable dans l'ttat contractant off l'tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

3. La fortune d'un r6sident d'un ]ttat contractant constitu6e par des navires ou des a6ro-
nefs exploit6s en trafic international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A leur exploi-
tation, n'est imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. En ce qui conceme un r6sident d'Indon6sie percevant des revenus provenant d'Es-
pagne et n'6tant imposables qu'en Espagne conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord, le montant de l'imp6t espagnol en ce qui concerne ce revenu pourra &tre d6duit de
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l'imp6t indon6sien que doit payer ledit r6sident. Toutefois, cette d6duction ne pourra pas
exc6der la partie de l'imp6t indon6sien correspondant audit revenu.

2. a) Quand un r6sident d'Espagne obtient des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui, en conformit6 avec les dispositions du present Accord peuvent Etre imposables en
Indon6sie, l'Espagne permettra :

i) La d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t effectivement pay6 en Indon6sie;

ii) La d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t sur la fortune pay6 en Indon6sie.

Toutefois, le montant de cette d6duction ne peut pas exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu ou sur la fortune calculke avant ]a d6duction et correspondant au revenu ou A la
fortune imposable en Indon6sie.

b) Dans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident en lndon6sie A
une soci6t6 qui est un r6sident en Espagne et qui d6tient directement 25 pour cent au moins
du capital de la soci6t6 payant les dividendes, le calcul de la d6duction tiendra compte, out-
re la d6duction pr~vue A lalin~a a) du present paragraphe, de la part de l'imp6t effective-
ment vers6 par la soci6t6 mentionn6e en premier lieu A raison des b6n6fices qui servent au
paiement des dividendes, pour la part correspondant A ces dividendes, A condition que le
montant de limp6t soit inclus A cet effet, dans l'assiette imposable de la soci6t6 recevant les
dividendes en question.

Les montants ainsi d6duits, ainsi que la d6duction applicable A raison des dividendes
conform6ment i l'alin6a a) du pr6sent paragraphe ne peut toutefois pas exc6der la fraction
de l'imp6t sur le revenu calcul6e avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables
en Indon6sie.

c) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque du pr6sent Accord les revenus
qu'un r6sident d'Espagne regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6ts en Es-
pagne, l'Espagne peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des rev-
enus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus et du patrimoine exempt6s.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la meme
situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de 'Article
1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant pos-
s~de dans 'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins fa-
vorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La
pr6sente disposition ne peut 8tre interpr&6te comme obligeant un ttat contractant d accorder
aux r6sidents de l'autre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6duc-
tions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses pro-
pres r6sidents.
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3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre tat

contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

4. , moins que les dispositions de l'Article 9, du paragraphe 7 de 'Article 11, ou du
paragraphe 6 de rArticle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et autres d6pens-
es pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de lautre ttat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans

les m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s un r6sident du premier Etat. De meme,
les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6sident de Pautre Etat contractant

sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mEmes conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du premier tat.

5. Dans le pr6sent Article , le terme " imposition " d6signe les imp6ts de toute nature

ou d6nomination.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendanmnent des recours pr6vus par le
droit interne de ces ltats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant
dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe I de rArticle 25, A celle de l'Itat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de deux
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de 'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer
la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Les autorit6s comptentes instituent, par voie de consultations, des proc6dures, des condi-
tions, des m6thodes et des techniques appropri6es pour mettre en oeuvre la proc6dure ami-
able pr6vue dans le pr6sent Article.

Article 27. t'change de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la l6gislation in-
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terne des ttats contractants relative aux imp6ts visds par l'Accord dans la mesure oia l'im-
position qu'elle prdvoit n'est pas contraire A l'Accord, en particulier afin de lutter contre la
fraude ou l'vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas
restreint par l'Article 1. Les renseignements regus par un ttat contractant sont tenus secrets
de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation inteme
de cet Ltat. Toutefois, si ces renseignements sont considdrds A rorigine comme secrets dans
l'Etat qui les transmet, ils ne sont cornmuniquds qu'aux personnes ou autoritds (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concemrs par l'tablissement ou le recouvrement
des imp6ts visds par la l'Accord, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts,
ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interprdtdes comme
imposant A un tat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de i'autre tat contractant ;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procWdd commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des r-
gles gdndrales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entre en vigueur

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds A
......... aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A partir de l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront appliqudes aux imp6ts exigibles A partir du ler janvier de
l'anne civile ou de l'exercice suivant l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 30. Ddnonciation

L'Accord demeurera en vigueur tant qu'il ne sera pas ddnonc6 par l'un des Etats con-
tractants. Chacun des 1ttats pourra, moyennant un prdavis 6crit minimum de six mois, no-
tifi6 par la voie diplomatique, le ddnoncer A la fin d'une annde civile ou exercice, A partir de
la cinqui~me annee suivant celle de son entree en vigueur. Dans ce cas, l'Accord sera sans



Volume 2098, 1-36458

effet concernant les imp6ts exigibles i partir du 1 er janvier de l'ann~e civile ou de 'exercice
suivant celui oi la d~nonciation est communiqu~e

Fait A Jakarta le 30 mai 1995, en double exemplaire dans les langues espagnole, in-
don~sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:
JAVIER GOMEZ NAVARRO

Ministre du commerce et du tourisme

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

ALl ALATAS SH
Ministre des affaires 6trang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der i la signature du pr6sent Accord en vue d'6viter la double im-
position et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
conclu ce jour entre le Royaume d'Espagne et la R6publique d'Indon6sie, les soussign6s
sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de I'Accord.

1. En ce qui conceme le paragraphe 4 a) de l'Article 5

I1 est entendu que l'utilisation des installations dans le seul but de proc6der A des livrai-
sons ne constituent pas un 6tablissement stable A moins que lesdites installations ne soient
utilis6es comme centres de vente.

2. En ce qui conceme le paragraphe 1, b) et c) de l'Article 7

Les autorit6s comptentes des tats contractants peuvent se consulter quant A la simi-
larit6 des biens vendus ou des op6rations commerciales vis6s dans ledit paragraphe. I1 est
entendu que les dispositions mentionn6es s'appliquent 6galement dans le cas ofi les ventes
et les activit6s entrainent des pertes pour la soci6t6.

3. En ce qui conceme le paragraphe 4 de PArticle 7

L'expression " le seul achat par un 6tablissement stable pour 'entreprise "n'inclut pas
"les achats i rintention d'un tiers ".

4. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'Article 10

I1 est entendu que ce paragraphe ne s'applique pas, dans le cas de 'Espagne, aux reve-
nus, distribu6s ou non, attribuables aux actionnaires des soci6t6s et organismes vis6s dans
l'Article 12.2 de la Loi 44/1978 du 8 septembre 1978, et dans lArticle 19 de la Loi 61/1978
du 27 d6cembre 1978, tant que ledit revenu n'est pas soumis l'imp6t espagnol sur les so-
ci6t6s. Ledit revenu est imposable en Espagne conform6ment A la 16gislation interne de ce
pays.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 11

Les expressions " la Banque centrale " et " les institutions financi~res dans lesquelles
le Gouvernement est actionnaire majoritaire " dsignent respectivement:

a) La Banque centrale

i) Dans le cas de l'Indon6sie : Banque Indon6sie

ii) Dans le cas de l'Espagne: Banque d'Espagne.

b) Les institutions financi~res auxquelles s'applique le paragraphe 3 de rArticle 11 se-
ront sp~cifi~es et font lobjet d'un accord entre les ttats contractants en vertu d'un 6change
de lettres entre leurs autorit6s comptentes.

6. En ce qui conceme le paragraphe 4 de l'Article 11

Le terme " intrt "utilis6 dans cet Article ne comprend pas les paiements des int6rts
effectu6s en ce qui conceme la vente A cr6dit de tout mat6riel industriel, commercial ou sci-
entifique, et lesdits int6rfts sont exon6r6s d'imp6ts dans l'Etat contractant ofi ils sont pro-
duits.

7. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'Article 15
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I1 est entendu que les revenus provenant d'une profession ind6pendante ne sont pas im-
posables dans l'tat contractant ou s'exerce ladite profession ind6pendante du seul fait que
la r6mun6ration en question est pay6e par un 6tablissement stable constitu6 par les services
vis6s au paragraphe 3 b) de l'Article 5.

8. En ce qui concerne l'Article 16

L'expression " tout autre organisme de mme nature " comprend, dans le cas de l'In-
don~sie, " anggauta Pengurus (membres de la Commission) " et " komisaris (Commis-
saires)

9. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'Article 18

L'expression" caisse de pension approuv6e par le Gouvernement" dans le cas de 'In-
don6sie inclut le "fonds d'assurance pour la main-d'oeuvre (ASTEK)

10. En ce qui conceme le paragraphe 5 de l'Article 25

I1 est entendu que l'Indon6sie continuera d'imposer l'imp6t local aux 6trangers.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole. Fait A Jakarta le 30 mai 1995, en double exemplaire dans les langues espagnole, in-
don6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Ministre du commerce et du tourisme

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS SH
Ministre des affaires 6trang&res
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I
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

R.E.I.

Relations tconomiques 15 d6cembre 1999 Enregistr6 No 18
Minist~re des affaires 6trangbres Registre g6n6ral 14 d6cembre 1999 No 88

No

Note Verbale

Le Minist~re des affaires 6trangres pr6sente ses compliments i l'Ambassade de la R&
publique d'Indon~sie i Madrid et i l'honneur de se r6f6rer i l'Accord entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique d'Indon6sie tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, fait i Jakarta le 30 mai
1995.

Dans les textes sign6s en langue espagnole et en langue anglaise qui sont en possession
du Minist~re, il s'est observ6 une erreur dont la correction requiert le pr6sent 6change de
notes. Copie des pages affect6es estjointe.

Articulo 29.1 (Entrada en vigor)

Se lisant : "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados en ... lo antes
posible."

Devrait se lire: "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados lo antes
posible."

Article 29.1 (Entry into force)

Se lisant: "the instruments of ratification shall be exchanged at ... as soon as possible."

Devrait se lire: "the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible."

Si les autorit~s de la R6publique d'Indon6sie sont d'accord avec cette correction et si
elles le manifestent A travers la Note Verbale correspondante, cet 6change de notes per-
mettra de corriger le texte de l'Accord, aux fins de sa publication.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler etc.

Madrid, le 10 d6cembre 1999

A l'Ambassade de la R6publique d'Indon6sie
Madrid
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II
AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE D'INDONASIE

MADRID

Note Verbale

No 490/EN/XIL'99

L'Ambassade de la R6publique d'Indon6sie pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne et comme suite aux Notes Verbales du Min-
ist~re No 88/18 en date du 10 d6cembre 1999 et de cette Mission No 377/EN/IX/98 en date
du 7 septembre 1998 respectivement, en r6f6rence A l'Accord entre la R6publique d'In-
don6sie et le Royaume d'Espagne tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dva-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, fait A Jakarta le 30 mai 1995,
A Ihonneur d'informer que le Gouvemement indon6sien est d'accord avec la correction ci-
dessous :

Articulo 29.1 (Entrada en vigor)

Se lisant : "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados en ... lo antes
posible."

Doit se lire: "los instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados lo antes posible."

Article 29.1 (Entry into force)

Se lisant: "the instruments of ratification shall be exchanged at ... as soon as possible."

Doit se lire: "the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible."

L'Ambassade de la R6publique d'Indon6sie saisit cette occasion pour renouveler, etc.

Madrid le 17 d6cembre 1999

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwlschen der Osterrelchischen Bundesreglerung und der Regierung der Republik Litanuen
fiber die Obernahme von Personen, die Illegal In das Geblet der anderen Vertragspartel

eingereist sind (Rilckfibernahmeabkommen)

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Litauen (im weiteron
Vertragsparteien genannt).

ausgehend von den freundschaillichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten und ihren
Valkern,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europAischen Anstrengungen entgegenzu-
treten,

von dem Bestreben geleitet, die Obemahme von Personen, die illegal eingercist sind oder sich illegal
aufdein Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalten, und die Durchbeforderung von Personen irn
Einklang mit allgemeinen v6lkerrechtlichen Normen und im Geiste der Zusammenarbeit zu erleichtem,

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I
10bernahme elgener Stantsangehis'lger

Artlkel 1

(1) Jede Vertragspartei Oibemimmt formlos die Person, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden
Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen far die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mehr
erfallt. wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daD sic die Staatsangeharigkeit der ersuchten
Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt far Personen, die nach der Einreise in das Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertrgspartei die Stnatsangeharigkeit der ersuchten Vertragspartei verloren haben, ohne
zunindest eine Einbtirgerungszusicherung seitens der ersuchenden Vertragspartei erhalten zu haben, oder
denen von der ersuchten Vertragspartei zu Unrecht cin Reisedokument ausgestellt wurde.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Personen unter denselben Voraussetzungen wieder
zurck, wenn die Nachprfiung innerhaib von sechs Monaten ergibt, daB sic zum Zeitpunkt der Ausreise
aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei nicht die Voraussetzungen nach Absatz 1 erfallt
haben.

Artikel 2

(1) Falls die Statsangeh6rigkeit nicht entsprechend Artikel 1 Absatz 1 festgestellt werden kann,
wird die diplomatische Mission odor konsularische Vertretung jener Vertragspartei, deren Staatsange-
harigkeit die Person veemutlich besitzt, diaese af Ersuchen klarstellen und erforderlichenfalls ein
Ersatzreisedokum ent zur Verfagung stellen.

(2) Die cesuchte Vertragspertei beantwortet die an sic gerichteten Ersuchen gemdl Absatz 1
unverztlglich, Ilngstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Stellt die ersuchte Vertragspartei die Staats-
angeharigkeit fest, so stellt sic das allenfalls erforderliche Ersatzreisedokument unverzaglich aus. Lalt
sich die Stactsangeharigkeit nicht feststellen, so wird sic der ersuchcoden Vertragspartei die Grtande
hieflir mitteilen.

(3) Die Rockkehr erfolgt unverzoglich, Ifingrtens jedoch innerhalb von 30 Tagen nach Festatellung
der Staitsangeh6rigkeit. Diese Frist wird auf Ersuchen fbr die Dauer rechtlicher oder tatsachlicher
Hindernisse weiter verlaingert. Die ersuchende Vertragspartei inforniert die ersuchte Vertrsgspartei
unverzaglich aber den Wegfall dieser Hindenisse.

Arttkel 3

Die 0bergabe einer Person, die wegen ihres Alters, Gesundheitszustandes ode- ais anderen schwer-
wiegenden Grnden besonderer Pflege bedarf oder bei der besondere Schutz- oder SicherheitsmaB-
nahmen erforderlich sind, wird der zustandigen Stellejener Vertragspartei, deren Staatsangehorigkeit die
Person besitzt, mindestens cine Woche vorher unter Angabe des Ortes und des Zeitpunkts der 0bergabe
angekondigt, damit diese Vertragspartei die notwendigen Maqnudhmen zur 10bernahme der Person treffen
kann.
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Abschnitt II

Obes-nahme von DrlttstaatsangehBrlgIn und Stantenlosen

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei Obernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei Drittstaatsangeharige oder
Stuatenlose, welche die aufdem Hoheitsgebiet der ersuchenden Verlragspartei gtilItigen Voraussetzungen
for die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfililen, sofern nachgewiesen oder glaubhaft
gemacht wird, dalI diese Personen in das Gebiet der ersuchenden Vertragspartei eingereist sind, nachdem
sic sich auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei aufgehalten haben oder durch jenes durchgereist
sind.

(2) Die Verpflichtung zur Obemahme gemfifi Absatz 1 besteht nicht fir:
1. Statsangeh6rige dritter Stanten oder Stmatenlose, die bei ihrer unmittelbaren Einreise mis dem

Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei
im Besitz eines gflltigen Visums oder eines anderen gtitigen Aufenthaltstitels dieser Vertrags-
partei waren oder denen bei oder nach ihrer Einreise ein Visum oder ein anderer Aufenthaltstitel
dutch diese Vertragspartei ausgestellt wurde, es sei denn, daBi diese Personen Visa oder andere
Aufenthaltstitel besitzen, die von der ersuchten Vertragspartei asugestellt wurden und die Ifinger
gltig sind als jene der ersuchenden Vertragspartei;

2. Staatsangeh6rige dritter Staaten, mit denen die ersuchende Vertragspartei Abkommen iber die
Abschaffung der Visumpflicht geschlossen hat, es sei denn, eine solche Person wfire im Zuge
einer Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei aufjenes der ersuchenden
Vertragspartei gelangt;

3. Staatsangeh6rige dritter Staaten oder Staatenlose, die nach Verlassen des Hoheitsgebietes der
ersuchten Vertrsgspartei und vor Betreten des Hoheitsgebietes der ersuchenden Vertragspartei
ein Visum eines anderen Stateo erbalten haben, es sei denn, eine solche Person wtre im Zuge
einer Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei aufjenes der ersuchenden
Vertragspartei gelangt oder sic hatte sich das Visum unter Verwendung ge- oder vertbischter
Dokumente erschlichen;

4. Sta tsangeh6rige dritter Staaten oder Stantenlose, denen die ersuchende Vertragspartei entweder
den FlIchtlingsstatus gem5,B der Genfer Konvention vom 28. Juli 1951 Ober die Rechtsstellung
der Fltichtlinge, abgefindert dutch das Protokoll von New York vom 31. Jfinner 1967, oder den
Status von Staatenlosen gemtli der Konvention von New York yom 28. September 1954 iber die
Rechtsstellung der Staatenlosen zuerkannt hat;

5. Staatsangehdrige eines Staates, mit dem die ersuchende Vertragspartei dine gemeinsame Grenze
hat oder der rfumlich zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien liegt, und Staats-
angeharige dritter Staaten oder Stantenlose, die in cinem solchen Staat zum danernden
Aufenthalt berechtigt sind, sofern die Ausreise in diesen Staat maglich ist.

Artlkel 5

Als Aufenthaltstitel im Sinne dieses Rfickflbemahmeabkommens gilt jede von einer Vertragspartei
ausgestellte Erlaubnis gleich welcher Art, die zum Aufenthalt in deren Hoheitsgebiet berechtigt. Hiezu
zahlt nicht die befristete Zulassung zum Aufenthalt im Hoheitsgebiet ciner der Vertragsparteien im
Hinblick auf die Behandlung eines Asylbegehrens.

Artlkel 6

(1) Der Antrag auf Obernahme muB innerhaib von zwaLflMonaren nach Kenntnis der ersuchenden
Vertragspartei von der rechtswidrigen Einreise oder des rechtswidrigen Aufenthalts des Drittstats-
angeh6rigen oder des Staatenlosen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sic gerichteten Obernahmeantrage unverzfiglich,
Ifingstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Lehnt die ersuchte Vertragspartei die Obernahme ab, so wird
sic der ersuchenden Vertragspartei die Ablehnungsgrtinde mitteilen.

(3) Die zustandigen Stellen der Verlrasparteien verstandigen einander schriftlich im voraus fiber
Ot und Zeitpunkt der Obemahme.

(4) Die Obernahme des Drittstaatsangeharigen oder Staatenlosen erfolgt unverzfiglich, langstens
jedoch innerhalb von drei Monaten, nachdem die ersuchte Vertragspartei der (Ibemahme zugestimmt hat.
Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei fbr die Dauer rechtlicher oder tatsachlicher
Hindernisse verlfingert.
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Artlkel 7
Die ersuchende Vertragspartei nimmt einen DrittstaFtsangehorigen oder einen Staatenlosen zurtack,

wenn die erischte Vertragspartei nach der 10bemahme feststellt. daB die Voraussetzungen nach Artikel 4
nicht vorgelegen haben.

Abschnitl III

Durchbet~rderung

Artlkel 8

(1) Jede Vertragspartei Obemimmt die polizeiliche Durchbefbrderung von Drittstaatsengehtrigen
oder Stautenlosen. wenn die andere Vertragspartei durum ersucht und die O9bernahme durch den Zielstant
und die Weiterreise durch allfflige weitere Durchbeftirderungsstaaten sichergestellt ist.

(2) Die Durchbeforderung wird nicht bentragt und kann abgelehnt werden, wenn die Person im
Zielstaat oder in einem allftiligen weiteren Durchbeforderungsstant Gefahr Ifluik, unmenschlicher oder
erniedrigender Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe unterworfen zu werden, oder in seinem
Leben oder seiner Freiheit aus Grilnden seiner Rasse, seiner Religion, seiner Nationalitat, seiner
Zugeharigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder seiner politischen Ansichten bedroht ware. Die
Durchbeforderung kann weiters abgelehnt werden, wenn der Drittstaatsangeharige im ersuchten Staat
strafgerichtlich verfolgt werden mOIfte oder ihm im Zielstant oder in einem allfilligen weiteren
Durchbefarderungsstaas strafrechtliche Verfolgung droht.

(3) Lehnt die ersuchte Vertragspartei das Ersuchen um Durchbeforderung mangels Vorliegens der
erforderlichen Voraussetzungen ab, so wird sie der ersuchenden Vertrogspartei die Ablehnungsgrande
mitteilen.

(4) Ein Transitvisum der ersuchten Vertragspartei ist nicht erforderlich.
(5) Trotz erteilter Bewilligung konnen zur Durchbeforderung fibemommene Personen an die andere

Vertragspartei zurfickgegeben werden, wenn nachtraglich Tatsachen im Sinne des Absatzes 2 eintreten
oder bekannt werden, die einer Durchbeftrderung entgegenstehen, oder wean die Weiterreise oder die
Obemahme durch den Zielstaat nicht mehr gesichert ist.

Ab schnltt IV

Begletung

Artlkel 9
(1) Sofem die Befordenlng von Personen, die gemWll den Artikeln 3 oder 4 flbernommen oder

gemNli Artikel 8 durchbefordert werden, unter Begleitung erfolgen soil, wird die ersuchte Vertrogspartei
von der ersuchenden Vertrugspartei hievon in Kenntnis gesetzt.

(2) Die Begleitung bis zur 1Gbergabc der Person an die ersuchte Vertragspartei wird grundsitzlich
von der ersuchen den Vertragspartei beigestelIt.

(3) Erfolgt die Beforderung von Personen, die gemAdl Artikel 8 durchbefbrdert werden, unter
Begleitung des Personals der ersuchenden Vertragspartei, so aberwacht die ersuchte Vertragspartei irm
Falle der Weiterreise auf dem Lufiweg die Zwischenlandung auf ihrem Flughafen.

(4) Das Begleitpersonal der ersuchenden Vertrugspartei dartf die intemationale Zone des Flughafens
der ersuchten Vertragspartei nicht verlassen.

Abschnltt V

Kosten

Arfikel 10
Alle mit der Obernahme gemfi3 den Artikein 3 und 4 zusammenhangenden Kosten bis zur Grenze

der ersuchten Vertragspartei sowie die Kosten der Durchbeforderung geml3 Artikel 8 trlgt die
ersuchende Vertragspartei. Das gleiche gilt for die FLile der Rtlckfibernahme gemfil Artlkel 1 Absatz 2
und Artikel 7.
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Ab chn Itt VI

Datenschutz

Artlkel 11

(1) Soweit fbr die Durchffhrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu tibermitteln sind,
dilrfen diese Informationen ausschliellich betreffen:

1. die Personalien der zu Oibergebenden Person und gegebenenfalls der Angeh6rigen (Name, Vor-
name, gegebenenfalls friherer Name, Beinamen oder Pseudonyme, Aliasnamen, Geburtsdatum
und -oit. Geschlecht, derzeitige und gegebenenfalls frnihere Staatsangeharigkeit)

2. den ReisepaB, den Personalausweis, sonstige Identitats- und Reisedokumente und Passierscheine
(Nummer, Guiltigkeitsdauer, Ausstelhngsdatum, ausstetlende Behtrde, Ausstellungsort usw.)

3. sonstige zur Identifizierung der zu fibergebenden Personen erforderliche Angaben;
4. die Aufenthaltsorte and Reisewege;
5. die ausgestellten Aufenthaltstitel oder Visa;
6. allenfalls vorhandenes erkennungsdienstliches Material, das ftir die Prilfung der 0bemahme-

voraussetzungen nach diesem Abkommen von Belang sein konnte.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens tibermittelt werden, gelten die
nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der flbr jede Vertragspartei geltenden innerstaallichen
Rechtsvorschrifen:

1. Die Verwendung der Daten durch den Empfbnger ist nur zu dem angegebenen Zweck und zu
den durch die Oibennittelnde Beh6rde vorgeschriebenen Bedingungen zult.ssig.

2. Der Empfbnger unterrichtet die fibennitteinde Beharde aufErsuchen fiber die Verwendung der
aibermittelten Daten und fiber die dadurch erzielten Ergebnisse.

3. Personenbezogene Daten dairfen nur an die zust~odigen Stellen fibermittelt werden. Die weitere
Obenmittlung an andere Stellen daif nur mit vorheriger Zustimmung der fibermitteinden Stelle
erfolgen.

4. Die fibermittelnde Behfrde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu fibennitteInden Daten
sowie auf die Erforderlichkeit und Verititnismil3igkeit in bezug auf den mit der Obermittlung
verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen innersteatlichen Recht
geltenden Obermittlungsverbote zu beachten. Erweist es sich, daB unrichtige Daten oder Daten,
die nicht fibermittelt werden durfien, fibenittelt worden sind, so ist dies demi Empfhnger
unverzfiglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oderVemichtung vorzunehmen.

5. Die fibermitteInde and empfangende Behfrde sund verpflichtet. die Obermittlung von
personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

6. Die fibermitteunde und die empfangende Behdrde sind verpflichtet, die fibermittelten personen-
bezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung und unbefugte
Bekanntgabe zu schfitzen.

7. Obernittelte Daten, die von der fiberrnittenden Beharde geldscht werden, sind binnen sechs
Monaten such vom Empftinger zu 1aschen.

Abschntt VII

Durchffihrungsbestimmungen

Arttkel 12

Die zur Durchibhrung dieses Abkommens erforderlichen weiteren Regelungen fiber
1. die Art und Weise der gegenseitigen Verstfndigung und die praktische Vorgangsweise,
2. die Angaben, die in den t0bernahme- und Durchbefdrderungsotrfigen enthalten sein mfissen,
3. die Unterlagen und Beweismittel bzw. Mittel zur Glaubhaflmachung, die zur 0bernahme

erforderlich sind, und die Wertigkeit dieser Mittel,
4. die fbir die Durchfihrung dieses Abkommens zustbidigen Stellen,
5. die Kostenregelung und
6. die Abhaltung von Expertengesprdchen

werden in einem Protokoll zur Durchfhrung dieses Abkommens vereinbart.
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Abschnltt VIII

Schluflbestilmmungen

Ardkel 13
Die Vertragsparteien unterstltzen einendcr bei der Anwendung und Auslesung dieses Abkommens

und des Durchfilhrungsprotokolls. Streitigkeiten, die aus der Anwendung und der Interpretation dieses
Abkommens entstehen kannten, werden aufdiplomatischem Weg beigelegt werden.

Arlkel 14

Die Bestimmungen dieses Abkommens lassen die Verpflichtungen der Veitragsparteien atus der
Anwendung anderer v6lkerrechtlicher Abkommen unberthrt.

Artlkel 15

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem die
Vertragsparteien einander auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben, da3 ihre jeweiligen
innerstaatlichen Voroussetzungen fbr das Inkrafltreten erftllt sind.

Artlkel 16
(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann im beiderseitigen Ein-

vemehmen gefindert oder erganzt werden.
(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen auf diplomatischem Weg kandigen. Die Kttndigung

wird mu ersten Tag des Monats wirksam, der auf den Monat folgt, in dem die Notifikation der anderen
Vertragspartei zugegangen istl.

(3) Jede Vertragespartei kann dieses Abkommen aus Grtnden der 6ffentlichen Sicherheit, Ordnung
oder Gesundheit supendieren. Die Suspendiermng, die aufdiplomatischem Weg zu erfolgen hat, tritt mit
Einlangen derNotifikation bei der enderen Vertragspartei in Kraft.

GESCHEHEN ZU Wien am 9. Dezember 1998 in zwei Urschriften in deutscher und litauischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

For die tsterreichische Bundesregierung:

Karl Schlggl m. p.

Ffir die Regierung der Republik Litauen:

St. Sedbaras m. p.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Austdrjo feapublikos Federalln6s Vyrausyb6s Ir Lltuvos Respublikos

Vyriausyb6s Sutartis d61 nelegallaF Ivalavusiq i kltos SusItarlundios Smiles

tarltorJ. amenq per6mimo

(ReadmIsjom utartJO)

Austrijos RespubIkos Fedaralin6 VyrlausybO Ir Lietuvos Respublikos Vyriausybd

(toliau Susit-aramios gelys)

besiremtamos draugikaIs ableJLt valstybirt ir 1 t tautN santykiais.

kotindamos Europos pastng! dvasioje pnegintFs nelegaliai asmenq fmigracijaf.

slekdamos palengvinti nelegaliai I kitos Susitariandiosios Salies tarltorljk

jvalinvusiLl arba nelegallal loje esandiq asmentj peremimq ir asmenq pervoimq

tranzitu pagal vsuotinos tarptautines tels manras be. bendradarblavlmo

dvasloje.

I Skyriu.s

Savo piliet-q atskumimas

1 slralpsnls

(1)Kiekvione Susitarianeioi SIlls be ypatinqg fornialurmn. pernr-a kitos

SuslItarlanloslos Salics pralymu asmen|. kurs pra~an6iosios Sisitariandloalos

Salies teritorijojeo nejvykd8 ar daugiau nevykdo galiojanel4 ivaliavimo ar buvimo

lvarkos reikalovirnq, jei yra Lrodmoma or yn pagrindo manytl, kad lis tur

pra~omosios Susitariandiosios Salies piliotybop. Tal taip pat taikoma amenis. kurie

po jqt ivaiavimo i proilaneosios Susitarianioosios Salies toritor.j. pramdo
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pranomosios Susitarian.iosios Salies pilietyb p, negavq bent praandiosios

Susituriandiastos Salies ultikrinimo del pilietybes teisI, suteildmo, arba jlems

praeomoji Susitaranioji galis yra neteisetai itdavusi keliones dokumentq.

(2)Pragandioji Susitariandioji Salis atsiima *-iuos asmenis tokfomis pat sakygomis.

jei papildomas patikrinimas. trunkantis ik 6 m~nesiL., nustato, kad jie i.,vykimo it

prailandiosios Susitariantiosios Salies teritorijos metu neatitiko 1 pastraipos

reikalavim4.

2 straipsnis

(1) Jeigu pilietybe Dagal I straipsnio (1) pastraipaL negali bfti nustatyta. tai tos

Susltarlanios Salies. jei yra numanoma, kad tas asmuo yra los pilietis.

diplomatin6 ar konsulin6 istaiga pagal praeymzt nustato pilletybes turijimo faktEl Ir.

reikalui esant, i~duoda keliones dokumentPt.

(2) Pra.omoji Susitarianbioji talis atsako i peremimo praoym, pagal (1) pastraipaj

nedelsiant. t.y. ne v4liau kaip per 14 dienLt. Jel pra.omoji Susitariandioji Salis

nustato pilietybes tur~jimo faktal. ji nedelsdama iMduoda reikalingus kelioneS

dokumentus. Jei pilietybes tur~jimo fakto nustatyti negalima, tai pragandiajai

Susitarian iajai Salial turi bOti pranetos to prielastys.

(3) Asmuo perduodamas nedelsiant, taCiau ne veiiau kaip per 30 dien4 po

pilietybes fakto nustatymo. Pragymo pagrindu §is terminas yra prat~siamas faktinlt

arba teisiniq kli0(3i trukmes taikotarpiui. Pratandloji Susitariantioji Salis nedelslant

Informuoja pradomaj. Susitariandiajq, tali apie diq kl[0diq dlngim.
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3 stroipsnis

K.d pragomoji &.. ls gal.tli, p-sr0ptnit a n flU. k.irais d61 J.
Om21Sus. svelkatos stovo. klt4 svarbl4 prletesd~l or del apsougos or sougumo

sumatimI turi bOl ypaelngai paslrOplnta. pernmimu. pralendioji BusitarianioJi S als

pranea spie tokiq asmenq perd avim praSomoslos Susitarlaneios Salle.

kompetetlngai L6taigal veliaustai pries savaitq. nurodant perdavimo Ilalkt it vilt,

II Skytlus

Tradiujq valstybiq ptliae~x ir sm-nq be piltitybes perenimrnas

4 stratpunls

(1) Kiekviena Susitaranrioji Soalis kitos Susitoriandios Salies praeyrnu perima

trealosios volstyb~s pilie~ius arbO as nils be pilletyb6s. jel jie nevykdo

praoanCiosies Susitarianeiosios Salies ivafiavirno ir buvirO, joje reikelavimkt orb.

j0i irodorna or yro pagrindo manyti, kad die amsmonys otvyko I praoanCloslos

Susitrian~ios Safics tritorijq po to. kai jin pabuvoo prodomosios Sualtarlon dls

Salte terttorjoje ortin oravoSvo Jk tranxitu.

(2) Relkalavhnas perimti pogal I pimstralp-.t nlegollojo:

1. Tre.dli-q valstybi pili.e-rts i ,smenlois be plliatybOs. kucri. iLg boterpisko

atvykimo is pragomosios Sustariandiozio. Salias teritorijos j proganClosios

Smsltlrlaneloz Salies terltorlJc netu turejo llduotq gnllojanelal praflamndisios

Susaraniosios Salies vza ar suteikl- kitoki dokumantuotk buvimo telsirnt

statueg arba kuriems tokia viza buvo igduoto fr toks statusas buvo euteikta po

jva2iavirnao J firA SusitarlandLaLjg Sall. igskyrus tat atvejj. kal Mie asmenys. turi

prafomo$1or. Si.sitarsan~tosias SA vlle. iC<duott vlza or nutaiktu kltoki buvlmo

talsinj status. kurle gallojm ligl-i nagu praialoslos SusltarlanClos Salies;

2. TredldJLt valslybi. SU kurionia prafkandioJl Sualtnrlan-lojl Sells yra paslradiui

sutortle di bovizio rolno,0. pilloeiams. lskyrus taL atveJ. kol tole pllleolal pateko

I prafianiloslos Susitaranaloslos Salles teritorijq is praforoslo.

Susitarianiosnos tlles terltorljos nalegalt pnrgabanimo mntu;

3. Trea.ttiq. valstybiq piliedian-s ir asmnims be pilietybes, kurie po ifvyklimo is

prnfurnos-i- Su.itl, ,... -ir-iu tSalies terltorlJos Ir li Lva2iavlro I pragandiosios
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Susltarlonielos alles teriterlja gnvo kitos visltybes virct, iAskyrus tq sl ciL koli
toklsf pilieiaial patek.. j prnAenmoso 3 ssitariaeiosios Sali t.ritorijok i
preamesloo Sun turioniosroS Salle lorltorijes nolgalq porgabenlme metu

arba gave vlzq naudodami suklostotus ciokumentus:
4. TrediLduj velstybiq pilleCioms it asmenims be pilietyb6o, kurlems pratanaloJi

Susitarirdtloji Sails sutoike p.b.oio nltatusoq pegeI 192D1.07.28 d- Zenv
konvencja

t d&i pnbegeliq otetuso. pakelstet 1967.01.31 d. Niujurko protokolu.
orbs asme 1s i'e lilietybs otatiuse p3gal 1954.09.28 d. Nlujorko konvencije del

-0fl1 be piliotyb6s stat-o:
5. Tq ..aotybit. kuro turi bortdrq sionq s. proAhan .laij Susltarlan l ej Selml. airb

kul teritorij., yr. tarp Susltn-11t41.L Seliq lelitorijq. pilieeiams ir traekiL
q

valstybl4 pllisoiarvil but asmenim be piletybeo. kurle turi leldimqt nuelat gyventi

to.. VaIstybese. jelgu ILvykli j too velotybon yra [manomo

5 strelpunis

Sloje outertyjo tcislniu buvimo ctotucus yr laikome bet koks loidimas. Iiduotas

vlenos it Suoitorlenel.hltJI -S.niiq. kuris suteikia asmenlul telog bOtl Joe teritorljojo.

Loidimec, leikinel bill. krls yr iSduetas pelitinio prioglobselo sutelkimo procedlOros

lalkui. nitra prisklrimmas prile aukt.iav mnetq.

0 al'apsnis

(1) Preymon perrnmll privgIo btim peteiktas per 12 mneelti pO to momnto, kal

pra&sndiosioo Suoitarianoloslos Solics kompetentingon inaltucljos suilno elc
notol etq trccluJ4 valstybiq piloedig arbe asmenq be p llelybec ivaZlavima arbs

buvlmq.

(2) PromoJi .usltriurinioji Sells atsako I Drtavy~nq Oerimti rtodclsiant. tadiu no

valtau. kelp per 14 dicnq. Joi prodemojI Suiotgarinacoji Solis atsisako prlinti. tel to

prlokastys tur bf-ti proine.tos pra01tljai Sutu lurtitujmi Suilai.

(3) SSueltrln, ., lin
4 

kopatetlrigos jIsigus is itrIksto suoltarla rafttu epie

pcremltto laiks Ir viota.
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(4) Tredt:t J valstybiq piliediai arba asmenys be pilletybes perimami nedelsiant,

tedlau ne vallau klaip po 3 menesit nuo to momento. kai pra~omoji Susltarancioji

-Sils outiko juOs pcrimt,. Pratandlasios Susitariandiosios Salies pranymo pagrindu.

Wls lerminas yra pratqsiamas faktiniq ar telsniq kliO~iLl trukmis laikotarpiui.

7 straipsnis

Praganloi Susitariandiojp 8alis trediujO vatstybit
4 piliedius ir asmenis be

pilletybes perma atgal. jel praomoji Susiterianloji aalis po pernmimo nustato,

kad 4 straipsnyje nurodyti reikalav;mal nebuvo patenklnti.

III Skyrius

Pergabonimas

8 stralpsnis

(1) Kekviena Susitarianrloji Salis apsiima su policijos palyda pergabenti kitos

Susitariandiosios Salies pra~ymu tre~iqju, valstybit. pilie8ius or asmenis be

pilletybes. jei yro ultikrintas jq tolimesnis vykimas per kitas golimas tranzilines

valstybes ir peremimas t paskirties valstybC.

(2) Pergabentl nora pragoma ir Ws pradymas gall b0ti atmestas. jei su asmeniu

kitoje tranzitinoje valstyb6oje arba paskirties vaistybeje gall bOtI nernnoolgkal arba

patemlnandlai elgianiasi arba jis gall butl taip baud2famas ar jam gresia mirties

bausm arba pavojus jo gyvybei at laisvei del jo rases. religijos, tautybes,
priklausomybes tam tikra, socialinei grupei or d6l politinit paoiOrq. Gali boli
atsisakyta pergabenti ir tada, jeigu tredlosios vaistybes pilietis pradomoje

Sultlarland1oje SaIyjo turOtq, bOti porsoklojamas alo baudliamoslos aisakomybes
arba paskirties vaistybeje arba kilose pergabenimo valstybL~se jam gresla

pereekiojimas dl baudiamosios atsakomybes.
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(3) Jel praaomoji Susitarlaonloji Sais atsisako patenkinti pra!ymut pergabenti dol

bOtInL4 aqlygt4 nebuvimo. tai ataisakynio prle2astis ji turi pranostl praganeiajai

Susitarlandiaaol alai.

(4) Profomosios Susitariandios Salies tranzitin~s vizos nereikia.

(5) Pergabenimui perimamas asmuo gali, nepaisant buvusio duoto sutikimo. bOti

gralintas Susitortantlajai Sallai atgal. kai vAliau iMkyla arba IaalSkaja 2 pastraipole

lMdstytos aplinkybO,. kurios priedtarauja pergabenimui, arba jei tolesn6 kellonO

arba peremimas paskirties valstyb(je nebira utilkrintas.

IV Skyrius

Palyda

9 straipsnis

(1)Jei asmenys. perimami pagal 3 ir 4 straipsni4 nuostatas arba pergabenaml

pagal 8 stralpsni. turi bOti pergabenami su palyda. tai pra5an~ioji SutareiandioJi

Salis aple tal informuoia pradomaja Susitarlan~isjot Sali.

(2) Palydqt asmenims iki jq pordJavimo prabomajai Sus$tarian(iai Galiai paprastal

duoda praeandloji Susitarialniojli Salis.

(3) Jei yra vykdomas asmont pergabonimas pagal 8 straipsni, naudojant

praandloslos Susltarlantios Salies palydj. tai tolimesnio pergabenimo oro keliu

otveju praAamaji Susitorion5ioji Salis stebl tarplni nusileldlmq jos oro uoste

(4) Prafan/ioosios Susitariandios Salies palydos personalas regali palikti

pradomoslos Suziltariani-Ios Sailes oro uosto tranzitines zonos.
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V Skyrlus
Ka~trii

10 straipsnis

Visus peramimo paoal 3 ir 4 straipsnio nuostalas iki prodomosios Susitariantios

alies sienos bei pergabonimo pagal 8 straipsni kaStus dengle pragancioji

Susitarandioji galis. Tas pats gabioja ir algalinto peromimo atvejams pagal 1

stralpsnlo 2 pastraipq ir 7 slraipsni.

V, Skyrius

Ouomenq apsouga

11 straipsnis

(1) Jeigu vykdant i Suturt turi bii perduoti duomenys apie asmeri. tai 6i

informnaclJa turi bOtl tik aplo:

1. perduodamo asmens ir. reikalhi esant. leimos narlq anketinius cluonenle

(pavordg. vardo. roikalul osont, onkstesnQ pavardQ, kitus su pavarde

susijusius duomenis ur pseudonlmq, pravardq. gimimo datq, ir viletq. lyti.

dabarrg il ankstcrsn,: pilletybq);

2. kellones pasq. asmens identbfikaoinq korteil or kitus asmans identiflkavimo ir

koliones doluvnrvlus ir Ildirmus (numerL galiojimeL, iSdavimo datq, Ihdavusia

Lstalg. lbdavlmo vletaL Ir t.t.):

3. kltus perduodamo asmens identifikovimui roikalingus duonaenis.

4. buvimo vietas ir keliones margrulus.

5. iAduotas vizas or sateiktun kituS teisinio buvima statusus.

S. kitus lurimus duomenis, kuria gali bOl naudingi ikrlnant pereminmo seqygms

pagal dic Sutarti.

(2) Perduodant pagal giat Sutarti asmens duomonis gatloja 2emiats iSvardintl

reikalavimai, atsiPvolgiant i kiekvienoje IM Susitarlan ;luj 6oliq galiojandia, vidmus

teaif
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1. Ouornenls gavejas naucdoja tk nurodyten tikslul Ir duomenis slun~iend"os

telgos nustleytomis sqlygomls.
2. Gavqs pra~yma. gavejas infornnuoja d.uoments s1undianit istalgat epie

perduOtLI duomenLq naudojimq ir apie Jain naudojantls pasiektus rezultatus.

3. Asrnens duomonys golf brti perduoll Ilk kompatonlIgOms institucljomS.

Tolesnis jL4 perdavimas kitoms instituciJoms gallmas tik Id anksto pritarus
slundiandfai institucijai.

4. Slundiancioji Lstaiga iparelgote paisytl perduodamq duomenkk telaIngumo. kelp
if jq bUtlnumu be! proporcingu-lo. otsilvelglant i siekiama, tikslq. Kart. turi bOt

Iaikomasi otitnkamq Salies viduje galkojenClL pordavimo draudlmq. Jei
positvirtina. kad buvo perduoll netaisingl duornenys arba duomenys, kurlL
nogelLms buvO Perduoti. spie tat nedetsi.ant tur bQUt pr-IaI s ga-uL,. 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE RE-
ADMISSION OF PERSONS, WHO ILLEGALLY ENTERED THE TERRI-
TORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY (READMISSION
AGREEMENT)

SECTION I. READMISSION OF NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall, following prior written agreement, readmit without
formality a person who does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions in force for entry
or residence in the territory of the requesting Contracting Party, provided it is proved or
may be validly assumed that he possesses the nationality of the requested Contracting Par-
ty. The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality of the re-
quested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party
without having been given a written promise of naturalization by the requesting Contract-
ing Party, or if the requested Contracting Party has wrongly issued them a travel documenL.

(2) The requesting Contracting Party shall readmit such persons on the same terms
should it subsequently be found within six months that at the time the person left the terri-
tory of the requesting Contracting Party he or she did not meet the requirements under para-
graph 1.

Article 2

(1) If nationality cannot be established in accordance with article 1, paragraph 1, the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party whose nationality the person is be-
lieved to hold shall on request ascertain it, and if necessary make available a substitute trav-
el document.

(2) The requested Contracting Party shall respond without delay, and in any event
within 14 days to requests made according to paragraph 1. If the requested Contracting Par-
ty establishes the nationality, it shall immediately issue any substitute travel document
which may be required. If the nationality cannot be established, it shall inform the request-
ing Contracting Party of the reasons.

(3) The return shall take place without delay, and in any event within 30 days of na-
tionality being established. Upon request, such time limit shall be extended by the time tak-
en to deal with legal or practical obstacles. The requesting Contracting Party shall
immediately inform the requested Contracting Party of the resolution of such obstacles.
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Article 3

The handover of a person who is in need of special care because of his age or state of
health or other serious reasons, or in whose case special protective and security measures
are needed, shall be notified, at least one week in advance together with an indication of the
place and time when the handover is to take place, to the competent authority of the Con-
tracting Party whose nationality the person possesses, so that the Contracting Party can take
the necessary measures to receive the person.

SECTION II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 4

(1) Each Contracting Party shall readmit upon request by the other Contracting Party
third-country nationals or stateless persons who do not fulfil or no longer fulfil the condi-
tions in force for entry into or residence in the territory of the requesting Contracting Party,
provided that it is proved or may be validly assumed that such persons have entered the ter-
ritory of the requesting Contracting Party having stayed in, or passed through, the territory
of the requested Contracting Party.

(2) The obligation to readmit under paragraph I shall not arise for:

1. Third-country nationals or stateless persons, who, upon entering the territory of the
requesting Contracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party,
were in possession of a valid visa or other residence permit of that Contracting Party, or
were issued a visa or other residence permit by that Contracting Party on or after entry, un-
less such persons hold visas or other residence permits which were issued by the requested
Contracting Party and which have a longer validity than those issued by the requesting Con-
tracting Party;

2. Nationals of third states with which the requesting Contracting Party has concluded
agreements on abolishing the visa requirement, unless such a person reached the territory
of the requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party
through an operation;

3. Third-country nationals or stateless persons who have obtained a visa from another
State after leaving the territory of the requested Contracting Party and before entering the
territory of the requesting Contracting Party, unless such a person reached the territory of
the requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party
through a facilitation operation or obtained the visa by using fraudulent of forged docu-
ments;

4. Third-country nationals or stateless persons to whom the requesting Contracting
Party has granted either refugee status in accordance with the Geneva Convention of 28
July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31
January 1967, or the status of stateless persons according to the New York Convention of
28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons.

5. Nationals of a State with which the requesting Contracting Party has a common bor-
der or which is located between the territories of the Contracting Parties, and third-country
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nationals or stateless persons who are entitled to reside permanently in such a State, pro-
vided that travel to that State is possible.

Article 5

A residence permit within the meaning of this Readmission Agreement means an au-
thorization of any type issued by one Contracting Party, entitling the person to reside on the
territory of that Contracting Party. This shall not include temporary permission to reside on
the territory of one of the Contracting Parties in connection with the processing of an asy-
lum application.

Article 6

1. The request to readmit must be made within twelve months following knowledge by
the requesting Contracting Party of the illegal entry or the illegal residence of.the third-
country national or the stateless person.

2. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it
without delay, and in any event within 14 days. If the requested Contracting Party refuses
to readmit, it shall inform the requesting Contracting Party of the grounds for refusal.

3. The competent authorities of the Contracting Parties inform each other in writing in
advance of the place and time of the handover.

4. Readmission of a third-country national or stateless person shall take place without
delay, and in any event within three months of the requested Contracting Party giving its
consent to readmission. Upon application by the requesting Contracting Party, such time
limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 7

The requesting Contracting Party shall take back a third-country national or stateless
person if the requested Contracting Party establishes, following readmission, that the con-
ditions laid down in article 4 are not fulfilled.

SECTION III. TRANSIT

Article 8

(1) Each Contracting Party shall take responsibility for the transit under police escort
of third-country nationals and stateless persons if the other Contracting Party requests it and
if admission by the State of destination and the onward journey through any subsequent
transit States are guaranteed.

(2) Transit shall not be requested and may be refused if the third-country national is at
risk of inhuman or degrading treatment or punishment, or the death penalty, in the country
of destination or in any subsequent transit State, or if his life or liberty is threatened by rea-
son of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political
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views. Transit may also be refused if the third-country national would be subject to criminal
proceedings in the requested State, or is threatened with criminal prosecution in the State
of destination or in any subsequent transit State.

(3) If the requested Contracting Party rejects the request for transit because the neces-
sary conditions are not fulfilled, it must notify the requesting Contracting Party of the
grounds of refusal.

(4) No transit visa is required from the requested Contracting Party.

(5) Even if consent has been granted, persons accepted for transit may be returned in
the other Contracting Party if circumstances within the meaning of paragraph 2 subsequent-
ly arise or come to light which stand in the way of a transit operation or if the onward jour-
ney or admission by the State of destination is no longer assured.

SECTION IV. ESCORTS

Article 9

(1) The requested Contracting Party shall be notified by the requesting Contracting
Party if an escort is required for persons readmitted under articles 3 or 4 or sent for transit
under article 8.

(2) Until the person is handed over to the requested Contracting Party, the escort shall
in principle be provided by the requesting Contracting Party.

(3) If persons in transit according to article 8 are escorted by personnel from the re-
questing Contracting Party, the requested Contracting Party shall, in the event of onward
travel taking place by air, supervise the stopover at the airport.

(4) The escort personnel of the requesting Contracting Party may not leave the inter-
national area of an airport of the requested Contracting Party.

SECTION V. COSTS

Article 10

All the costs of readmission according to articles 3 and 4, as far as the border of the
requested Contracting Party, and the costs of transit according to article 8, shall be borne
by the requesting Contracting Party. The same shall apply in cases of readmission accord-
ing to article 1, paragraph 2, and article 7.

SECTION VI. DATA PROTECTION

Article 11

(1) Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement, such
information shall concern exclusively:

1. The personal details of the person to be handed over and, if applicable, members of
his or her family (surname, patronymic where used, first name, any previous name, nick-
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names or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, and present and previous na-
tionality);

2. The passport, personal identity document, other identity and travel documents and
passes (number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. Other details necessary to identify the persons to be handed over;

4. Places of residence and itineraries;

5. Residence permits or visas issued;

6. Any available fingerprints and photographs which may be relevant in assessing the
conditions of readmission under this Agreement.

(2) Where personal data are transmitted in the context of this Agreement, the following
provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting Party:

1. The data are to be used by the recipient only for the purpose stated and under the
conditions laid down by the transmitting authority;

2. The recipient shall inform the transmitting authority on request of the use made of
the data transmitted and of the results obtained;

3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities. Retransmission
to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting authority;

4. The transmitting authority shall have regard to the accuracy of the data to be trans-
mitted and to considerations of necessity and proportionality in respect of the intended aim
of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic law must be
observed. If it is found that inaccurate data or data which should not be transmitted have
been transmitted, the recipient must be informed without delay. He is then bound to correct
or destroy them;

5. The transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission of
personal data;

6. The transmitting and the receiving authority are bound to protect transmitted person-
al data effectively against unauthorized access, alteration and dissemination;

7. Transmitted data which are deleted by the transmitting authority must also be delet-
ed within six months by the recipient.

SECTION VII. RULES ON IMPLEMENTING THE AGREEMENT

Article 12

Further provisions for the implementation of this Agreement concerning the following
subjects will be set down in a protocol on the implementation of this Agreement:

1. The kind of reciprocal notifications to be made and the practical arrangements for
them;

2. The details to be included in requests for readmission and transit;

3. The documents and evidence, or means of substantiation, which are required for the
purpose of readmission, and the authentication of such material;
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4. The authorities competent for the implementation of this Agreement;

5. The arrangements for costs;

6. Consultations with experts.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 13

The Contracting Parties will assist each other in the application and interpretation of
this Agreement and the protocol on its implementation. Disputes arising from the applica-
tion and interpretation of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 14

The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties under other international agreements.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the Contracting Parties informed each other through diplomatic channels
that the respective national conditions for entry into force have been fulfilled.

Article 16

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be amended or mod-
ified by mutual agreement of the Contracting Parties.

(2) Either Contracting Party may denounce this Agreement through diplomatic chan-
nels.

Denunciation shall become effective on the first day of the month following the month
during which the notification was received by the other Contracting Party.

3. Either Contracting Party may suspend this Agreement on grounds of public security,
public order or health. Suspension, which must take place through the diplomatic channel,
shall take effect on receipt of notification.

Done at Vienna, on 9 December 1998 in the German and Lithuanian languages, both
texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

KARL SCHLOGL

For the Government of the Republic of Lithuania:

ST. SEDBARAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LI-
TUANIE CONCERNANT LA READMISSION DES PERSONNES EN-
TREES ILLEGALEMENT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE
CONTRACTANTE (ACCORD DE READMISSION)

TITRE I. ADMISSION DES NATIONAUX

Article premier

(1) Apr~s avoir 6t6 avertie par 6crit, chacune des Parties contractantes admet sans autre
formalit6 les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions en vi-
gueur applicables A 'entrde ou au sdjour sur le territoire de l'autre s'il est prouv6 ou plausible
qu'elles poss~dent la nationalit6 de la Partie contractante requise. I1 en est de m~me dans le
cas des personnes qui, apr~s Etre entrees sur le territoire de la Partie contractante requdrante,
ont perdu la nationalit6 de la Partie contractante requise sans avoir requ une assurance 6crite
de naturalisation de la Partie contractante requdrante ou auxquelles la Partie contractante
requise a ddlivr6 i tort un document de voyage.

(2) La Partie contractante requdrante rdadmet lesdites personnes dans les memes con-
ditions lorsqu'un examen ultdrieur rdv~le dans les six mois que lorsqu'elles ont quitt6 le ter-
ritoire de la Partie contractante requdrante elles ne remplissaient pas les conditions
indiqudes au paragraphe 1 du present article.

Article 2

(1) Si la nationalit6 ne peut pas 6tre ddterminde conformdment aux dispositions du pa-
ragraphe I de rarticle premier du present Accord, la mission diplomatique ou la reprdsen-
tation consulaire de la Partie contractante dont lintdress6 est prdsum6 ressortissant se
prononce i son sujet et ddlivr6 au besoin un document de voyage de remplacement.

(2) La Partie contractante requise rdpond aux demandes qui lui sont faites conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article sans retard et en tous cas dans les
14 jours. Si la Partie contractante requise confirme que l'intress6 est bien l'un de ses res-
sortissants, elle dalivre sans retard le document de voyage ndcessaire le cas 6chdant. S'il ne
lui est pas possible de d6terminer la nationalit6 de l'intdresse, elle informe 'autre Partie con-
tractante des motifs.

(3) Le retour a lieu sans retard, et en tous cas dans les trente jours suivant la date A la-
quelle la nationalit6 est dterminde. Sur demande, ce dlai peut 8tre prolong6 par le temps
pris par les obstacles juridiques et pratiques. La Partie contractante requdrante informe la
Partie contractante requise de la resolution desdits obstacles.
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Article 3

La remise d'une personne qui a besoin d'un traitement sp6cial A cause de son age ou
de son 6tat de sant6 ou pour d'autres raisons s6rieuses, ou qui se trouve dans une situation
requ6rant des mesures sp6ciales de protection et de s6curit6, doit 8tre notifiee, au moms une
semaine i l'avance avec une indication du lieu et de l'heure auxquelles la remise aura lieu,
Sl'autorit6 comp6tente de la Partie contractante dont la personne poss~de la nationalit6,

afin que la Partie contractante puisse prendre les mesures necessaires pour recevoir cette
personne.

TITRE II. ADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET DES APATRIDES

Article 4

(1) Chaque Partie contractante admet A la demande de 1'autre Partie contractante des
ressortissants d'Etat tiers ou des apatrides qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les
conditions en vigueur pour l'entr6e ou la r6sidence dans le territoire de la Partie contractan-
te requ6rante, s'il est prouv6 ou plausible que ces dites personnes 6taient ientr6es dans le
territoire de la Partie contractante requ(rante, 6taient restes, ou 6taient pass~es A travers le
territoire de la Partie contractante requise.

(2) L'obligation d'admission n'existe pas dans les cas suivants

1. Ressortissants d'Etat tiers ou apatrides qui, lorsqu'ils sont entr6s dans le territoire de
la Partie contractante requ6rante directement du territoire de la Partie contractante requise,
6taient en possession d'un visa valide ou d'un autre permis de r6sidence de cette Partie con-
tractante, ou A qui avaient 6t6 d61ivr6 un visa ou un autre permis de r6sidence de cette Partie
contractante apr~s leur entr6e, i moins que ces dites personnes poss~dent des visa ou autres
permis de r6sidence qui leur ont 6 d6livr6s par la Partie contractante requise et qui ont une
validit6 plus longue que ceux d6livr6s par la Partie contractante requdrante;

2. Ressortissants d'Etat tiers avec qui la Partie contractante requ6rante a conclu des
accord ou aboli la n6cessit6 du visa, A moins que cette personne ait atteint le territoire de la
Partie contractante requ6rante du territoire de la Partie contractante requise i travers une
op6ration pour le faciliter;

3. Ressortissants d'Etat tiers ou apatrides qui avaient obtenu un visa d'un autre Etat
apr~s avoir laiss6 le territoire de la Partie contractante requise et avant d'tre rentr6 dans le
territoire de la Partie contractante requ6rante, i moins que ladite personne eut atteint le ter-
ritoire de la Partie contractante requ6rante du territoire de la Partie contractante requise A
travers une operation pour le facilitater ou obtenu un visa en utilisant des documents falsi-
fi6s ou frauduleux;

4. Ressortissants d'Etat tiers ou apatrides auquel la Partie contractante requ6rante a re-
connu le statut de r6fugi6 en application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 sur
le statut des r6fugi6s, modifi6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 ou le statut
d'apatride en application de la Convention de New York du 28 septembre 1954 sur le statut
des apatrides.
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5. Ressortissants d'un Etat avec qui la Partie contractante requ6rante a une fronti~re
commune ou qui est situ6 entre les territoires des Parties contractantes, et Ressortissant
d'Etat tiers ou apatrides qui ont obtenu le droit de r6sider en permanence dans un tel Etat, a
la condition que le voyage vers cet Etat soit possible.

Article 5

Constituent des titres de s6jour, au sens du pr6sent Accord de r6admission les autori-
sations quelle que soit leur nature, qui ont 6 divr6es par l'une des Parties contractantes
et qui autorisent le s&.jour sur le territoire de cette Partie. Les autorisations de s6jour de du-
r6e d6termin6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'examen d'une
demande d'asile ne constituent pas des titres de s6jour au sens du pr6sent Accord.

Article 6

1. La demande de r6admission doit 8tre faite dans les douze mois qui suivent la con-
naissance par la Partie contractante requ6rante de l'entr6e ill6gale ou de la r6sidence ill6ga-
le du Ressortissant d'Etat tiers ou de l'apatride.

2. La Partie contractante requise r6pond aux demandes d'admission qui lui sont pr6sen-
t6es sans retard et, en tout cas, dans les 14 jours. Si la Partie contractante requise refuse l'ad-
mission, elle communique les motifs de son refus A la Partie contractante requ6rante.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'informent l'une l'autre par
6crit A l'avance du lieu et de l'heure de la remise.

4. L'admission de ressortissants d'Etat tiers ou d'apatrides a lieu sans retard et, en tout
cas, dans les trois mois A compter de la date A laquelle la Partie contractante requise a ac-
cept6 l'admission. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d6lai est prorog6
tant que subsistent des obstacles juridiques ou concrets.

Article 7

La Partie contractante requ6rante r6admet les ressortissants d'Etats tiers ou les apatri-
des au sujet desquels la Partie contractante requise, apr~s les avoir admis, constate qu'ils ne
remplissent pas les conditions vis6es a l'article 4 du pr6sent Accord.

TITRE III. TRANSIT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes fait traverser son territoire sous l'escorte de la po-
lice aux ressortissants d'Etats tiers lorsque l'autre Partie contractante le lui demande et
qu'elle est assur6e que ces ressortissants d'Etats tiers seront admis par l'Etat de destination
et pourront poursuivre leur voyage A travers le territoire des autres Etats de transit 6ven-
tuels.
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2. Le transit nest pas demand6 et peut Etre refus6 si les ressortissants d'Etats tiers, dans
I'Etat de destination ou dans un autre 6ventuel Etat de transit, risquent de subir des traite-
ments ou des peines inhumains ou d~gradants ou la peine de mort ou si leur vie ou leur li-
bert6 est menac~e pour des motifs lihs A leur race, leur religion, leur nationalit&, leur
appartenance A un groupe social particulier ou leurs opinions politiques. Le transit peut en
outre Etre refus& si le ressortissant d'Etats tiers est passible de poursuites pdnales sur le ter-
ritoire de l'Etat requis ou est menac6 de poursuites pdnales sur le territoire de 'Etat de des-
tination ou d'un autre 6ventuel Etat de transit.

3. Si la Partie contractante requise refuse la demande de transit parce que les conditions
n6cessaires ne sont pas remplies, elle informe la Partie contractante requ6rante des motifs
de son refus.

4. Un visa de transit de la Partie contractante requise n'est pas n6cessaire.

5. Les personnes admises par l'autre Partie contractante en vue du transit peuvent 8tre
remises A nouveau, nonobstant l'approbation de la demande si des faits vis6s au paragraphe
2 du pr6sent article surviennent ou sont connus a posteriori et s'opposent au transit ou si la
poursuite du voyage ou 'admission par l'Etat destinateur n'est plus garantie.

TITRE IV. ESCORTE

Article 9

1. Si les personnes qui sont admises conform~ment aux dispositions de Particle 3 ou de
l'article 4 du present Accord ou qui doivent 8tre conduites conform~ment aux dispositions
de Particle 8 du present Accord, doivent 6tre escort~es, la Partie contractante requise en est
inform~e par la Partie contractante requ~rante.

2. L'escorte, jusqu'A la remise de la personne i la Partie contractante requise est assur6e
en r~gle g~n~rale par la Partie contractante requ~rante.

3. En cas de poursuite du voyage par la voie adrienne, la Partie contractante requise
surveille l'escale dans son aroport des personnel reconduites, conform~ment aux disposi-
tions de Particle 8 du present Accord, sous escorte d'agents de la Partie contractante requ&
rante.

4. Les agents d'escorte de la Partie contractante requ~rante ne sont pas autoris~s A quit-
ter la zone internationale de l'a~roport de la Partie contractante requise.

TITRE V. COOTS

Article 10

Tous les cofits lis i l'admission conform~ment aux dispositions des articles 3 et 4 du
present Accord jusqu'A la fronti6re de la Partie contractante requise de m~me que les cofits
de transit vis~s i larticle 8 du present Accord sont A la charge de la Partie contractante re-
qu~rante. I1 en est de meme dans les cas de radmission au sens du paragraphe 2 de l'article
premier et de Particle 7.
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TITRE VI. PROTECTION DES DONNEES

Article 11

1. Les renseignements personnels qui doivent etre transmis aux fins de l'application du
pr6sent Accord doivent concemer exclusivement :

1) L'identit6 des personnes i remettre et, le cas 6ch6ant, des membres de leur famille
(nor de famille, le cas 6ch6ant patronyme, pr6noms, 6ventuellement nom ant6rieur, sur-
noms ou pseudonymes, nom d'emprunt, date de naissance et lieu de naissance, sexe, natio-
nalit6 actuelle et, le cas 6ch6ant, ant6rieure);

2) Le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez? passer (num6ro, dur6e de validit6, date de d6livrance, autorit6 ayant d6livr6 le do-
cument, lieu de d6livrance);

3) Les autres informations n6cessaires pour identifier la personne A remettre;

4) Le lieu de s6jour et l'itin6raire;

5) Les titres de s~jour ou visas d~livr~s A l'int6ress6;

6) Les 616ments d'identification officielle 6ventuellement existants qui peuvent 8tre
utiles pour v6rifier les conditions de remise au sens du pr6sent Accord.

2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux renseignements personnels fournis dans
le cadre du pr6sent Accord sous r6serve du respect de la l6gislation en vigueur de chacune
des Parties contractantes :

1) Le destinataire ne peut utiliser ces donn6es qu'aux fins indiqu6es et aux conditions
prescrites par les autorit6s qui les ont foumies;

2) Le destinataire informe les autorit6s qui ont fourni les donn6es, A leur demande, de
l'usage qui est fait de celles-ci et des r6sultats qu'elles ont permis d'obtenir;

3) Les renseignements personnels ne peuvent ftre communiqu6s qu'aux organes com-
p6tents. Ils ne peuvent 6tre ensuite communiques a d'autres organes qu'apr~s accord pr6a-
lable de l'organe qui les a founis;

4) Les autorit6s qui communiquent les renseignements sont tenues de veiller A l'exac-
titude de ceux-ci et de s'assurer qu'ils sont n6cessaires et en rapport avec l'objet de la com-
munication. Ce faisant, elles sont tenues de respecter les interdictions de divulgation
pr6vues par le droit national applicable dans chaque cas. S'il apparait qu'ont 6t6 communi-
qu6es des donn6es inexactes ou qui n'auraient pas dfi l'tre, le destinataire doit en 8tre averti
sans retard. I1 est tenu de proc6der A la rectification des renseignements ou A leur destruc-
tion;

5) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de consigner la communication et la r6ception des renseignements;

6) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de prot6ger les renseignements d'ordre personnel efficacement de sorte qu'ils ne puissent
6tre connus, modifi6s ou communiqu6s sans autorisation;

7) Les renseignements communiqu6s qui sont d~truits par les autorit6s les ayant four-
nis doivent 8tre d&ruits dans les six mois par les destinataires aussi.
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TITRE VII. DISPOSITION D'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 12

Un protocole d'application du pr6sent Accord d6finira les autres r~gles n6cessaires A
l'application du pr6sent Accord concemant :

1) Les modalit6s de notification r6ciproques et les r~gles pratiques A cette fin;

2) Les renseignements qui doivent 8tre contenus dans les demandes d'admission et de
transit;

3) Les pices et les 616ments de preuve ou 616ments 6tablissant la plausibilit&, n6ces-
saires A la remise, et la valeur Ai accorder A ces 616ments;

4) Les organes comptents pour appliquer le pr6sent Accord;

5) Le r~glement des cofits;

6) L'organisation d'entretiens d'experts.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les Parties contractantes s'aideront l'une l'autre dans l'application et l'interpr6tation
de cet Accord et du Protocole pour son application. Les diff6rends provenant de 'applica-
tion et de l'interpr6tation de cet Accord seront r&gl6s par voie diplomatique.

Article 14

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les engagements qui r6sultent
pour les Parties contractantes de l'application d'autres conventions de droit international.

Article 15

Cet Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant le jour oil les
Parties contractantes s'informent l'une l'autre par voie diplomatique que les conditions na-
tionales respectives pour l'entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 16

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1 peut 8tre amend6 ou
modifi6 par accord mutuel des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par la voie di-
plomatique.

La d6nonciation entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le mois durant le-
quel la notification est reque par l'autre Partie contractante.
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3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le pr6sent Accord pour des raisons
de s6curit6, de sant& ou d'ordre public. La suspension, qui se fait par la voie diplomatique
ente en vigueur A la date de r6ception de la notification.

Fait A Vienne le 9 d6cembre 1998 en deux exemplaires originaux, en langues alleman-
de et lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

KARL SCHLOGL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ST. SEDBARAS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ASSOCIATION OF TIN
PRODUCING COUNTRIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Association of Tin Producing Countries

Considering that tin producing and exporting countries signed in London, on March
29th, 1983, the Agreement Establishing the Association of Tin Producing Countries;

Considering that, on December 19th, 1997, the Government of the Federative Republic
of Brazil deposited at the Government of the Kingdom of Thailand its instrument of ratifi-
cation of the said Agreement;

Considering paragraph 2 of article 4 of the Agreement Establishing the Association of
Tin Producing Countries; and

Considering the decision taken at the 16th Session of the Conference of Ministers of
the Association of Tin Producing Countries, which took place in Rio de Janeiro on Septem-
ber 23rd, 1998, to transfer the headquarters of the Association to Rio de Janeiro as from the
June 1st, 1999;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

a) The term "Agreement" means the Headquarters Agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Association of Tin Producing Countries;

b) The terms "Association" and "ATPC" mean the Association of Tin Producing Coun-
tries;

c) The expression "Brazilian authorities" shall mean federal, state, municipal and other
competent governmental authorities of the host-country;

d) The expression "Conference of Ministers" means the Conference of Ministers of the
Association of Tin Producing Countries, as constituted under Article 8 of the Agreement
Establishing the Association of Tin Producing Countries;

e) The term "Staff Members" means all persons who are recruited for employment
with the Association and who are subject to the Staff Regulations of the Association;

f) The term "Government" means the Government of the Federative Republic of Bra-
zil;

g) The term "Installations" means the area of the building used for official purposes by
the Association;

h) The expression "Host-country" means the Federative Republic of Brazil;
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i) The expression "Executive-Secretary" means the Executive-Secretary of the Asso-
ciation appointed under Article 13 of the Agreement Establishing the Association of Tin
Producing Countries or any other professional Staff Member acting as Executive-Secretary
appointed by the Conference of Ministers of ATPC; and

j) The term "Headquarters" means the installations of the Association of Tin Producing
Countries in Brazil.

Article II. Legal Status

The Government recognizes that the ATPC has juridical personality and the capacity
to acquire rights and to undertake all obligations, including that of celebrating contracts and
agreements with physical and juridical, public and private, national, foreign and interna-
tional persons, as well as to acquire and dispose of tangible and intangible, movable and
immovable goods and, without prejudice to the provisions of this Agreement, to institute
and respond to legal proceedings, in a manner consistent with all other international orga-
nizations.

Article III. Installations

1. The installations, archives, documents and official correspondence of the ATPC
will benefit from inviolability and immunity from local jurisdiction, except in cases where-
by the Executive-Secretary expressly renounces to such privileges.

2. The ATPC may:

a) In the host-country, hold and use funds, gold or other negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency it may
possess; and

b) Transfer its funds, gold or currency from one country to another, or within the host-
country, to any individual or entity.

3. The ATPC, its assets, income or other goods shall be exempt from all direct taxes in
the host-country, whether national, regional or local. The Association will be exempt from
customs duties and prohibitions and restrictions to import or export with respect to items
imported or exported by the ATPC for its official use. However, imported articles under
such exemptions cannot be sold in the host-country, except under conditions agreed to with
the Government.

4. The Association will have the right to import 1 (one) motor vehicle, free of customs
duties, in a manner similar to that afforded to other international organizations established
in the host country, or to buy 1 (one) national motor vehicle for official use with the exemp-
tions normally accorded to them.

5. The provisions of paragraph 3 above do not apply to taxes and charges due for spe-
cific public services provided to ATPC.

Article IV. Authorities, Laws and Regulations Applicable in the Installations of the A TPC

1. The ATPC has the direct ownership and control of its installations.
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2. The installations of the ATPC are subject to the laws and regulations of the host-
country.

Article V. Protection of the Installations of the A TPC

1. The Government will guarantee the occupation of the installations by the ATPC, ex-
cept in the case of its non-utilization or utilization for purposes other than those foreseen in
this Agreement.

2. The Brazilian authiorities will adopt the adequate measures to guarantee the safety
and tranquility of the installations of the ATPC.

Article VI. Communications

For official communications, the ATPC shall benefit from:

a) Freedom of communication and advantages not less favorable than those accorded
by the Government to any other international organization in terms of priority, tariffs, sur-
charges and taxes applicable to communications; and

b) The right to use codes or keys and to send and receive its correspondence in sealed
mails, benefiting from the same prerogatives and immunities accorded to the mails of in-
ternational organizations.

Article VII. Privileges and Immunities

1. The Executive-Secretary or his designated substitute, as well as respective spouses
and children under 21 years of age, as long as they do not possess Brazilian nationality nor
are they permanent residents in the host-country, shall benefit from privileges, immunities,
exemptions and facilities accorded, according to International Law. They shall benefit,
among others, from the following:

a) Personal inviolability;

b) Immunity from local jurisdiction;

c) Inviolability of all papers, documents and correspondence;

d) Exemption from taxes on salary and income paid to the Executive-Secretary for his
services to the ATPC;

e) Exemption from all obligations relating to military service in the host-country;

f) In respect of exchange facilities, the same privileges that personnel of a comparative
category belonging to the diplomatic missions accredited to the Government;

g) The same immunities and facilities accorded to representatives of a comparative cat-
egory belonging to international organizations established in the host-country in respect of
their luggage.

2. The Executive-Secretary and his designated substitute shall have:
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a) The right to import, free of duties and taxes, except payment for services, his per-
sonal belongings and that of his family, within six months as from the date of his arrival in
the host-country, and goods for personal use for the duration of his official activities;

b) The right to import 1 (one) motor vehicle, or to buy 1 (one) domestically produced
motor vehicle for his personal use, with the same exemptions as those accorded to repre-
sentatives of international organizations on long-term official missions in the host-country.

3. The private residence of the Executive-Secretary and that of his designated substi-
tute shall enjoy the same inviolability and protection as the installations of ATPC; their
documents and correspondence shall equally enjoy inviolability.

4. Other staff members of the ATPC shall enjoy immunity from local jurisdiction with
respect to verbal or written manifestations within their official capacity.

5. Other staff members of the ATPC, providing they do not have Brazilian nationality
nor have permanent residence in the host-country, shall enjoy:

a) The right to import free of duties and taxes, except payment for services, their bag-
gage and personal items, upon their initial assumption of duties, within six months as from
the date of their arrival in the host-country;

b) The right to import 1 (one) motor vehicle or to buy 1 (one) nationally produced mo-
tor vehicle upon their initial assumption of duties, within 6 (six) months as from the date of
their arrival in the host-country providing the period of their mission is longer than 1 (one)
year; and

c) Privileges and immunities accorded to staff members of comparable level in inter-
national organizations established in the host-country.

6. The Executive-Secretary and personnel of the ATPC, providing they do not have
Brazilian nationality nor have permanent residence in the host country, will have the right
to export, free of duties and taxes, on the termination of their functions in the host-country,
their furniture and personal effects, including motor vehicles.

7. The privileges and immunities are accorded exclusively in the interest of the ATPC
and never for personal benefit. The Executive-Secretary may suspend immunity of other
staff of the ATPC to local jurisdiction always when, on his judgement, this immunity in-
hibits the application of justice and can be suspended, without prejudice to the interests of
the ATPC.

Article VIII. Cooperation with Brazilian Authorities

1. The ATPC will cooperate on a permanent basis with Brazilian authorities, so as to
facilitate the good administration of justice, to ensure observance to laws, security and fire
prevention regulations and to avoid all abuse that may result from the privileges, immuni-
ties and facilities accorded under this Agreement.

2. The ATPC will observe social security legislation that the host-country applies to
employers, with respect to its employees that are Brazilian nationals or that permanently
reside in the host-country.
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Article IX Notification

1. The Executive-Secretary will notify the Government of the names and categories of
the members of the staff of ATPC referred to in this agreement, as well as any change in
their status.

2. The Executive-Secretary, in the case of his absence, will notify the host-country of
the name of his designated substitute.

Article X Entry, Exit and Circulation in the Host-Country

The Executive-Secretary and his designated substitute, as well as their respective
spouses and children under 21 years of age, and all remaining non-Brazilian and non-per-
manent resident employees that work for the ATPC may enter and remain in the territory
of the host-country, and exit from it, throughout the duration of their mission, with the ap-
propriate visa, when required, according to pertinent Brazilian legislation. The said visa
will be issued free of charge.

Article XI. General Provisions

1. The employees of the ATPC have the status of international civil servants.

2. According to existing norms and regulations, the Ministry of Foreign Relations of
the Federative Republic of Brazil will provide official identity documents for the Execu-
tive-Secretary and other personnel of the ATPC, indicating their status as international civil
servants.

Article XII. Solution of Controversies

Any controversy about the application or interpretation of the provisions of this Agree-
ment will be settled through direct negotiations between the Government and the ATPC, in
accordance with International Law.

Article XIII. Entry into Force

This Agreement, or any amendment to its text, will enter into force on the day imme-
diately after the Brazilian Government communicates, in writing, to the ATPC that it has
completed the internal legal requirements for its entry into force.

Article XIV. Amendments

This Agreement may be amended by mutual agreement between the Government and
the ATPC, according to the terms laid down in Article XIII.
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Article XV. Denunciation

This Agreement may be denounced by any of the Parties, at any time, through written
notification, terminating its effects after a period of 6 (six) months.

Article XVI. Final Provisions

This Agreement will expire in the case of dissolution of the ATPC or the transfer of its
headquarters to the territory of another State.

Done in Brasilia, on the 27 day of May, 1999, in duplicate, in the Portuguese and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE SEIXAS CORREA
Ministero de Estado, Interino, das Relaq6es Exteriores

For the Association of Tin Producing Countries:

GONZALO MARTINEZ

Secretario Executivo da ATPC
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[PORTUGUESE TEXT -- TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO D SEOE ENTRR 0 GOVERNO DA REP(IBLICA FE1DERATIVA DO
FIRASn-F EffA ASIAC)ODOISY PSMS PRODUTrISPLE STANHO

O Governo da Republica Federativa do Brasil

A Asso-iagno dos Paises Produtores de Estanho,

Considerando quc paises produtores e exportadores de estanho
assinaran em Londres, em 29 de mario de 1983, o Acordo Constitutivo da
Associagao dos Paises Produtores de Estanho;

Considerando que, em 19 de dezembro de 1997, o Governo da
Republica Federativa do Brasil depositou junto ao Govemo do Reino da Tailindia,
seu instrumento dc ratificagfo do referido Acordo;

Considerando o parigrafo 2 do Artigo 40 do Acordo Constitutivo da
Associaq.1o dos Palses Produtores de Estanho; c

Considerando a decisgio da 16' Sessdo da Conferencia de Ministros da
Associaflo dos Paises Produtores de Estanho, realizada no Rio de Janeiro, em 23
de setembro de 1998, de transfeir a sede da AssociacfAo para o Rio de Janeiro, a
partir de I* dejunho de 1999,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

DefmigOes

Para os fins deste Acordo, aplicam-se as seguintes def'mim5es:

a) o termo "Acordo" significa o Acordo de Sede entre o Govcrno da
Repxblica Federativa do Brasil e a AssociagAo dos Paises
Produtores de Estanho;
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b) os termos "AssociaoIo' e "ATPC" significam Associa;fAo dos
Paises Produtores de Estanho;

c) a expressao "autoridades brasileiras" significa autoridades
govenamentais federais, estaduais, municipais o outras autoridades
governarentais compotenten do pals-sede;

d) a expresslo "Conferencia de Ministros" significa a Conferencia de
Ministros da Associagflo dos Paiscs Produtores de Estanho, nos
termos do Artigo 8 do Acordo Constitutivo da AssociagAo dos
Palses Produtores de Estanho;

e) o termo "funcion/rios" significa as pessoas que sio contratadas
para trabalhar na Associaggo e que estlo sujeitas As normas de
pessoal da Associagfo;

f) o termo "Governo" significa o Governo da Repuiblica Federativa do
Brasil;

g) o termo "instalahes" significa a drea do prddio utilizada para os
propd6sitos oficiais da Associaggo;

h) a expresslo "pals-sede" significa a Rep0blica Federativa do Brasil;

a) a expresslo "SecretiMo-Executivo'" significa o Secrethrio-Executivo
da Associagio detignado conforme o Artigo 13 do Acordo
Constitutivo da Associagdo dos Paises Produtores de Estanho ou
outro profissional membro da Associario que awe como Secretirio-
Executivo designado pela Conferencia de Ministros da ATPC; e

j) o termo "sede" significa as instalagies da AssociagAo dos Paises
Produtores de Estanho no Brasil.

ARTIGO 11
Personalidade Jurdica

0 Governo reconhece que a ATPC possui personalidade juridica e a
capacidade de adquirir direitos e contrair quaisquer obrigar5es, incluindo a de
celebrar contratos e acordos corn pessoas fisicas e juridicas, publicas e privadas,
nacionais, estrangeiras e intemacionais, bern corno de adquirir e dispor de bens
tangiveis e intangiveis, m6veis e im6veis e, sem prejuizo dos dispositivos deste
Acordo, de promover c contestar ajbes judiciais, de maneira compativel com todas
as denais organizaqbs internacionais.
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Instala;,es

1. As instalaocs, arquivos, documcntos e corrcspondOncia oficial dn
ATPC Sozarlo de inviolabilidade e do imunidade hjurisdigno local, salvo nos casos
em que o Secrethrio-Executivo reauncic expressamcnte a tais privil6gios.

2. A ATPC poderA:

a) no pals-sede, possuir e usar fundos, ouro ou instrurentos
negocidvis de qualquer tipo e manter e operar contas em qualquer
moeda e converter qualquor moeda que possua; e

b) transferir scus fundos, ouro ou moeda de urn pals para outro ou
dentro do pais-sede, pars qualquer indivlduo ou entidade.

3. A ATPC, seus ativos, rends ou outros bens estardo isentos de todos os
impostos diretos no pais-sede, sejmn nacionis, regionais ou locais. A Associaifto
estari isenta de direitos aduaneiros e proibiOes e restrig§es de importar ou exportar
corn rola9io a artigos importados ou exportados pela ATPC para seu uso oficial.
Entretanto, artigos importados corn tais isengbes nko poderao ser vendidos no
pals-sede, exceto sob condigbes acordadas corn o Govemo.

4. A AssociarElo terf o direito de importar un velculo automotor, isento
de direitos aduaneiros, nos moldes do concedido Aks demais organizacs
internacionais localizadas no pais-sede,'ou comprar urn velculo automotor nacional
para uso oficial corn as isengaes normalmente concedidas a estas.

5. As disposigb0s do parfgrafo 3 acima nflo se aplicam a taxas e
encargos cobrados por servi g os puiblicos especificos prestados A ATPC.

Autoridades, Lois e Regulamentos AplicAveis nas InstalaOes da ATPC

1. A ATPC exerce a posse direta e o controle de suas instala~es.

2. As instalag8es da ATPC estAo sujeitas Ais leis e regulamentos do pals-
sede.
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ARTIGO V
Prottoo das InstalagOes da ATPC

1. 0 Govemo garantiri a ocupaglo das instalaoes pela ATPC, exceto
nas hip6teses do sun ngo-utilizagao ou utiliagnao par fin diferentes daqueles
considerados neste Acordo.

2. As autoridades brasileiras adotarilo as medidas adequadas para
garantir a seguranra e a rranqtailidade das instalagaes da ATPC.

ARTIGO VI

Comunica9es

Pam comunicagaes oficiais, a ATPC gozarA do:

a) liberdade de comunicalo e vantagens nlo menos favorAveis quo as
atribuidas pelo Goveno a qualquer organizaolo intemacional em
tcrnos de prioridade, tarifas, sobretaxas e impostos aplic iveis As
comunicaoces; e

b) direito de usar c6digos ou cifras e de enviar e receber sua
correspondencia por meio de malas seladas, beneficiando-se das
mesmas prefrogativas e imunidades concedidas a malas de
organizagbes intemnacionais.

ARTIGO VII
Privildgios e Imunidades

I. 0 SecretLrio-Executivo ou seu substituto designado, bern corno scus
respectivos cOnjuges e filhos menores de 21 anos, desde que ndo tenham a
nacionalidade brasileira nern rcsidam pcrnancnternente no pais-sede, gozarilo dos
privildgios, imunidades, isen9Oes e facilidades concedidas, do acordo corn o Direito
Internacional. GozarAo, entre outros direitos, dos seguintes:

a) inviolabilidade pessoal;

b) imunidade dejurisdip o local;

c) inviolabilidade de todos os papdis, documentos e correspondencia;
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d) isenggo de impostos sobre a renuneragao e emolumentos pagos ao
Secretdxio-Executivo por secus servigos A ATPC;

e) iseneio de toda obrigagdo relativa ao servigo militar no pais-sede;

f) no qua diz respeito As facilidades do cAnibio, os mesmos privildgios
que os funcionhrios do una catagoria coinparfvel pertencentes As
missOes diplomflficas acrmditadas junto ao Gov rno;

g) as mesmas imunidades e facilidades concedidas ao pessoal do nivel
equivalente do organiza.es internacionais estabelocidas no pats-
seda con relaglo a suas bagens.

2. 0 Secrethrio-Executivo e seu substituto designado terto:

a) direito de importar, livre da taxas e impostos, exceto o pagarnento
de servigos, sua bagagem e de seus familiares, no prazo de seis
meses a contar da data de chegada no pals-sede, e bens do uso
pessoal, durante o perilodo do exercicio de suns funges oficiais; e

b) direito do importar I (urn) velculo automotor ou comprar 1 (urn)
velculo automotor nacional para seu uso pessoal, corn as mesmas
isengbes normalnente concedidas aos representantes de
organizagoes intemacionais em missOes oficiais de longa dura4Ao
no pais-sede.

3. A residencia particular do Secrethrio-Executivo e do seu substituto
designado gozarflao da mesma inviolabilidade e proteafto qua as instalaV8os da
ATPC; seus documentos e correspondencia gozarflo igualmente do inviolabilidade.

4. Os demais funcionfrios da ATPC gozarlo de imunidade A jurisdi4Ao
local quanto a manifestaoes verbais ou escritas em sus capacidade oficial.

5. Os demnis membros do pessoal da ATPC, desde quo nao tenham a
nacionalidade brasileira nern tenham residencia permanente no pals-sede, gozarso
do:

a) direito do importar, livre de direitos e impostos, exceto 0
pagamnento do servigos, sun bagagem a bens do uso pessoal, por
ocasiso do sua primeira entrada em fun9aes, no prazo do sois meses,
a contar da data da chegada ao pals-sede;
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b) direito de importar I (urn) veiculo automotor ou comprar I (urn)
velculo automotor nacional por ocasigo de sua primeira entrada em
fun9Oes, no prazo de seis meses, a contar da data de chegada no
pais-sede, desde qua o periodo de sua missdo seja superior a I (urn)
ano; e

c) privildgios e imunidades atribuldos aos funcionhurios de nivel
comparivel de organizapces internacionais estabelecidas no pals-
sede.

6. 0 Secrettrio-Executivo e o pessoal da ATPC, desde que nao tenham
nacionalidade brasileira ner tenham residencia pernanente no pais-sede, terlo o
direito de exportar, sere o pagamento de direitos ou impostos, no termino de suas
fungbes no pals-sede, sua mobilia c bens de uso pessoal, inclusive velculos
automotores.

7. Os privil4gios e imunidades sao concedidos unicamente no interesse
da ATPC e nunca em beneflcio pr6prio. 0 Secretfirio-Executivo poderd suspender
a imunidade dos demnais membros do pessoal da ATPC A jurisdigdo local sempre
que. a seu juizo, esta imunidade impedir a aplicaVAo dajustiqa e puder ser suspensa
sem prejulzo dos interesses da ATPC.

ARTIGO Vli
Cooperaggo corn as Autoridades Brasileiras

I. A ATPC colaborarA permanentemente corn as autoridades brasileiras,
a irn de facilitar a boa administraglo da justiga. assegurar a observlncia das leis,
regulamentos de seguranra e prevenclo de incendios e evitar todo abuso que
pudesse resultar dos privilegios, imunidades e facilidades concedidos neste Acordo.

2. A ATPC respeitar a legislaVo previdenciAria que o pals-sede impoe
aos empregadores, corn relagao a seus empregados que sejam nacionais ou
residentes permanentes no pais-sede.

ARTIGO IX
Notificagalo

1. 0 Secretfrio-Executivo notificari no Governo os nomes e as
categorias dos membros do pessoal da ATPC referidos neste Acordo, bern como
qualquer alteraoAo em sua situaqfo.
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2. 0 Secretfirio-Executivo, em caso do ausencia, notificard ao pals-sede o
nome de seu substituto designado.

ARTIGO X
Entrada, Saida e Circuiaqflo no Pais-Sede

0 Secrethrio-Executivo e seu substituto designado, born como scus
rtspectivos cOnjuges a fMhos menores de 21 anos a todos os denais fancionfirios
nAo-brasileiros e nlo-residentes pernanentes quo prestem servigos A ATPC poderflo
entrar a permanecer no territ6rio do pais-seda, bern como dele sair, pelo periodo de
suas missbes, corn o visto apropriado, quando requerido, conforme deternmina a
legislaAo brasileira pertinente. 0 mencionado visto ser concedido sem custos.

ARTIGO XI
Disposiqfes Gerais

1. Os funcioniuios da ATPC t~m a qualidade de funcionhirios
internacionais.

2. De acordo corn as nornas a regulamentos existentes. o Ministdrio das
RelaqOes Exteriores da Repiblica Federativa do Brasil fornecerA docurnentos
oficiais de identifica:ao para o Secretirio-Executivo a demais funcionhrios da
ATPC, indicando sua qualidade de fimcion/rios internacionais.

ARTIGO
Solucao de Controvtrsias

Qualquer controvrsia sobre a aplicagflo ou interpretaggio das
disposigOes deste Acordo seri resolvida por negociagaes diretas entre o Governo e
a ATPC, de acordo corn o Direito Internacional.

ARTIGO XM
Entrada em Vigor

Este Acordo ou qualquer emenda ao seu texto, entrar/ em vigor no dia
seguinte Aquele em qua o Governo brasileiro comunicar, por escrito, A ATPC que
completou scus requisitos Iegais intemos para a entrada em vigor.
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ARTI"O XIV
Ezmncdas

Este Acordo poderd ser emendado por acordo mfituo onbe o Govemo
a a ATIPC. ae genna* do Artds XIII.

AJRTIGO XV

Denincia

Este Acordo poderi ser denunciado po qualquer unoa das Partes, a
qualqucr tempo. medisnte nodica 0b par escuito. que produzirn smus etfitos apds
d condlo o prazo do 6 (seis) mess.

ARTO0 XVI
DisposigOcs Finas.

Fste Acordo expirar6 em caso de dissoluvo da ATPC ou dc
trnnqrerfncia de sua sede para territ6rio de outro Estado.

Feito em Brasilla, em 2 1 de maio dce 1999, cm dois excanplares
nriginnis. nos idiomas portugues e ingls, sendo ambos Os textos igualwnten
aulenticos.

~f~Lk.__

PELO 3U0VERNO DA REP(JBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Lui: Felipe Seixas Corr~a
Miniotro do Estado, Interino,

do* Relaq8es Exterioree

PELA ASSOCIAO 0O0 PA SES
PROOUTORFs DE ESTANHO

Gonzalo Martinez
Secret&rio Executivo

da ATPC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRtSIL ET L'ASSOCIATION DES PAYS PRODUCT-
EURS D'ETAIN

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et

L'Association des pays producteurs d'6tain,

Consid6rant que les pays producteurs et exportateurs d'6tain ont sign6 i Londres le 29
mars 1983 l'Accord portant cr6ation de l'Association des pays producteurs d'6tam ;

Consid6rant que le 19 d6cembre 1997, le Gouvemement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil a d6pos6 aupris du Gouvemement du Royaume de Tha'lande son instrument de
ratification dudit Accord ;

Consid6rant le paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord portant cr6ation de 'Association
des pays producteurs d'6tain ; et

Consid6rant la d6cision, prise A la 166me session de la Conf6rence des ministres de
l'Association des pays producteurs d'6tain, qui s'est tenue A Rio de Janeiro le 23 septembre
1998, de transf6rer le siege de l'Association i Rio de Janeiro A compter du ler juin 1999;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6fmitions ci-apr~s s'appliqueront:

a) Le terme " Accord " s'entend de l'Accord de siege entre le Gouvemement de la R&
publique f6d6rative du Br6sil et l'Association des pays producteurs d'6tain ;

b) Le terme "Association" s'entend de l'Association des pays producteurs d'6tain;

c) L'expression " autorit6s br6siliennes " s'entend des autorit~s gouvemementales
f6d6rales, 6tatiques, municipales et autres autorit6s comp6tentes du pays h6te ;

d) L'expression " Conf6rence des ministres " s'entend de la Conf6rence des ministres
de l'Association, telle que constitu6e en vertu de rarticle 8 de l'Accord portant cr6ation de
l'Association ;

e) Le terme " fonctionnaire " s'entend de toute personne employ6e par l'Association
sous le r6gime de son r~glement du personnel;

f) Le terme " Gouvemement" s'entend du Gouvemement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil ;

g) Le terme "installations " s'entend de la zone du batiment utilis6 A des fins officielles
par l'Association;

h) L'expression "pays h6te" s'entend de la R6publique f~d6rative du Br6sil;

i) L'expression" Secr6taire ex6cutif" s'entend du Secr6taire ex6cutif de 'Association
nomm6 en vertu de 'article 13 de 'Accord portant cr6ation de I'Association ou tout autre
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fonctionnaire cadre agissant en qualit6 de Secr6taire ex6cutif nomm6 par la Conf6rence des

ministres de rAssociation ; et

j) Le terme "siege " s'entend des installations de 'Association.

Article II. Personnalit juridique

Le Gouvernement reconnait que 'Association poss~de la personnalit6 juridique et a la

capacit6 de conclure des contrats et des accords avec des personnes physiques et morales,

publiques et priv6es, nationales, 6trang~res et internationales, ainsi que d'acqu6rir et de dis-

poser de biens tangibles et intangibles, mobiliers et immobiliers et, sans pr6judice des dis-

positions du pr6sent Accord, de se pourvoir et de r6pondre en justice, de la meme mani~re

que toutes les autres organisations internationales.

Article III. Installations

1. Les installations, archives, documents et correspondance officiels de l'Association

sont inviolables et b~n6ficient de l'immunit6 de la juridiction locale, sauf lorsque le Se-

cr6taire ex6cutifrenonce express6ment i ces privilges.

2. L'Association peut:

a) Dans le pays h6te, d6tenir et utiliser des fonds, de For ou tout autre instrument n6ge-

ciable et ouvrir et tenir des comptes en toute devise et convertir toute devise qu'elle peut

poss6der ; et

b) Transf6rer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A 'autre, ou au sein du pays
h6te, A toute personne physique ou entit6.

3. L'Association, ses actifs, son revenu ou autres biens sont exon6r6s de tous imp6ts

directs dans le pays h6te, qu'ils soient A caract~re national, r6gional ou local. L'Association

est exon6r6e des droits de douane et des prohibitions et restrictions sur les importations ou

les exportations, en ce qui concerne les biens import6s ou export6s par rAssociation pour

son usage officiel. Toutefois, les articles import6s qui b6n6ficient de ces exon6rations ne

peuvent pas 8tre vendus dans le pays h6te, sauf dans les conditions convenues avec le Gou-
vernement.

4. L'Association a le droit d'importer en franchise un (1) v6hicule automobile dans
des conditions analogues a celles dont b6n6ficient d'autres organisations internationales

6tablies dans le pays h6te, ou d'acheter un (1) v6hicule automobile aux fins d'usage officiel
en b6n6ficiant de la m~me exon6ration que celle qui est normalement accord6e auxdites or-

ganisations internationales.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux imp6ts

et frais dus pour des services publics sp6cifiques fournis i l'Association.

Article IV. Textes, lois et rbglements applicables aux installations de l'Association

1. L'Association poss~de et contr6le directement ses installations.
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2. Les installations de l'Association sont assujetties aux lois et r~glements du pays
h6te.

Article V. Protection des installations de l'Association

1. Le Gouvemement garantit l'occupation des installations par l'Association, sauf en
cas de non-utilisation de celles-ci ou d'utilisation i des fins autres que celles pr~vues dans
le present Accord.

2. Les Autorit~s br~siliennes prennent des mesures appropri~es pour assurer la s~cu-
rit6 et la tranquillit6 des installations de I'Association.

Article VI. Communications

Pour les communications officielles, ]'Association b~n~ficie

a) Du droit de communications et des avantages non moins favorables que ceux ac-
cord~s par le Gouvemement i toute autre organisation internationale en termes de priorit6,
de tarifs, de surtaxe et taxes applicables aux communications ; et

b) Du droit d'utiliser des codes et des cl~s et d'envoyer et recevoir sa correspondance
sous pli fermi, en b~n~ficiant des m~mes prerogatives et immunit6s que celles accord~es
au courrier des organisations internationales.

Article VII. Privilges et immunit~s

1. Le Secr~taire ex~cutif ou son remplaqant d~sign6, ainsi que leurs conjoints et en-
fants de moins de 21 ans, tant qu'ils ne possdent pas la nationalit6 br~silienne ou ne sont
pas residents permanents du pays h6te, b~n~ficient des privileges, immunit~s, exemptions
et facilit~s accord~s en vertu du droit international. Ils b~n~ficient notamment:

a) De l'inviolabilit6 personnelle ;

b) De l'immunit6 de la juridiction locale;

c) De l'inviolabilit6 de tous les papiers, documents et correspondance;

d) De l'exemption de l'imp6t sur le salaire et le revenu verses au Secr~taire ex~cutif
pour les services rendus A 'Association ;

e) De l'exemption de toutes les obligations relatives au service militaire;

f) En ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges que le personnel de
categorie comparable des missions diplomatiques accr6dit~es aupr~s du Gouvemement ;

g) Des memes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne les bagages accordaes aux
repr~sentants de categorie comparable d'organisations internationales 6tablies dans le pays
h6te.

2. Le Secr~taire ex~cutif et son remplaqant d~sign6 ont:

a) Le droit d'importer, en franchise, sauf le paiement de services, leurs effets person-
nels et ceux de leurs familles, dans les six mois suivant la date de leur arriv6e dans le pays
h6te, et des biens i usage personnel pendant la duroe de leurs activit~s officielles ;
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b) Le droit d'importer un (1) v6hicule automobile, ou d'acheter un (1) v6hicule auto-
mobile fabriqu6 dans le pays h6te pour leur usage personnel, en b6n6ficiant des m~mes ex-
emptions que celles qui sont accord6es aux repr6sentants d'organisations intemationales en
mission officielle de longue dur6e dans le pays h6te.

3. La residence priv~e du Secr~taire excutif et celui de son remplaqant d~sign6 b~n6-
ficieront de la m~me inviolabilit6 et protection que les installations de 'Association ; leurs
documents et correspondance b~n~ficieront 6galement de l'inviolabilit6.

4. Les autres fonctionnaires de l'Association b~n~ficieront de l'immunit de la jurid-
iction locale en ce qui conceme les manifestations verbales et 6crites dans le cadre de leurs
fonctions officielles.

5. Les autres fonctionnaires de l'Association, i condition de ne pas avoir la nationalit6
br~silienne ni d'8tre residents permanents du pays h6te, b~n~ficieront :

a) Du droit d'importer, en franchise, sauf le paiement de services, leurs bagages et ef-
fets personnels, lors de la premiere prise de fonction, dans les six mois suivant la date de
leur arriv6e dans le pays h6te ;

b) Du droit d'importer un (1) v6hicule automobile ou d'acheter un (1) v6hicule automo-
bile fabriqu6 dans le pays lors de l'entr6e en fonction, dans les six (6) mois qui suivent la
date d'arriv6e dans le pays h6te, i condition que la dur6e de leur mission soit sup6rieure A
un (1) an ; et

c) Des privilges et immunit6s accord6s aux fonctionnaires de niveau comparable des
organisations internationales 6tablies dans le pays h6te.

6. Le Secr6taire ex6cutif et les autres membres du personnel de l'Association, i con-
dition qu'ils n'aient pas la nationalit6 br6silienne nile statut de r6sidents permanents du pays
h6te, auront le droit d'exporter en franchise, i la fim de leur mission dans le pays h6te, leur
mobilier et leurs effets personnels, y compris des v6hicules automobiles.

7. Les privileges et immunit6s sont accord6s exclusivement dans l'int6r~t de l'Asso-
ciation et non pour des avantages personnels. Le Secr6taire ex6cutif peut i tout moment
suspendre l'immunit6 des autres fonctionnaires de l'Association de la juridiction locale lor-
squ'il estime que cette immunit6 entrave le cours de la justice et qu'elle peut tre suspendue
sans pr6judice pour les int6rts de l'Association.

Article VIII. Coop&ation avec les autorit~s brisiliennes

1. L'Association collaborera en permanence avec les autorit6s br6siliennes afm de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des lois et des r6gles de
s6curit6 et de pr6vention des incendies et d'6viter tout abus pouvant d6couler des privileges,
immunit6s et facilit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord.

2. L'Association se conformera A la 16gislation en matire de s6curit6 sociale appli-
qu6e par le pays h6te aux employeurs, dans le cas des fonctionnaires de 'Association qui
sont ressortissants br6siliens ou qui ont le statut de r6sidents permanents du pays h6te.
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Article IX. Notification

1. Le Secr6taire ex6cutif communique au Gouvernement les noms et les cat6gories
des fonctionnaires de l'Association vis6s dans le pr6sent Accord, ainsi que tous change-
ments de leur statut.

2. En cas d'absence, le Secr6taire ex6cutif communique au pays h6te le nom de son
remplagant d6sign6.

Article X Entre, sortie et circulation dans le pays h6te

Le Secr6taire ex6cutifet son remplagant d6sign6, ainsi que leurs conjoints respectifs et
enfants de moins de 21 ans, et tous les autres fonctionnaires de l'Association non-Br6siliens
et non-r6sidents permanents, pourront entrer et s6joumer sur le territoire du pays h6te et en
sortir, pendant toute la dur6e de leur mission, avec le visa appropri6, le cas 6ch6ant, con-
form6ment A la 16gislation br6silienne. Ledit visa sera d61ivr6 gratuitement.

Article XI. Dispositions g~nrales

1. Les fonctionnaires de l'Association ont le statut de fonctionnaires internationaux.

2. Conform6ment aux normes et r6glementations en vigueur, le Ministare des rela-
tions ext6rieures de la R6publique f6d6rative du Br6sil d61ivrera au Secr6taire ex6cutif et
aux autres fonctionnaires de l'Association, des cartes d'identit6 officielles indiquant leur
statut de fonctionnaires internationaux.

Article XII. R~glement de diffirends

Tout diff6rend d6coulant de 'application ou de l'interpr6tation des dispositions du
pr6sent Accord sera r6g16 par n6gociations directes entre le Gouvernement et l'Association,
conformiment au droit international.

Article XIII. Entrge en vigueur

Le present Accord ou toute modification apport~e A son texte entrera en vigueur lejour
suivant imm~diatement ]a date A laquelle le Gouvernement informe par 6crit r'Association
qu'il a rempli les formalit~s juridiques internes requises pour son entree en vigueur.

Article XIV. Amendements

Le present Accord pourra etre amend6 par entente mutuelle entre le Gouvemement et
l'Association, selon les modalits stipulkes dans 'article XIII.

Article XV. D~nonciation

Le present Accord peut 8tre d~nonc6, A tout moment, par l'une ou rautre Partie, par
voie de notification 6crite et ses effets prendront fin apr~s une p~riode de six (6) mois.
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Article XVI. Dispositions finales

Le present Accord expirera en cas de dissolution de l'Association ou du transfert de son
siege sur le territoire d'un autre Etat.

Fait i Brasilia le 27 mai 1999, en double exemplaire, en langues portugaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE SEIXAS CORREA
Ministre d'Etat des relations extrieures par interim

Pour l'Association des pays producteurs d'6tain:

GONZALO MARTINEZ

Secr~taire ex~cutif de l'Association
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

Beijing, 15 de dozembro de 1999

Senhor Vice-Ministro de Estado,

Tenho a honra de informar Vossa Excelincia sobre uma proposta de acordo
por troca de notas sobre a extensio da jurisdi;Ao do Consulado-Geral do Brasil
em Hong Kong A Regido Administrativa Especial de Macau nos seguintes texmos :

Com o anselo comum do desenvolver ainda mais as relapses amig~veis entre
a Repdblica Federativa do Brasil e a Repdblica Popular da China a, par melo de
consultas amigiveis, o Governo da Repdblica Popular da China concorda qua, a
partir da retomada do exercicio da soberania sobre Macau pelo Governo da
Repdblica Popular da China, cm 20 de dezembro de 1999, o Governo da Reptblica
Faderativa do Brasil estenderd a Area do jurisdig8o do seu Consulado-Geral em
Hong Kong A Regido Administrativa Especial de Macau.

Caso a proposta acima seja aoceltvel para o Governo do Repdblica Popular
da China, tenho a honra de sugerir qua a presente Nota, juntamente com a
resposta de Vosa ExcelAncia, vonham a constituir um Acordo sobre a extensdo da
jurisdigio do Consulado-Geral em Hong Kong A RegiJo Administrativa Especial de
Macau e quo esse Acordo entre em vigor em 20 de dezembro de 1999.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de
minha mais alta considerago.

Affonso Celso do Ouro-Preto
Embaixador do Brasil em Beijing

A Sua Exceldncia o Senhor
Yang Jiechl,
Vice-Ministro dos Neg6cios Estrangeiros do
Repdblica Popular do China



Volume 2098, 1-36470

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

Beijing, 15 de dezembro de 1999

Vossa Excelincia,

Tenho a honra de acusar o recebimento do nota de Vossa Excelincla
do dia 15 de dezembro de 1999 que dlz o seguinte:

"Tenho a bonm de inrormar Vossa Excelncia sobre uma proposta de
acordo par troca de notas sabre a extenslo do jurisdirio do Consulado-Geral
do Brasil em Hong Kong &, Regilo Admlnistrativa Especial de Macau nos
segunntes termos:

Corn a anseio comum de desenvolver ainda mais as rela¢6es amigivels
entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a Repdblica Popular do China e, por
meio de consultas amigivels, a Governo do Republica Popular da China
concorda que, a partir da retomada do exercicio da soberania sabre Macau
pelo Governo do Republica Popular da China, em 20 de dezembro de 1999, o
Governo do Repfblica Federativa do Brasil estenderA a ires de jurisdirAo do
seu Consulado-Geral em Hong Kong i Regilio Administrativa Especial de
Macau.

Caso a proposta acima seja aceitivel para a Governo do Rcpfiblica
Popular do China, tenho a honrs de sugerir que a presente Nota, juntasmente
con a resposta de Vossa Excelincia, venham a constituir um Acordo sabre a
extenslo da jurisdiio do Consulado-Geral em Hong Kong i Regijo
Administrativa Especial de Macau e que esse Acordo entre em vigor em 20 de
dezembro de 1999."

Em nose do Governo di Repuiblica Popular da China, concordo corn
as termos do nots acima mencionada.

Yang Jiechi
Vice-Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Da Repfblica Popular da China

A Sua Excellcla o Senbor
Affonso Celso de Ouro-Preto
Embaixador do Republica Federstiva do Brasil em Beijing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Beijing, 15 December 1999

Sir,

I have the honour to inform you of the proposed agreement by exchange of notes on
the extension of the jurisdiction of the Consulate-General of Brazil in Hong Kong to the
Special Administrative Region of Macau:

Out of a common desire to develop further the friendly relations between the Federa-
tive Republic of Brazil and the People's Republic of China and through friendly consulta-
tions, the Government of the People's Republic of China agrees that, following the
resumption of the exercise of sovereignty over Macau by the Government of the People's
Republic of China on 20 December 1999, the Government of the Federative Republic of
Brazil will extend the area of jurisdiction of its Consulate-General in Hong Kong to the
Special Administrative Region of Macau.

If the above proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of Chi-
na, I have the honour to suggest that this Note, together with your reply, shall constitute an
Agreement on the extension of the jurisdiction of the Consulate-General of Brazil in Hong
Kong to the Special Administrative Region of Macau and that the Agreement shall enter
into force on 20 December 1999.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[AFFONSO CELSO DE OURO-PRETO]
Ambassador of Brazil in Beijing

His Excellency Mr. Yang Jiechi
Vice-Minister for Foreign Affairs of the People's Republic of China
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Beijing, 15 December 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 15 December 1999, which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I agree with the terms
of the above Note.

[YANG JIECHI]

Vice-Minister for Foreign Affairs of the People's Republic of China

His Excellency Affonso Celso de Ouro-Preto
Ambassador of the Federative Republic of Brazil in Beijing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Beijing, le 15 d6cembre 1999

Monsieur le Vice-Ministre d'Etat

Jai 'honneur de porter A votre connaissance la proposition d'un accord r~alis6 au moy-
en d'un 6change de notes sur 'extension de la juridiction du Consulat gfn~ral du Br~sil i
Hong-Kong i la Region administrative sp~ciale de Macao:

Dfsireux d'approfondir les relations amicales existant entre la R~publique f~d~rative
du Br~sil et la R~publique populaire de Chine au moyen de consultations amicales, le Gou-
vemement de la R~publique populaire de Chine accepte qu'i la suite de la reconnaissance
de la souverainet6 du Gouvemement de la Rfpublique populaire de Chine sur Macao, le 20
d~cembre 1999, le Gouvernement de la R6publique ffd~rative du Br~sil 6tende la juridic-
tion de son Consulat g6nfral A Hong-Kong A la Region administrative sp~ciale de Macao.

Si la proposition ci-dessus est agr~able au Gouvemement de la R~publique populaire
de Chine, je propose que la pr~sente Note et votre rfponse constituent un Accord sur rex-
tension de la juridiction du Consulat g~n~ral du Br~sil i Hong-Kong A la Region adminis-
trative sp~ciale de Macao et que ledit Accord entre en vigueur le 20 d~cembre 1999.

Veuillez agrfer, etc.

[AFFONSO CELSO DE OURO-PRETO]
Ambassadeur du Br6sil Beijing

A S.E. Monsieur Yang Jiechi
Vice-Ministre des Affaires 6trangfres de la R~publique populaire de Chine
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II

Beijing, le 15 d~cembre 1999

Monsieur r'Ambassadeur

J'ai Ihonneur d'accuser r6ception de votre Note du 15 d~cembre 1999, qui se lit conme
suit

[Voir note I]

Au nom du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine, je donne ici mon ac-
cord au contenu de la Note ci-dessus.

[YANG JIECHI]

Vice-Ministre des Affaires 6trangres de la R~publique populaire de Chine

A S.E. Monsieur Affonso Celso de Ouro-Preto
Ambassadeur de la R~publique f6d6rative du Br~sil i Beijing
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the Republic of South Africa, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties";

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries;

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; and

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments under this
Agreement will stimulate initiatives in this field;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means with regard to either Contracting Party:

a) Any natural person who is a national of a Contracting Party according to its law;

b) Any legal entity, including companies, associations, partnerships, corporations,
branches and any other organization which is incorporated, duly constituted or otherwise
organized under the law of that Contracting Party.

2. The term "investment" means every kind of asset and in particular, although not ex-
clusively, includes the following:

a) Shares in and stock and debentures of a company, or any other form of participation
or interest in companies;

b) Claims to money or to any performance having economic value, including loans;

c) Movable and immovable property as well as other property rights such as mortgag-
es, liens and pledges;

d) Intellectual property rights, technical processes, know-how and goodwill;

e) Rights or permits to engage in economic and commercial activities conferred by law
or by virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party but actually controlled by investors of the other Contracting Party
shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting Party if
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they have been made in accordance with the laws and regulations of the former Contracting
Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes, in par-
ticular, although not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains, royalties and
fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of a Contract-
ing Party, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf that extend from
the outer limits of the territorial waters of that Contracting Party, over which the Contract-
ing Party has or may have jurisdiction and/or sovereign rights for the purposes of exploita-
tion, exploration and conservation of natural resources, pursuant to international law.

Article II. Promotion and Admission

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory. Each Contracting
Party shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeav-
our to inform the other Contracting Party, at the request of the latter Contracting Party, on
the investment opportunities in its territory.

3. Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws, the necessary per-
mits, including work permits, relating to these investments and shall allow the execution of
contracts related to manufacturing- licences and technical, commercial, financial and ad-
ministrative assistance.

4. This Agreement shall likewise be applicable to investments made before its entry
into force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty.

Article III. Protection

1. Each Contracting Party shall extend in its territory full protection and security to in-
vestments and returns of investors of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall impair, by arbitrary or discriminatory measures, the management, development,
maintenance, use, enjoyment, expansion, sale, and if it is the case, the liquidation of such
investments. Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have en-
tered into in writing with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

2. Investments or returns of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment in accor-
dance with international law.
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Article IV. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by investors
of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be less
favourable than that accorded to the investments made by its own investors or by investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than
that accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. The treatment granted under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Par-
ty and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) Membership of any existing or future customs union, economic union, monetary
union or any other regional economic integration organisation, and

b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

4. If a Contracting Party accords special advantages, in addition to the treatment re-
ferred to in paragraphs I and 2 of this Article, to development finance institutions, that Con-
tracting Party shall not be obliged to accord such special advantages to development
finance institutions or other investors of the other Contracting Party.

Article V. Expropriation

1. Investments and returns of investors of either Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures
having an equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") except for public purposes, under due process of law, in a non discrimina-
tory manner and against the payment to the investor or his legal beneficiary of prompt, ad-
equate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier. It shall include interest, at a normal commercial rate, until
the date of payment, be paid without delay in freely convertible currency, be effectively re-
alizable and be freely transferable.

3. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a court of law or other competent authority of
that Contracting Party, of his or its case to determine whether such expropriation and any
compensation thereof conforms to the principles set out in this Article.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
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Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article VI. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts, revolution, a
state of national emergency, revolt, riot or other similar circumstances, shall be accorded
by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more favourable
to the investor concerned.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

a) Requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, or

b) Destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded restitution or adequate compensation.

3. Any payment made under this Article shall be prompt, adequate, effective and freely
transferable.

Article VII. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments relating to their investments and returns, including particular-
ly, but not exclusively, the following:

a) The capital, payments and additional amounts needed for the maintenance or devel-
opment of an investment;

b) Investment returns, as defined in Article 1;
c) The compensation provided for under Articles 5 and 6;

d) The proceeds of the total or partial sale or liquidation of an investment;

e) Funds in repayment of loans;

f) Earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment and

g) Payments arising out of the settlement of a dispute.

2. Transfers under the present Agreement shall be effected without delay, in freely con-
vertible currency at the market rate of exchange applicable on the date of transfer.
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3. The Contracting Parties agree to accord to transfers referred to in the present Article
a treatment no less favourable than that accorded to transfers originated from investments
made by investors of any third State.

Article VIII. More Favourable Terms

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties, in addition to
this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over
this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by
one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

Article IX Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated Agency grants any guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by any of its investors in the territory of
the other Contracting Party and makes payments to this investor under the guarantee, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment, whether by law or by legal trans-
action, to the former Contracting Party or its designated Agency of any rights and claims
of this investor. This subrogation will make it possible for the former Contracting Party or
its designated Agency to be the direct beneficiary of all the payments for compensation to
which the investor could be entitled.

2. In respect of property rights, use, enjoyment or any other property right, subrogation
will only take place after having met the relevant legal requirements of the host Contracting
Party.

Article X Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If it is not possible to settle the dispute in this way within six months from the start
of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting Par-
ties, to an arbitral tribunal.

3. The tribunal shall be set up in the following way: each Contracting Party shall ap-
point an arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third country as Chair-
man. The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman within five
months from the date on which either of the two Contracting Parties informed the other
Contracting Party of its intention to submit the dispute to a court of arbitration.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
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ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
also is prevented from discharging the said function, the Member of the International Court
of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the rules con-
tained in this Agreement or in other agreements in force between the Contracting Parties,
as well as for the principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall lay down its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by that
Contracting Party and those connected with representing it in the arbitration proceedings.
The other expenses, including those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the
two Contracting Parties.

Article XI. Disputes between One Contracting Party and Investors of the Other Contract-
ing Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including detailed information, by the investor to the
former Contracting Party. As far as possible, the parties concerned shall endeavour to settle
these differences amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the choice
of the investor, to:

- The competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

- An ad hoc court of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18 March 1965, in case both Contracting
Parties become members of this Convention. As long as a Contracting Party which is party
to the dispute has not become a party to the Convention mentioned above, the dispute may
be dealt with pursuant to the Additional Facility for the Administration of proceedings by
the Secretariat of the Centre.

3. The arbitration shall be based on:
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- The provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

- The rules and the universally accepted principles of international law; and

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law.

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute.

Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its na-
tional law.

Article XII. Entry into Force, Extension and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and, thereafter, by tacit renewal, for consecutive periods of
two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in writ-
ing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further period of
ten years from such date of termination.

4. The terms of this Agreement may be amended by negotiated agreement between the
Contracting Parties. Such amendments shall enter in force when the Contracting Parties
have notified each other that the constitutional requirement for the entry into force have
been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in two originals in the Spanish and English languages, both texts being equally
authentic, in Pretoria on this the 30th day of September, 1998.

For the Kingdom of Spain:

ELENA PISONERO Ruiz

Secretary of State of Commerce, Tourism and SMSE

For the Republic of South Africa:

ALEC ERWIN
Minister of Trade and Industry
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of
South Africa on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the two Contract-
ing Parties have also agreed upon the following provisions which shall form an integral part
of the said Agreement:

With regard to the Republic of South Africa it is confirmed that the provisions relating
to transfers under Articles V.2, VI and VII do not apply to nationals of the Kingdom of
Spain who have obtained permanent residence in the Republic of South Africa and who
have decided to immigrate to the Republic of South Africa by completing the required Ex-
change Control Form once a five year period from the date of immigration has lapsed.

This provision shall automatically terminate upon removal of the relevant Exchange
Control limitations by the Republic of South Africa, for which early removal the Republic
of South Africa will undertake every effort possible.

Done in two originals in Spanish and English languages, both texts being equally au-
thentic, in Pretoria on this the 30th day of September, 1998.

For the Kingdom of Spain:

ELENA PISONERO Ruiz
Secretary of State of Commerce, Tourism and SMSE

For the Republic of South Africa:

ALEC ERWIN

Minister of Trade and Industry
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO

PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECiPROCA DE INVERSIONES

ENTRE EL REINO DE ESPAIA Y LA REPUBLICA DE SUDAFRICA

PREAMBULO

El Relno de Espa~a y la Repiblica de Sudfrica. an adelante denominadas las
Partes Contratantes",

Deseando Intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficlo reciproco de arnbos
pafses,

Proponi~ndose crear condiciones favorables para las Inversiones reallzadas por
inversores do cada Parte Contratante en el territorio de ta otra Parte Contratante.

y

Reconoclendo quo ?a promocton y protecc[6n reciproca do las inversiones con
arreglo al presente Acuerdo estimulard las iniciativas en este carnpo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos de? presents Acuerdo:

1. Por 'inversor" se entendera, respecto do cualquiera de las Partes Contratantes:

a) toda persona fisica que sea naclonal de una Parte Contratante, do
acuerdo con la legislaci6n de 6sta;

b) toda persona jurfdica, incluidas sociedades, asoclaclones. socledades
colectivas o an6nimas, sucurseles y otras organizaciones que hayan sido
constituidas o debidamente organizadas de otro modo de conformidad con
las leyes de esa Parte Contratante.

2. Por "Inversi6n' se entender, todo tipo de activos y comprenderd en particular,
aunque no exclusivamente, los siguientes:
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a) participaciones. acciones y obligaclones de una sociedad o cualquier
otra forma de partlcipacln a interes en una sociedad;

b) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otra prestacl6n
que tenga un valor econ6mlco, Incluidos los prdstamos;

c) bienes muebles e inmuebles, as( como otros derechos reales. tales
como hipotecas, gravi.menes y prendas:

d) derechos de propiedad Intelectua, procesos t6cnicos, conocimientos
tdcnicos (know-how y fondo do comerclo;

e) derechos a permisos para realizar actividades econ6micas y
comerciales otorgados par ley a en virtud de un contrato, incluldas las
concesiones para Ia prospecci6n, cuftivo, extraccl6n a explotaci6n de
recursOs naturaes.

Las Inversiones realizadas en el territorlo do una Parte Contratante par cualquler
persona juridica de esa misma Parte Contratante pero qua estin controladas
efectivamente pot inversores de la otra Parte Contratante se considerardn asimismo
inversiones do inversores de la Oltlma Parte Contratante siempre qua so hayan
efectuado do conformidad con las leyes y reglamentos de Ia primera Parte
Contratante.

Ning,,n camblo en Ia forma en que se Inviertan o reinviertan los activos afectar a
su carActer de inversi6n.

3. Par "rentas" so entenderan los rendimlentos producidos par una inversl6n
y compronderAn en particular, aunque no excluslvamente, beneficlos, divIdendos,
ntereses, plusvalias, cinones y hnnorarlos.

4. Par "territorio" se entendari el territodo y las aguas territonales de una
Parte Contratante, asi como la zona econ6mlca exciusiva y la platatorma
continental que se extienden desde Jos llmtes exterlores do las aguas territoriaes
do esa Parte Contratante, sobre las que 6sta tenga a pueda tener jurisdlcci6n y/o
derechos soberanos, en virtud del derecho Intemaclonal, a los efectos do la
explotacldn, exploracibn y conservaci6n do las recursos naturales.

ARTICULO II

PROMOCI6N Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoveri y creari condiclones favorables para
qua los inversores de la otra Parte Contratante reallcen Inversiones en su territoro.
Cada Parte Contratante admitira dichas inversiones de conformidad con sus
disposlclones legales y reglarnentarlas.
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2. Con objeto de fomentar los fluJOs reciprocos do inversiones, cada Parte
Contratante procurard Informar a Ia otra Parts Contratante, a petici6n de esta
OltIma, de las oportunldades de Inversl6n en su terrltorio.

3. Cada Parts Contratante concedard. con arreglo a su leglslacl6n, los
permlsos necesanos, Incluldos los permfsos do trabao, en relacldn con dichas
inverslones y permitlr. Ia ejecucl6n de contratos relativos a ficenclas do fabrtcaci6n
y a aslstencla tMcnica, comercial, financiers y administrative.

4. El presents Acuerdo serd tambldn aplicable a las inverslones reallzadas
antes de su entrada en vigor par Inversores de una Parts Contratante on el territorlo
de la otra Parts Contratante.

ARTICULO III

PROTECCI6N

1. Coda Parte Contratante concederA en au territorlo plena proteccl6n y
seguridad a las inversiones y rentas de Inversores de Ia otra Parts Contratante.
Ninguna do las Partes Contratantes obstaculizark, medlante medidas arbitrarlas o
discriminatorlas, la gestion, desarrollo, mantenimiento, utilizaci6n, distrute,
amplloci6n. venta ni, an su caso, Ia liquldaci6n de dlchas Inversiones. Cada Parte
Contratante cumplird cualquier otra obflgacfdn que haya contraido par escrito en
relaci6n con las inversiones reaoizadas por Inversores do la otra Pans Contratante.

2. Se concedera en todo momenta un tratamlento justo y equitativo, do
conformidad con el derecho intemacional. a las Inversiones a rentas do inversores
de cada Pane Contratante en el terntorio de Ia otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Coda Parte Contratante conceders en su terrltorlo a las Inverslones
realizadas par Inversores de ta otra Parts Contratante un tratamlento justo y
equitativo qua. en ningin caso, serd menos favorable quo el otorgado a las
inverslones realizadas par sus proplos Inversores a par inversores de cualquier
tercer Estado, apilcAndose el quo results m s favorable pars el inversor Interesado.

2. Cada Parts Contratante concederi, en su territorlo, a los invarsores do Ia
Otra Parte Contratante, par Io qua respectaa Ia gestl6n, mantenimiento, utillzacl6n,
disfrute a enaJenaci6n de su Inversi6n, un tratarniento justo y equltatlvo qua, en
ningun cas0, sara menos favorable que el otorgado a sus proplos inversores a a los
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inversores de cualquier tercer Estado. apIlcndose el que results mas favorable
para aI Inversor interesado.

3. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente
articulo no se interpretari en el sentido do obligor a una Parts Contratante a hacer
extenslvo a los Inversores de Ia otra Parte Contratante y a sus Inverslones el
beneficio de cualquler tratamiento, preferencia o privilegio resultante de:

a) Ia pertenencla a cualquler uni6n aduanera, econ6mica. monetarla ya
existente o futura o a cualquler otra organizacl6n do Integracl6n econ6mlca
regional; y

b) cualquler acuerdo a arreglo Internacional relativo total o princlpamente
a Ia imposici6n o cualquler dlsposlcl6n legal nacional relativa total o
prlncipalmente a Ia lmposici6n.

4. Cuando una Parte Contratante conceda ventajas especiales, adern.s del
tratamlento a que so refleren los apartados 1 y 2 del presente articulo. a
Instituclones financieras de desarrollo, esta Parte Contratante no ostaM obilgada a
conceder dtchas ventalas especlales a JnstitucJones financieras do desarrollo u
otros Inversores de Is otra Paert Contratante.

ARTICULO V

EXPROPIACOIN

1. Las Inversiones y rentas do Inversores de cualqulera do las Partos
Contratantes en el territorio do Is otra Pars Contratante no serAn nacionailzadas,
expropladas n) sometidas a medidas de efecto equivalente a Ia nacJonalizacl6n o
expropiacion (en adelante denominadas 'exproplaci6,n) salvo por cause do lnterds
publico, con arreglo a debldo procedlmlento legal, de manera no discriminatorla y
mediante el pago al inversor o a su derechohabiente legal de una compensaci6n
pronta. adecuada y efectiva.

2. Dicha compensaci6n corresponderd al valor do morcado do Ia lnversldn
exproplada inmediatamente antes de qua Ia expropiaci6n o Ia inminencla de Ia
mlsma Ilegara a ser de dominio pbllco, Io que suceda primero. La compensaci6n
IncluirA intereses a tipo normal de mercado hasta Ia fecha del pago y se pagard sin
demora en moneda libremente convertible, serA efectivamente realizable y
libremente transferible.

3. El inversor afectado tendri derecho. con arreglo a Ia legislacl6n de Ia Parte
Contratante quo malice Ia exproplac!6n, a Ia pronta revlsl6n de su caso. por un
organo jurisdicclonal u otra autondad competente do esa Parte Contratante, con el
fin de determiner si dicha exproplaci6n y cualquler compensacl6n denvada do Ia
misma so ajustan a las principios establecldos en el presente artfculo.
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4. Cuando una Parte Contratante exprople los activos de una sociedad
incorporada o constitulda con arreglo a ia leglslacl6n vigente en cualquier parte de
su proplo territorlo y en la que tengan participacidn inversores do Is otra Parte
Contratante, se asegurari de que se apllque o dlispuesto en el presente artfculo
para garantfzar una compensacl6n pronta, adecuada y efectiva respecto do su
inversi6n a los Inversores de Ia otra Parte Contratante quo sean titulares do dichas
particlpaciones.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PRDIDAS

1. A los Inversores do una Parte Contratante cuyas Inversiones o rentas en el
territorio de Ia otra Parte Contratante sufran p6rdidas debidas a guerra. otros
confllctos armados, revolucldn, estado de emergencla nacional, sublevacl6n.
tumulto u otras circunstancias simllares, Ia 61tima Parte Contratante les concederd,
a tftulo do restitucl6n, indemnizacl6n. compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento
no menos favorable que el qua esta Oltlma Parte Contratante conceda a sus proplos
inversores o a Inversores do cualquier tercer Estado, aplicandose el tratamiento que
results ms favorable para e Inversor afectado.

2. Sin perjulclo de Fo dispuesto en el apartado 1 del presente articufo. a los
inversores de una Parte Contratante que, en cualquiera de las situaciones
mencionadas en dlcho apartado, sufran perdldas en el territoo do Ia otra Parts
Contratante como consecuencla do:

a) Ia requisa de sus blenes por las fuerzas o autoridades do la i0tma
Parte Contratante; 0

b) Ia destruccl6n do sus blenes por las fuerzas o autoridades do Ia iltima
Parte Contratante, sin que la misma so produjera en una accl6n de
combate ni 1o exiglera Ia necesldad de la situaci6n,

so les conceder, una restituci6n a compensacidn adecuada.

3. Cualquler pago efectuado en virtud del presente articulo se realizar& sin
demora, ser4 adecuado. efectivo y libremente transferibte.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante garantizara a los Inversores de la otra Parte
Contratante la libre transferencla de los pagos relaclonados con sus Inversiones y
sus rentas, Incluldos en particular, aunque no exclusivamente, los sigulentes:
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a) el capital, pagos y otros importes adiclonales necesartos para
mantener o desarrollar una inversi6n;

b) las rentas de inversi6n. con arreglo a la definici6n del artfculo I;

c) la compensac6n prevista en los artculos V y VI;

d) el producto de Ia venta o liquldaci6n, total o parcial. de una inversi6n:

e) los fondos en concepto do reembolso do prdstamos;

f) los Ingresos y otras remuneraclones reclbIdas por l personaJ
contratado en el extranjero en conexi6n con una inversion; y

g) los pagos denvados de la solucl6n de una controversla.

2. Las transferencias a que se refiere el presente Acuerdo se realizaran sin
demora en moneda libremente convertible a tlpo de camblo de mercado vlgente
en Is fecha de Ia transferencla.

3. Las Partes Contratantes acuerdan conceder a las transferencias a quo so
refiere el presente artfculo un tratamlento no menos favorable que el otorgado a las
transferencias que tengan su ongen en inversiones realizadas por Inversores de
cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Si Ia leglslaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes a las obligaciones
dimanantes del derecho internacional, ya existentes o que surlan posterlormente
entre las Partes Contratantes, ademds del presents Acuerdo, establecen una
reglamentaclon, general o especial, en virtud de Ia cual deba concederso a las
inversiones realizadas por Inversores de Ia otra Parte Contratante un tratamiento
mAs favorable qua el provisto en el presente Acuerdo, dlcha reglamentaci6n
prevalecera sobre el presents Acuerdo en la medida en que sea m.s favorable.

2. Las condiciones mis favorables quo las previstas en el presente Acuerdo
que hayan sido acordadas entre una Parte Contratante e inversores de Ia otra Parte
Contratante no se verin afectadas por el presente Acuerdo.
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ARTICULO IX

SUBROGACION

1. En caso de que una Parte Contratante o-su organismo designado conceda
cualquier garantla contra riesgos no comerciales en relaclon con una Inversidn
efectuada por cualqulera de sus inversores en of torritorfo de Ia otra Pare
Contratanto y realice pagos a dicho inversor en vlrtud de Ia cltada garantla. esta
ultima Parte Contratante reconoceri, [a cesl6n, mediante ley o transaccl6n legal, de
cualquier derecho y cr6dlto de dicho Inversor a Ia primer Parte Contratante o a su
organismo designado. Esta subrogacldn hard posible quo Ia primera Parte
Contratante o su organismo designado sea benaficlarlo directo de todos los pagos
en concepto de compensacl6n a que pueda toner derecho el Inversor.

2. Con respecto a los derechos do propledad, uso, dlsfrute o a cualquier otto
derecho de propledad, ia subrogac16n s6lo se producird prevlo cumplimiento do los
requisitos legales pertinentes de In Parte Contratante receptora de Ia Inversion.

ARTICULO X

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referents a [a
interpretacibn o apllcacl6n del presente Acuerdo sora resuelta en Ia medida de l0
posible por conducto diplomitfco.

2. Si Ia controversla no pudlera resolverse do ese modo en al plazo de sois
meses desda el inlclo de las negoclaciones. ser somelida, a petlcl6n de cualquiera
de las dos Panes Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral se constituirn del slgulente modo: cada Parte Contratante
designari un Arbitro y esos dos Arbltros elegir n como presidente a un naciona) do
un tercer pals. Los Arbitros ser&n designados en el plazo de tres moses y el
presidente en el plazo do clnco meses contados a partir de Ia fecha en que
cualquiera de las dos Partes Contratantes haya informado a Ia otra Parte
Contratante do su intencl6n de someter Ia controversla a un tribunal arbitra).

4. Si no se hubleran hecho las deslgnaciones necesarias en los plazos fijados
en of apartado 3 del presente artlculo, cualquler Parte Contratante podrd, a faita do
Cualquier otro acuerdo, instar al Presidente de Ia Carte Internacional de Justicia a
quo realice las designaciones necesartas. S el Presidents fuera naclonal de
cualquiera de las Panes Contratantes o no pudlera desempeAlar dlcha funcl6n par
otras razones, se Instard al Vlcepresldente a quo efectOe Ias deslgnaclones
necesarias. Si el Vicepresidente fuera naclonal do una do las Partes Contratantes
o tampoco pudiera desempewar dicha funcldn, se Instard a efectuar las
designaciones necesarias a] mlembro de la Corte Internacional do Justicla quo Ie
sign. en antIgUedad y quo no sea naclonal do nlnguna de las Partes Contratantes.
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S. El tribunal arbitral emitirh su decisi6n sabre Ia base del respeto a Ia ly, a
las disposiciones contenldas en el presents Acuerdo o en otros acuerdos vigentes
entre las Partes Contratantes, asi como a los principios del derecho Internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el tribunal
determnar, su propio procedimlento.

7. El tribunal adoptara su declsi6n par mayoria de votos. y dlcha decisi6n sere
definitiva y vinculante pars ambas Pares Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrd con los gastos del irbitro designado par ella
y con los derivados do su representacl6n en el procedimiento arbitral. Los domis
gastos. Incluldos los del presidente, serAn sufragados a partes Iguales par las dos
Partes Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversies que surjan entre una do las Partes Contratantes y un
inversor do Ia otra Parte Contratante con respecto a una inversl6n amparada par
et presente Acuerdo serin notlficadas par escrlto, Incluyendo infbrmaci6n detallada,
par el inversor a Ia primera Parts Contratante. En Ia medlda de lo posible, las
partes Interesadas trataran de arreglar estas controversias amistosamente.

2. SI dichas controversias no pudieran resolverse do forma amnstosa en un
plaza de sels meses a partir de la fecha de Ia notiflcacion par escrito menclonada
en al apartado 1, Ia controversia podra, ser sometlda, a eleccl6n del Inversor, a:

- el organo jurisdicclonal competente do Ia Part. Contratante en cuyo
territorio se haya efectuado Ia inversl6n; a

- un tribunal do arbitraje ad hoc establecido segtun el Reglamento do
Arbltraje de la Comlsi6n de las Naclones Unidas para al Derecho
Mercantl; a

- el Centro internaciona de Arreglo do Dlferanclas relatIvas a
Inversiones (CIADI) establecido en virtud del *Convenlo sabre al
Arreglo do Diferencias relativas a Inverslones entre Estados y
Nacionales de otros Estados*, ablerto a Ia flrma en Washington el 18
do marzo de 1965, en caso do quo ambas Partes Contratantes
Ileguen a ser partes en dicho Convenlo. Slempre quo una do las
Partes Contratantes quo intervenga en Ia controversla no haya Ilegado
a ser part. en el Convenio antes citado, Ia controversla podrAk
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resolverse por la Secretarfa del Centro, con arreglo al Mecanlsmo
Complementario para la Admlnistracldn de Procedimientos.

3. El arbitraje se basara en:

- las disposlctones contenldas en el presente Acuerdo o en
cualesquiera otros acuerdos vigentes entre las Panes Contratantes;

- las normas y los principlas universalmente aceptados del derecho
Internacional; y

- ei derecho naclonal de Ia Parte Contratante en cuyo territorio se haya
realizado (a Inversl6n, Incluldas las reglas relativas a los conflltos do
ley.

4. Las declslones arbitreles ser'n definlttvas y vinculantes para las partes ea
ia controversia. Cada Parte Contratante se comprometa a ejecutar las declalones
de conformidad con su fegislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRAOA EN VIGOR, DURACI6N Y OENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las Pates
Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimlento de las respectivas
formalidades constituclonales exigidas pars Is entrada en vigor de acuerdos
internacionales. Permanecera en vigor par un perfodo inlclal de dlez ahos y, a partir
de ese momento, por t=cita reconducci6n, par perfodos consecutivos de dos a/los.

2. Cualqulera de las Partes Contratantes podrd denunclar el presente Acuerdo
previa notificac16n por escrito se!s meses antes de la fecha de su explracln.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas o adqunldas antes de Ia fecha
de expiracl6n del presente Acuerdo y a las que par Io demos el mismo sea
aplicable, las disposlciones de todos los dems artfculos del presente Acuerdo
seguirin estando en vigor por otro periodo de dlez altos a partlr de dicha fecha de
expiraci6n.

4. Las condiciones del presente Acuerdo podr-n modificarse medlante
acuerdo negociado entre las Partes Contratantes. Dlchas modlflcaclones entrar'n
en vigor cuando las Partes Contratantes se hayan notlflcado mutuarnente el
cumplimiento de ?as respectivas formalidades constitucionales para la entrada en
vigor.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos. debldamente autozados para ello, firman el
presente Acuerdo.

HECHO en dos originales en espaho e Ingl6s, slendo ambos textos Igualmente
aut6nticos, en Pretoria. el dfa 30 de septiembre de 1998.

POR EL REINO DE ESPA,&IA POR LA REPOBLICA DE SUDAFRICA
.- . r. ,

Elena Pison6g Ruiz
Secretaria de Estado de Comecio
Turismo y de [a PYME

Alec Erwin
Ministro de Comercio e Industria
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PROTOCOLO

En el momento do la firma del Acuordo para ta Promocl6n y Proteccl6n Reciproca
do Inversiones entre el Relino de Espafha y [a RepublIca de Sudfrlca. las dos
partes Contratantes han acordado asimlsmo las sIguientes dlsposiclones, qua
formarAn parts Integrante del citado Acuordo.

Con respecto a Is Rep0bllca de Suddfrlca, se confirma qua las dlsposlclones
relativas a las transferenclas con arreglo a los artfculos V.2, VI y VII no so aplicarin
a los nacionales del Relno do Espatla quo hayan obtenldo Ia residencla permanents
on la Repbllca de Sud~ftica y quo hayan decidido Inmlgrar on la Repibllca do
SudAfrica cumplimentando el formularlo exlgldo de Control do Cambios, una vez
transcurrido un perfodo de cinco afios a partir do la fecha do Inmlgracl6n.

La presente disposici6n dejarf, do estar vigento do manera automtica cuando Ia
Reptbllca do Suddfrica auprima las Ilmitaclones correspondlentes do Control do
Camblos, pars cuya pronta supresl6n Ia Rep0blica de Sudhfrica se compromete a
hacer todo lo posible.

HECHO en dos originales en espafhol o lngl6s, slendo ambos textos Igualmente
autdntlcos, on Pretoria. el dia 30 de septlembre do 1998.

POR EL REINO DE ESPA JA

Elena Pisonero Ruiz
Secretarla do Estado de Comecio
Turismo y de Ia PYME

POR LA REPUBLICA DE SUDAFRICA

Alec Erwin
Minlstro do Comerclo e Industria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RCIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

PRtAMBULE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique sud-africaine, ci-apr~s d~nomm~es les " Par-
ties contractantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays, au profit mutuel
de ceux-ci,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par les inves-
tisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de r'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproques des investissements en
vertu du pr6sent Accord sont de nature i stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme " investisseurs", s'agissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes,
s'entend :

a) De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'une Partie contractante au
regard de la 16gislation de cette Partie contractante;

b) De toute personne morale, y compris les entreprises, associations, partenariats, so-
ci6t6s, filiales et autres organismes constitu6s ou enregistr6s ou, de quelque autre manire,
dfiment 6tablis conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante.

2. Le terme "investissement" d6signe tous types d'avoirs, notamment mais non exclu-
sivement :

a) Les actions ou obligations d'une entreprise et toute autre forme de participation ou
d'int6rdt dans une entreprise;

b) Les cr6ances sur des fonds et sur toutes prestations ayant une valeur 6conomique, y
compris les prts;

c) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6 tels qu'hy-
poth~ques, privilges et droits de gages;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, les proc6d6s techniques, la clientele et le
savoir-faire;

e) Le droit ou l'autorisation d'exercer une activit6 6conomique et commerciale ac-
cord6e par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les concessions pour la prospection, la
culture, 'extraction ou rexploitation de ressources naturelles.

223
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Les investissements effectu6s sur le territoire d'une Partie contractante par une per-
sonne morale quelle qu'elle soit de cette meme Partie contractante mais en fait sous le con-
tr6le des investisseurs de lautre Partie contractante sont de m~me consid6r6s comme des
investissements effectu6s par des investisseurs de cette dernifre Partie contractante s'ils
ront 6 conform6ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'en
alt~re pas le caractre intrins~que.

3. Le terme " revenus" d6signe les montants obtenus grice A linvestissement et com-
prend notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6r~ts, gains en
capital, redevances et honoraires.

4. Pour chaque Partie contractante, le terme " territoire" d6signe le territoire terrestre,
les eaux territoriales ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental s'6ten-
dant A partir des limites ext6rieures des eaux territoriales de cette Partie contractante, sur
lesquels elle d6tient ou pourra d6tenir une juridiction ou des droits souverains, conform&-
ment au droit international, aux fins de l'exploitation, de l'exploration et de la conservation
des ressources naturelles.

Article II. Promotion et admission

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie contractante
i effectuer des investissements sur son territoire en y criant des conditions favorables A
cette fin. Elle admet lesdits investissements conform6ment a sa l6gislation et A sa r6glemen-
tation.

2. Afin de favoriser les courants dinvestissements de part et d'autre, chaque Partie con-
tractante veille a informer I'autre Partie contractante, A la demande de celle-ci, des possibil-
it6s d'investissement sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante accorde, dans le respect de sa 16gislation, les permis req-
uis, y compris les permis de travail, dans le cadre desdits investissements et autorise la con-
clusion de contrats relatifs aux licences de fabrication et a la fourniture d'une assistance
technique, commerciale, financifre et administrative.

4. Le pr6sent Accord s'applique de m~me aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante.

Article III. Protection

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire une enti~re protection et s6cu-
rit6 aux investissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante et aux
revenus obtenus. Ni l'une ni 'autre des Parties contractantes n'entravent, au moyen de
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le d6veloppement, lentretien, l'utilisa-
tion, la jouissance, l'expansion, l'ali6nation et, le cas 6ch6ant, la liquidation desdits inves-
tissements. L'une ou lautre Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle aura
pu contracter par 6crit s'agissant d'investissements effectu6s par des investisseurs de lautre
Partie contractante.
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2. Les investissements et revenus des investisseurs de l'une ou 'autre Partie contracta-
nte sur le territoire de 'autre Partie contractantejouissent en tout temps d'un traitementjuste
et 6quitable, conform~ment au droit international.

Article IV. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire, aux investisseurs ou aux rev-
enus des investisseurs de lautre Partie contractante, un traitement juste et 6quitable qui ne
sera en aucun cas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux rev-
enus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux revenus des investisseurs
d'un ttat tiers quelconque, selon que lun ou l'autre est plus avantageux pour l'investisseur
int~resse.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de 'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance et
l'ali~nation des investissements, un traitement juste et 6quitable qui ne sera en aucun cas
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un Etat tiers quelconque, selon que lun ou lautre est plus avantageux pour l'investisseur
int~ress.

3. Le traitement accord6 en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article ne doit pas
&tre interprt6 comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'au-
tre Partie contractante et A leurs investissements le b6n6fice de tout traitement, preference
ou privilege d~coulant :

a) De 'appartenance A toute union douani~re, union 6conomique, union mon~taire ou
toute autre organisation d'int6gration 6conomique r~gionale existante ou future, et

b) De tout accord ou arrangement international portant enti&rement ou principalement
sur l'imposition ou de toute legislation nationale portant entirement ou principalement sur
limposition.

4. Au cas ofi une Partie contractante accorderait des avantages sp~ciaux en sus du trait-
ement vis6 aux paragraphes 1 et 2 du present article, A des institutions de financement du
d~veloppement, ladite Partie contractante ne sera pas obligde d'octroyer les memes avan-
tages sp~ciaux aux institutions de financement du d~veloppement ou aux autres investis-
seurs de lautre Partie contractante.

Article V. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs de rune ou lautre des Parties con-
tractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et leurs revenus ne sont ni national-
isis, ni expropri~s, ni soumis A des mesures d'effet 6quivalant A la nationalisation ou A
l'expropriation (ci-apr~s d~nomm~es "expropriation"), sauf dans l'int~r~t public et de
mani~re conforme A la legislation, selon des crit~res non discrininatoires et moyennant le
versement A l'investisseur ou son ayant-droit d'une indemnisation rapide, 6quitable et ef-
fective.

2. L'indemnisation pr6vue au paragraphe 1 ci-dessus correspond A la valeur marchande
de l'investissement expropri6 telle qu'6tablie imm6diatement avant lexpropriation ou avant



Volume 2098, 1-36471

que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, l'6ventualit& qui se pr6sente la premiere 6tant re-
tenue. L'indemnisation comprend les int6rts calcul6s au taux du march6 jusqu'A la date du
paiement; elle doit 8tre vers6e sans retard dans une devise librement convertible, 8tre effec-
tivement r6alisable et librement transf6rable.

3. L'investisseur concern6 a droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante
ayant procd6 A l'expropriation, a ce que son cas soit examin6 sans tarder par un tribunal ou
un autre organisme habilit6 de ladite Partie contractante, afim de d6terminer si l'expropria-
tion et l'indemnisation sont conformes aux principes 6nonc6s sans le pr6sent article.

4. Lorsqu'une Partie contractante proc~de A I'expropriation des avoirs d'une socit6 en-
registr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur dans toute partie de son propre
territoire et que des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent une participation
dans ladite socit6, elle veille a ce que les dispositions du pr6sent article soient appliqu6es
de mani~re A garantir une indemnisation rapide, 6quitable et effective, s'agissant de leurs
investissements, auxdits investisseurs de l'autre Partie contractante qui d6tiennent ladite
participation.

Article VI. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements et les
revenus sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou d'autres conflits arm6s, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une in-
surrection, d'6meutes ou de tous autres 6v6nements similaires, b6n6ficient de la part de la-
dite autre Partie contractante, en ce qui conceme la restitution, l'indemnisation, la
r6paration ou toute autre forme de r~glement, d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le traite-
ment le plus favorable 6tant retenu.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, un investisseur d'une Partie
contractante qui, dans les circonstances vis6es audit paragraphe, subit des pertes sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante, en raison :

a) De la r6quisition de ses biens par les forces ou les autorit6s de cette demi~re Partie,
ou

b) De la destruction de ses biens par lesdites forces ou autorit6s ne d~coulant pas de
combats ou non justifi6e par les n6cessit6s de la situation, se verra accorder la restitution
ou une indemnisation appropri6e.

3. Tout paiement effectu6 en vertu du pr6sent article sera rapide et 6quitable; le mon-
tant en sera librement transf6rable.

Article VII. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert des paiements li6s A leurs investissements et aux revenus, notamment mais
non exclusivement :

a) Le capital, les paiements et les montants suppl6mentaires requis pour le maintien et
le d6veloppement de linvestissement;
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b) Les revenus de l'investissement, tels que dafinis A l'article premier ci-dessus;

c) Les indemnisations vis~es aux articles 5 et 6 ci-dessus;

d) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) Le remboursement des emprunts;

f) Les salaires et autres r~mun~rations du personnel engag6 l'tranger dans le cadre
de l'investissement; et

g) Les paiements resultant du r~glement d'un diff~rend.

2. Les transferts intervenus en vertu du present Accord sont effectu~s sans retard dans
une devise librement convertible, au taux de change du march6 applicable i la date du trans-
fert.

3. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux transferts visas au present ar-
ticle un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts de paie-
ments provenant d'investissements effectus par des investisseurs de tout ttat tiers.

Article VIII. Conditions plus favorables

1. Si la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou si les obligations en
vertu du droit international d~ji existantes ou 6tablies par la suite entre les Parties contrac-
tantes comportent, outre celles du pr6sent Accord, une disposition g6n6rale ou sp6cifique
autorisant les investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante,
A b6n6ficier d'un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu au pr6sent Accord, ladite
disposition, dans la mesure oii elle s'av6re plus favorable, l'emportera sur les dispositions
du pr6sent Accord.

2. Au cas oii des conditions plus favorables que celles pr6vues au pr6sent Accord au-
raient W consenties par l'une des Parties contractantes aux investisseurs de 'autre Partie
contractante, ces conditions ne sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article IX. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'entit6 qu'elle aura d6sign6e accorde une garan-
tie quelconque contre les risques non commerciaux en rapport avec un investissement ef-
fectu6 par l'un de ses investisseurs sur le territoire de 'autre Partie contractante et effectue
un paiement aux fins d'une indemnisation en vertu de la garantie, celle-ci reconnaitra la ces-
sion, soit de plein droit, soit par acte juridique, de la premiere Partie contractante ou de l'en-
tit6 qu'elle aura d6sign6e du droit d'exercer, en vertu de ladite subrogation, tous droits ou
r6clamations au m~me titre que le pr6d6cesseur en titre. Ladite subrogation permettra A la
premiere Partie contractante ou i rentit6 qu'elle aura d6sign6e d'etre le b6n6ficiaire direct
des paiements d'indemnisation de toute nature sur lesquels l'investisseur original avait
6ventuellement une cr6ance.

2. S'agissant des droits de propri6t6, utilisation, jouissance ou tout autre droit de pro-
prit6, la subrogation n'interviendra qu'apr~s que les formalit6s juridiques applicables de
la Partie contractante d'accueil auront 6t6 remplies.



Volume 2098, 1-36471

Article X Rglement de diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord sera, dans la mesure du possible, r6solu par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut pas Etre r6gl6 de cette manire dans les six mois a compter du
d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante,

un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre et les deux arbitres choisiront pour pr6sident un ressortissant d'un pays
tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans le d6lai de trois mois et le pr6sident dans le d6lai de
cinq mois A compter de la date A laquelle rune des deux Parties contractantes aura inform6
I'autre de son intention de soumettre le diff6rend i un tribunal arbitral.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les d6signa-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empfch d'exercer ce mandat, le Vice-Pr6sident est invit6 A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me emp~ch6 d'exercer un tel mandat, alors
le membre de la Cour internationale de Justice ayant le plus d'anciennet6 et qui nest pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est invit6 A proc6der aux d6signa-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal rendra sa sentence en se fondant sur le respect de ]a loi, des normes fix6es
dans le pr6sent Accord ou dans les autres accords en vigueur entre les Parties contractantes,
et sur les principes du droit international.

6. Sauf d6cision contraire des Parties contractantes, le tribunal arretera lui-m~me sa
proc6dure.

7. Le tribunal rendra sa d6cision i la majorit6 des voix; sa sentence sera d6finitive et
aura force obligatoire au regard des deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais de rarbitre d6sign&
par elle et ceux de sa repr6sentation dans les proc6dures arbitrales. Les autres frais, y com-
pris ceux du pr6sident, seront support6s, 6quitablement, par les deux Parties contractantes.

Article XI. Difftrends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Tout difffrend relatif A un investissement qui surviendrait entre lune des Parties
contractantes et un investisseur de 'autre Partie contractante concernant un investissement
au sens du present Accord sera notifi6 par 6crit, avec renseignements d6taillks 'appui, par
l'investisseur A la Partie contractante d'accueil de linvestissement. Dans la mesure du pos-
sible, les parties concemes s'efforcent de r~gler ces diff~rends a l'amiable par voie de
n~gociation.
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2. Si les diff~rends ne peuvent 8tre r~gl~s A l'amiable dans un d~lai de six mois a compt-
er de la notification 6crite visde au paragraphe I ci-dessus, le diff6rend peut 6tre soumis, au
choix de l'investisseur :

Au tribunal competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a W effectu6; ou

A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli en vertu du R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI) institu6 par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Ittats, ouverte i la signature A Washington le 18
mars 1965, si les deux Parties contractantes en sont devenues parties. Au cas oei l'une des
Parties contractantes qui est partie au diffirend ne serait pas devenue partie i la Conven-
tion, le diff6rend peut Etre trait6 conform6ment au M6canisme suppl6mentaire du CIRDI
pour radministration de proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits.

3. L'arbitrage s'appuie :

Sur les dispositions du pr6sent Accord et des autres accords en vigueur entre les deux
Parties contractantes;

Sur les r~gles et principes du droit international universellement accept6s;

Sur la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour les Parties
au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6
avec sa 16gislation nationale.

Article XII. Entr&e en vigueur, prorogation, d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi& laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises de leur part pour
l'entr6e en vigueur des accords internationaux. 11 restera en vigueur pour une dur6e initiale
de dix ans et sera renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes cons6cutives de deux
ans.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer l'Accord moyennant un
pr6avis 6crit donn6 six mois avant ]a date d'expiration de l'Accord.

3. S'agissant des investissements r6alis6s ou acquis avant la date de la cessation du
pr6sent Accord et auxquels rAccord s'applique par ailleurs, les dispositions de tous les au-
tres articles de l'Accord continueront d'avoir effet pendant encore dix ans A compter de sa
d6nonciation.

4. Les dispositions du pr6sent Accord pourront Etre amend6es par accord n6goci6 entre
les Parties contractantes. Les amendements entreront en vigueur lorsque les Parties con-
tractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises de
leur part pour 1'entr6e en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign6s, 6tant dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait en deux originaux, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, A Pretoria, le 30 septembre 1998.

Pour le Royaume d'Espagne :
La Secr6taire d'tat au commerce, au tourisme et aux PME

ELENA PISONERO Ruiz

Pour la R6publique sud-africaine:
Le Ministre du commerce et de r'industrie

ALEC ERWIN
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord relatif A la promotion et i la protection r6ciproque des
investissements entre le Royaume d'Espagne et la R6publique sud-africaine, les deux Par-
ties contractantes sont 6galement convenues des dispositions suivantes, qui font partie in-
t6grante de l'Accord:

S'agissant de la R6publique sud-africaine, il est confirm6 que les dispositions relatives
aux transferts qui figurent aux articles V, paragraphe 2, VI et VII ne s'appliquent pas aux
ressortissants du Royaume d'Espagne qui ont obtenu l'autorisation de r6sider de manibre
permanente en R6publique sud-africaine et qui, ayant d6cid6 d'immigrer en R6publique
sud- africaine, ont rempli i cette fin le formulaire relatif au contr6le des changes requis une
fois 6coul6e une p6riode de cinq ans A compter de la date de l'immigration. La disposition
qui precede cessera automatiquement de s'appliquer une fois 61imin6es les limitations rel-
atives au contr61e des changes par la R6publique sud-africaine, ce i quoi la R6publique sud-
africaine s'appliquera dans toute la mesure du possible.

Fait en deux originaux, en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, i Pretoria, le 30 septembre 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:
La Secr6taire d'Etat au commerce, au tourisme et aux PME

ELENA PISONERO RuIz

Pour la R6publique sud-africaine:
Le Ministre du commerce et de l'industrie

ALEC ERWIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkcmmo

zwochan dir Republik Vetmeuia
und derndwmduipublik Deutschland

zu Vemaidung der Doppelbastouung

aufdmn Gobiet der Stemn vore Einkommoun ud vom Vermaom

Die Republik Veuela

und

die Bndeampublik Deutachland -

von dam Wunsch geleitet, ibm Wirtiaftsbeiehungen durch die Beseiti-
gung von steuadichon Mndarniasen zu vwt fen -

sind win foilt Obenige nm:

Kapitel I

Geltungpberetd des Abkommens

Artikel I
Pers6nlicher Oeltungsbereicb

Dieses Abkoxmr gilt br Perwaen, die in vimnm Veatrasat odor in bei-
den Vertruguataata ansassig and.

Artikel 2
Unter des Abkommen fallende Steuern

(I) Dieaea Abkommnn gilt, oim. Rocksicht auf die Art der E&ebuzz& ftr
Steue vom Einkomzen trnd vam VermOgen, die flt Rechmmg eines der beiden
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Varragaaaen und, nnm FaU dw Bundewmbbik Deuitec d, L-bdw oder
emer ibrt GeOiakftpwxhaft edaoban wardm

(2) Als Stammn v E-koemn und v Vamgan sIet all Steaec, die
G--bilw,- Ouem'r-cmagan odi vvm Tail=n des Bincoenme

oden de Ve-Osem eob'w-wden, einscbliBhflh der Stme agnvm Owin au
de- Ve-9u0erun b-e-Wlidinn od-n inbeweajichim Vefmneam, d. Lohnmmzmae-
steuern dew Unt e, r n wis der Steuezn -m Vegogmauwacb,.

(3) Zu dan =u Zeit beuteblm Steuegn, for diw ds Abkomen gilt, Shcbm
insbecmdew

a) in d- Band-epubhk Dn hlad:

die K
die Vroganauar un

im folmde- am "dutbao Stume bmovimxet;

b) in der Repblik Veaem a:

die - (impueto sobee Is rats), =a folgende alU
nvenewnsniae Steuer' beolaL

(4) Dm Abk ina such fbr Sthnum gaebal- od., abh At die
-h sei- Untm ahmg rIn den zm Zeit bmtehed Steam od a dea
StaM eiseft/rt wndo. Die zUatnd'm Behfntm der Vrtgstat teen am-

- En& am jaden Jahms die hm t w,-

senaliokm Andatuogen rat

Kapttel 2

B rWkff b etmmuagen

Artikel 3
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Allgemeine Begriffabeatimmungen

(1) Im Sinus diesex Abkammr . woxm aus dem Zusammenhang nichis an-
dww hovtgeK

a) bedeuten die Ausdracko loin Vertragastmat" urd der andere Vertragostata je
nach dam Zunmm&amg die Bundesrepublik Deutschland odor die Re-
publik Venzuela;

b) bedeutet "Bundesrepublik Deutschland* dam Oebiet, in dam das Steuerrecht
der Bunderepublik Deutschland gilt einschlieflich des an das Katenmeaer

svarenzanden Joebtaes, dew Me~sgnmda des blecrtewcmd und der
daraberiegenden Wanenaruls, voweit die Bundesepublik Deutschland dort
zur Edrfomhug und zur Aunbeutumg der Naturchne in
mit dew Volkerecht so-verlan Rechte und Hoheitaebfugnisse auafbt;

c) bedeutat 'Republik Vene uela' das oboitagebiet der Republik Venezuela;

d) bedautet der Ausdruck *PerWon nat(rliche Personen und Gesellacbaften

0) bedeutet der Aundruek 'Gesolschat" jurstische Peronaen odor Rechistrager,
die flr die Benluerung iA juristische Personen bebandeh wmdeo

f) hat der Ausdruck trbewoglicbes Venmagen7 die Bedeutumg, die ihm nach
dam Recht des Verthagntsats zukommnt, in dem dam Veagean Iiegt. Der
Ausdruck umfaBt in jedom Fall daes Zubehor rnm unbeweemicn Vermogen,
da lebeande und toto Inveanar land- und fntibrt chafth w b etriobe die
Rechte, fbr die die Vcnwbrilen des Privatuchts aber Gndgtocke golten,
NuW3g. Th t an unb-egbli Vorfe,8n sovie Rechtt aufvetnderli-

cbm oder fheta Vem~uD&ngu ft die Ausbeutung oder dan Rect auf Ausbeu-
t-8 von Naralvorkonrmn, Quellen odor anderon NaturschAtzamn Schiff
und Luftikrzouge goltan nichi als unbeweajichne Vwxm~gen;

S) bedeuton die Auadrlcke "Untm nenux esn Vetragastatn nd
'tenahn, des anderen Vertagastmats', je nachdow, am Unteroubmen,
das yon inOer in einum Vertragntmat analaigen Person betrieben wird, odor
em Untm mohan, dan von aier in andevon Vetragestmat ansmssigen Person

betrieben wird;
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h) bedeutet de" Auad mck Staataauelisr

aa) in beug auf dia Birdearpublik Deutschland all. DmAwltab in Simn
des Artlk 116 Aboatz 1 dee Grundaeaelfrie r die BuirepublAk
Deutschland sowie all. jurietischen Personen, Personeneeellachafken

nad anderen Pen " die rc h dna an der/iradesre-
publik Deutmebland golteaden Recht emichtet wrden sind;

bb) in bus aufdie Republik Veneuela &Ile natOrlichen Pwwonn, die die
vemwol Staatangeh it b sowie all. juriatinean
peronn otan a lnschaften und ane " "anuv

die nach dea in der Republik Vezuela eltaodke Rat onricbtet
vAmden sBA

i bedeutot der Auaduck -itemnanaler Verkals' jede Boerderung mAi ei
Sesechiffoder Luftfhnmug, d von einem Utemeomen mit tatichlicber
Goe lmUfeituz in m Vutragastnt betiben wird, es 9ci denn, dna
Seewtuffoder Luftibrzeug wivd auaschliefilich zwischen zwei Often ir an-
d-n Vertagnatast betieben,

j) bedeutoA der Ausdruck "zontandwi Behbrd'e auf veitn der Brundeepublik
Deutchland d " der Finanzen und af seiten der Repu-
blik Veneuela da inisteuimi der Finanzen C(Mnicteno do Hacienda), ver-
treten durch di. " ffr Einkommom (inrcci6n Ohm fai Secto-
rial de R avMe) oder die axe wft & Dienate.

(2) Bei der Anwendhmg des Abkornmew dutch emen Vertragastaat hat,
wean aus dam ah nuchta endee lervrgebt, jeder dort mci defi-
merte Aundruck die Bedeutung. die ibm nch drm Reb diem Staato Ober die
Stuuen zuk m fbr die das Abkcmmn gilt. Der Ausdruck -Recht diesce Staa-
tee* bedeutet ir wesentlichen das *Steurecb" dieses Staates.

Artikel 4
Anvssige Person
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(1) Im Si dieses Abbowrns bedmutet der Aadnick 'eine in eitmm Veitmanaat
anasitge Person smin Pawson, di nach dem Ret dicem Staau dort auff Gnd ibre
Wobti . ihm standigen Ahthalft. des Ortes irer Gesebfftslwm odor emes ande-
ra rabnicbm Merkmnal stmebus int. Dr Anadmok vmmt jedoch nicl Persom, n die
in dioem Stant mw mdi Binkotm an QuoUn in diuma Staat odew =at in dmaem Sat

8elog-aon V--68- uoue tbt at mid.

(2) iat nach Abeatz I emie ntfricbe Peram inbeiden Vettrsasstaaten anafasi&, so

a) Die Peron gilt als in dam Stat anamig. in dem sis tber eine stalndigo Woin-

watt& vfog% wfbgt si in beide Stastm fb- eim s tdie Wohnatatt% so
git sie als in dew Staat anaaasi& zu dm si die cwgina pisflbcbm md wirt-

ichaflice Bweinmgme bat Q(Mttom=k di" Lebemintwa sen);

b) kArm nicbr boetimmt wsda, in wichem Sant die Pen den Mfittelpemt ibru

Leeni ee b hat, oder v f fgt ms in kiim der Saton Ob e sin aandige
Woitiatte, so St sit aa in dom Veru ataat anatauig, in dem vie Rarn

g8ewnmiChaf Aufentht at;

e) hat die Peson thc Me6hImn Abeftat in beiden Staten oder in kaincm
dam Stanen, so gilt sie ale in dem Verraguait unoSasi& deaen Stastsaehori-
ge sie it;

d) ist dieo n Stamt ue beider Stamnt oder kines der Stamn. so m-
gen die zuandqpiobarden der Verfastaaten die F=gse in gommidg

(3) t -ach Absam 1 eins CeeeUachaft inbeideu Veatragastatsta nasi&, so gilt sis

ala in dan Stam anmai.m den sih der Oft Ze tafchcm Geaechftleittmg befindot.

Artikel 5
Betriebastatte

(1) Im Sinnu die,. Abkonuowa bedo der Ausdm& qhybiebeatatte eine ftate
S duch die die Tatigkteit Fir, UnteroUsbunw go- odor teilweiao &us-

gofbt witd
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(2) Der Auaduck 'BetiobestAW tu. t inabesondere:

a) emOi der Lvftumg.

b) ona Zweigniededasm4m,

C) eime Geffcbliftesaolo

d) eins Fabrikationesttte,

e) ecas Werk8ttte.

) in Borgwak win 01- odor sie,.,co me Stembruch odor ems andoze Statte
der Ausbutung van Bodenschftn

(3) Eme Baumuufbbrumg odor Montage ist -- dann eike Betriebsstttm wri Rue
Dauer zwGIf Manate ab deatsaablicben Begiam der enla o Ar b ben barach-

tOL

(4) Unagescitt der vazuehecidenai nuge disse Axtikels gelton nicht als Be-

a) Eizrichtugen. die ausachlieftich zur Lageouim Austelumg odor Ausliefrmg von
Octem oder Warun de Uc .- bemza werdm

b) BetAnde von Otern oder Waxen des Unteaune s, die ausachlietlich zur Lagerung
Auuteung odor Aubefirung umterhahen wdo.

o) Betndo v n Ontom odor Waxen des Ubteoromnn , die ausschliBlich zu dam
Zweck untialten werdon, dur.h en andere UmUmnebman bea'beitat oder -- be*-
zu waren

dD exas fes, "eM " die auvechblisch zu dem Zweck mntbaitfiaen W.

fbr das Untemabine Oater oder Waxen z ,eswbe odor b9fmatom zu.b.

fan,
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e ) ea W, Gewhafisimichfun& die ausschlwfhich zu dmn Zweck ntm-haltm wird,
ftkr das Un ndae Tatiwts auezubbe, die vmtmtanx-Art amd odm
eins Wi ttcei daonm

awe ibate "nh i " t d auocbliwBlich zu dam Zwveck umtedWiata wird,
meuum de umtsr don Buchntaben a biN s genamten Tatigq ten auwmoben, vo r -
geetzi, daB die aich darawu wrgen. Geamttigkeit der fwan Owc bffeimich-

tmg vorbeitee Art/it oder ine Hidfistigeit daUteL
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(5) Ist e m Peson, roat Ausnahe ems uabb&am VerUvta im Simm de Ab-
gatoes 6, for ein Unmnelmimn tatig und beuizt ve in einm Veartragstat die Volhacbt, im
Namwn de Untmaelms Vedtrage abzuechl een, and Obt sie die Vollmacht dort go-
wOhnlimh aus, so wird dam Unterahmen ungeaihtot der Aboatze I und 2 so behandelt, &aI

babe es in diesem Stsat fbr ails von der Per fbr dae Unternehmen auageobten Tatigkeiten

eme Betiebastatte, es wc den, die TatiSkeiten der Peraoaen beacbrnken aich auf die in

Abeaft 4 Sanm-a Tatigkitea. die. vworden sic durch eane feste Ges c bcinricbhma
auxgcabt, dis. Einrhtma nach dam genmaonten Absatz nichi zo einer Betiebastfte ma-

(6) Eim U eb wird mnchi wchon deabaib so bebandelt, am babe e eme Be-
tnebestatte n emina VartMlsataat, wef es dort semoe Tatigkt duorw cium Mukler, Kam-
missionr odor emen anderen mabanaiga Verteter aukobt, sofear diese Porsoan m

Rah ibrur fe tlichen Oe ft i t tandeb.

C7) Allei daduich daS eM9 in eam Vez tat ans"i2ge Oeeelschaft 68 Ge-

meliacmaft boterruach odor von uar GCs eUmca behenaht wird, die tm andeven Vertraga-

steal amassig nl odor dort (emtwedes dirh eine Betriebseatte oder aufandem Woise) im
Taliakot auaxbt, wid kein. der bemdn Oeall8cmaften zur Betiebaslle der andexezi.

KAptl 3

Besteuc sug des E enkemcus und des Vermagens

Artikel 6
Einkonfte aum unbeweglichem VermOgen

(1) Eink , die eine in emm Vertramatnat anmfeMige Persoz aus unbewnechem
Vemmoetn (einacilaBlidi der Eink-'tm aus land- und br -cftchen Beftricbe)

besiehi da an anderen Vert-agastaat legt. knnan ian anderen StaM bastecei wftden.

(2) Abeatz I gilt f ir EmkU aus der uznuittelboean Nuntnn, der Vermiatumg odor
Vewpichtung msowaiedor andervn Art der Nutzung vmbcvwcajhan Verinomgs.
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(3) Die Absftgi I und 2 Sgieb auch ftir MEinfle su aumbaweg ihei Van0ogen ci-
nes UtArmu und -Eik-ilh mm iinbmgchom Varmogin, dr der Ausubmg ai-

nor saPThanden Arbit dicL
Artikel 7

Unt ernehmon sgewinne

(1) Oawinna .e. Unternabhine em.m Vemrzgestaats knme nut in diesan Staat
besteuart warden, ea se damm, das Untemebmw ubt saen. Tihigkfit im anderen Verkags-

Mast durt h aim doft plegee Btabiebostatte aus. Ubt dam Untermbman som Tatikeii amf
diese Weise ens, so kornm die Goewim des Untermahmens im andeen Stast beistiart
waden, jedoch nmt insowet, alo me dieser Betriebestitte zagereent warden komen.

(2) IbO ein Unternaemn ei Vertragsstaats m e Tatigkeit in ndmren Vertrags-
stast durob en dort gelegeam Betiebostatte &us, so woden vibehaitlich des Abeatmes 3 in
jedem Vutttaat dieser Batriabsmuttte die Gewinne zogerechmet, die sje bitt. ezzielen
koimen. wm sio olm. Slaid oder Almlic Tatikoit ini gleichen oder Ablihen Bdin-
iingen als selbstandiges Untemnm a usobt htte und in Verkehr mit dam Uxteueh-
ma. demn Beftiebeutatte sie ist. voig imbbngig gwesen w.

(3) Bei der Ermitkfung der Oewimm mearBebeUte warden die f dies. Be-
triabestlt entatandenan AufvWSn eluchlielfich der QeschaftsMbhung.- und allge-
mminen Veawatungskoetec4 ztm. Abxug zugselausn, glichgfltig, ob si in dam Staat, in
deam die Betriabsstatto liegt. odor andarwo entstehe.

(4) Sowert es in onemn Vertragmmtaat in basonders gelaseten Fallen unmahich odor
mit umumutbaren Schvwierikeitan wbmnen ist, die ae Beti bo atto zuurechnanden
Oewme -ech Absatz 2 zu ermit mbHeliat Aboatz 2 nicht aus, die ener Betriebastatte
zuzurehade Cewinn dureb Auftefung dr Oesamtgewiwm des Untanwhmens !uf
sains eaimn Taile zu ermieln. die SawabtC hewinnaeriung muz jedodh derart sein,
daB dam Ergebis mt den Ohrmdmtzen diemes Arike labermaitint.

(5) An!r nd ds bloflen Erwembs von Otern odor Waen ftr das U ntenebm wird
em Bab m sttte, lm Gowiun z=uwenaL

(6) Bet der Anwondung der vorutcbanden Abfttrm ind die der Betriebuatttte zm-
rchnanden Gwinmn jades Jabr aufdiee.Ibe, Art zu ermittelt, on set dean, d& axsorichade
OrOnde dafor besteben, andazu varf
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C7) kggkrm ui don Gowinm Einkoft. die in admn Artikoln diese Abkommens
bdndeh wwden. so wecdm die B jea Artk durc h o deBesetoiz gen dm-

se Atikla nicb becrr

Artikel 9

Seeschiffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinn &us dem Btieb von Semchifih odar Luftibrmagm im intm efrtiial

Vadw kOmw -- - dmn Vertrusutal beueuut wwde in dam inch der O-t der tat-
sachlicenm OseedAftloieung de Unte-olimun bewdet.

(2) Befinlet uich der Ott dew tataachlidin Geschftoleitung ems U nernemm dcr

Seescbiffabrt an Bord emm Sexffe, so git er als in deam Vwutgatt SeWe, in dem der

Hoimtafcn dee Schiffes liest, oder wmn kein Himnathafen vorhanden ist, in dem Ver-

tramastant, in dam die Person, die dna Schiffbetrbv, analansig t

(3) Abeat 1 gilt Suah ftr ewiime au der Beteiligung an einen Pool, emer Be-
te e alk odes e intumintmiahn BetriebsteUe.

(4) Die varmtehmden Aboate berahiun uicht die bmmmsm dee Abkonmn

vom 23. Novembe 1987 zwiaohm der Bhbdewmbbik Deuuwbknd md dek Republik

Vem ela zm Vurmoidu dor Doppolbstcuemg der Untwnetnm der [Aflabrt vind der

Seehfa~hm

Artikel 9
Verbunden. Unt ernehmen

Wean

a) e- Untenl enes Vectragwts unittelbar odor mittelber an der Oachaftlei-

tunm, d-n Komllo oder deam Kapitl em UWnMnem des andern Vertmgtaata

betailigtist
oder
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b) dieseUmn Pamo mmittoenmr odor nitterlo an der Qoebaftlleitung der Kotrolle

de andeormi Votawstw betmiigt ind

and in dieen Fallen die beiden Utembmmn in Ium kaufinannubn odr finnzmiell
B1riehcige an vuribotte odr au1ftmioe B cigunge ebiuden -ind, die v ds ab-

woden, die imabbftneigo Unutenhen mutaeander yarmbaron woideN, dmfen die Go-

wim die sims der Uniambmmk m* dice Bedbieg en sizielt hatte, wegen diesr Be-
diwgunmn aboc uicht emze hat, don Geivwn dium Untmemneons zugaavcint und an-

-x~u beetbauuf womloa

Artikel 10
Dividendon

(1) Dividenden, die eine in inam Vetragsstat ansiasge Gesellochaft an ew. im an-
damn Verbsgatast anisaue Pemon zahi, knnen in dam Vertragastaat, in dam die die
Dividenden zahlende Gesetlchaft mma sig jt, na h dam Recht diem Stsatee beosauort
wordem, die Steuor darf aber, wean der Empfanger der Dividonden det Nutzrngbaechtgto

iat, nicht Okborgtoismn

a) 5 vom Hundect don Brottobotraga dot Divideon, thdie an ome Geselnchaft (jodod
kein. Pwamnenseicbhaft) g8Ahit wrden. di Ober mi etens 15 vom Hundert des
Iapitals der die Dividandkm mblooen Gesclmbafl verlbgt. uad

b) 15 vom Hwxiort doe Bruttobobrag de Dividond n in allen andwn Ffilem.

Diee Absalz barahrt nbht die Bestoung der Osollachaft in bezug aufdie Gowinom , aus
deome die Dividondon sgmhlt wardeo.

(2) Der in dieem Axtil verwendot Ausdruck D d " bedoet:

a) Einkonft aus Aktiem ourechten odor Genul sines, Ktam, Grnidemanieilen
odor anderen Rechtes, ause gen Fordezmgen. mit Cnvnmbeteilimgmg ,nd

b) sontige Ekinfte, die nach dam Rra d d States, in dan die ausuclttode Gesell-
wchaft ansasig iot, den Einkonften aus Aktien stourlirh Stichgodeellt sind.
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(3) Absatz 1 ijt nicbft asnziwnd=6 Wou der in einm Vertzwgatat anaasige Nut-

ombu tigte im anderm Verbwataal, in dam di. die Dividonden zablende Gesell-
schaft amasig ist, ems gowerbliche Tatigkeit durch eme dort gelegene Betriebostatto odor
ewe m rbvt ie Arbedi du eme dort g.Iem feste _EBiuriftg auullbt umd die Betaili-
sun, f- die die Dividenden gezahlt wrden, tatlaj-lich zu dieser Betriebestatte oder fiest

Eixnicbhrng gehort. In diesem Fall imt Afikel 7 beziehrnguweise Artikel 14 arrmwend.

(4) Beioht mne in etnem Vrtmagnsetat aamhauigo GooUalmfiC Owimie odor in-
kfufte aus dam anmer n Verbagastsat, s darfdiaoer ndre Staat weder die van der 0.-

sollinchaft Sezolten Dividenden bestonarn, as sei dan, dell dime. Dividenden. an eiMS im
anderen Stant aisasigo Person gezahIt winden, oder daB die Beteiligung, ft die die Divi-
deden gazaht warden, tatadchlich zu einz im aderm Stat gelegenon Betriebastatte odor

festen Enimtixmug geoft, nodh Gewinzm der Geoaelchaft einer Steumr fbr nichtauageschat-
tote Gewme uterwerfen, uelbot wern die gahttea Dividenden odor die nichtausgeschft-
toten Gewimxe ga oder teilvwoa aus nrn anderen Staat eieolten Owinnmm odor EBinkftm
besmcLn

Artikel I I
Zingen

(1) Zinson, die an. ezm Vertragootmat stan und an eom irm andoren
Vertoaguwaat anaUSge Person gsemit waden, kOmmen in dam Vertagataat, sua dm sie

dammnn, nach dem Rechi dieso, Staat bestsuart warden, die Stuner darf aber 5 vor
Hfundeet do. Bruttobetrago der Zwmme ict flberuigwn, warmi der Empfanger dor Zirnsam der

Nutxumgsberechtit

(2) umgeachlt de Abuta I glt folgondou:

a) Zimon, die au. der Bludorepubllk Doutachand stammen und an die Regierung der
Republik Venezuela, den Fcmdo de Xnvwuieom do Vemvumola, don Fondo do Finman-

cimmnto do las T ctacioaeu und den Banw Cental do Venezuela gezahlt word e ,
ind van der deutahen. Stuor befimt,

b) Ziumen, die au der Republik Venezuela stamm0n umd an di Regirung der Bmdem

publik Dmuacblaoi, die Deutsche Bund benk., die Kreditanmtah fbr Wiedeufbau
odor die Deutsche Invetitions- und Entwicklungogeellocbaft gezabIt warden, sowie
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Zinsw un Dm leh, di dumh die dextwch R img vegtb oder finanzia wo-
don 1emme-DckmW, mind wdavaxorlamiwcon Stamrw bfeiL

(3) Dw in diem Astikol varweada Auodruck *Zuna m bedAt Einkflto au

Fordminenjeder Art, auh wmm di Fordanunge durh Pfiwdieebte an Onmndatocken
gesicbmt odor mil im Betailigung a Gawiu don Scmldam rasutattat ai4nd
imnbamdend E fldto ar affentlbm Anlmhm und au Oblibatiaonn emhiOlch der
dam vibudem Aufselder und der Gewwn sui LosanbIm. Zacllage fit venpatoe
Zahhmg Set=x zcht als Zinem un Sm die Arkl.

(4) Die Abitte I und 2 mind nicht auzuwende m dm r n Verb~taa an-

semsige Nut=ungmbdtgft. im andwmn Vamuagsa&iastun dem die Zinsen tmmax. aiwe
gewmbliche Tafigmft durch aine dart pamen BeriabasUtl odor ein. aelbendige Arbeit
durch an dort gelqan fast. Enai*htg amflab und die Fardonin, ft die die Znm go-
zabh vwae. tataeli.ch zu diar B aiebastatt odor fte Bimichtg gahort In dieam
Fall iat Artikol 7 ei-aPhi m gmD Artlkl 14 sauwamdar.

(5) Zimmm geim dom aim aum mm Vrragmmstat ,tammnamcd we= da Scbuldner
dmmw Stat soiet, a. emm on Limier odor em.er wraaia odor ei. in

dmeee Staat anaflmigo Parson wt Hat &ar der Schuidner dat Zinmn oline Rgckujoht
dwauf, ob ac in ain Vartragatat ana s ist odor nicht, in anarm Vatrngataat eimn Be-
ftmbat odo ime fst. Eimihtumg and it die Schld, fir di. die Zinmn gambit wwen,
fir ZwcJwk der Babriobatte odor der fbate Bhnbtmg emSeaangen wardmn und tragt die
Betriobsatate odor die faste Einicbtumg die Zinman, so galten die Zin ala aus dam
Vortrawataat stnend, n dem die B iebasttte odor die ft. Eiwnchtung hgi.

(6) B.11im zwiwme dam Scklw und dam Nutzangbwzudtten odor zwiachon
jeden van ibmm n eaika D~ritt besndem Baziohungen rid laberstagen dembalb di.
Zinmax, gammonm an dw raignmmgdn Fordning, don Beftag, don Schuldoor und
Olaubiger ohn. diws Bec=io gan 'vorh bart Au, so wird diesm Arikel nw auf don
letztr Beag amgw lendet In dimn Fail , dcr bauti Betrag nch dam Recht

Abkomrmms belsuart wardan

Artikel 12
LizenzgebfihTen
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(1) * b~hr die &us euinei Verragestaat aamrn und an oin n anderen
Vofrtmag aat anaassige Puouo Saahlt wrdm., komen in dam Vamruutanat. am dem m

tommmeD. nach dem Rechi deeai Stamen bestmert wden; di Stmer darf aber 5 vom
Hundort den BrautbubrV do Lizenzgebahiun nici oef b aigea, wim der npbfgw der
Iirmobam r Nubamgsbereubtigte is

(2) Der m dieem Arikel v wadote Audmnck 'L * bedmt"t Verga-
tungen jeder Art, di. f di Benutzag odor fbr dan Rwcht auf Benutfung von Uthober-
rechte an Itarnanchea, kanxtlerumaehn odor winma chafthcn Werkm, einschlilich hi-

1 p ,I rapiacerFil. van Patta, Warommica, Muntoe odor Modoflai, Pigen,

gaiumon Fcmein odor Vifabren oder i die Ban=az g oder das Recht auf Be.utwS
gewe.blicher. kauftanniscib" oder wixn chaf Aumrastumgn odor ftr die MittibUng
gewerblicher, kamufinninh oder wimsnonafthicb Erfnraumaen gozahit warde

(3) AbeaftI ixt icht anzuweedm we= der in einem Vartrgtast annwmsigo Nut-

ztzoubeiuchtigto izn andoro Vartrngnanta sun dom di. Lizerigebabran atammem, eine
Wwwbhcbe Ttigket dumh am. dort gel ge Betrinebuutt odor eme seobudw Arbeit
dinh em. dart gole emn feeft Einrhtmg auvfk u die Rect, odor Vrmogennweent, fbr

die cie Lizenzgobnn gezahit wordD.., tatsahlich zu diem Betrinobsttto oder fesntn

Emrnichtmg geh. In diesam Fall iu Artikol 7 beziomhgaei Artiko 14 anzuwe

(4) Lizeaneb0brn gelten dami als aus euem Voragantant utamnd, wea der
Sckldner dimom Staat slbut, oma seinor LAnder oder eiw iror OebitUkorpoerachn oder

se m dineim Stant ansuaige Person it. Hat aber der Schuldner der Lizezgebhran, ohne

Raclkictb darmuf, ob er in eiarm Vertm etanat anseasig ist oder nicbl, in amiem Ver-
uagestaat em. Betriebtatte oder der fenten Eimrichtmg und iu die Verpflichtung zu- Zah-
hu8 der Lizenzebablon lbr Zweck der Betriebmtatte oder f6gtn Einichtunm singegangen
warden nd t bt die Betrimmatte odor die fte Einrichtung die Lizaongebhmen. so golten

die Lizenzgoibren alm un dam Velragestaat atanmend, in dem die Beoibetatte odor die
fat Ebiicht m liet.

(5) Betebon zwschsn dam Scbde und dam Nuftu bemchtigten odr zwimchan
jedem von ihnen und emn Dritton beadem Beaimgaen und Obertmign debalb die
T Lb81ru gam m deon r zanrd- dgzngoiidmn Leiaxm. don Betra& den Schukdno
und erechigtor obln dies Beerbgn vereinbert h=te6 so wird dioo" Artbkel
nin auf don leblarun Detng a egwemio In diesemn Fail kIan der Oberstende Dotig nach
dam Recl ein jeden Verngagstamt und uider Barf ckihtigung der andzmm Be-
stiminnim diem* Abkommaxam boot i werden.
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Artikel 13
Oewinno au8 der VerAuBorung von Vormogen

(1) Cewinbn, die es in mnm Varbagpstmat anssaio Person aus der VerauIeoung
wnbeweglichan Vensogmin beziebt, dan im anderun Venragstaat liegt, konnen im anderun
Stsat be werd.
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(2) 0-wim- -n det Vcraunmg boweglic Vanmogens, dan BeuiobuwvmzOgo
einr Bet iebontatt ist, di eim Tntaen eine. Vartragaztta im andeven Vetrapstat
hat, odor den zu ima asten Eviminhug gehOrt, die eiuir in vmin Vertragsaat anatsaigon
Person fbr die Ausalabg amer slbstandigei Arbeit im anderan Vet'ragostaam zur Vor-
ligugig at" hl mncbhefich drartiger Gewirme, die bei der VarauBerung riner soicmn
Boirietestatte (allein odor mit dm Ohbrigen Uta hn) oder einr solehen faten Einrich-
tmg smelt warden, kgmien ia anderen Stoat besteuort warden.

(3) Ckwirme as der Ve-auBemg von Secachibn odar Luftferzougen, die im inter-
natianalen Veckehr betrieben werda, umd von bewegUcbem Vern0oge , das dam Bouiib
dicer Schiffo odor luftfzuge dint, k&m=e nut in dam Viragwtaat besficuet warden,
in dem sich der Ort der t&Acbwh= Gesuhfteleding des Unterna=ma befindet.

(4) OClevwn aus der Vers.Gung de in den Abeatcen 1 un: 3 nicht genanmtan
Vermogens koen -- in dam VcrbaWastaat boutviett warden, in dam der VerauSerer an-

"aig ist.

(5) Abeats 4 befllft rdohi daz Radii mns Vertcagastaetta, nach Mailgabe seiner eige.-
nen geoeftlchan Bestitrmmgen die CGewine zu besatmann, die ems n andron Vertrag-
utaat an nasige Poson us der Vermlutenng von Aktten oder Amnocltan aufVomugoakien

im era m n Staat nach dmsen Rechi anslnsigen Gecellachaft e- ilt, deren Kapi-
tal m odor teweise aus Aktien beatahi, we= diese Person wabrand der lezten ftlnfJahre
vor Veruiluerg der Aktien odor Anrachte aufVorzugsaktien in etstgenannten Stast an-
sflsig war.

Artikel 14
Selbstlndiae Arbeit

(1) Einklnfte, die sins in einem Veragotanat ansassige Person aus einem fieien Beruf
oder axunonatzger solbvtfndiWr T&et it bozicht kOnnon nur in diesem Staat best-uert
warden, cc sei dom, der Penton staM ir andra Ventragstat fbr die Ausebubg ibrer
Tatigbei gow bnlch an fasts Em-ichtl g zur Verfogui Dabei kammnn mnt die Enik-afte
bestenert waden, die diear icetan Biinc t ng =uzurd oind.

(2) Der Ausnduck "fisie Beraur umbtSt inubeondere die nolbeUtdg ausgeobte win-
sonschalichs, Ierarinche, knadteiseho, eaziaharische odor mtmenichtende T&tigkeit sowie
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die selbotamdige Tatigkeit der Azte, Rachtaanwalts, Iniaaia, Achitakten, Zalnarzt und

Artikel 15
Unselbstandige Arboit

(1) Vobohaflich der Artikel 16, 19 und 19 kmmn Lobe, Gehalter urnd Ahnliche

Vwgftmgen, cie eme m eminem Verbasstasat neafasie Person aus umselbatftdiger Arbeit
bemet, irn anderen Verbzgxstt -- beatenet warden, warm dw Arbvit dcft nusgobt windL

(2) Ungeschtat des Abeatra I kOamnu VergflOtunme die em. in ainem Viartagaant
nsige Pero= ftbr sine nm anderen Vertmgutuat ausgeebte umselbstandige Arbeit be-

zieht, nur im ersetmmten StUt betuert vAde., wmm

a) der Ekoftnger sih im and Stast inageaani miei lIanSer ale 183 Tage wabrand
dee betreffmxen Kalendefiaha auflaflh

b) die Vrgmgen -vn ei Azbeiteber odr fbr ine Arbeaitgber Bseht warden,
der nicht in andzun Staat anaissig iut, mud

a) die Vergftug mckd van ormer BttebeusUe odor esin fbsten Emnchbrng getgen
wooden, die der Azeftgabe ir m Wan Stst hat.

(3) Ungeachtat der varstehanden Be ennmmms dieses Artikela konan Vergomagen
fbr unmelbotandi Azbeit. die an Bord eineemm iaenaiimaoaln Ve hrl- beiriebenan See-
echif oder LuJtfahnm aungeebt vmd, m dam Varbiegastast beatt wrden, i dan
sich der Oft der atachlichan Ge~cblbIei g des Ublarnsmhena befindet

Artikel 16
Aufaichtarats- und Verwaltungaratevergfltungen

Beteiligungen, SitzWgelder und abnliche Eutgalte, die eine in einem Vertmageutaat
anmiasige Person in Am Eienchaft ala itgied des Aufaichts- oder Verwaltungerats
einm Geeahcaft beziah die im andemn Vtzsgasutaat ana sig in, m ie n anderen
Stat besteant wadem
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Artikel 17
Ktnstler und Sportler

(1) Ungewhtet der Arikol 7, 14 und 15 k0miau Eiukftofte6 die eme in man Ver-

traatapa asassig Perso al Kfatxler, wic Bilim-, Fihm-, Rudfimk- oder Feraseh-

konaUer sowie Musikw, odor ala Sportler s ihrer mim anderan Vertraastat permanlch

ausagoobt Tltimt berb . um ande iam Stat steo t vwdew.

(2) Fhim EakflDfts uns amer von einem Kfatdar odor Sportier m diseer Bienamhaft

personlich ausgeebtm Tatigkcit nicht dam Kasiler oder Sportier selbet, sondern eier an-

doenm Peno zu, so kommen dies. Einkfnfte vngeacht der Artikel 7. 14 odor 15 in dem

Vetmsstaat bastwe rt wwdon, n dem dr Kamsr odor Sportir come Tatigkeit ausobt.

(3) Dime Endcnft warden jedoch in dam in Absatz I gonamen Staat nict beatau-

twa- di- TttikUgil boi eeim Aufibthalt in diesn Steat dcrch ene in ande=o Ver-

ragastant ansasaigo Person ausagobt wird mi der Aufenhls ummnittelbar odor rmttelbar

von anxdren Staat, einon somwe lAnder oder emer ibrer Gebietskorpercbaften oder von

einer im anderen Staat ala gemaknizig anarkeentn Eimichtirn flnanziert wird.

Artikel IS

Ruhegehalter

Vobehaitlich des Artikols 19 Absatz I ktinu Ruhagehflter und ximliche Verfotun-

gen, die eimr n aineum Veitragrsteat an sisaiga Person frbfrhm maelbsta ge Arbeit

samhlt wrden, rw n dievm Steat besteert werden.

Artikel 19
Offeutlicher Dienst

(1) Vwgotmgen, einachliBlich Ruhegehafter. die von eime Ve'traaastaat, eine

seir LAnd oder enet ihr Gebietskorpmchafn an eoe natorliche Pemon for die
dieae Steat, dam Land oder der Gebiatakorperechaft Seleisteten Dianste gezt warden,

kOnnen uw in diesein Staat bestert warden. Dime VergOtungen kOnnen jedoch nut im
anderen Vertragsstaat beestuert werden, wem die Dinte an diesem Staat geleist werden,
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die natfirliche Perso in diem m Steat ansaaig urd nicht Stsatsangehnger des ert.enann-
ten Staates ist.

(2) Auf Verst age und Ruhegebaltor for Dienmtleisugen, die ima
mit einer gewerblichen Tatigkeit cic Vertrugmtaata, oen s-ir Lander oder einr b
Gobiekoyperuscaften erb'acht warden, ind die Artikel 15, 16 uid 18 azuzuwenden.

(3) Aboatz I gilt -ont he d for Vergatunge., die im Rabroon -ine Entwickhmag-
hiicrograxmr eines Vertragotaats, aies seiner Ander oder einer ibrer Cebictakorper-
schaften arsI Mitteln, die aumscblieSlich von diesom Staat, dam Land odor der Gebietakfr-
permcbaft bcrertgestellt warden, an FachkAfte odor fleiwillige Helfer gezamlt worden, die in
den anderen Vertragstaat mit dessen Zustimmung entsandt worden sind.

Artikel 20
Lehrer sowie Studenten und andere in der Ausbildung

stehende Personen

(1) Eine nato1iche Pemcan, die sich aufEinladung eines Verthagsutsats oder einer Uni-
vorsitt, Hochichule, Schule, inee Museum odor iuer anderen kulturallen Eimichtwng
dime Vertagmastacta odor un Ramon emes amtlichon Kultumustauschas in dieaem Ver-
tavgstaat hockatea zwei Jabr lang lediglich zur Ausfbm g eier Lebrtatiskeit, zu- Halten
von Voresungen odor zzr Auebmng eimer ForsmhngsstiskAit bai dieser Einrictung auf-
balt oder die im andern Vertragastant ansaszg ist odor dort ummnittelbar var der E einuise in
den erotgensnnten Staat anusassig war, ijt in dam erstgennznten Stant mit ibuen fbr diese
Taqigkeit bezogeen Vergatungen von dor Steuer befait, vorusgeetzt, daB diem VergO-
Uuqegn von aulaehalb diesem Staates beznoen warden.

(2) Eine natorlicho Person, die sich in einmn Vertragostaat lediglich als

a) Student emnr UnriUrsitftt, emer Hochschule odor Schole dies. Vertragstaats,
b) Amubildender oder Praktikant,
c) Eupfbnger omea ZAuchusaes, Unterhaltabeitrags odor Stipandiuma einer religiosen,

mildtatigen, wissenchaftlichen oder padagogiaehn Organination vomehmlich zwnn
Studum oder zu Fcrachmnsarbeiten odor

d) Mitrberiter aims Programme der techniscrien Zume rbat an dam die Regierung
diemes Vertrgataatms beteihgt int,
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aufbat und die im anxinmu Vwtrugsstaat ansasaig iut odor dort uzmiittebor ver der Einreiso
in den ersigenmian Vertraegsaat amnusai war, ist mit den for ifrfen Untedalt, ihr Studi-
um oder ihe Ausbildung bestimxtn Dlberweifuugen aus dam Auslaud in dean crtgemamn-
ton Stank van der StUner beafit.

Artikel 21
Andere Einkonfte

(1) Einkfo ener in einem Vrtragostant ansasigen Person, die in den vorgtehendon
Axtkeln niche behandelt wurden, kannen obne RiMckaicht auf ibre H-eikunft our in diesem
Staat bostijert werden.

(2) Ungeacloet des Absatzae I kannen Ejoakfte, die eine in mem Veartragsstaat an-
sassige Paron aus Qulien un andoren Verbassutaat Bus der Vormicmg bewegliche Var-
mngens (leasing) sowie aus Tiuhandachaft n bumniht, in duasem Staat bosuer -rden.

(3) Abeatz I ist auf andars EinklnOil als sokle aus imubegichem VemOgen nicht
anzuwendon, wann der in ainban Vetragastat analsige Enmpfngw im anderen Vertrags-
staat emne gowerbche Tatigkait durch ems dort gelegene BetriebasUttte odor em selb-
standige Arbeit durch eme dort gelegane fet E inrichiung auffobt und die Rachte oder
Vermogenswarte, fbr die die Einlcf gezabit werden, tatsacbhlich zu dioer Bet'iebestAtte
odor fastan Einuchtng gehan. In diesem Fail iut Axtilkl 7 beziehungweise Axtikal 14
anzuwanden

Artikel 22
Vermogen

(1) Unbewe iches Vemogen, das einor in einam Vertragestaat ansasigen Person
Sahort und m andaren Vertbgastaat liegt, kana iM anderen Stoat beeteuert werdem

(2) Bewagtichae Vermogen, das Botiovermogen amer Betziebustatte it die ein
Untaroinun sines VrthAgastats un andaren Verigaswtaat hat, odor das zu ewer festen
Eimnichbtung gert, die enor in emem Vetragsutaat -anasigen Person fbr die AusIbung ei-
ner selbstlndigen Axbeit im anderen Vertragastaat zur Verfbgung steht, ka-n im anderun
Stat beostaert werden.
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(3) Seesciff Lnd ft Wd g d urn oftabinalm Veckehr be ben wudan,
sowie beweiwliwbah V fmbf, dar don Betmeb dimsur Schif oder LufffahrmW dict,
koun- nut in dam Vcrtnuguataat bestmart wrdeM, in dam sich der Ott der tataachlichen
GechAaslitumg dee Untanana befindet.

(4) Alo anduen Vermogenamtaik e rr m .im Verliasstaat anmamien Permon Ikon-
nen nr in diesma Staal begteamt wrden.

Kapitel 4

Bestimmungen zur Vermeldung der Doppelbesteuerung

Artikel 23
Vermeidung der Doppelbesteuerung

(I) BDi ainer in der Bundemepublik Deutschland ansasaigm Person wind die entspre-

chm&d Stmer wie iblgt fbstgesetz:

a) Die Emkonftc aus der Republi Vennela sowie die dot gelegenen Vermogenswerte,
die nach dicmen Abkomonea dart beutemert wrdem konnea warden van der deutmehn
Stcr beftt sofemn icht die Amnchmg nach Buclhtabe b durdr thren ist. Die
Bundesarpubhk Deutschland behf abee das R nd, die no beftiten Hinkanfte und
Vermogenswwte bei der Festmetbum dla Steuerzes m berackihbtigen.

For Dividenden Silt die Beftuing vun dann, wean die. Dividendem an ewe in der
Brmdesrapubhi Deutschl an -aige Gesellachaft (ldoch nicht an sine Personenge-
mellachaft) van ener in der Rapublik Venueuela ansassigen Cleelnchafi gehzah war-
dcn. derwm Kapital zu mindeetem 15 vown Hunmi umnittelber der deutachen GeseU-
schaft Sehfrt.

Van der Steuer von Vermogen wenden Beteiligungen befreit, wvn den Dividenden,
Mus solem gaezahIt warden odor g zablt warden waren. nach dem va-iargehende
Satz zu befriien mind odor wWn.
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b) Auf die van don nachbandan Eknkafton mm der Ropublik Venezuela und don dort
gelegnen Ve leswatm zu zbende deutwche Ehikonm- , -, KOrpenwhaft- trd
Veinzgeontauer wird untar Beaditung der Vaumcbuiften des deutschen Steuenchta
Ober die Amachming auslandiehor Steuern die v-nsolanische Stmer angaorchnet,

die nach v o-,i n-ichm Racht und in U mit dinsi Abkommen ge-
zahlt warden imt fbr

as) Dividenden, dia nich unter Buchutabe a fillen;
bb) Zinman
00) LizUa0gebahren
do') Aufbichtm'als- und Vwwlugr~aBugc

a.) Einknft von Kflmtlrmn und Sportlan;
9t) tmubawaglidsi Vemnn und Einkflnfte himaus.

Dies gilt nchi, wein das unbweglice Vermsgen tatnachlch zu emer in Arti-
kel 7 eorwAnten und in der Republik Venemuela gelegenen Betriebstatte oder u
euler in der Republik Vaneuela gelegmn faaten Einrichhmg im Sinn des
Artikels 14 Sehrt, s ae dan, da.B Buclstabe a gemrAB Buchatabe d niert fir
die Gewinme der BetriebestAte gilt.

g8) Einkanft gemAB Atikel 13 Absatz 5;
hh) Einkft gemAB ArtikW 21 Aboatz 3.

c) Sankt die RepublUk Venezuela die intomn Stonoaize auf Grund inme zoitlich be-
gramoten Programm zur Schafng .tauerlehr Amunsm zu Fordanmg der wirt-
smchatlichen Entwicklung des Lemd sowi zu dam Zveek, in den GenuB der im vor-
stehendn Abeatr vaq unan Ameclming zu kmnnnen, so wird die venealanische

Stem tr einn Zeitnmn von ziml Jahren ab seine Inakaftnrten bis zu folgender
Hba, beulicknichtigt:

as) 15 van Hundert des Bruttobeftaga dear mter Doppolbuchatabe as genamnten

Dividendan,

bb) 5 yom Hundert des Bruttobetrags der inter Doppelbucbstabe bb genannten
Ziaen.

cc) 5 voam Hundert des Bruttobetrags der uniter DoppeUwhxtabe cc genannten Li-
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dc) Ungeacbt dor BEetimmmgen dle Buchatabenm a werdon Einkftfte iin Sinne der
Artibkl 7 trd 10 umd Gerwinne mu der VeriuBernm dee Be uisbvormogens oner
Beftiabsuatts sowie die diesen Cveinnen mgnmdeliegenden Vermogenswort nut
dn vander deutscon Staue befteit, w en die in der Bxndare1publik Deutschiand

sawd ige Person nahwet daB die Emm dot Betriebesttte odor Owellacbaft
ausschliealch odor fast ausmchlieflch aus aktiven Thlgikeite n

Far Eikonfte im Sine dee Artikels 10 und die diesen EinkOnften zugrmndeliegenden
Vern~goenwerte gilt die Beftieung auch dan, worm die Dividenden aus Beteiligi-
gen an anderen n der Republik Veneuela ansasigen Oeaellchamen stammaen, die
aktive Tatigkeiten ausfiben und an denon die zuletzt aumseohatende Geselimchaft zu
Mehr aim 25 vor Hundert betsiligt it.

Als aktwe Tafigkeiben gelten die Herstelhmg und der Vedrauf van Gatea odor Waren,
teciremcho Beratung und tecbmismoe Dienstleistungen sowie Bank- und Versiche-
rungageecafte in der Ropublik Venezuela.

Sind dices Voraussetzurngen niht fblt, jet voiebaftlich der fiktven Anrecimg
nach BuEhbtabe c nut duo Am eclmugsefhr nach Buehstab b szxrwe

(2) Bei einer in der Republik Venezuela amisasigen Person wird die enlprhende
Steuer wie fblgt fbtAgeseWt:

Bezieht sine in dter Republik Venezuela anamssige Person Einkflnfte, die nach dieseni Ab-
kommen in der 1handesrepublik DeAtmobimm beetmuert werden kOImen, so ind dese Em-
kanfte vo der veazeolaniscben Steuer vore Binkommren befrit.

Kapitel 5

Besondere Bestimmungen

Artikol 24
Gloichbebandlung
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(I) StaaaangoehOrige einm Vertragetaats dOrfan in anderen Vartragstaat koaier Be-

gwum g8 ock damit Verpihmug UMterworfeu werden, die ander
oder belaxtender ist als die Betuwig und die damit _ h- .enden Verpflichtm-
Sen, dvman StaangebOrig dee anden Staates unter gleichen Vehalnissmen unterworfen
,ind odor untarwoxfen warden konnen. Dime Bgsimmg gilt umgeacht des Aitgkgs I
amc.h fir Perac, die in kon der Veoratstante anaasig aimd.

(2) Die Beftouar t-a Betriebaattte die can Untannlzw en.. Vertrausatiats im
anderen Vwftagataat hat, darfim anderon Stoat nicht ungmft gcr sain aim die Beatemerw
van Unterniemen des adieren Staates, die die glei.bs TAigkit ausaben. Dioe Be-
atimmug ist micht so aunzulegen, ala vwpflicb sic ciue Vextrajpstast. denim anderen
Veilragfanat AnSassigen Peae Staorfteibetrage. -wg atigmnen und -erAfigiune

zu gerwhhrea, die or our senwn anaflsigen Parsow gewsrt.

(3) Sofe nict Artikel 9, Arikol 11 Aboatz 6 oder Artikel 12 Abeatz 5 auzwonden
imt. ind Zinaen, Lizeurebehre und andere Entgelte, di em UntumeIbnon chmes Vetrags-
staats an ewe im andeven Vetragesatat ansassige Person zahit, bei der Ernitthmg dec steu-
erpflichtie Oewime dieme Unteaubmen unlar den gleichen Bedinimgsen wie Zahbm-
gen an aim n arrgemm n Staat aaige Person zwn Aboug =zmaxon. Daiontapre-
cheand sind Scimidon, die cin Unternlmn eme Vertragastaats gegenober einer ia anderen
Vertragastaat ansasaigen Persaw hat, bei der Enmfithg des deuerpficbhgen Vermagens

diesee Unterinmens unier den gleichen Bedigungen wie Scbuden Segeunter einer i
eortgenamten Staat ansasigen Person zum Abzug zuzulasaem

(4) Unteomomen cino. Vertragavtlaa, demn Kapitgd gan odor tojweise unmittelter
odor ittelber einmr i anderen Vertragaatat a ssigen Person odor no meze solehn
Porscuen gehort odor ilre Konirole unterliegt, dftrfe im erstgenannten Staat kriner Be-
steueng od dmamit _. .h. Verpflichtung imftvorfbn worden, die auders
oder belastender iut at die Bestaeng und die derait 7,ammenhneden Verpichttn-

Sen. denmn andere RAhcio Unternebmen des erwtgenammten States uierwawin sind oder
untmerworfen werden konn=L

(5) Dieser Artiket gilt ungeachtet dee Axt kels 2 fir Stenern jeder Art und Bezeich-

Artikel 25
Vers tA ndigu ng s verfahron
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(1) Ist eine Person dear Auffhamung, daB MaSnalen ees Veriragastaata oder beider
Vertagstaaten far e zu iner Beteuenm fhren odor fbhren k0ame, die diesem Ab-
kommen nicht entepicht, so kann sic unbeschadet der nach dem innretaatlichen Recht
diem Staaten vorSesehenen Rechtsmittel ibren Fall der zustandigen Beh6rde des Ver-
Izagsutaata, in dem sic ansAssig ist, odr, faills Axtikel 24 Abeatz I anzuwenden ist, does Ver-
tragesteats, dessan Staatsangehoriger sic ist, unleibruiten. Der Fal muB innerbalb von zwei
Jahren nach der ersten M litteilung der Mainabme unterbroitat werden, die zu einer dem Ab-
kommen nicht entsprechendon Bestteuong fbhrt.

(2) al die zstandige Behrdoe die Einvweaxhng tr begrlndet und ist sic selbut nicht
in der Lage, eine beffiedigende Laung ber i' so wird sie sich bemahen, den Fall
dutch VerstAndigumg mit der zuatandigen Behorde den anderen Vertragestaats so zu regeln,
daB eme dam Abkomme nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die VerstAn-
digimgregelurg ist ungeachiet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten

durcfbwz

(3) Die zuatandigen Behorden dter Vertagaetaten worden sich bemahen, Schwierig-
keiten oder Zweifel, die boi der Auslegung oder Anwendung des Abkommens enistehen, in
geenseitigem Einvrehmen zu beasitige. Sie kannen auch gememuam daraber beraten,
wae eme Doppelbesteuenmg in Fallen vermieden werden kann, die im Abkonunen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behrden der Vertragasaaten kennen in gegenenitigem Einver-
nebmen fbatlegen, in welcher Form die ui Abkommen vorgeseben Steusrermaimungen

(5) Die zustAndigen Behorden der Vertra gutaaten konnen zar Herbeifabnmg einor

Eimiung im Sime der vawte d Abatmz unittelbar miteinander verkebren.

Artikel 26
Informations a ustau sch

(1) Die zustandigen Beborden de Vertragestaaten tauschen die Informationan aus, die
zur Durchfbbrrng dieses Abkommens erforderlicb sind. Aile Informationen, die ein
Vertragsstaat erhalt, sind ebenso gehomuzuhalten wie die auf Grnmd des innerstatlichen
Rechts dieses Stantee beschaffien Informatione und dfl-fen nur den Personen oder Behor-
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dn (Ocllch tir 3erichte umid dter Verwalt gbebOiden) zuala n ch gemacht wMr-
den, di- n-t d- Vernagumg oder Edinbum, der ROchimatstUun8 oder VollUtreckung
oder mit d-r Enwcbeidung von Rechtsbehelfn hinsichtlich dter unter las Abkowmen fallen-
den Stauem beft smind. Dies Parnon oder Boharden verwenden dicse Informationen

-uaachliOlich fir di- geanten Zweck. Sic dftfbn die Infnmationem in einem offlntlichen
Cerichtsvwrfio odo in einer Gerichtsentacheidun8 offenlege,

(2) Aboatz I st aufkeinon Fall so auezulegen, als vrpfhchte er e/ten Vertagataat,

d) V rwtzu n, di. von den Gmetzen odr dter Vorwalt.g-
prai die..s odor des anderan Vertmgstasta abvicben.

b) Info atio m zu erteilen, die nach don Oeaetzon odor im lblcb Verwaltunpver-

fahian diomo odor des andm Vextmzgsstaaa ndict bechaffi werden kftnen

c) Info tion zu ertilen, die ein Handols-, I.duatuje-, Goweroe- oder Berufage-

himnis oder em Oechaftverfabran psimagebn wrdon odor dorn Ertoilamg de of-

fotlichon Ordnmg widwrache.

Artikel 27
Diplomatische und konsulariache Vorrechte

(1) Dieses Abkonmwn borabfft nichi di. stOnorlicben Voarechte, die den Mitgliedorn
diplomatiscbhr Nisi und konsulancher Vmetungen sowie intemationaler Organisa-
tionen nach dn allgemomnon Regeln des VSo~iechu odor auf Ormd be"onderr Obern-

knot zuvtebe.

(2) Ungeacbta den Axtiela 4 wird eine natlrlich. Person, die Miitglied ainer diploma-
tiechen Mission odor eie konsuaichon Vertxtmg it, di ein Vemrtragsstaat n dem an-
dn Vetagstaat odor in einem dritten Stat bat, kb Zwvcka diesee Abkcanmwns als An-
ssige des Entomdxtaata angsehen, we= si,

a) nach dea V0lkmrecht im Empfangasteat mit Enkonftn &us Quellen auilcBe.lb die..s
Stmate nicht beateuet wird und

b) im Entmwdestaat mit ihrem Welteinkammn demelben steuerfichen Verpflichtmgen

unterliegt wie Anaftasige diesea States.
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Kepfte! 6

SchlfB bestimmungen

Artikol 28

Inkrafttraten

Dieme Abkommuen u-itt an dem Tag in Kraft, an dam die Regierungen der Vertragaetaaten

eimander notifziert haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fbr das

nkrafftrten erfllUt saind. Die Bentirunsen sind anzuwenden

a) bei den im Abzugvmag erhobenen Statum von Dividendea, Zinsen und Lizerzgeboh-

ran auf die Betr-ge, die am odor nach dam 1. Januar des Kalendejahr gezahlt wer-
den, in dam dan Abkcmznen in Kraft tritt;

b) bei den tbrigen Steuern aufdie Steourn flbr ZeitrIume ab dem 1. Januar dee Kalender-
jabrs, in dam dan Abkommen in Kraft tritt.

Artikel 29

Kondigung

Dieees Abkommen bleibt aufunbeetimmto Zeit in Kraft; jedoch kann jeder der

Vertragstaaten bin zun 30. Juni sines jeden Kalendegabre nach Ablauf von flbf Jalnun,

vore Tag des Inkraft rtena an gerecmA, das Abkonmnn gegenober dam anderen

Vertragnatat auf'diplomativcbem Weg scb'iftlich ktlndigen; in diesem Fall ist das

Abkomun nichi mnehr anrWUenn

a) bei den im Abzuggwrg erbobenen Steuern van Dividenden, Zineen und LizenzSebOh-

ran auf die Betrage, die am odor nach deam 1. Januar des Kalendenjahr gezahlt wer-

den, das aufdas Klndiunejahr folgt;

b) bei den abrigen Stetern aufdie Steue=, die fir Zeibtlume ab dem 1. Januar des

Kaleadeijahre erhoben warden, das auf dan Kandigungnjahr foigt.
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Gesohebon ZU erc:

am 8 e"bruor 1995.

In zwej UsclIftm2 jed& in spanruchar und deutacber Srachae, wobaijeder Warxsum t81i-

cbermajen verbindlich ist.

Fr die Republik Veneuela

For die Bundamupublik Dvatbland
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Pmatokfl

Die Rpublhk VmaeI&

die Bundeampublk Doutch and

habei lAflhich dr Lvnlzeicbnng des Abk= na zwineba, den biden SUtaten
zar Vermckhzg der Dopeotetumung suf dn Oebiet dw Staninn.v wm I inkwnm and
wirn Vemazimg am
in die nachsteheaden Bwhfimumnse vuiabcat die Btamdtail
des Abkomunsa vind:

(1) Zu ArdUkl 7

a) EBi mw auxbma odor Motmb, koman in dan Verbragstaat, in dem sich die
BatWobatte befindet, nur die Gewinne aus diesr Tltiowk zugetwenet wasdeEL
Gowinne, die aufGrand vci Wa.dm d.Hwe tipt b ttto odw e an-
dera Botziebegtlh de Uwu mm bder~nesrmt DdllonM pt ie
ear Tatitqkm odat umabhba i.davoanet vwIdW dwa% odor

Movtage niohi zagoaedhot

b) Eik die WafPlnRung-, Prqktaoiha-, Kontukfians- odor Faruchungearbei-
m owie tecrIiiacbe Dientltungen. entflsan, die emis in einem Vwbmgsiaat an-
asige Paesan in diesm Vtragatat bringtmd die n Zamit ein

fin snderen Veraguoat unterbaltananBebeettt* etahU36 vmvle dieser Be-
biabstatte icht geteclhnaL

c) Es wird devo eaugegang, , daB ZahiWgen an Za nut technichr H-fs

aia tint oInmmgwinn nach Asnike 7 getten.

(2) Zu ArUkel 10

Bezflich dan Axtikela 10 Abuatz 2 g0 it iamda.: For die. Zwack, der Baetoarazg in
dar Bunda epubhik DAutachlmi ecliet der Amduck.w'D dwnW d o Ekoflne eume
stilaen Oaeellchaftar aus siner Beteiligung aa Allar Qaedlchafter sowie die agaechOt-
teten Gewinmn au! Ameilacbeine van Kapitalanlagageascba/a ein.
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3) Zn dan'Artflmin 10 und I I

Ungsachtat der B dicaw Azt&el kbnnan Didean und Zinman m dem

Vem~ragstaat, aum dem sic stammen, nach dem Recht diemm Staatm beetenat wardw., wamn

sis

a) aufRechten odor Forden'unen mit eembau (isnmchlich der Emknft

eines utillea Gesellchaftems aam mem" Botafig=g odor aim pardichm Darlehen

odor GowirmobiSatiaten im Siu. de Sftumiechtm der Bumdempublik Deutschland)

beruhan und

b) bei der zmitthmg der Gewimnn des Sehnldnerv der Dividenden odor Zinmen abougs-

ah sind.

(4) Zu Arth! 23

VorwenW etino in der Bumdemrepubhk Dwtchtand anmaamge GeoUolchf Einkafko
am Quelie irhalb der Ropubik Venamela zu" Ausschun so schhet Abmat 1 die
Hsntaliimg dew Ausachattumgsbelastumg na.h den Vorscbriften des deutachen Steuerrechtm

ut-in ai.

(4) Zn den Arthatn 23 und 25

Die Bundesepublik DetmWchdand -ormidet die Doppelbefftuermg durch Steueran-

recmmmg nnch Axtkol 23 Aboatz 1 Buchfstabe b un! nicht durch Steumefteimng im Sine

des Artikelm 23 Abeatz I Buchotabe a,

a) wemn die Einlknf e odor V in da Veoramgtaaten verachiedenen

Be mmi des Abkomm zesuordnun odor vea-sochiedenn Persone (mt
Aumnahme der m Axtikel 9 genanuten Parsoned) zmmxacbnan sind .md dieser Konflikt

nicht durch ein Verfahten nach Articel 25 beigelegt werden kan, mnd

ma) wem die emilprechnden Ejikvof t odor Veomogenswerto infolge duiee Zu-
aphng odor Zuech-g GOSeNatand e-e Doppealbest-unmg ind, odor
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bb) won die enn E oder Veo infolge dieser 7u-
ordrmg odor Zurechnu in der Republik Venezela nbetwue=t bleiben oder

unangenmmsmm midrig bestoul wvrden und (varbehalthch der Anwendung die-

mo Abeatzes) in der Bvndearepublik Deub wand der Staerr befe amind;
odor

b) wemi die Bundesrepublik Deutschand der Ropublik Venezuela im Rahmen der vor-

gescbribeomi Bertung und vorbehaltlich der Einacbrlkungen naeh tbrem

inntatliden Reeht anufdiplomaticbo Weg oonstige Eikonfte mietgteilt hat, fbr
die me die Auwandung dieses Absatzee vormiebt, unm zu verbin da l Ei*ffe in
beiden Vertrasstaaten von der Stiuer befit vind odor smostise Regelungen ur
Uingthung des Abkommen getroffem warden.

Im Falle oier Mitteiung nach Buchatabe b kaim die Republik Venezuela vorbebattlich ei-
ner Minttilung auf diploatiachm We dhe genmnten Ethkanfto aufOrund dea Abkmm-
ens entqpwcmd der Cbarakternmg der Einkolnf durch die Bmndeafapublik Detrtch-

land nar beicbnam Eine Mitteilung nach Mailgabe dicom Abeatu. wird mit dem enrten
Tag des auf das Jahr der Mittemimg folgenden Kalenderjahm wizksaxa, werm alle gesetzli-

chen Voraumsetzungen fbr ir Wikamwerden nach dam innerwtatlichen Recht des mittei-
lenden States eft ind.

(6) Zn Artkel 26

Soweit nach diesem Artikl pereonenbazogeme Daten abewmeittlt wordon, Soltan or-
pnzend hiemu die nachfolgenden Beatiannumg unter Beachtumg der ftr jeden Verutagpaat
geltanden R"cbtsvoracbrilten:

a) Die Obermittelnden Vertragostaalte sind verpflicbtet. auftdie Richtigkoit der zu
oberinttelnden Daten zu achton Erweit sich, daB unrichtigo Daten oder Daten, die
niclt obermittelt warden durfbaen iberxmittelt worden sind, so ist dies dam Empfhnger

unv arzAgiah iotuteilen. Er ist verpflichtot, die Berichtigung odor Verrnchtumg vor-
zunahrim

b) Die Vrtrag msatn id verpflihtot, die bernitthm und den Empfang von perso-
nenbezogenen Daten aktenkundig zu machen
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c) Die Vertragutaaten ind verpflicbtet, die 1brmittelten peroaabzogenen Daten
wirkax 8gen m*Ofugt Zugang, unbefgte Veindervng umd umbefuSte Bekam=-
Sabo zu schatmn

d) Dem Betroffenen it aufAntrag abeor die zu sacer Pemon vorhandren Informationen
sowie fber den vorgesehenen Verwendumgazwock Auakuwft zu rteilen. Eine
Verpf1ichtma m Auskumirtetdilug beateht nidit, soweit eme Abwfigumg eribt, daB
da- Offentl Intraoseu, d- Auskumaf nih zu erteilen, das Interesse does Betrofin
an der AuamcfLoertaihmS laberwiegL

e) D R td des B bofml-nn lbor die miner Poon vorhandanen Daten Auskunft zu
erbalten, richtet sich nach den nationalon Recht des Vertags taats, in dessen Io-
heitegebiet die Auakmnft btmagt wird.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONV NIO ENTRE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y LA REPUBLICA
DE VENZJEtA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA

DE IMPUSTOS SOBRE LA RENTA Y SOBE EL PATRIMONIO

La Repflica Federal de Alemanis y

La Repeblica do Venezuela.

Deceando intensificar sue relaciones econ6micas mediante Is
supresi6n de obstAculos de indole fiscal,

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I
AMBrTO DR APLICACION DEL CONVENI0

ARTICJWO 1
AMBITO PERSONAL

El presente Convenio so aplica a las personae residentes de
uno o de ambos Botados Contratantes.

ARTICOLO 2
IIPUESTOS COMPRENDIDOS

1.- El preente Convenio s aplica a lon Impuestos aobre la
Renta v sobre el Patrimonio exigibles por cada uno de los Estadoo
Contratantea y en el caso do la Repdblica Federal do Alemania sue
Eotados Foderados, sue subdiviniones politicas o sue entidades
locales, cualquiera que sea el sistemna de su recaudaci6n.

2.- Se consideran Impuestos sobre la Renta V sobre el
Patrimonjo los quo gravan la totalidad de la renta o del
patrimonio o cualquier parts do los mismos. Incluldos los
impuesto nobre las gananclas derivadas de Is enajenaci6n de
bienes muebles a inmuebles. loo impuestos eobre el importe de
sueldos o salarios pagadon por las empresas, as como loo
Impuestos sobre las plusvalias.
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3.- Los inruestoo actuales a los que concretamente se aplica
oste Convenlo son:

a) on la Repfblica Federal de Alemania:

el Einkomensteuer (impuesto obre I& renta).

el Koerperechafteteuer (impuesto sobre sociedadee),

el Vermoesensteuer (impuesto sobre el patrimonio), y

el Gewerbesteuer ( impuesto Bobre las explotacioneo
industriales y comerciales), que en lo sucesivo se denominan
"impuesto alemAn";

b) en In Repablica do Venezuela. el Impuesto sobre In renta,

quo en lo aucesivo ne denomina *impuesto venezolano".

4.- El Convenjo so aplicarA Igualmente a los impueetoa de
naturaleza id6ntica o andloga que 8e establezoan con
posteriorldad a In focha do Ia firma del mismo y que so afladan a
los aotuales o los sustituyan. Al final de cada afto las
autoridades oompetentos de los Estados Contratantes as
comunlcerx mutuamente la modificaciones oustancialee quo so
hayan introducido en Bus respectivas legislaclones fiscales.

CAPITULO II
DEFINICIONES

ARTICULO 3
DEFINMIIONES GENERALES

I.- A lon efectos del presente Convenio, a menos que de ou
contexto se infiera una interprotaci6n diferents:

a) Ias expresiones "tun Estado Contratante" y "el otro Estado
Contratante" significan i& Repdblica Federal de Alemania o
Is Repfblioa do Venezuela, segfin as derive del contexto;

b) "Repoiblica Federal de Alemania" significa el territorio
en el cual es de apllcaci6n el dereoho fiscal do la
RepOblica Federal de Alemania. incluida el Area adyacente al
mar territorial, el lecho y el subsuelo del mar y i& columna
de agua suprayacente a la msma., en Ia medida en qua la
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Replilca Federal de Alemania eJerza en ella. de conformidad
con el Derecho Internacional. dereoho6 de soberania y
juriodieci6n par& Los fines do exploraci6n y exPlotacl6n do
nB recuroos naturales;

c) "Repd1blica de Venezuela" significa el territorio de la
Repdblica do Venezuela;

d) el tdmrino "persons- signIflca lea Personas naturales y
la sac iedadee.

e) el t6rmino "sociedades" significa cualquler "persona
Jurldica" o entidad quo e considero persona Jurldica a
efectos impoeitivon;

f) Is expresi6n "bienes inmuebles" tendrA el significado quo
ls atribuFa el derecho del Estado Contratante en quo loo
bienes en cueetl6n est6n eituadoo. Dicha expr so6n oomprende
en todo cae Le accesorios, el ganado y equipo utilizado en
las explotaciones agricolae y foreotaleo. los derechos a los
que so apliquen lae disposiciones de derecho privado
relativas a los bienes raices. el usufructo do biene
inmuebles y le derechon a percibir pagan variables o fijos
per la explotaci6n o la conceoi6n de la explotaoi6n de
yacimientoo minerales. fuentes y otros recurso naturalee;
los buques, embareaciones y aeronaves no s consideran
bienes inmuebles;

g) ln expreeiones "empreon do un Eetado Contratante" y
"'empresa del otro Rotado Centratante' significan,
respectivamente, una empress explotada par un residents do
un Estado Contratante y una empress explotada par un
resldente del otro Estado Contratante;

h) el t6rmino "'nacional" significa:

as) en relacifn con I& Repdblica Federal do Alemania,
todo los alemanes en el aentido del p&rrafo I del
articulo 116 do Is ley Fundamental do la Repdblica
Federal do Alemania, aol come todae lao personae
Juridloa, sociededes de personas y otrao aoociaoione
de personas conotituidan conforms al derecho vigente en
Is RlfIblIca Federal do Alemania;

bb) en relaci6n con la Rpfpiblica de Venezuela, todas
lae personas naturales que pooean la naclovialldad
venezolana Y todao lan personas Juridloas. ociedades
do personae y atras asoeiaciones de personas
conotituidas conforms al derecho vigente en la
Rsopbllca do Venezuela;
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£) la expreei6n *trdfio internacional' signifia todo
transporte efeotuado por un buque a aeronave explotado por
une empresa cuya Bede do direcci6n efectiva est6 situada en
un Ketado Contratante, salvo cuando e 1 buque o aeronave no
sea objeto do explotaci6n wmA quo entre doe puntos situados
en el otro Botado Contratente;

J) la expres16n "autorided competente' oignifica, en el caseo
do Ia Ropfablica Federal de Alemanla. el Ministerlo Federal
do Hacienda, y on el caso do la Rep6blica de Venezuela. el
MLinLotorlo do Hacienda, a trav6e do la Direcci6n General
Sectorial de Rentas o la oficina quo haga eus veces.

2.- Para la aplicacidn del Convenio por un Estado
Contratonte, cualquier expresi6n no definida en el mismo tendrA,
a menoo quo do Bu contexto so infiera una interpretaci6n
diferente, el oignifioado quo so In atribuya par la legiolaoi6n
do onto Eotado relative a los impuestoo quo son objeto del
Convenjo. K1 t6rmino *'egllaoi6n de note Eetado" aignifica
principalmente la "Ley Fiscal" de ee Eatado.

ARTICULD 4
RKSIDENTE

I.- A los ofecto do ste Convenlo. la expreeis6n "reeidente
de un Estado Contratante" significa toda persona quo en virtud de
la logielaci6n de este Eotado est6 oujeta a imposicidn en 61 por
raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier
otro criterio do naturaleza anAloga. Sin embargo, esta exprosi6n
no incluye a lan personas quo eostn sujeten a imposici6n en ete
Estado exclunivmente por lan rentas quo obtengan do fuentes
aituadas an el citado ENtado o por al patrimonio qua poseean en el
mismo.

2.- Cuando en virtud do la disposiciones del pArrafo 1 uns
persona natural sea reidente de ambos Estados Contratantee, ou
oituaci6n so resolver& do in siguiente manera:

a) eata persona sor& considerada resldente del Estado donde
tenga ura vivienda permanents a su diopoeici6n; si tuviere
una vivienda permanents a ou diopoeici6n en ambos Botados,
se conoiderar& residents del Estado con el quo mantenga
relaciones personales y econ Ica mAs eastrechan (centro de
intereses vitalos);
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b) al no pudiera determinarse ol Estado on el qua dicha
persona tione su aentro do internees vitales. o si no
tuviora una vivionda permanonte a au dispooioifn on ninguno
do Los Estadom, as oonsiderard residente del Estado
Contratante donde viva habitualmente;

c) al viviera habitualmante on ambos BEtados o no 1o hioiera
on ninguno do elloo. se oonoiderar& residento del Estado del
aus sea nacional;

d) al fuera nacional de ombos EstadoB o no lo fuera do
ninaumo do sllos, lan autoridades compatentee do los doe
Hatmdom Contratentes reeolver&n al caso, do comin acuordo.

3.- Cuando on virtud do lam disposiolones del phrrafo 1 una
vociedad sea residents do amboo Estadoo Contratantes, se
conoiderar& residents del Estado on qua so encuentre su sede de
direcoi6n efootive.

ARTICUID 5
ESTABLECIMIENTO PERMANEiTE

I.- A efectos del presente Convenio, la expresidn
"ostablocimionto permanents'* significa un lugar fijo do negoclon
modiante ol cual una empresa realiza toda o parts do eu
aotividad.

2.- La expreei6n *'establecimiento permanente" comprende, en
especial:

a) las sedas do direoci6n;

b) Ian muournales;

C) Lao oficinas;

d) lan fdbricao;

o) Ion talleres;

f) lan mines. lom pozom de Ptr6leo o do gSan, lon canters o
cualguler otro luger de extraoo 1.6n do reoursos naturales.
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3.- Una obra de oontrucoi6n, intaslaoi6n o montaje s6io
contituye establocimiento permanents si ou duracifn excede de
doce maems, a pertir del momento en quo empiecon efetivemente
los trabajos respectivos.

4.- No obstanto lo dispaesto anteriormente en este articulo.
so considers quo el t6rmino "establooimiento permanents** no
incluye:

a) La utilizaci6n do inotalaojones con el dnico fin de
almacenar, exponer o entregar bieneo o mercancfas
pertenecientes a la empress;

b) el msntenimiento de un depdsito do blenee o mercanciae
pertenecientes a is empress con el x1nico fin do
almacenarlas. exponerlas o entregarl s;

c) el mantenimiento do un dep6sito de bienes a mercancies
pertenecientes a is empress con el finico fin de que sean
treanforiadas por otra empress;

d) el mantonimiento do un lugar fijo de negooioe oon el
6nioo fin do adquirir biones o mercancias o de recoger
inforuaci6n par& Is empress:

e) &I mantenimiento de un lumar fijo do negocioe con el
ldnico fin do r-alizar para la empress cualquier otra

actividad do ocaroter auxiliar o pr paratorio;

f) el mantenimiento do un lugar fijo do negocios con el
dnico fin del oJorolcio combinado do las actividades
mencionada on los spartadoo a) a e), a condici6n de que el
conJlumto de la aotividad del lugar fijo de negocios conserve
ou cr6&otor auxiliar o preparatorio.

5.- No obstante lo dispuosto en los p Lrafos I y 2, ouando
una persona. dietinta do un agents quo goco de un estatuto
independiente, al aual as ls aplioa el p~rrafo 6. aeoite por
auenta do uma emprosa Y oatento y eJerza habitualmente en un
Notado Contratante poderes quo Is faculten pars concluir
contratos on nombre do Is empress, as oonsiderarA qua ets
empresa tieno un establecimiento permanents en eto Ketado
respecto do todas lan actividades quo osta persona realize por
cuenta de In empres, a menos quo lan aotividadeo de seta persona
so limiten a Ian mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber sido
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ejeroida por medio do un luger fijo do negoojon. no se hubiera
considerado onto lugar cooo un eatablecimiento permanente. de
acueordo con lan disposiolonee do note p6rrafo.

6.-- No so oonsidera qua una empress tiene un establecimiento
permanente en un Ketado Contratante por el mero heoho de que
realice sun aotividadea por medio do un corredor, un comisionista
general o oualquter otro agente quo 0ooe do un estetuto
indepondiento, etompre quo eotas personao act~en dentro del marco
ordinario do ou actividad.

7.- 31 heoho do que una eooledad residente de un Estado
Contratante oontrole o ea oontrolada por una sooledad residente
del otro Eatado Contratante, o quo realice actividadee on este
otto Rstado (ya sea por medio do un estableoimiento permanente a
do otra. manera) no convierto por si e6lo a cualquiera de estas
sociedades en entablecimiento permanente de ls otra.

CAPIITUJLO III
TRIBUTACION DR LAS RENTAS

Y DEL PATRIMONIO

ARTICULO 6
RENTAS INMOBILIARIAS

I.- Lao renta que un resident. de un Estado Contratante
obtenga do biones inmueblee (incluidas las rentas de
explotaciones agrioolas o forestalas) altuadoo en el otto Hstado
Contratante pueden someteree a Imposicifn en ste otro Eatado.

2.- Las disposicionee del p~rrafo 1 5e apliloan a las rentas
dearivadas do la utilizaci6n directa. del arrendamiento o
aparceria. al como do oualquier otra forma do explotac16n de los
bieneo inmuebles.

3.- Lao diapoeioiones de Io pdrrafos 1 y 2 se aplioan
igualmente a lae rentas derivadan de ioe bienes inmuebleo de una
emxpe y de lon bianes inmuebles utilzadoe para el ejeroicio do
trabados independientes.
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ARTICULO 7
EMEFICIOS DMPRESARIALES

.- LoB beneficion do Una empress de un Estado Contratante
nolamonte pueden oometerse a impoici6n en eate Estado, a no ser
que la empress realioe ou actividad en el otro Rstado Contratanto
pOr medio de un establoaLmiento permsnents situado en 61. Si Is
em~resa realiza su satividad do dicha maners, Los beneficios de
Ia empresa pueden someterse a imposioi6n en el otro Estado, pero
061o en Is medida on quo puedan atribuirse a eate establecimiento
permanents.

2.- Sin perjuiojo do 10 previsto en el pArrafo 3, cuando una
empress do un HEtado Contratante realice au actividad en el otro
Hetado Contratanto pop madio do un establecimiento permanente
situado en 61, on cada Estado Contratante no atribuirAn a dicho
ostablecimiento Los beneficion quo 68to hubiera podido obtener de
ner Una empress dintInta y eeparada quo real zaae len mismae o
simiulares actividades. on Ian mismas o similaree condiciones. y
tratase con total independencia con la empress de Ia quo eo
eotablec imiento permanente.

3.- Pars I determinaci6n del beneficio del establecimiento
per-nente so permitir La deducci6n do loo gantos en que so hays
incurrido pars In realizaci6n de loo fines del establecimiento
permanente, comprondLdoe Los gaston de direcoi6n Y generales de
administraoi6n para Ions mimos fines, tanto ei no efectlan on el
Estado en qua e enouentre al establecimiento permanente como en
otra perto.

4.- En tanto quo on un Fatado Contratante results impolble
o excesivamento difloil determinar on ciertos casos especisles
Lon boneficion imputablea a Los entablecimientos permanentes con
arreglo a lo dispuesto on el pAr rafo 2. lo eatableoldo en dicho
pdrrafo no impedird quo Ion benefloios imputables a Lon
establecimientoe permanentes s determinen sobre In base de un
reparto de Ion beneficios totale de La empress entre sue
divereas parten; sin embargo. el m6todo do reparto adoptado hab&
de er tsl quo el resultado obtenido st6 do acuerdo con loo
principios contenidos on el presento eartlculo.

5.- No so atribuir& nina6n beneficlo a un establecimionto
permanents par el mero hacho de quo 6ste adquiera bienes a
warcanlas para Is empresa.
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6.- A ofactos do los p6rrafos anteriores. los beneficlos
imputablea al eetablecimiento permanents so calou.lsjrn cade eilo
por el miamo m6todo. a no oer quo existan motivos v~lidos y
Mufioientos para proceder do otra forma.

7.- Cuando los beneficios comprendan rsntas reguladas
eparadamente en otros artlculos de sete Convenio, las
disposiciones de aqu6llos no quedar~n afectadas par las del
presente artLoulo.

ARTIWCOLO 8
NAVEGACION MARITIMA Y ARREA

I.- Loa beneficios procedente do ls explotaci6n do buques o
aeronaves en trifico Internacionsl e6lo pueden someteree a
imposici6n on el Estado Contratanto en el quo est6 situada l
seda do dirocci6n efectiva do Is empreos.

2.- Si La sede do direcci6n efectiva do una empress de
rsvegaci6n estuviera a bordo do un buque, so considerer& quo se
encuentra en el Estado Contratante donde estd el puerto base del

aismo. y ai no exietiera tal puerto base, an el Estado
Contratante on el que reeide Is persona qua explote el buque.

3.- Las disposoljones del p&rrafo 1 so aplican tambi~n a los
beneficios procedentee do Ia participacifn en un -pool", en usa
explotaci6n en comcn o On un organiemo internacional de
explotac1 6n.

4.- Las disposiciones do los pdrrafos anteriores no
afeoctardn lo dispuesto en al Convenio entre ls Republics Federal
de Alemania y Is Respblics de Venezuela pare evitar Is doble
tributaci6n a lan empresas de transports a6ro y maritimo del 23
do noviembre do 1957.

ARTICUM 9

EPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) usa empress de un Estado Contratante participe directs o
indirectamente on la direcci6n. ol control o el capital de
una emprssa del otro Eetado Contratante, o
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b) unas mismas pereonae Partioipen directa o indirectamente
en la direcci6n, el control o l capital de una" emprea de
un HBtado Contratante 7 de una empresa del otro Eetado
Contratante,

Y en uno y otro oaso lao dos empresas sotdn, on sue
relaciones cOmarolales o finanoioeras. unidas Vor condiclones
acptadao o impuestas quo difieran de Ins quo serian acordadas
par empreeas independientes, loo beneficion qua habrian sido
obtenidoo por una do las empresas de no exiutir eatas
condiciones. y qua do heoho no Be han producido a cause de las
miea.B pueden ser incluidos on LoB beneficios de eta empresa y
somatidos a impoeiic6n en consecuencia.

ARTICUIO 10
DIVIDENVOS

1.- Los dividendoe pagodas por una sociodad residente do un
Kotado Contratante a un residents del otro Estado Contratante
pueden someteree a Imposicifn en el Rotado Contratante en quo
reida la sociedad quo pague loo dividendoe, y Begdn In
legislacidn de este Ketado; pero si el perceptor do lon
dividendoe es el beneficiario efeotivo el impuesto asi exigido no
podr& exceder del:

a) 5 X del importe bruto de los dividendon pagadoo a una
sociedad (quo no sea do personae) quo tione par lo menos un
15X del capital do Ia sociodad quo paga 1on dividendon y

b) 15 X del importe brute de Los dividendoo on todoe los
otros CaBon.

Rate p&rrafo no afeota a La imposici6n de la sociedad
respecto de los boneficioo con cargo a lon quo Be paguen lon
dividondos.

2.- El tirmino "dividendos'" empleado on el presente articulo
significa:

a) loo rendimientos do Las acoiones o baons do di-frute, de
lan partsB do mina, de las partos do fundador u otroo
dereohos, exoepto los de orddito, quo permitan participar en
lo boneficios, Y

b) otras rentas oudetas al mismo rhgimen fiscal quo los
vendimlentos do lon acclones por Ia legisLaoi6n del Estado
en quo resida la sociedad quo las distribuya.
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3.- Las dieposicionee del pdrrafo 1 no se aplican ei el
boneffolario efe-tivo do lo dividendo, residente do un Estado
Contratante, oJerce en al otro Ertado Contratante, del que e
residente la. sociedad que page los dividendos. una actividad
industrial a comercial a trav6s do un estableoimiento permanents
aqui oituado a presta trabajos independientes par medio de Una
base fija aqul situada con los que la Partioipaci6n quo genera
Ion dIvIdendoo et& vicultada efeotivamsnte. Rn aetoo casoe Be
aplican lan diopovilonee del artioulo 7 o del articulo 14. segdn
proceda.

4.- Cuando una sooiedad residente de un Estado Contratante
obtengs benefioios o Ponten prooedentes del otro Estado
Contratante, cote otro Estado no puede exigir ntngfln impuesto
sobre loe dividendos pagados par Ia socledad, salvo en La medida
an quo eaton dividendos soan pagados a un residents do eats otra
Eatedo a Ia partiaipaoL6n quo genera lon dividendos est6
vLnculada efectivamente a un establecimiento permanente a a una
bane fiJa sltuada en eto otro Estado, ni someter las benefiloos
no distribudoe do la oojledad a un impuento sobre 1o0 mwiAos.
aunque loo dividendoo pagdos a lon beneficios no distribuidos
consistan. total a parcialmente. en beneficios a rentas
procedentee de cote otro Ratado.

A=RIJ1 11
IHTERESES

I.- Ios intereses prooedenten de un Estado Contratante y
pagodas a un residente del otro Estado Contratante pueden
somoterse a imposloibn on el Estado Contratante del quo procedan,
y do acuordo con la legielacibn do cste Ketado; pero al impuesto
aal exigido no puede exoeder del 5 par ciento del importe bruto
do loo internees ei al perceptor do Io miomos as el beneficiario
ofectivo.

2.- No obatante las disposiciones del pdrrafo 1, oe
oplicarAn las sigulentes reglas:

a) Los intoreses procedentes de La Repblica Federal de
Alemania y pagados al Gobierno do la Reopblica de Venezuela,
Fonda do Invernionee do Venezuela, Fonda do Financiamiento
de lan Exportacionea y el Banco Central de Venezuela. esthn
exentoe del impuesto alemAn;

b) los interoses procedentes do La Rep~blica de Venezuela y
pagados al Gobierno do La Repfblice Federal de Alemania. al
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Deutsche Bundesbank, al Kreditanstalt fOr Wiederaufbau o a
la Deutsche Invstitione und Entwicklungeesellachaft y I0n
intereoes procedentes de pr6stmos avaladoo o' financiadoe a
trav6s do una cobertura del Gobierno Alemhn (Hermes) estdx
exentos del 1m1puesto venezolano.

3.- El t6rmino "interesee", empleado en el presents
articulo. significa lo rendimientos de crdditoo do cualquier
naturaleza. con o sin garantias hipoteocarias o cidusula de
partioipaci6n en los beneficlos del deudor. y especlalmente las
rontas de fonda. pblicos v bonos u obligaoiones. incluidas las
prime y lotes unidos a estos titulos. Las penalizaciones por
more en el pago no se consideran como intereses a efectoa del
pre sents art iculo.

4.- Las disposicionee do loo prrafos 1 y 2 no s aplican si
el beneficiario efoctivo de los intereses. residents de un Etado
Contratante, eJerce en el otro Retado Contratante del cual
proceden los interees, una actividad industrial o comercial por
media de un establecimiento permanente situado en ete otro
EStado o presta eervicios profesionales por medio de una base
fija situada en 61, con los qua el or6dito quo genera los
interenes estd vinculado efectivamente. En estos casos se aplican
las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segdin
proceda.

5.- Los interes so conslderan procedentes do un Estado
Contratanto cuando el deudor os el propio Estado, uno do Bus
Estados Federados, una de en subdivieonee politicas o de sue
entidades locales o un reeldente de es Estado. Sin embargo.
cuando el deudor do loa internees, sea o no residents de un
Entado Contratante. tongs on un Estado Contratante un
entablecimiento permanents o una base fija en relaci6n con loo
cuales so haya contraido la deuda quo da origen al pago do le
interees y qua soportan la cargo de lo mismos. dotoo se
onsiderarhn como prooedentes del Estado Contratante donde est6n

sltuados l ostablecimiento permanents o la base fija-

6.- Cuando, por razdn de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de lo
internees o de las qua uno y otro mantengan con terceros, el
importe do lo intereese pagodo, habida cuanta del cr6dito por
el qua so paguen, exceda del quo hubieran oonvenido el doudor V
el acreedor en aueencia do tales relaciones. las diasposiciones de
ete articulo no s aplioan m~s quo a este 6ltimo importe. En
eate caso el exceso podr& someterse a imposici6n. de acuerdo con
la legielaci6n de cods Estado Contratante. tenlendo en cuenta las
demhn disposicionee del presents Convenio.
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A TICTUrO 12
RUGALIAS

I.- Las regaliae prooedentee do un Notado Contratante y
pagadas a un residents del otro Eatado Contratante. pueden
someterse a imposioi6n an el Retado Contratante del quo procedan,
de awowrdo con la logislaoi6n do ete Ketado; Voro el impueoto
asi exigido no puede exoeder del 5 por oiento del Imports bruto
de Ian regaliao ai el poreptor do Ian mimae an el beneficiarlo
efeotivo.

2.- El t6rmino "reoallas" empleado an el presente articulo
significa la cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o
l concesi6n do uso do un derecho de autor sobre una obra
literaria. artlatioa o cientifica, incluidas lao pellculas
cinemtogrhfioms do una patente, maroa de ffbrico o do comerolo,
dibuJo o modelo, plano, f6rmula o pvrcedimiento secreto, aso como
por el uao o la concesi6n de uso do un equipo industrial,
comercial o ciontiftoo, y Por las informaciones relatives a
exporienciao industrialea. comercialeB o ioentificas.

3.- Las dieposiolones del p6rrafo 1 no so aplIcan oi el
benefiolario efectivo do In regallas. residents do un Eotado
Contratante, ejerce an el otro Reatado Contratante de donde
prooeden Ion regalilo una aotividad industrial 0 oomercial por
medio de un etableomiento permanents nituado an nste otro
Eltado o Presta ervicios profesionales por medio de una base
fija eituada an 61, con lo quo el derecho o propiedad por los
quo so pagan la regalian ent6n vinculadon efectivamente. En
eastos canoe so eplicen Lan dispoeioonee del orticulo 7 a del
artioulo 14, seogn prooeda.

4.- Las regalias ee consideran prooedentee de un Estado
Contratante cuando el daudor e al propio Eatado, uno de aus
gatadoe Federadoe o una de sun subdiviolones politicos o do sue
entidades locales o un residents do eats Rtado. Sin embargo,
ouando el deudor de ion regailas. sea o no residents do us Eatado
Contratante, tengo an un Estado Contratante un establecimiento
permanents o una bane fiJa en relaci6n oon los cualee s hay&
contraido la obligsoln de pager lao regaliB V quo soporten in
cargo de lan miaae, 6stas so considerarAn como procedontes del
Eatado Contratanto donde ant~n oituadon el establecimiento
permanents o La base fiJa.
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5.- Cuando. por razdn do las relaoiones especiale.
existentee entre el doudor V el beneficiario, efectivo de la
regalia& o do lan qua uno y otro mantengan con tercero, e1
importe do lan regalias pagadas, babida cuenta de la prestaclOn
por La que e pagan. exceda del quo habrian convenido el deudor y
el boneficleaio efectivo en ausencla de tales relaciones. lam
dispoeiciones de sets articulo no e aplican mde quo a sets
filtimo importo. En sets oaeo el exceo podrA eometerse a
imposicidn de acuerdo con In legialacidn de cade Entado
Contratante, teniendo on cuenta lae dem&o diepoeiciones del
preeents Convenio.

ARTIaJLO 13

GANAMCIAS DR CAPITAL

1.- Lan ganancain qua un reidente de un Estado Contratante
obtenga do la enajenaoifn do bienes inmueblee eituadon en el otro
Entado Contratante pueden nometerse a imposici6n on oeto otro
Estado-

2.-- Lao ganancias derivadas de Is enajenacidn de bienes
wuebles quo formen parts del activo de un establecimiento
permanento quo una empresa de un Estado Contratante tenga on el
otro Entado Contratante. o do blenen wuebles qua pertenezcan a
una base fija quo un residento de un Entado Contratante poea en
ol otro Estado Contratante para la prestacifn de trabajoa
independientee. comprendidae lag gananciae derivadan de la
enaJonao16n do eto estableoimiento permanents (861o o con el
conjunto do I empresa) o do eta base fijn, pueden eometere a
impoeicibn on onto otro Estado.

3.- Las ganancias derivadan de la onajenaci6n de buques o
aeroneves explotados en tr&fico internacional o de bienee mueble
afecto a la explotaci6n do entoe buques o aeronave. s6lo pueden
nometeree a imposicifn on el Entado Contratante donde eotd
nituada la nede de direcoi6n ofectiva do la empresa.

4.- Lao ganancias derivadam de In enajenaci6n do cualquier
otro bien dintinto do loo mncionadon on Ion prrafoB 1 a 3. adlo
pueden sometorse a imposioidn on el Eetado Contratante an quo
resida el tranemitente.

5.- Las dispoeiciones del pdrrafo 4 no afectardn el derecho
do un Hetado Contratante a soaster a imposicidn. do acuerdo con
nu propia logiolaci6n. lao ganencias obtenidas de In enajenac1dn
de accione o derechos do accione beneficirias de una socledad.
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que en residente de ante Eatado segauin u legslaci6n y cuyo
capital eat& dividido total o pexoialmente en accionee, por un
residante del otro Ectado Contratante. qua ha aido residente del
primer Estado durante ion ASItimos oinco aflo previo a la
enajenacifn de lae acciones o derechos de acciones beneficiarias.

ARTIaLO 14
TRABAJOS INDEPENDIENTES

I.- Las rentas que un residente de un HEtado Contratante
obtenga por 1a prestaci6n de servicloo profesionales u otras
actividades de naturaleza indepandiente e6lo pueden oometerse a
imposici6n en ente Eatado, a no oar que ente residente disponga
de manera habitual en el otro Eatado Contratante de una base fija
para al eierciclo de sue actividadee. S61o so pueden eometer a
impoeici6n In rentas que son imputables a ente base fija.

2.- La exprosi6n "servicios profenionalen' comprende
especialmente lao aotividadea independientes de cardcter
cientifico, literario, artltico, educativo o pedag6gico. al
como lan actividades independienten do Ion m~dicoe, abogadon.
ingeniaroa, arquitectos. odontOlogoo y contableo.

ARTICULO 15
TRABAJOS DEPENDIENTES

I.- Sin perjuicio do 1o diepuesto en oe articulo 16. 18 y
19. loo uueldo. salerio y reenmeraclones nimilerec obtenidos
por un reoidente do un Etado Contratante por raz6n de un empleo
s6bo pueden cometerse a imposici6n en el otro Estado ai el empleo
no ejerce en ante otro Eatado.

2.- No obatante lo diepuesto en al pdrrafo 1, las
remuneracionen obtenidao por un recidente de un Estado
Contratente por raz6n do un emplco eJercido en al otro Estado
Contratante a6lo pueden sometere a impooici6n an el primer
Ectado at:

a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en
uno o varios periodo, mAs de ciento ochenta y tree dian
durante el edfo civil considerado;

b) lan remuneraciones sc pagan por o en nombre do una
persona empleadora que no cs residente de otro Estado. y
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c) lae remuneraciones no se soportan par un establecimiento
permoanente o una base fija qua In persona empleadora tiene
on el otro Estada.

3.- No obstante las dijposiciones precedentee del presente
articulo, las remuneraciones obtenidas par raz6n do un empleo
ejercido a bordo do un buque o aeroanave explotado en tr&fico
internacional pueden someterse a imposici6n en el Estado Contra-
tente en quo eot6 situada la eade de direcci6n efectiva de la
ompresa -

ARTICULO 16
PARTICIPACION DE CONSEJEROS

Lao particIpacioneos. dietas de asistencia y otras
retribuciones eimilarso quo un residente do un Eatado Contratanto
obtenga come miembro de un Coneejo do AdmInietracidn o do
Vigilancia de una sociedad resdente del otro Retado Contratante
pueden someterse a imposici6n on eete otro Bstado.

ARTICULO 17
ARTISTAS Y DRPORTISTAS

I-- No obotante lo diepueto on loo articulo 7. 14 y 15, las
rentas quo un residento do un Ustado Contratante obtenga del
ejerclio do ou actividad personal en el otra Estado Contratante,
on calidad de artiste del especthoulo. actor de teatro, cine,
radio o televiei6n, o mnica. o coma deportiota. pueden oometeree
a imposicifn en este otro Retado.

2.- No obatante Io dispuesto en loa articuloe 7. 14 y 15.
cuando lam rentao derivadam de asa actividadee ejercidan par un
artista o deportieta peroonalmente y on calidad de tal s
atribuyan, no al proplo artiste o deportista. elno a otra
persona. eatas rentase pueden someteree a imposici6n en el Estado
Contratante en el quo Bo realicen las actividades del artista o
deport ita-

3.- Sin embaro, estas rentan no so someten a impositidn en
el Eotado mencionado on el prrafo I cuando la actividad es
ejercida par un residente del otro Estado Contratante durante una
estadia en el prisero financiada directs o indirectamente par el
otro Hotado o per uno de sue Estadoe Federados o usa do sue
oubdivisionee politicas o de sue entidadee locales o una
inatitucin reconocids de utilidad pdblica do este otro Estado.
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ARTICUJ 18
PENSIONES

Sin perJulolo do lo dispuesto an el p~rrafo I del articulo
19, 1 Ia pensones y dem&s remuneracionee onilogas pagadas a un
residents de un Estado Contratante per raz6n do un empleo
anterior o6lo pueden somterse a imposici6n en este Estado.

ARTI ULO 19
FUNCIONES PUBLICAS

I.-- Lan remuneraciones. inclusive lan pensiones. pagada8 par
un Estado Contratante. uno do sue Estadoe Federados o una de sue
eubdivlesones politicas o entidaden locales a una persona
natural, par raz~n de servioios prestados a ante Estado, a esto
Estados Federadoo o a esta oubdivisi6n oentidad. 6lo pueden
sometere a imPosici6n en este Estado. Sin embargo, estas
romuneraciones s6lo pueden somterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si los servicios so prestan en eete Estado y
la persona natural as un residents do este Estado que no posee la
nacionalidad del Estado mencionado en primer lugar-

2.- Lo dispuesto en loo articulo 15, 16 y 18 s aplica a las
remuneraciones Y penslones pagodas par raz6n de servicios
prestadoe dentro del marco de una actividad industrial o
comercial realizada par un Estado Contratante. uno do sue Estados
Vederados o una do sue subdivisiones politicas o entidades
locales.

3.- Lo dispuesto en el pdrrafo I as aplica
correspondientemente a lan remuneraciones quo s pasuen en ol
marco de un programa do cooperaci6n &l denarrollo do un Eatado
Contratante. do uno do sue Estados Federadoe o de una de sue
subdivisiones politicoas o entidades locales a los expertos o
voluntarios enviados al otro Estado Contratante con al
consentimiento del mismo, siompre y cuando procedan de fondos quo
hayan aido aportados en ou totalidad par al primer Estado
Contratante, el Eatado Federado o l subdivisi6n o entidad.

ARTICULO 20
PROFESORES ASI COMO ESTUDIANTES Y OTRAS

PERSONAS EN FASE DE FORmACION

I.- Las personas naturales que se trasladen a un Estado
Contratante par un mhximo de doe aias a invitaci6n del mismo o de
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una. do os, univeraidades, escuelao uuperiores, colegioe. museon u
otran inatituciones culturalee a en al marco de un intrcambio
cultural oficial con el xnioo fin de ejercer una actividad
dooente, impartir clases o realizar tearea do invstigaci6n en
tales Instituciones v que soon residentes del otro Estado
Contratente o hayan sido residentes de 61 inmediatamente antes de
traeladarse al Hotado mencionado en primer lugar del paso do
impuostos respocto a las remuneracionee percibidas por Ia
actividad en cueati6n, siempre y cuando dichao remuneracionee no
prooedan de este Estado.

2.- Las personas naturalos que se oncuentren en un Estado
Contratante 1(nicamente come

a) estudiante de una univeroidad, eecuela superior o colegio
de dicho Estado Contratante.

b) aprendices y pasentos,

c) reoceptores de oubsidios, asteas de mantenimiento a becas
por parte de una organizacidn religiose, ben6fica,
cientifica o pedag6gica concedidos en primer lugar con fines
do estudios o tareas investigadoras. o

d) colaboradores de un program de oooperac16n t6cnia en el
quo participe el Gobierno do oe miemo Estado Contratante.

y seen residentes del otro Estado Contratante a hayan sido
residentes de 61 inmediatamente antes de llegar al Estado
Contratante mencionado on primer lugar, est&n exentas en el
Estado mencionado on primer luger del pago do impuesto sabre Ian
transferencias proecedentee del extranjero quo estuvieren
deetinadae a cubrir sue gastos de mantenimiento, estudio o
formaci6n.

ARI CULO 21
OTRAS RM4TAS

I.- Lao rentas do un residents de un Estado Contratante.
cualquiera quo fueze su procedencia. no mnclonadas en los
anteriores articulos del presents Convenio s6lo pueden someterse
a imposici6n en eate Estado.

2.- No obstante lo dispuesto en el plrrafo 1 si un residente
do un Estado Contratants obtiene ingrese de fuentes en el otro
Estado Contratante baJo la forma de arrendamiento financiero de
propiedad mueble (leasing) asi coma el ingreso obtenido par lo
fidoicomisos, tales ingroBs podr~n ser gravados par este Estado.
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3.- Lo dispuesto an al p&rzafo I no e aplioa a otras rentse
quo L.as quo as deriven de bianes inmueblee auando el beneficiario
de dioham rentas, residents de un Estado Contratante, realico en
al otro Estado Contratante una actividad industrial o coercial
por mdio de un estableciniento permanents situado en 61 o preste
servicios profesionales por medio do una base fiJa igualmente
altuada en 61. con los qua el deroaho o propiedad por loe quo Be
pagan las rentan eat6 vinculado efectivamente. En eeton camoe se
aplican las dispoesicionee del articulo 7 o del artioulo 14. eegdn
proceda

ARrT ULO 22
PATRIMONIO

1.- El patrimonia constituido por bienes inmuebles quo p osa
un reeidente do un Netado Contratante y que eetdn Situado" on al
otra Estado Contratante puede nometerse a imposici6n en este otro
Estado.

2.- El Patrimonio conatituido por bienes muebles quo formon
parte del activo de un establecimiento permanents quo una empreesa
de un Eatado Contratante tonga on el otro Notado Contratante, o
por bienes muebles quo pertenezcan a una base fija qua un
residente de un Estado Contratante dieponga on el otro Estado
Contratante pora Is prestaci6n de trabajos independientes, puede
eoammerse a impoaicin an este oto Estado.

3.- El patrimonio constituido por buques o aeronaves
explotadoe en tr&fico internacional. asi como por bienea muebles
afectados a la explotmai6n de tales buques o aeronaves, dlo
puede eamtere a imposici6n an el Estado Contratante en quo estd
sltuada In eedo do direcci6n ofectiva de In epresa.

4.- Todos los demhn elemontoe del patrimonio de un residente
do un Estado Contratante a6lo pueden smteroe a imposIidn en
eate Estado.

CAPITULO iV
DISPOSICIOmRS PARAK EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION

ARTIC--O 23
ELIMINACION DR LA DOBLE IMPOSICION

I.- En el camo do un residente do Ia Redblica Federal do
Alemania, el impuesto correepondiente so deteminard de Is
sioguiente manera:
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a) Las rentas obtenidas an Ia Repfiblica de Venezuela y los
elementos patrimoniales eltuados en ete Estado qus. do
acuerdo con 1o dispuesto en el presents Convenlo. pueden
someterse a imposioi6n en el mismo. estAn exentoo del
Amuesto alembn siompre 7 cuando no proceda su deduccidn
conforms a lo diapuesto en La letra b). La Rep(iblicn Federal
de Alemania conserve sin embargo el derecho de tener en
cuenta Las rentae y elementos patrimoniales aol exentos a
efectos de fijar el tipo impositivo aplicable.

En el caso de loo dividondos la exenci6n o6lo as eaplicarA.
si. son pagadoe a una sociedad (que no sea do personae)
residents do Ia Repidblica Federal do Alemania por una
sociedad residente do La Repmblica de Venezuela cuyo capital
pertenezca directamente por lo menos en un 15% a La sociedad
alenana.

Las partlcipaciones estdn exentaa del impuesto sobra el
patrimonlo on cano de quo sue dividendoe. siempre y cuando
so paguen o so hubisran pagado. deban o hubiera debido
quedar exentoo conforms a lo establecido en la frase
precedente.

b) A los impuetoa alemanes oobre Ia renta, las sociedades V
el patrimonlo aplicables a las rentas obtenidae en Ia
Repdblice de Venezuela y a los elomentoo patrimoniales
situados on sote Retado quo se enumeran a continuaci6n so
leo practice, teniendo presente Is liegslacidn fiscal
alemana on materia de deducciones fiecales respecto a
impuestoo extranjeroo. Is deducci6n del impuesto venezolano
que so haya pasado en conformided con Ia legilaci6n
venezolear y en concordancia con el presents Convonlo par:

as) dividendoo no comprondidos bajo Is letra a;

bb) intornses;

cc) regallas;

dd) participacionne do conoejero;

ee) rentas de artiatas V deportietas;

ff) bienee irumebles y ue correspondientes rentas;

Lo anterior no. es aplicable si los bienes inuuebles
pertenecen efectivanente a un establecimiento
permanente del tipo mencionado on el articulo 7, y
eituado en La Reprblica do Venezuela, o a una bae fija
on el sentido del articulo 14, y situada en In
Rep6blics de Venezuela excepto quo Is letra a) no sea
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aplicable a lo beneficios del establecimiento
permanente conforms a 1o ostablecido en la letra d).

gg) rentan indicadas en el phrrafo 5 del articulo 13;

hh) rentas indicadas en el phzrrafo 3 del articulo 21.

c) Cuando Venezue.e reduzca las tasas de gravamen interno en
raz6n de un prograna de incentivoo fiscales establecido con
el objeto de promo-tr el desarrollo econ6mico del pain, que
tenga carcter tcrporal y a los fines del disfrute del
cr6dito establecido en el p~rrafo anterior, el impueato
venezolato e conniderard husta lo porcentaJoe abajo
indlcadoa, por un periodo de 10 silos contados a partir del
comienzo de los efectoB del misno:

aa) 15% dci monto bruto en Caeo de dividendoe
mencionados en'i el subpArrafo aa)

bb) 5% del r::nto bruto en el caso de loa intereseS
mencionados 47i cl subp&rrafo bb)

cc) 5% del 7'onto bruto en caso de le regalias
mencionadaa en el subpfirrafo cc).

d) No obstante Io 7- spuesto en Ia letra a), Lac rentas en el
sentido de los articulos 7 y 10 y los beneficios obtenidos
por la enaJenac.*.dn del capital do explotacidn de un
establecimiento Permanente, asl como lo elementoe
patrimoniales quc hayan motivado estos beneficioa, e6lo
est&n exentos del impuesto alemdn si el residente de la
Repablica Federal do Alemania prueba que 1o ingresos del
establecimiento permanente o de la sociedad proceden
exclusive o casi exclusivamente de trabajos activos.

En cuanto a las rentas en el sentido del articulo 10 y a los
elementos patrimoniales guo las hayan motivado, In exenci6n
tambi6n es aplicable rn caso de que los dividendos procedan de
participaciones en otrav sociedades residentes de in Repfablica de
Venezuela que realicen trabajoe activos y en las que In sociedad
que efect-de el 6ltimo reparto tenga una participaci6n de mAs del
25%.

Conatituycn trabajrs activos la producci6n y venta do bienes
o mercancla, el esoramiento y servicios t6cnicoa y los
negocios bancarios y do seguroB realizadoe en la Repblica de
Venezuela.



Volume 2098, 1-36474

Si no se acredita eate axtremo. edlo se aplioard el
procedimiento de deducci6n establecido en la letra b), sin
perjuiLco de la. deduccion ficticia conforme a la letra c).

2.- En el caso de un residente de la Reptiblica de Venezuela,
el impueato corr-espondiente so determinar& como sigue:

Cuando un residents de Venezuela obtiene rentas que.
conforme a lae disposiciones del presente Convenio, son
Lmponibles en la Replblica Federal de Alemania, 6stas est~n
exentas del impuesto sobre la renta venezolano.

CAPITULW V
DI SPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24
NO DISCRIhINACION

1.- Los nacionales de un EBtado Contratante no serdn
sometidos en el otro Estado Contratante a ning'n impuesto u
obligaci6n relativa al mismo que no se exiJan o qua sean mke
gravosos que aqu6lio8 a los que eat6n o puedan estar sometidoe
los naoionales de eto otro Estado que Be encuentren en las
mismas condiciones. No obstante 1o dispuesto en el articulo 1, la
presente disposici6n Be aplica tambi6n a las personae que no son
residentos de ninguno de los Estadom Contratantes.

2.- Los eatablecimientoe permanentes que una empresa de u
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serhn
sometidos a imposici6n en esate Eatado de manera menos favorable
que las empresas de eate otro Eetado que realicen las mismas
actividadem. Eta disposici6n no puede interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los
residentes del otro Estado Contratante las deduccionea
personales, deagramene y rebaia8 impositivas qule otorgue sdlo
a sus propios residentee.

3.- A menon que se. apliquen lae disposiciones del articulo
9; del phrrafo 6 del articulo 11 0 del Pdrrafo 5 del articulo 12,
Los intereses, regalias o dem6s gastos paegados por una empress de
un Estado Contratante a un residente del otro Eatedo Contratante
son deducibles, para determinar loa beneficioo sujetos a
imposici6n do enta cmpresa, en las mismau condiciones que si
hubieran sido pagados a un residente del primer Estado.
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lgualmente las deudas de Una empresa de un Estado Contratante
relatives a un residents del otro Estado Contratante son
deduciblee pra la determinaci6n del patrimonio imponible a eta
egpresa en las mismas condiciones qua si Be hubieran contraido
con un residente del primer Estado.

4.- Lan empresan de un Estado Contratante cuyo capital estd,
total o parojalmente, detentado o conttrolado. directa o
indirectamente, par uno o varios residentee del otro Eetado
Contratante no eetfn ometidas ean el primer Estado a ningipn
impueeto u obligaei6n relative al miamo quo no e exijan o que
mean m" gravosoe que aqu6lloe a los que eut6n o puedan ester
sometidan otran empresas elmilarea del primer Hetado.

5.- No obstante lan dispooiclones del articulo 2. 1o
diepueeto en el presente artioulo es aplica a todos los
impueston. cualquiera quo sea su naturaleza o denominaci6n.

ARTI COL 25
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

I.- Cuando Una persona considere qua leu medidas adoptadaa
por uno o amboo Estadoo Contratantee implioan o pueden implicar
par& ella una imposioidn quo no estd conforme con las
disposiciones del presente Convenio, con independencia ds los
reourson previstos par el derecho interno de estoe Entadoo, podrd
someter ou caeo a la autoridad competente del Hetado Contratante
del que so residente a, el fuera aplicable el pArrafo I del
articulo 24, a Ia del Estado Contratante del que as nacional. El
case deberA aer planteado dentro de Ios doe aflo elguientee a la
primera notificaci6n de la medida quo implique Una imposici6n no
conforms a las dlspooLcione del Convenio.

2.- La autoridad competente, ai la reclamaci6n le parece
fundada y el ella migma no est& on condicionee de adopter Una
soluci6n satisfactoria, hard lo ponible par resolver la ouesti6n
mediante un acuordo amltoso con la autoridad competente del otro
Retado Contratante a fin de evitar una impoici6n que no ee
ajuste a eete Convenio. El acuerdo as aplica independientemente
de lon plazoa previeto par el dereoho interno de Ion Estados
Contratantee.

3.- Las autoridades competentee de los Estados Contratantes
harmn lo poeible por resolver las dificultades o disipar las
dudas quo plantee la interpretacifn o aplicaci6n del Convenio
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mediante un acuerdo amistoo. Tambidn podrhn ponerse de acuerdo
para tratar de evitar Is doble imponici6n en los canos no
previston en al Convenio.

4.- Las sutoridades competentes de lon Estadon Contratantee
podr~n establecer mediante acuerdo mutuo, la forms de splicer
las reducciones de impuesto previntan en eete Convento.

5.- Le autoridades competentes de los Estadoo Contratantes
pueden communicatse directamente entre si a fin de liegar a un
acuerdo segOn Be Indies en loo apartados anteriorea.

ARTIJLO 2B
INTERCAMBIO DE INFORMACION

I.- Las autoridadoe competentes de loa Estadoa Contratantes
intercambiardn la informacionee necesarias pars splicer Io
dispuesto en el presents Convenlo. Lao informacionee reoibide
par un Estado Contratante ser n mantenidas secretes en igual
forms que la informaciones obtenidas en bane al derecho interno
de este Estado y s6lo Be comunicarAn a las personae o autoridades
(incluldoB los tribunales y 6rganoo adminietrativos) encargados
de I& geati n o recaudaci6n de los impuestoo comprendidoe en el
Convenio. do loB procedimientos declarativos o ejecutivoo
relativos a eaton impueetos o de la resoluci6n de loo recur so en
relaci6n con eato Immpuestos. Esta personae o autoridade ee6lo
utilizarhn estos inforee para eaton fines. Podrpn reveler eatan
informacionen en las audiencias p~blioas de loo tribunales o en
lan sentencian judiciales.

2.- En ninadn caso lan disposiciones del pdrrafo 1 pueden
interpretarse en el sentido do obligar a un Eatado Contratante a:

a) adopter medidas administrstivan contraries a ou
iegislloi6n o prActica administrativa o a las del otro
Estado Contratante;

b) mministrar informaciAn quo no se pueda obtener sobre la
base do su propla legielaci6n o on el ejerciLco de eu
prdctica administrativa normal o de lan del otro Eatado
Contratante;

c) nuministrar Informaciones qua revelen un secreto
comercial. industrial o profeelonal 0 un procedimiento
comercial, o informaciones cuya oomunicacidn Bea contrarin
al orden pOblico.
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ARTIWCTLO 27
PRIVILEGIOS DIPLO4ATICOS Y (ONSULARES

I.- Lan dispoeiciones del preente Convenio no afectan los
privilegios fisoalee do que diefruten los miembros do laos
misionee diplom&tioao, ofioinas conoulares y organizaciones
internacionales, do acuordo con los principios generales del
Derecho Internacional o en virtud do acuerdoe epecialee.

2.- No obstante lo dispuesto en el articulo 4. a loo efectoe
del presente Convenjo las personas naturales que sean miembros de
una musi6n diplom&tioa o de una oficina consular de un Estado
Contratante situada on el otro Estado Contratante o on un tercer
Netado me consideran residentee del Hetado acreditante, cuando

a) de acuerdo con el Derecho Internacional no est6n
8ometida a imposici6n en el Estado receptor respecto a
rentam procedentee de fuentes eltuadae fuera do dicho Estado
y

b) est6n oometidas en el Estado do origen a lae mismae
obligacionee fiecalem reepecto a sen rentas globalee que los
reeidentes do este NEtado.

ARTICUJLO 28
ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entra& an vigor on La feaha on que loo
Gobiornos respeotivos o hayan notificado mutuamente par eerito
quo lam formalidades constitucionales exigidas en sue respeotivoo
Estadoo han sido cunkplidae y quo las disponiciones so explicarln:

a) on el caso de los impuetos oobre dividendom. intereses y
regalias percibidos conforme al eoitema de retenclonee, a
Las sumas pagadas a partir del I' de onero, inclusive, del
alto civil do entrada en vigor del presents Convenio;

b) on el caso do los restantee impuestoo. a los quo s
perciban por los poriodoe que empiecen el 1* de onero del
aflto civil do entrada en vigor del presents Convenio.
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ARTICXJLO 29
VIGEICIA Y DMNUCIA

El presents Convenio permanecerA en vigor indefinidamente,
pero cualquiera de los Estadon Contratantes podrA denunciarlo
ante el otro otado Contratante por escrito y por via diplomtica
hasta el 30 de Junio de cada aflo civil, una vez tranecurridos
cinco los deede ou entrada en vigor; en tal caso el Convenio
deJarA de aplicaree:

a) en el caso do lo imwueetoe sabre dividendoo, Interesee y
regalias peroibidos conforms al etotema do retenciones. a
la numas pagodas a portir del I* do enero, inclusive, del
alo civil inmediatamente posterior al de formulacifn de Ia
denuncia;

b) en el caso de Ion restantee impueetoo, a 10s Que se
perciban por Ion periodoe que empioecen el 1 de enero del
afio civil inmediatmente posterior al do formulaci6n de l
denuncia.

Sunorito on Caracas, ..... de 1995, en doe
originales. en idioms castellano y aleuhn, ciendo ambos texton
igualmente autdnticos.

Por la Reopblica do Venezuela Po la Rovdblica Federal
de Alemania
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PROTOCO1.O

LA R-PUBLICA DE VENEZUEL A

Y

LA REPUBLICA FEDEALAd DE ALMA.NIA

Con rnotivo de ]a fiann del C;onvenlo en ,ie los dos Estados p,-a evitar Ia
doblc imposici6n en materia de irnptestoa sobre la renta y sobre cl
patrimonio, realizada en -t&CA-& el daia S eld kr, e fi 014 han acordado
las siguientes disposiciones, quc forrnan parte de dicho Convenio:

1. - ad arculo 7

a) A una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo se le pdriin
imputar en el Estado Contratznte en que se encuentre el establecimninto
pcrrnmacntc ls beneficios que scan rcsttltado dc tralcs actividades. Los
beneficios obtenidos como consccuencia de stininistros de me,'cancfas del
establecimiento perrnanetru princip;J , de ou'o esrablecimicru
pcrmancnte de la ernpresa o de unia terce-a persona ,elacionados con
dichas actividadcs o realizados con iiidcpcndencia de las mismas. no scrci
iaputaI ala obra de cons.rucci6ti, itstalaci6n o tmiotrje.

b) ls ingresos obteniidos conmo consecuenczia dc acuvidades de
planificaci6n. proyccci6n, construcci6n o investigaci6i y scrvicios t6cnicos
rcalizados en. un Estado Contratan re por un resident e dcl mismo y
rclacionados con tun cstablecirnientc> pcrrnnncn. mmktcnido en ci otro
Estado Contm-atante, no se imputar-n a este establecirniento.

c) se eniende que los pagos rclacionados con asistencia t.cnica se
considerargn como bcneficios einprcsarialcs en virrisd dr.l artfcula 7.

2. - acd artfculo 10

En lo que concirne a. pb-rafo 2 dcl articulo 10, paru los £efctos dc ]a
tributaci6n en la Repfiblica Federal de Aienan ia, el ru.-nino dividendos
incltsyc a los rcndimicntos obtcnidos por ttn socic oculLo ("Stilier
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Gescllschafter) dc su participaci6n cono tal y los repartos de beneficios
rcspecto a ccrdficados dc participaci6n en socicdadc:s de invcrsi6n.

S. -ad artfculos 10 y 11

No obstantc las disposicioncs de cstos aj-tculos. los dividcndos c
intercses pueden someterse a imposici6n en cl Estado Contratante dcl que
procedan. de acuerdo con la legislaci6n del mismo cuando:

a) se basen cn derechos o crdditos con participaci6n en las ganancias
(incluidas las rentas de un socio ticito procedenes de su participaci6n o
dc su prostamo con car-Acter dc participaci6n en los beneficios ii
obligaciones con interns variable en cl sentido de la legislaci6n fiscal de [a
Reptiblica Federal de Alemania) y

b) scaan deducible en cl chlculo de beneficios dl kcudor tic los
dividendox o intcreses.

4. - ad artdculo 23

En caso de que una sociedad rcidente de la Reptiblica Fedenal de
Alemania emplec ingresos proccdcntes dc fLtentes sittuadas en la Repiiblica de
Venezuela para proceder al reparo corresponden tc, cI pfrrafo 1 no excluir:
que dicho reparto sc grave conforme a Las disposiciones de la legislaci6n fiscal
alemana.

5. - ad articulos 23 
y 

2 5

La Rcpfiblica. Federal de Alemnania evitart ]a doble inposici6nr mediante
dcducci6n 63cal con arreglo al artictlo i23, prrafo 1, lerra b), y no mediante
la exenci6n tributaria a que se rmflere el art'culo 23, prx-afo 1, letra a):

a) si en los Estados Contratantes los ingresos o bienes patrinioniales se
subordinan a diferentca disposicioncs del Convenio o son atribuidos a
distintas personas (aL excepci6n de las mencionadas en el ai-r.cu.lo 9) y cste
conflictio no es susceptible dc dirimirsc medianr, un proccdisniento con
arreglo al artfctzlo 25 y
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aa) si de resulta3 de csa subordina~ci6n. aLribuci6n los ingresos 0
bienes patr-imoniales respectivos fueran objeto de doble imposici6n o

bb) si dc resultas dc Csa suLbordin-ci6n o atribuci6ri los ingresos o
bienes patrimoniales respectivos quedarn.n libres de impuestos o
furan sometidos a una tributaci6n inadCCadarnente redticida en [a
Repfiblica de Venezuela. y quedarfn (sin peijuicin de la aplicaci

6
n del

presnte p.rrafo) exentos de impvxc:stos en la Repiiblica Federal de
Alernania; 0

b) Si la Republica Federal de Alemania. wa.s Ia consulta preceprJva y a
rescrva dc las limitacioncs de st derecho iterno. ha notificado a [a
Rcp1iblica de Venezuela por vfa diplomntica ouos ingresos a los cuales
tenga previsto aplicar el presente p rrafo a fin de evitaj la exenci6n fiscal
de ingrexos en aimbos Estados (Contratantes o cualeseuier-A ocos arreglos
para 3ubvcrtir 1a aplicaci6n del presente Convcnio.

En caso dc notificaci6n con arregio a 1o dispucsto en ta. leLra b la
Roepfiblica de Venezuela podrd, a reserva de una notificaci6n por vfa
diplomitica, caracterizar dichos ingresos cn virtud dcl prcscntc Convcnio dc
conformidad con la carcrerizaci6n de los ingresos por parte c la Repdblica
Federal de Alemania- Una notificaci6n con arreglo a lo dispuesto en el
presente pfirrafo surtir-A efecto a pat-ir del primer dia del afico natural
aiguiente a] ado en quc se transmita la notilicaci6n y se hayan curoplido todos
los requisicos legales para la pcfecci6n. de la roisma scgtin cl clerccho interno
del Estado notiflcantc.

6. - ad artfculo 26

En la medida en que se uosmitan d.atos personaJcs conformc a este
Artdculo, sern.n de aplicaci6n, como complemento a to establecido en el
mismo, lot prcceptos quc ha con tin uaci6n se de tallan de confornilad con las
disposiciones legaJes vigetites pA,' c-ah uno te lo& Fstados Cocaratantes:
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a) Los Estados Contratantes trznnsmisores est ain obligados a velar por ]a

exactitud de los datos t.rannitidos. De coinprobaasr qtc fitcron

transmaitidos dates inexactcs o datos cuya ti-ansmisi6n no estaba
permitida, dicho extrcmo habra de comunicarse sit dilaci6n al receptor.
Este est

A 
obligado a rectificar- o descruir los dacos e<i cuesti6n.

b) L.,os Estads Contrataxstes estrn obligados a ser constar en el acta la
trarnsmisi6n y la recepci6n de datos pcrsonales,

c) Los Estados Contratantes estfin obligados a proteger cumplidamente
los dates personales transmitidos frente a cualquier upo de acceso,

modificaci6n y comunicaci6n no autorizados.

d) Prcvia pLici6n. cl intercsado debe scr infornado dv los dates qLte
consten en relaci6n con sit persona y de la finaiidad con que se hicieron
constar. No existe obligaci6n de inforn;ir et, C supucsto de quc,
debidatnetite ponder-ado el caso el hitertis plico de no facilitar la
irnformaci6n en cuesti6n prime sobre cl intcrs dc la persona afuctada en

recibirla.

e) El dere-ho del interesado a recibir informaci6n sobre los datos que

constcn en rclaci6n con sit pcrsona se rige por la legi-laci6n inte-na del
Estad- Contratante en cuyo territorio se soliCita la informaci6n,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Venezuela and

The Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen their economic relations by removing obstacles of a fiscal na-
ture,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF CONVENTION

Article /. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or, in the case of the Federal Republic of Germany, one of its Lnder
or political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes or income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property and taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

(a) In the Federal Republic of Germany:

The income tax (Einkommensteuer),

The corporation tax (K6rperschaftsteuer),

The capital tax (Vermigensteuer),

The business tax (Gewerbesteuer), hereinafter referred to as the "German tax";

(b) In the Republic of Venezuela: The income tax (el impuesto sobre la renta), here-
inafter referred to as the "Venezuelan tax".

4. The Convention shall apply also to any identical or similar taxes which are im-
posed after the date of it signature in addition to or in place of the existing taxes. At the end
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of each year, the competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Fed-
eral Republic of Germany or the Republic of Venezuela, depending on the context;

(b) The term "Federal Republic of Germany" means the territory in which the taxa-
tion law of the Federal Republic of Germany applies, including the area adjacent to the ter-
ritorial sea, the seabed and subsoil and the water column superjacent to them, inasmuch as
the Federal Republic of Germany exercises therein, in accordance with international law,
the rights of sovereignty and jurisdiction for the purposes of exploration and working of its
natural resources;

(c) The term "Republic of Venezuela" means the territory of the Republic of Vene-
zuela;

(d) The term "person" means an individual or a company;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "national" means:

(aa) In respect of the Federal Republic of Germany, all Germans within the meaning
of article 116, paragraph (1), of the Basic Law of the Federal Republic of Germany and all
bodies corporate, partnerships and other associations of persons constituted in accordance
with the law in force in the Federal Republic of Germany;

(bb) In respect of the Republic of Venezuela, all individuals possessing Venezuelan
nationality and all bodies corporate, partnerships and other associations of persons consti-
tuted in accordance with the law in force in the Republic of Venezuela;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between two points in the other Contracting
State;
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(j) The term "competent authority" means, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, the Federal Ministry of Finance and, in the case of the Republic of Venezuela, the
Ministry of Finance, through the General Directorate of Internal Revenue or the office per-
forming its functions.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The term
"law of that State" means principally the taxation law of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the two Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of ef-
fective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A construction, installation or assembly project shall constitute a permanent estab-
lishment only if its duration exceeds 12 months, starting from the time when effective work
begins.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of acquiring
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of an auxiliary or preparatory character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on a combination of the activities referred to in subparagraphs (a) to (e), provided that the
combined activities of the fixed place of business retain their auxiliary or preparatory char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of all the activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in para-
graph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business through a broker, a general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME AND CAPITAL

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or share-cropping or use in any other form of immovable property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent activities.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Where it proves impossible or excessively difficult in a Contracting State to deter-
mine in some specific cases the profits attributable to permanent establishments in accor-
dance with the provisions of paragraph 2, nothing in paragraph 2 shall preclude the
determination of the profits attributable to permanent establishments on the basis of an ap-
portionment of the total profits of the enterprise to its various parts; the method of appor-
tionment adopted shall, however, be such that the result is in accordance with the principles
laid down in this article.

5. No profit shall be attributed to a permanent establishment on the sole grounds that
it acquires goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the provi-
sions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall apply also to profits from participation in a
pool, a joint business or an inernational operating agency.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not affect the provisions of the
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of Venezuela for
the avoidance of double taxation of air and maritime transport enterprises, of 23 November
1987.

Article 9. Associated enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and of an enterprise of the other Contracting
State, 

I

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State; but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends paid to a company (other than a
partnership) which holds at least 15 per cent of the capital of the company paying the div-
idends; and
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(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

2. The term "dividends" as used in this article means:

(a) Income from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits; and

(b) Other income subjected to the same taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs independent activities from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such oth-
er State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the following shall apply:

(a) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Government
of the Republic of Venezuela, the Fondo de Invensiones de Venezuela, the Fondo de Finan-
ciamiento de las Exportaciones and the Banco Central de Venezuela shall be exempt from
German tax;

(b) Interest arising in the Republic of Venezuela and paid to the Government of the
Federal Republic of Germany, the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau or the Deutsche Investitions und Entwicklungsgesellschaft and interest from loans
guaranteed or financed through a German Government guarantee (Hermes) shall be exempt
from Venezuelan tax.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
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from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purposes of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Cntracting
State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein or
performs independent personal services from a fixed base situated therein and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, one of its Lander or a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situat-
ed.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the interest, or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the creditor in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in the Contracting State in which they arise and according to
the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematographic films, any patent, trademark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein or per-
forms independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such per-
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manent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, one of its Lander or a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the royalties or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the work for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated iii the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent activities, including such gains from the alienation of such permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1 to 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to
levy according to its legislation, a tax on gains from the alienation of shares or rights to ben-
eficiary shares of a company which is, according to its legislation, a resident of that State
and the capital of which is wholly or partially distributed in shares, received by a resident
of the other Contracting State who has been a resident of the first State for the five years
preceding the alienation of the shares or rights to beneficiary shares.

Article 14. Independent activities

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
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less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. Only income attributable to that fixed base may be
taxed.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent activities

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in the other State if the employment is exercised in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion-picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, where income in respect
of the personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such
accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.
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3. However, such income shall not be taxable in the State mentioned in paragraph 1
when the activity is exercised by a resident of the other Contracting State during a stay in

the first- mentioned State financed directly or indirectly by the other State or by one of its
Lander, political subdivisions or local authorities or a public-interest institution of that oth-
er State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or by one of its
Lander, political subdivisions or local authorities to an individual in respect of services ren-
dered to that State, those Lander or that subdivision or authority shall be taxable only in that
State. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who is
not a national of the first- mentioned State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or one of its Lander, political subdivisions or local authorities.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to remuneration paid
as part of an assistance programme for the development of one of the Contracting States or
one of its Lander, political subdivisions or local authorities to experts or volunteers sent to
the other Contracting State with its consent, provided that the remuneration is paid from
funds furnished entirely by the first Contracting State or the Land, subdivision or authority.

Article 20. Teachers, students and other trainees

1. Individuals who visit a Contracting State for a period not exceeding two years at
the invitation of that State or of one of its universities, colleges, schools, museums or other
cultural institutions or as part of an official cultural exchange with the sole purpose of
teaching, conducting classes or engaging in research in such institutions and who are resi-
dents of the other Contracting State or have been resident therein immediately before vis-
iting the first-mentioned State shall not be taxed in respect of remuneration arising from the
activity in question, provided that such remuneration did not arise in that State.

2. Individuals who are in a Contracting State solely as

(a) Students at a university, college or school of that Contracting State,

(b) Apprentices or trainees,

(c) Recipients of grants, allowances or awards from a religious, charitable, scientific
or educational organization given primarily for the purpose of study or research, or
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(d) Employees of a technical cooperation programme in which the Government of
that Contracting State is a participant,

and are residents of the other Contracting State or have been residents thereof imme-
diately before arrival in the first-mentioned State shall be exempt in that State from taxation
in respect of remittances received from abroad for their maintenance, studies or training.

Article 21. Other income

1. Income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income received by a resident of
a Contracting State from sources in the other Contracting State in the form of rental from
movable property (leasing) or income from trusts, may be taxed by that State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than that from im-
movable property if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein or performs professional services from a fixed base situated therein with which
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected. In such
cases the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing independent services may be
taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and mov-
able property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, the appropriate tax
shall be determined in the following manner:

(a) Income arising in the Republic of Venezuela and elements of capital situated
therein which, pursuant to the provisions of this Convention, may be taxed in the Republic
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of Venezuela shall be exempt from German tax, provided that a deduction is not made in
accordance with the provisions of paragraph (b). The Federal Republic of Germany, how-
ever, retains the right to take into account income and elements of capital so exempted in
the determination of the applicable tax rate.

In the case of dividends the exemption shall apply only if they are paid to a company
(excluding partnerships) resident in the Federal Republic of Germany by a company resi-
dent in the Republic of Venezuela at least 15 per cent of whose capital is owned directly by
the German company. Shareholdings shall be exempt from the tax on capital where the cor-
responding dividends -- provided that they are paid or would have been paid -- are or would
have been exempt in accordance with the provisions of the preceding sentence.

(b) The German taxes on income, corporations and capital applicable to income aris-
ing in the Republic of Venezuela and to elements of capital situated therein which are listed
below shall, in the light of German taxation laws concerning tax deductions in respect of
foreign taxes, be subject to deduction of the Venezuelan tax paid in accordance with Ven-
ezuelan law and in conformity with this Convention in respect of:

(aa) Dividends not covered by paragraph (a);

(bb) Interest;

(cc) Royalties;

(dd) Directors' fees;

(ee) Income of entertainers and athletes;

(ff) Immovable property and the income therefrom.

This provision shall not apply if the immovable property is effectively owned by a per-
manent establishment of the kind referred to in article 7 which is situated in the Republic
of Venezuela or by a fixed base within the meaning of article 14 which is situated in the
Republic of Venezuela, provided that subparagraph (a) is not applicable to the profits of the
permanent establishment in accordance with the provisions of subparagraph (d).

(gg) Income referred to in article 13, paragraph 5;

(hh) Income referred to in article 21, paragraph 3.

(c) Where Venezuela reduces internal taxation rates in accordance with a programme
of tax incentives of a temporary nature, with the object of promoting the country's econom-
ic development and for the purpose of ensuring enjoyment of the credit described in the pre-
ceding paragraph, the Venezuelan tax shall be taken into consideration in an amount not
exceeding the percentages indicated below for a period of 10 years beginning with the date
on which the tax takes effect:

(aa) 15 per cent of the gross amount in the case of the dividends mentioned in sub-
paragraph (aa);

(bb) 5 per cent of the gross amount in the case of the interest mentioned in subpara-
graph (bb);

(cc) 5 per cent of the gross amount in the case of the royalties mentioned in subpara-
graph (cc).
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(d) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), income within the meaning
of articles 7 and 10, profits from the alienation of the working capital of a permanent estab-
lishment and the elements of capital which engendered such profits shall be exempt from
German tax only if the resident of the Federal Republic of Germany proves that the income
of the permanent establishment or company arises exclusively or almost exclusively from
active work.

With regard to income within the meaning of article 10 and the elements of capital
which have engendered it, the exemption shall also apply if the dividends arise from hold-
ings in other companies resident in the Republic of Venezuela which perform active work
and in which the company making the last distribution of dividends has a holding of more
than 25 per cent.

Active work consists of the production and sale of goods or merchandise, consultancy
and technical services and banking and insurance transactions carried out in the Republic
of Venezuela.

If this condition is not met, only the deduction procedure established in paragraph (b)
shall be applied, without prejudice to the deduction allowed for under paragraph (c).

2. In the case of a resident of the Republic of Venezuela, the appropriate tax shall be
determined as follows:

Where a resident of Venezuela receives income which according to the provisions of
this Convention may be taxed in the Federal Republic of Germany, that income shall be ex-
empted from Venezuelan income tax.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. Notwithstanding the provisions
of article 1, this provision shall also apply to persons who are not residents of either Con-
tracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes which it grants only to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 6, or article 12, para-
graph 5, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of that enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable capital of that enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of article 2 notwithstanding, the provisions of this article shall ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or may result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, where article 24, paragraph 1, applies, to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within two years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. The agreement
shall apply irrespective of the time limits provided for in the internal law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Convention. They may also consult together for the avoidance of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may establish by mutual agree-
ment the way in which the reductions of tax provided for in this Convention shall be given
effect.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic law of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) responsible for the assessment or col-
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lection of the taxes covered by the Convention, the declaratory or executive procedures
connected with such taxes, or the determination of appeals in relation thereto. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose such in-
formation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its laws and administrative
practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its own laws or in the normal
course of its administrative practice or those of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, industrial or professional
secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic and consular privileges

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions, consular offices and international organizations under the general rules of
international law or under special agreements.

2. The provisions of article 4 notwithstanding, for the purposes of this Convention
individuals who are members of a diplomatic mission or a consular office of a Contracting
State situated in the other Contracting State or in a third State shall be considered residents
of the sending State, where

(a) In accordance with international law they are not liable for tax in the receiving
State in respect of income arising from sources situated outside that State; and

(b) They are liable in the State of origin to the same fiscal obligations as residents of
that State in respect of their total income.

Article 28. Entry into force

This Convention shall enter into force on the date on which the respective Govern-
ments shall have notified each other in writing that the constitutional formalities required
in their respective States have been complied with and that the provisions shall apply:

(a) In the case of taxes on dividends, interest and royalties withheld at the source, in
respect of the amounts paid from 1 January, inclusive, of the calendar year of the entry into
force of this Convention;

(b) In the case of any other taxes, in respect of those levied in the tax years starting
on 1 January of the calendar year of the entry into force of this Convention.

Article 29. Validity and termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either Contracting State may,
on or before 30 June of any calendar year after the expiry of five years following the date
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of its entry into force, give written notice of termination to the other Contracting State
through the diplomatic channel. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In the case of taxes on dividends, interest and royalties withheld at the source, in
respect of the amounts paid from 1 January, inclusive, of the calendar year immediately fol-
lowing the year in which notice of termination is given;

(b) In the case of other taxes, in respect of those levied in the tax years starting on 1
January of the calendar year immediately following the year in which notice of termination
is given.

Signed at Caracas on 8 February 1995 in duplicate in the Spanish and German languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

For the Federal Republic of Germany:

WILFRIED RITCHER
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PROTOCOL

The Republic of Venezuela and the Federal Republic of Germany,

On the occasion of the signing of the Convention between the two States for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income and on capital at Caracas on 8 Feb-
ruary 1995, have agreed on the following provisions, which form part of the Convention:

1. Ad article 7

(a) In the Contracting State in which the permanent establishment is situated, no prof-
its shall be attributed to a construction, installation or assembly project except those which
arise from such activities themselves. Profits arising as a result of the supply of goods,
whether related to such activities or realized independently of them, by the main permanent
establishment or by another permanent establishment of the enterprise, or by a third person,
shall not be attributed to the construction, installation or assembly project;

(b) Income arising as a result of planning, design, construction or research work or
technical services carried out in a Contracting State by a resident of that State in connection
with a permanent establishment maintained in the other Contracting State shall not be at-
tributed to that establishment;

(c) Payments relating to technical assistance shall be deemed business profits under
the terms of article 7.

2. Ad article 10

With regard to article 10, paragraph 2, for the purposes of taxation in the Federal Re-
public of Germany the term "dividends" includes income received by a sleeping partner
from his participation as such and the distribution of profits with respect to certificates of
participation in investment companies.

3. Ad articles 10 and 11

Notwithstanding the provisions of these articles, dividends and interest may be taxed
in the Contracting State in which they arise in accordance with the legislation of that State
if:

(a) They are based on rights or debt-claims with a share in profits (including the in-
come of a sleeping partner from his participation or income from partiarische Darlehen or
Gewinnobligationen within the meaning of the tax laws of the Federal Republic of Germa-
ny), and

(b) They are deductible for the computation of the profits derived by the payer of the
dividends or interest.

4. Ad article 23

Where a company which is a resident of the Federal Republic of Germany uses income
from sources in the Republic of Venezuela for the dividend distribution in question, para-
graph 1 shall not exclude the taxation of such distribution in accordance with the provisions
of German taxation laws.

5. Ad articles 23 and 25
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The Federal Republic of Germany shall avoid double taxation by means of tax deduc-
tions in accordance with article 23, paragraph 1 (b), and not by means of the tax exemption
referred to in article 23, paragraph 1 (a):

(a) If in the Contracting States the income or elements of capital are subject to dif-
ferent provisions of the Convention or are attributed to different persons (except for the per-
sons mentioned in article 9) and this conflict cannot be resolved by a procedure in
accordance with article 25, and

(aa) If as a result of the application of such provisions or of such attribution, the re-
spective income or elements of capital are subject to double taxation; or

(bb) If as a result of the application of such provisions or of such attribution, the re-
spective income or elements of capital remain untaxed or are taxed at an inappropriately
low rate in the Republic of Venezuela and are (without prejudice to the application of this
paragraph) exempt from tax in the Federal Republic of Germany; or

(b) If the Federal Republic of Germany, after mandatory consultation and subject to
the limits imposed by its domestic law, has notified the Republic of Venezuela through the
diplomatic channel of other income to which it intends to apply this paragraph, in order to
avoid the exemption of income from tax in both Contracting States or any other arrange-
ments intended to undermine the application of this Convention.

In the event of notification under subparagraph (b), the Republic of Venezuela may,
provided that it gives notice through the diplomatic channel, treat such income for the pur-
poses of this Convention in the same way as the income is treated by the Federal Republic
of Germany. A notification under the provisions of this paragraph shall take effect from the
first day of the calendar year following the year in which it is made, provided that all the
legal requirements for it to take effect according to the domestic law of the notifying State
have been completed.

6. Ad article 26

Where personal data are transmitted under this article, the provisions listed below shall
apply in addition to the existing provisions of the article, in accordance with the legal pro-
visions in force in each Contracting State:

(a) A transmitting Contracting State shall be obliged to ensure the accuracy of the
data transmitted. Where it is shown that inaccurate data or data whose transmission has not
been authorized have been transmitted, this fact must be communicated immediately to the
receiving State. The latter shall be obliged to rectify or destroy the data in question.

(b) The Contracting States shall be obliged to keep written records of the transmission
and receipt of personal data.

(c) The Contracting States shall be obliged to provide full protection from any kind
of unauthorized access, alteration or communication for personal data that have been trans-
mitted.

(d) The person concerned must, upon request, be informed of data held concerning
him and the purpose for which they are held. No such obligation to provide information ex-
ists in cases where, after due consideration of the case, it is determined that the public in-
terest in not providing the information in question outweighs the interest of the person
concerned in receiving it.
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(e) A person's right to receive information on data held concerning him shall be gov-
erned by the domestic legislation of the Contracting State in whose territory the information
is sought.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA RPUB-
LIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

La R~publique du Venezuela et

La R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Soucieuses de resserrer leurs relations 6conomiques en supprimant les obstacles d'or-
dre fiscal,

Sont convenues comme suit:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un tat contractant et, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
de ses ttats f~d~r~s, ses subdivisions politiques ou ses collectivit~s locales, quel que soit le
systbme de perception.

2. Sont consid~r~s conme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total ou sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles ou immeubles,
les imp6ts sur le montant des traitements et salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En R~publique f~d~rale d'Allemagne:

L' imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

L' imp6t sur les soci6t~s (K~rperschaftsteuer),

L' imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer), et

L' imp6t sur les exploitations industrielles et conmerciales (Gewerbesteuer), ci-apr~s
d~nomm s collectivement "imp6t allemand";

b) En R6publique du Venezuela, ' imp6t sur le revenu (impuesto sobre la renta), ci-
apr~s d6nomm6 "imp6t v6n6zu6lien".
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4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. A la fim de chaque ann6e, les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiquent les modifications apport6es A leurs l6gislations fiscales re-
spectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff6rente, on entend par :

a) "L'un des lttats Contractants" et" l'autre ttat Contractant" la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ou la R6publique du Venezuela, suivant le contexte;

b) "R6publique f6d6rale d'Allemagne" le territoire ofi s'applique le droit fiscal de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, y compris la zone adjacente i la mer territoriale, les
fonds marins, le sous-sol des zones sous-marines et les eaux qui les recouvrent, dans la
mesure ofi la R6publique f6d6rale d'Allemagne y exerce, conform6ment au droit interna-
tional, des droits souverains et sa comp6tence concemant la prospection et lexploitation
des ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) "R6publique du Venezuela" le territoire de la R6publique du Venezuela;

d) "Personne" toute personne physique ou socit6;

e) "Socit6" toute personne morale ou entit6 consid6r6e comme poss6dant la person-
nalit6 juridique aux fins de l'imp6t;

f) "Biens immeubles" les biens ainsi d6sign6s dans le droit de l'Itat contractant oil ils
sont situ6s. L'expression d6signe en tous cas les accessoires, le b6tail et le mat6riel employ6
dans les exploitations agricoles et sylvicoles; les droits assujettis aux dispositions de droit
priv6 concernant la propri6t6 foncibre; l'usufruit de biens immeubles; et les droits A des re-
devances variables ou fixes pour lexploitation ou la concession d'exploitation de gisements
miniers, sources et autres ressources naturelles; les navires, embarcations et a~ronefs ne
sont pas r6put6s biens immeubles;

g) "Entreprise de l'un des I tats contractants" et" entreprise de l'autre ttat contractant"
respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident de Pun des ttats contractants et une
entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;

h) "Ressortissant"

aa) En ce qui concerne la R6publique f6d~rale d'Allemagne, tout Allemand au sens du
paragraphe 1 de Particle 116 de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, ainsi que toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association consti-
tu6e conform6ment au droit en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne de nature
analogue.

bb) En ce qui concerne la R6publique du Venezuela, toute personne poss6dant la na-
tionalit6 v6n6zu6lienne et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou autre association
constitu6e conform6ment au droit en vigueur en R6publique du Venezuela;
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i) "Trafic international", tout transport effectu6 par un navire ou un a~ronef exploit6
par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6
qu'entre deux points situ6s dans l'autre Etat contractant;

j) "Autorit6 comp6tente", en R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral
des finances, et en R6publique du Venezuela, le Minist~re des finances, i travers de la Di-
rection g6n6rale des imp6ts ou l'organisme remplissant ses fonctions.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention pour un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les im-
p6ts auxquels s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente. L'expression "droit de cet ttat" d6signe principalement le droit fiscal de cet
Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne vise pas les personnes qui sont
assujetties A l'imp6t dans cet tat uniquement i raison du revenu qu'elles tirent de sources
situ6es dans ledit Etat ou du patrimoine qu'elles y poss~dent.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6glde de la maniire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'ttat oix cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut &tre d6termind,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Ittat ofi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Itat
dont elle posside la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un resident
de l' tat ofi est situ6 son siige de direction effective.
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Article 5. tablissement stable

I. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" designe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. Lexpression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de surveil-
lance ne constituent un 6tablissement permanent que si leur dur6e est sup6rieure i douze
mois A compter du d6marrage effectif des travaux.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" lorsque :

a) Des installations sont employ6es aux seules fins d'entreposer, exposer ou livrer des
biens ou marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Un entrep6t de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise est employ6 aux
seules fins de stocker, exposer ou livrer ces biens ou marchandises;

c) Un entrep6t de biens ou marchandises appartenant i lentreprise est employ6 aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est employ6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est employ6e aux seules fins d'exercer, pour rentre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est employ6e aux seules fins d'exercer simultan6ment
plusieurs des activit6s vis6es aux paragraphes a) i e) ci-dessus, sous r6serve que l'ensemble
des activit6s men6es dans l'installation fixe d'affaires conserve son caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un tat contractant pour une entreprise et dispose dans un des Etats contractants du pouvoir,
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, on con-
sidre que cette entreprise a un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes activit6s que
cette personne exerce pour le compte de rentreprise, i moins que les activit6s de cette per-
sonne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r~es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tab-
lissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. L'entreprise n'est pas rdputde avoir un 6tablissement stable dans 'autre ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce des activitds par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire gdndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, pourvu que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socidt6 qui est un resident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-
m~me i faire de lune quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS ET DE LA FORTUNE

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans l'autre tat contractant
peuvent Etre imposes dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A lexercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BNnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par rinter-

mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les bdndfices de rentreprise sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement
dans la mesure oia ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'autre
ttat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Lorsqu'il apparait impossible ou extremement difficile, dans un des tats contracta-
nts, de determiner dans certains cas particuliers les bdndfices qui sont imputables aux 6tab-
lissements stables en ce qui conceme les dispositions du paragraphe 2, aucune disposition
dudit paragraphe n'emp~che de determiner les bdndfices imputables aux tablissements sta-
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bles sur la base de la r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses par-
ties; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que celui-
ci achte des biens ou des marchandises pour le compte de rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rNtablissement stable
sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de rexploitation en trafic international de navires ou d'a6ro-
nefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oii est situ6 le sifge de direction effec-
tive de lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord d'un
navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ltat contractant oii se trouve le port d'at-
tache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant ofi r6side l'exploitant
du navire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. Les dispositions des paragraphes ci-dessus naffectent pas celles de la Convention
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Venezuela tendant A 6viter
la double imposition des entreprises de transport a6rien et maritime, du 23 novembre 1987.

Article 9. Entreprises associges

Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de rautre

tat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, likes par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans l'ttat contractant dont la sociRt
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet ttat; mais si la personne
qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 % du montant brut des dividendes pay6s d une soci~t6 (autre qu'une soci6t6 de per-
sonnes) qui d~tient directement au moins 15 % du capital de la soci~t6 qui paie les divi-
dendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

2. Le terme " dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe

a) Les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires i 1'exception des cr~ances, qui permettent de par-
ticiper aux b6n~fices; et

b) Les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la l6gislation de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans r'autre tat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle
14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre ttat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou it une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribus de la soci~t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay~s it un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans l'Itat contractant d'oa ils proviennent et selon la 16gislation
de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int~r&s en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 % du montant brut des int~r~ts.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 :

a) Les int6r~ts provenant de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et pay~s au Gouveme-
ment de la R~publique du Venezuela, A la Caisse v~n~zu6lienne d'6quipement (Fondo de
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Inversiones de Venezuela), i la Caisse v6n6zu6lienne de financement des exportations
(Fondo de Financiamiento de la Exportaciones) ou A la Banque centrale du Venezuela
(Banco Central de Venezuela) sont exempts de l'imp6t allemand;

b) Les int6r&s provenant de la R6publique du Venezuela et pay6s au Gouvemement de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne, A la Banque f6d6rale allemande (Deutsche Bundes-
bank), A l'Institut de cr6dit pour la reconstruction (Kreditanstalt fir Wiederaufbau) ou A la
Socit6 allemande d'6quipement et de d6veloppement (Deutsche Investitions und Entwick-
lungsgesellschaft), ainsi que les int6r&ts servis sur des pr~ts avalis6s ou fmanc6s par le r6-
gime de garanties du Gouvernement allemand (Hermes) sont exempts de l'imp6t
v6n6zu6lien.

3. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ltat contractant d'oAi
proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement
A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d6bi-
teur en est cet ttat lui-m~me, un tat f6dr6, une subdivision politique, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un ltat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oil
est situ6 rNtablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r~ts, compte
tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excede celui dont seraient convenus le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des pai-
ements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de rautre ttat
contractant sont imposables dans l'ltat contractant d'oii elles proviennent et selon la 16gis-
lation de cet tat mais si la personne qui reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 % du montant brut des redevances.



Volume 2098, 1-36474

2. Le terme " redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait
A des experiences d'ordre industriel, commercial, ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6 pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement '6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-mEme, un de ses ttats f6d6r6s, une subdivision politique, une col-
lectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Ittat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat o6x sont situ6s l'tablissement stable ou la base fixe.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tiers, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immeubles
situ6s dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent i une base fixe qu'un r6sident d'un ttat contractant
poss~de dans 'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, de bateaux ou de biens meubles affect6s A l'exploitation de ces navires, aeronefs
ou bateaux, ne sont imposables que dans l'ttat contractant o est situ6 le siege de direction
effective de l'entreprise.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 A 3 ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit d'un Etat contractant d'im-
poser, en conformit6 avec sa 16gislation, les gains tir6s de l'ali6nation d'actions ou parts
d'actions b~n~ficiaires d'une soci~t6 qui est un resident de cet ttat aux termes de sa lgisla-
tion et dont tout ou partie du capital est divis6 en actions, que r6alise un r6sident de l'autre
ttat contractant, s'il a 6t6 r6sident du premier ttat pendant les cinq ann6es qui ont prc6d
rali6nation des actions ou parts d'actions b6n6ficiaires.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caractere ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si ce
r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre tat contractant, d'une base fixe pour l'ex-
ercice de ses activit6s. Seuls sont imposables les revenus qui sont imputables A ladite base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et
r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi ne
sont imposables dans rautre ttat que si 'emploi est exerc6 dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 dans lautre ttat contractant ne sont im-
posables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre ttat pendant une ou plusieurs p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international
sont imposables dans l'Itat contractant o/i est situ6 le siege de direction effective de 'entre-
prise.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de theatre, de cin6ma, de radio ou de t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont
attribu6s non pas A V'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus
sont imposables, dans l'ttat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Les revenus vis~s au present article ne sont cependant pas imposables dans l'Etat
mentionn6 au paragraphe 1 lorsque l'activit6 est exerc~e par un resident de lautre Etat con-
tractant pendant une toum~e financ~e directement ou indirectement par l'autre Etat ou par
un des Etats f~d~r~s ou une des subdivisions politiques, collectivit6s locales ou institutions
reconnues d'utilit6 publique de cet autre Etat.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 19. R~mungrations defonctions publiques

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, payees par un ttat contractant ou l'un de
ses Etats f~d~r~s ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cet ttat f~dr6 ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois, ces r6mun6rations
sont imposables exclusivement dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique est un resident de cet ttat et ne poss6de pas la nationalit6
du premier tat mentionne.

2. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un ttat contractant ou l'un de ses ttats f6d~r~s ou par une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux r~mun~rations payees au titre d'un
programme de cooperation pour le d~veloppenent d'un ttat contractant ou de l'un de ses
Etats f~d~r~s ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i des experts
ou A des volontaires envoy6s dans l'autre ttat contractant avec l'assentiment de celui-ci, a
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condition que ces r6mun6rations proviennent de fonds foumis en totalit6 par le premier Etat
contractant, son ttat f6dr6, sa subdivision politique ou sa collectivit6 locale.

Article 20. Enseignants, 6tudiants et stagiaires

1. Lorsqu'une personne physique s6joume pendant deux ans au plus dans un Etat con-
tractant, A l'invitation de cet ttat ou de l'une de ses universit~s ou 6coles d'enseignement
sup6rieur, ou d'un de ses collkges, mus6es ou autres 6tablissements culturels, ou dans le
cadre d'un 6change culturel officiel, aux fins d'exercer une activit6 didactique, donner des
cours ou r6aliser des travaux de recherche dans de tels tablissements, et que cette personne
est un r6sident de lautre ttat contractant, ou en 6tait un r6sident imm6diatement avant son
d6part pour le premier Etat mentionn6, les r6mun6rations reques aux fins de l'activit6 en
question sont exemptes d'imp6t dans ce premier Etat, dans la mesure oi ces r6mun6rations
ne proviennent pas de cet Etat.

2. Lorsqu'une personne physique qui se trouve dans un Etat contractant exclusivement
comlne

a) ttudiant d'une universit6, 6cole d'enseignement sup6rieur ou collkge de cet ttat con-
tractant,

b) Apprenti ou assistant,

c) Titulaire de subsides ou d'une bourse d'entretien ou d'6tudes vers6es par un organis-
me religieux, philanthropique, scientifique ou p6dagogique, principalement A des fins
d'6tudes ou de recherches,

d) Collaborateur d'un programme de cooperation technique auquel participe le Gouv-
emement de ce mEme Etat contractant,

et que cette personne est un r6sident de l'autre tat contractant, ou en 6tait un r6sident
imm6diatement avant son arriv6e dans le premier ltat mentionn6, les transferts de fonds
regus de rNtranger aux fins de d6frayer ses d6penses d'entretien, d'6tudes ou de formation
sont exempts d'imp6t dans ce premier Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, dont il n'est
pas question dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si un r6sident d'un ttat contractant tire
dans l'autre ltat contractant des revenus provenant de l'affermage financier d'un bien im-
meuble (leasing) ou de fiducies, ces revenus sont imposables dans cet ttat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immeubles lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un
ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
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des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. Imposition de la fortune

1. La fortune constitue par des biens immeubles que poss~de un rdsident d'un tat
contractant et qui sont situds dans l'autre tat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitue par des biens meubles qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans I'autre tat contractant, ou par des
biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des adronefs exploitds en trafic international,
ainsi que par des biens meubles affectds A l'exploitation de ces navires ou adronefs, n'est
imposable que dans l'tat contractant ofi est situ6 le siege de direction effective de lentre-
prise.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS VISANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. Dans le cas d'un resident de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, l'imp6t est calcul6
comme suit :

a) Les revenus pergus en Rdpublique du Venezuela et les 6lments de la fortune situds
dans cet Etat qui, conformement aux dispositions de la prdsente Convention, sont impos-
ables dans ce m~me tat sont exemptds de l'imp6t allemand dans la mesure ou ils ne font
pas l'objet d'une deduction prdvue A l'alinda b). Toutefois, la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne conserve le droit de tenir compte des revenus et des 6lments de la fortune ainsi ex-
emptds afin de fixer le taux d'imposition applicable.

Dans le cas de dividendes, 'exemption ne s'applique que s'ils sont payds A une socidt6
(A lexception d'une socitd de personnes) qui est un resident de la Rdpublique f~drale d'Al-
lemagne par une socidt6 qui est un resident de la Rdpublique du Venezuela dont au moins
15 % du capital appartient directement A la socidt6 allemande.

Les participations sont exemptes de l'imp6t sur la fortune dans le cas oil leurs divi-
dendes -- d~s lors que ceux-ci sont distribuds ou auraient di l'tre -- devraient ou auraient
dfi etre exemptds conformdment a ce qui est prdvu dans la phrase prcddente.

b) S'agissant des imp6ts allemands sur les revenus, sur les socidtds et sur la fortune ap-
plicables aux revenus pergus en Rdpublique du Venezuela et des 6lments de la fortune
situds dans cet ttat qui sont 6numdrds ci-apr~s, on applique, sous reserve de la lkgislation
fiscale allemande en matire de deductions fiscales concemant les imp6ts 6trangers, la d6-
duction de limp6t vdndzudlien pay6 conformdment A la legislation vdndzudlienne et A la
prdsente Convention pour ce qui est :
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aa) Des dividendes non vis~s A l'alin~a a);

bb) Des interts;

cc) Des redevances;

dd) Des tanti~mes d'administrateurs;

ee) Des revenus des artistes du spectacle et des sportifs;

ff) Des biens immeubles et des revenus qu'ils produisent.

Ce qui precede ne s'applique pas aux biens immeubles qui appartiennent effectivement
A un 6tablissement stable du type mentionn6 A Particle 7 et situ6 en R6publique du Venezu-
ela, ou appartenant A une base fixe au sens de Particle 14 qui est situ~e en R~publique du
Venezuela, lorsque l'alin~a a) n'est pas applicable aux b~n~fices de l'tablissement stable
conform~ment A ce que pr6voit l'alin~a d).

gg) Des revenus dont il est question au paragraphe 5 de Particle 13;

hh) Des revenus dont il est question au paragraphe 3 de rarticle 21.

c) Lorsque le Venezuela r~duit temporairement les taux des imp6ts intrieurs au titre
d'un programme d'encouragement fiscal visant A favoriser le d6veloppement 6conomique
du pays, on consid~re, aux fins de la deduction pr~vue au paragraphe precedent, que l'imp6t
v~n~zu~lien est pay6 A concurrence des pourcentages ci-apr s pendant une p~riode de 10
ans A partir de son entree en vigueur :

aa) 15 % du montant brut des dividendes visas au sous-alin~a aa);

bb) 5 % du montant brut des int~r~ts vis~s au sous-alina bb);

cc) 5 % du montant brut des redevances vis6es au sous-alin~a cc);

d) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a), les revenus au sens des articles 7 et 10 et
les gains tires de l'ali~nation du capital d'exploitation d'un 6tablissement stable, ainsi que
les 6lments de la fortune d'oii proviennent ces gains, ne sont exempts de l'imp6t allemand
qu'A condition que le r6sident de la R6publique f6d~rale allemande 6tablisse que les revenus
de l'tablissement stable ou de la soci~t6 proviennent exclusivement ou quasi exclusive-
ment d'activit~s v~ritables.

En ce qui concerne les revenus au sens de Particle 10 et les 6l6ments de la fortune dont
ils proviennent, rexemption s'applique 6galement lorsque les dividendes proviennent de
participations dans d'autres soci~t~s qui sont des residents de la R~publique du Venezuela,
qui r~alisent des activit6s v~itables et dans lesquelles la soci~t& qui proc~de A la demire
repartition a une participation d'au moins 25 %.

Constituent des activit~s v~ritables la production et la vente de biens ou de marchan-
dises, la fourniture de conseils ou de services techniques et les activit6s de banque et d'as-
surance r~alis~es en R~publique du Venezuela.

Lorsque ces conditions ne sont pas remplies, seule est appliqu~e la deduction pr~vue A
Palin~a b), sous reserve de la deduction th~orique calcul~e comme il est pr~vu A l'alin~a c).

2. Dans le cas d'un resident de la R~publique du Venezuela, l'imp6t est calculk comme
suit :
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Lorsqu'un r6sident du Venezuela tire un revenu qui, conform6ment aux dispositions de
la pr6sente Convention, est imposable en R6publique f6d6rale d'Allemagne, ledit revenu est
exempt6 de l'imp6t v6n6zu6lien.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou peuvent 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la mme situation. Nonobstant les dispositions de larticle premier, la pr6sente dispo-
sition s'applique aussi aux personnes qui ne sont r6sidents ni de Fun ni de rautre des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un 1ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent les memes activit6s. La pr6sente
disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, du paragraphe 6 de Particle 11, ou du
paragraphe 5 de larticle 12 ne soient applicables, les intdr~ts, redevances et autres d6penses
pay~s par une entreprise d'un tat contractant t un resident de l'autre ttat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s i un r6sident du premier Ltat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Ltat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'lttat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article 24, i celle de
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l'ttat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de deux
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d6lais pr6vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent convenir, par voie d'accord
amiable, les modalit6s des r6ductions d'imp6t pr6vues par la pr6sente Convention.

5. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements
requs par un ttat contractant sont tenus secrets de la meme manire que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemrs par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.
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Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, les personnes physiques qui sont membres
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un ttat contractant, situ6 dans lautre

tat contractant ou dans un tat tiers, sont consid~r~es, aux fins de ]a pr~sente Convention,
comme des residents de l'ttat accr~ditant lorsque :

a) Conform6ment au droit international, leurs revenus provenant de sources situ~es
hors de l'Itat accr~ditaire ne sont pas imposables dans cet Etat; et

b) Ces personnes sont assujetties dans l'ttat d'origine aux mmes obligations fiscales
A lgard de leurs revenus globaux que les residents dudit tat.

Article 28. Entr&e en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur i la date i laquelle les Gouvernements des
tats contractants se seront mutuellement notifies par 6crit l'accomplissement des formal-

it~s constitutionnelles respectives prescrites A cet effet, et ses dispositions s'appliqueront :

a) S'agissant des imp6ts sur les dividendes, int~rts et redevances, perqus par retenue
Ala source aux sommes payees A partir du I erjanvier de l'ann~e civile de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention;

b) S'agissant des autres imp6ts aux montants pergus pour les p~riodes commenqant le
ler janvier de lann~e civile de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29. Durge et dinonciation

La pr~sente Convention a une dur~e ind~finie mais chacun des ttats contractants peut
la d6noncer vis-A-vis de l'autre Etat contractant par 6crit et par la voie diplomatique, au plus
tard le 30 juin de toute annie civile postrieure A l'expiration d'une p~riode de cinq ans A
compter de son entree en vigueur; dans ce cas, la Convention cesse de s'appliquer :

a) S'agissant des imp6ts sur les dividendes, int~r~ts et redevances, perqus par retenue
A la source aux sommes payees A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant immediate-
ment la notification de la denonciation;

b) S'agissant des autres imp6ts, aux montants perqus pour les p~riodes commengant
le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant immdiatement la notification de la d~nonciation.
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Fait i Caracas, le 8 f6vrier 1995, en deux exemplaires originaux 6tablis en espagnol et
en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

WILFRIED RITCHER
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PROTOCOLE

La R6publique du Venezuela et ia R6publique f6d6rale d'Allemagne

A loccasion de la signature de la Convention entre les deux ttats tendant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, faite i Caracas le 8
f6vrier 1995, les soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui forment partie in-
t6grante de la Convention.

1. S'agissant de larticle 7

a) Les b6n6fices r6sultant des activit6s d'un chantier de construction, d'installation ou
de montage, ne peuvent tre imputes A ce chantier que dans l'ttat off se trouve l'6tablisse-
ment stable. Les b~n6fices tir~s de livraisons de marchandises de l'tablissement stable
principal i un autre 6tablissement stable de lentreprise ou d'un tiers, qui proviennent des-
dites activit~s ou sont r~alis~s ind~pendamment de celles-ci, ne sont pas imputes au chantier
de construction, d'installation ou de montage.

b) Les revenus provenant d'activit~s de planification, de projection, de construction ou
de recherche et de services techniques, r6alis~es dans un ttat contractant par un resident de
cet ttat en rapport avec un 6tablissement stable maintenu dans lautre ttat contractant, ne
sont pas imputables audit tablissement.

c) II est entendu que les paiements r~alis~s en rapport avec l'assistance technique sont
consid~r~s comme des b~n~fices d'entreprises en vertu de l'article 7.

2. S'agissant de l'article 10

S'agissant du paragraphe 2 de l'article 10, aux fins de l'imposition en R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le terme "dividendes" comprend les revenus touches par un associ6
passif (stiller Gesellschafter) pour sa participation en cette qualit6 et les distributions de
b~n~fices relatives aux certificats de participation dans des soci~t~s d'investissement.

3. S'agissant des articles 10 et 11

Nonobstant les dispositions de ces deux articles, les dividendes et int~r~ts peuvent tre
imposes dans l'ttat contractant d'oiA ils proviennent, conform~ment A la l6gislation de cet
Etat :

a) Lorsqu'ils sont fondus sur des droits ou sur des cr~ances qui impliquent une partici-
pation aux b~n~fices (y compris les revenus d'un associ6 passif au titre de sa participation
ou d'un pr~t ayant le caract~re d'une participation aux b~n~fices ou d'obligations A int~r~t
variable au sens de la lkgislation fiscale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne); et

b) Lorsqu'ils sont deductibles aux fins du calcul des b~n~fices du d~biteur des divi-
dendes ou int~r~ts.

4. S'agissant de 'article 23

Lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne emploie
des revenus provenant de sources situ~es en R~publique du Venezuela pour proc~der A la
distribution correspondante, le paragraphe I ne fait pas obstacle A l'imposition conform6-
ment aux dispositions de la lgislation fiscale allemande.

5. S'agissant des articles 23 et 25
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La R6publique f6d6rale d'Allemagne 6vitera la double imposition par voie de d6duc-
tion fiscale comme en dispose l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 23 et non par voie d'ex-
emption fiscale comme en dispose l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle 23 si :

a) Dans les Ittats contractants, les revenus ou les 616ments de la fortune ressortissent i
diff6rentes dispositions de la Convention ou sont attribu6s i des personnes distinctes (sauf
les personnes mentionn6es A larticle 9), lorsque ce conflit ne peut 6tre r6glM par la proc&
dure pr6vue i l'article 25; et

aa) Si de ce fait lesdits revenus ou 616ments de la fortune sont l'objet d'une double im-
position; ou

bb) Si de ce fait lesdits revenus ou 616ments de la fortune ne sont pas impos6s ou sont
impos6s insuffisamment en R6publique du Venezuela et demeurent (sous r6serve de Pap-
plication du pr6sent paragraphe) exempts d'imp6ts en R6publique f6d6rale d'Allemagne; ou

b) Si la R6publique f6d6rale d'Allemagne a notifi6 par voie diplomatique i la R6pub-
lique du Venezuela, i titre de consultation pr6alable et sous r6serve des restrictions d6cou-
lant de son droit interne, qu'elle entend appliquer le pr6sent paragraphe A d'autres revenus
afin d'6viter que ces revenus ne soient exempt6s d'imp6t dans les deux ttats contractants
ou de faire 6chec A toute autre man oeuvre visant A contoumer l'application de la pr6sente
Convention.

Dans le cas d'une notification conforme a l'alin6a b), la R6publique du Venezuela peut,
sous r6serve d'une notification par la voie diplomatique, caract6riser lesdits revenus en ver-
tu de la pr6sente Convention conform6ment A la caract6risation desdits revenus par la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne. La notification conforme aux dispositions du pr6sent
paragraphe d6ploie ses effets i partir du premier jour de l'ann6e civile suivant la notifica-
tion, d~s lors que sont satisfaites toutes les conditions prescrites A cet effet par le droit in-
terne de l'Etat dont 6mane ladite notification.

6. S'agissant de Particle 26

La communication de renseignements personnels faite en application de l'article 26 est
assujettie en outre aux principes 6nonc6s ci-apr~s, conform6ment aux dispositions du droit
en vigueur pour chacun des ttats contractants :

a) Les ttats contractants dont 6manent les communications sont tenus A veiller i rex-
actitude des renseignements communiqu6s. S'il est constat6 que les renseignements com-
muniqu6s sont erron6s ou que leur communication n'6tait pas autoris6e, ce fait doit 8tre
commnuniqu6 sans d6lai au destinataire des renseignements. Ce dernier est tenu de corriger
ou de d6truire les renseignements en question.

b) Les ttats contractants sont tenus de donner acte de la communication et de la r6cep-
tion de renseignements personnels.

c) Les ttats contractants sont tenus de prot6ger soigneusement les renseignements per-
sonnels communiqu6s contre toute consultation, modification ou divulgation non autoris6e.

d) L'intfress6 qui en fait la demande doit recevoir communication des renseignements
personnels existant i son sujet ainsi que des fins auxquelles ils ont 6t6 compiles. Il est fait
d6rogation i cette obligation lorsque, compte dfiment tenu des circonstances, la non-com-
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munication des renseignements en question 1'emporte, du point de vue de l'int6r~t public,
sur l'int6rt du demandeur A en 8tre inform6.

e) Le droit de l'int6ress& A recevoir communication des renseignements personnels ex-
istant A son sujet est r6gi par la 16gislation interne de Ittat contractant sur le territoire du-
quel la communication est demand6e.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vlddou Apanlelskeho krlPovstva a vlidou Slovenskej repubflky
o spoluprid v boil proti organlzovanej trestnej fInnosti

vuda- §panieiskeho krirovstva

a

vlda Slovenskcj republiky

(d'al-j le "zmluvn6 strany"). vyjadrujiio svoje obavy z nhrastu trestnej dinnostiL predovgetkym
ve orgimizovancj forme,

urivajfic, d6leiitost' prehlbovanta a rozvfjania spohiprice v oblasti boja proti tresmej dinnosU
vo svojich najrdzocjilch podobich,

vedeni primcpmi rovnocemnosti, reciprocity a v'zjomnej pomoci.

dohodli sa takto:

tdIinok 1

(1) Zmluvnd strany bud& v sfilade s privnymi predpismi svojich Mtttov a touto
dohodou spolupracovat' v oblasti boja prod ties ej dinnosti. predovleskyi vjcj organizovanej
formc.

(2) Zmluved stany budt spolupracovaf v oblasti boja proti tresmnm 6inom. najmi:

a/ terorizau,

b/ nedovolenaej vobe a obchodovani s omamnSmi ltkami, psychotropnimi ltkami a
prekurmmi

c/ nelegdnej organizovanei migrie i obchodovaniu s 'udimi a faitovaniu cestovnecb dokladov.

d/ krideliam motorovkch vozidiel, nedovolendmu obehodovaniu s mi a s tSIM suvisiacou
trestnou &nnose'ou,

e/ patovaniu,

f/ nedovolen6mu obchodovaniu so zbradami, jadrovyimi a rftdioaktinymi lhkami,
vbuntinami a todek5ni Ifitami.
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g/ fmamcovniu v-estm ais.

h/ ekonomickej tresmej tmosi a dadov m podvodom.

it nedovolenmu obchodovaniu s kuhfiymi pamiatkami a umeleckmi predmetni,

j/ pramnu nezAkonne nadobudnutych finaninch prosriedkov,

k/ fal.ovaniu a pomnefiovaniu pefiazL, krediutnch kariet, cemn3ch papicrov a ich distnblficii,

1/ fag ovaniu a pozmafovaniu firadn~ch iKstm a ich diribiicii.

(3) Zmluvnd strany bud6 spolpracovat' aj v oblasti boja prod inyim trestn~'m dinom.
ktor'ch prevencia, odharovanie a vygtrovanie bude vyladovat spolupricu ich prisub]ych
orginov.

dIAnok 2

(1) Pod spohipricou sa rozmic vzhjomnh v3mena informAci i hradanie a idcntifkicia
os6b, poskytovanic pomoci pri vy trovani a akdkoNek ind opatrenle, ktor6 sa budc
reiahzovat' v rimci tejto dohody.

(2) Tito doboda sa netfka spoluprice v oblasti privnej pomoci v Ucstn ch veciach a pri
vydhvani oscb.

tlinok 3

Neexistencia trestmosti 6inu v privnom poriadku jednj zo zmiuvnch strin nebude v
liadnom prfpade prekiikou vzTjonmcj pomoci a spoluprice v oblastiach tskajiuoich sa boja
proi trestncj ainnosti, ktori je predmetom tejto dohody.

dinok 4

Baz s6hiasu dolsdancj zmluenej stany, informicie a dokumasty obdrhznd v rimci
tcjto dohody nem6lu byt poubt6 aa in, aidel, ako jo uvedenj, v ,iadosti a potvrden,
do iadanou znhrvnou snnou.

6IAnok S

(I) Prishsf'mi orginmi na uiely vykonivania teito dohody s6 za Apaniedsku swanu
mnsstersvo vaf -a a za slovensfi Fruu mniLstertvo vintra.

(2) Zmeny prslufsych orgknov si zmluvn6 stramy ozonmia varbilnou n6tou.

6hdnok 6

(1) ±iadosti o v3menu informiuin a o realiziciu 6innosd uvedengjch v tejto dobode budii
zasin pfshzS m orginom v pisomnej forme. V neodkladnom pripade je mohui qj 6msa
komunikcia, kiori sa okamlite potvrdj pisomnou formou.

(2) ±kiadosti o informcie alebo o reafizAciu dinnosd uvedenmch v tejto dohode budo
vybavovand prisiuhsmi orginmi v 6o najkratiom ase.
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(3) Niklady spojend s vybavovanfm hadosti idfi na f1arcu pdskhn6ho orSinu
dofindanej zmluvnoj strany.

(4) Ak vybavovanie liadosti nepatri do p6sobnosti prla hn&o orghnu do-i-danej
zmluvnej strany, tento org*o bezodldadne dorudi idose kompetentmim orinu svojbo titu
a oznmi to prisllndmu orgsnu liadajucej zmhzvj strany.

6
&inok 7

Ak sa doftdani znxlvni strana domnieva, to vybavenie Siadosti alcbo podanic
informidce by mohlo poikodit zvrchovanose' a bezpcdnos" Arhtu alebo by boli poruien,
zikladn6 principy privneho poriadku alebo intch zikladnch ziujmov Athiz, mle hiadost'
alebo podanie informicie zamictnu. Prisu n orgn iadajucej zmh-vnej stany trebe
informovat' o d6vode odmicmutia vybavenia hiadosti.

Itlinok 8

V pIipade poskytnutia utajovanej informicie alebo informicie, ktor6 by poskytuj~ica
nhrmvnh trana povatovahl za utajovanu, iiadajtica miluvni stoma zabezpeei jej utajenost" v

suade s privnym poriadkom svojbo htu. .iadajuca mmluvni stran v nilade s prkvnym
poriadkom svoiho uhtu zabezpedi stuped utajenia informicie v zmysle poladavky
poskytuj6cej zozhvnej strany.

alinok 9
Katdi zmhivni suna pisomne urdi kontaktnd tdaje prislugm ch orginov za 6felom

praktickej aphlikcie dohody.

Ilinok 10
Obidve mhxuvnd strany vytvoria pracovn6 komisiu zlormO zo zistupcov pr/hulbch

orginov za tMelom kontroty vykonivania tejto dohody. Tito komisia bude zasadat! pod!a
potreby, aviak najmenej raz roane.

tLinok 11
Pr/.uft6 organy zmluvngch stin roz/ria qobsppricu na oblast" rozvoja a v].mcey

tectnik, vzijomncj pomoci pn priprave policajtov, organizovani odbonch seminrov,
jazykovej pripravy a v,-ene expe-ov a skisosti, vzijonmdho poskytovania privnych
informicii. knti*ch a refeu rn-ch i,,d-jov o stav kriminality a jej tendeci" v voja v
prhludnom ktite.

tl/nok 12

Zmeny a dophiky tejto dohody je moln6 uskutofnit" prostrednictvom vymeny
verbilnych nbt.
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dIhnok 13

Tito dohoda sa net'ka prkv a povinnosd zmhrvnych strfi, ktor6 im vyplyvnju z iu~ch
medzinirodnych zmliv.

dlAnok 14

(I) Ka*l zo maluvnmCh strin pisomac o-nimi dndcj zmhuvicj siranc sphenie
vntro ihmych privnych podmienok porevbuch pre nadobudnutie plamosti tejto dohody. Thfo
dohoda nadobudne platnose tridsiatym (30.) dhom odo da nasleduj ceho po doniueni
ncskorldho omimenia o tomto spneai.

(2) Tito dohoda sa bude predbelne vykonivnt' pao uplynuti tidsiatich (30) dn/ odo dma
je podpisu.

(3) Tito dohoda sa uzatvira ns dobu ncurdif.

(4) Kah zo zmuvnch sim m6te dmdasnc pozastsavi vykonavanie tejto dobody
4zplne alebo diastodne. z d~vodu zaistenia bezpednosti hktu, ochrany verejndho poriadku alebo
zdravis obyvaterov. 0 prijati alcbo zndcni tobto opatrenia sa zmluvnd strany bezodklsdne
informuj& diplomatickou cestot Pozastavenic vykonivanin dohody nadobudne platost"
donuaenfi orzncnim dnihej znluvnj suane.

(5) Kai zmluvni stran m8l tito dohodu vypovedat' pisomne diplomatiokou
cestou. Platnost dohody skonad devflt'desiatym (90.) ddom odo dA, doru.enia n6ty o
vypovedi druhej znluvncj strane.

Dane v .... " . . . . . . .. 1999 v dvocb p6vodnch
vyhotoveninch, kail v jazyku tpanielskom a slovenskom, priaom obe znenia maju rovnakfi
plaost'.

. hAdu Za vlhdu
9panp sreho krirovs aSlovenskej republiky

9si y tunkl1i t W a" Minister zahrnn:Pncb veci
zahranifych ved Slovenskej republiky

panielskeho krAPovtva f "

Ram6n de MIGUEL Y EGEA Eduard KUKAN
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENMO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAJA

V EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ESLOVACA

SOBRE LA COOPERACION EN MATERIA DE LA

LUCLA CONTRA LA DELINCUENCIA ORGANIZADA
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ESLOVACA

SOBRE LA COOPERACION EN MATERIA. DE LA LUCHA

CONTRA LA DELINCUENCIA ORGANZADA

El Gobierno del Reino de Espaia

y
ci Goblerno de Ia Relpblica Eslovaca, en lo sucesivo las Partes:

Expresando su preocupaci6n pot eI incremento de la delincuencia, especialmente cn

sus formas organizadas.

Reconociecndo a importancia de profundizar y dcsarrollar ]a cooperaci6n en matcria

de la lucha contra Ia delincuencia en sus diversas modalidades.

Gulifndose pot los principios de igualdad , reciprocidad y de auxilio mutuo.

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO 1

1.- Las Partes cooperarin conforme a su Iegislaci6n y al presente Convcnio en

materia de lucha contra I& delincucncia, especialmente en sus formas organizadas.

2.- Las Partes colaborarin en matcria de lucha contra los actos delictivos, en

particular:.

a) El terrorismo.
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b) La producci6n y el irifico ilfcito do estupefacientes, sustancias

peicotrpicas y Pcu s.

o) La inmigracidn ilegal organizada, to trata de scres humanos y la

falsificacldn do documentos do viajo.

d) La sustracci6n do vchiculoa, su tr/fico iicito y actividades delictivas

cono.sas.

c) El contrabando.

f) El trdfico iffcito do armas, do materales nucleares y radioactivos. do

cxplosivos y do sustancias t6xicas.

g) La financiacidn do sus actividades delictivas.

h) Los delitos econ6micos y c€ fraude fiscal.

i) El trfico ilicito do biencs culturalcs y do obras do artt.

j) El blanquco do dinero procedcnte do las actividades dolictivas.

k) La falsificacidn y manipulacidn do billetos, tajetas do cr6dito y de

otros valores.

1) La falsificaci6n y distribuci6n do docurnntos p~blicos.

3.- Las Partos colaborarin respecto a cualquier otro delito cuya prevencif,

detecci6n o investigaci6n requiera la cooperaci6n do sus 6rganos competentes.
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ARICULO 2

1.- La cooperacidn comprenderi el intercambio do informaci6n, Ia bilsqucda e

identificacidn do personas, Ia prestacl6n de ayuda cn investigacioucs y cualquier otra

medida quo se realen cl marco del peesente Convenio.

2.- El presente Convenio no afcctari Ia cooperacidn en materia de asistcncia

judicial en materia penal y do extradici6n.

ArIMCULO 3

La ausencia do In doblo incriminaci6n entre ambos Estados no serA en ningun

caso obsticulo para Ia mutua asistencia y colaboracidn on las matcrias relacionsdas

en In lucha contra la delincuencia motivo del presente Convenio.

ARTICULO 4

Sin cl consentimlcnto do la Parte requerda, la informacifn y documentos

recibidos en el marco del presente Convcnio no podrin ser utilizados con fines

ajenos a [o estipulado en la solicitud y aceptado por Ia Parte requerida.

ARTICULO S

1.- Serin 6rganos competentes para cl desarrollo prictico del Convenio por part

de Espalka el Ministerio del Interior; por partc de Ia Reptblica do Eslovaquia el

Ministerio del Interior.

2.- Las Partns notificartn los cambios de los 6rganos competentes mediante Nota

Verbal.
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ARTICULO 6

I.- Las solicitudes sobre intcrcambia dc informaci6n y/o sobre Ia realizaci6n de

las actividades previstas por c1 presonte Convenio so dirigirin a los 6rganos

competentes en forma cscrita. En caso de urgencia so podri tramitas oralmente y

sor confirmada inmediatamcnto por ecrito.

2.- Las solicitudes sobro informaci6n o realizaci6n do las actividades provistas

en el Convenio so ejecutarin pot los 6rganos compotontes a ]a mayor brevedad

posible.

3.- Los gastos rtlacionados con la cjccucidn corrcri a cargo del 6rgano

competente dcl Estado roquerido.

4.- Si la ejocucifn do ]a solicitud cstl fucra de Ia compotoncia dcl 6rgano

roquorldo, cste 6gano deberi inmedlatamento transmiltir Ia solicitud al drgano

competonto y notifichrsolo al 6rgano requironte.

ARICULO 7

Se donegarx c1 cumplimiento de la solicitud o ]a concesi6n de la informaci6n,

si la Parte roqucrida considera qu el cumplimicnto do la solicitud o Ia concesi6n do

la informaci6n van on detrimento de Ia sobcranfa, Ia seguridad, o bien contradicen

los principios bisicos dcl ordcnamiento juridico u otros intrcscs esonciales del

Estado. El 6rgano competonte requirente ses informado de la denegacl6n de ]a

ejecuci6n de ]a solicitud.
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ARTICULO 8

En caso do Ia concesi6n do Ia informaci6n clasificada o do aqudlla que ]a

Parte quo Ia concede considoro no conveniente su rcvclaci6n, cada usa de las Partes

asegurart do acuerdo con Ia legislaci6n nacional el caricter confidencial dc ]a

informnacid recibida do ]a otra Parte. Do acuerdo con su legislacidn, cada una do

las Partes asegurard el grado do confidencialidad conforme a lo soiicitado por ]a otra

Parte.

ARTICULO 9

Cada Parte notificari un punto do contacto en los 6rganos competentes para

el desarrollo prictico del Convenio.

ARTICULO 10

Ambas Partes establecerin un grupo do trabajo compuesto por representantes

do los 6rganos competentes, para Ia verificaci6n do Ia aplicaci6n del presente

Convenio. Este grupo so reunirl cuando sea necsario, y en todo caso, una vez a]

afio.

ARTICULO 11

Los 6rgaom competentos do las Partes extenderin Is cooperacin a Is

promoci6n c intercambio do td nicas, asistencia mutua on ei terreno de Is formacifn

policial, seminaros, cnsefianza lingiUstica c intcrcambio de expertos y expcriencias,

a Ia concesi6n mutua de informact6n jurfdica y datos estadisticos y referenciales de

Ia situaci6n do I criminalidad y sus tendencias en los Estados respeclivos.
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ARTICULO 12

La modificacid6 dcl presenlo Convenlo podri efoctuarse por canje de notas

verbales.

ARTICULO 13

El presente Convenio no afoclari a los derochos y obligaciones do las Partes

quo so deriven do otios convenios internacionales.

ARTCULO 14

I.- Cada una de las Partes notificarA eI cumplimiento de los roquisitos legalcs

internos exigidos para Ia entrada on vigor del prescnte Convenio, quo surtiri efoctos

treinta dias despuds do la fecha do rcccpci6n do la illtima notificacidn.

2.- El prcsento Convenio so aplicar con carictor provisional despu6s do

transcurridos treinta dfas desde; Ia fecha do la firna.

3.- El presonte Convonlo tendri duracl6n indefinida.

4.- Cada una do las Partes podrA suspender, total o parcialmente. la aplicacidn

dcl presente Conveujo por un perfodo dcetcrminado, sicmpre y cuando concurran

razones do seguridad del Estado, do ordcn pfiblico o do salud pieblica. La adopcidn

do tal medida so notificari a Ia mayor brevedad posible, por via diplomltica. La

suspensi6n do ]a aplicaci6n del prescntc Convenlo cntrari on vigor a partir de la
remisi6n do Ia notificaci6n a la otra Parte.
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S.- Cada una de las Partcs podri denunciar cl Convenio por ecrito por via

diplomItica. La validez del presente Convenio expirard al cabo de noventa dias a

contag desde la notificaci6n de su denuncia.

Hccho en Bratislava c! tres de matzo de mil novecientos noventa y nueve, en dos

ejemplares, en ambos idiomas offciales cspafiol y eslovaco, siendo ambos tcxtos

igualmente autdnticos.

FOR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LA
RDfDEESPANA PUMBLICA ESLOVACA

Ram6n de Miguel y Egos Eduard Kukmn
Secretaio de Estado de PoUtIcm Ministro de Asuntos Exteriores

Exterior y par. In Unl6n Europe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON CO-
OPERATION TO COMBAT ORGANIZED CRIME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Slovak Repub-
lic, hereinafter referred to as "the Parties",

Expressing their concern at the increase in crime, especially in its organized form,

Recognizing the importance of strengthening and developing cooperation to combat
crime in all its forms,

Guided by the principles of equality, reciprocity and mutual assistance,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall cooperate, in accordance with their legislation and this Agree-
ment, in combating crime, especially in its organized form.

2. The Parties shall work together to combat criminal activities, in particular:

(a) Terrorism;

(b) The illicit production and traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

(c) Organized illegal immigration, trafficking in human beings and forgery of travel
documents;

(d) Vehicle theft, trade in stolen vehicles and associated criminal activities;

(e) Smuggling;

(f) Illicit trafficking in weapons, nuclear and radioactive materials, explosives and
toxic substances;

(g) The financing of criminal activity;

(h) Economic crime and tax fraud;

(i) Illicit trafficking in cultural property and works of art;

(j) The laundering of money obtained through criminal activity;

(k) Forgery of bank notes, credit cards and other securities and the handling of such
forgeries; and

(1) Forgery of public documents and the distribution of such forgeries.

3. The Parties shall take joint action against any other crime the prevention, detection
or investigation of which requires cooperation between its competent bodies.
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Article 2

1. Cooperation shall include the exchange of information, the tracing and identifica-
tion of persons, assistance with research and any other measure taken under this Agree-
ment.

2. This Agreement shall not prejudice cooperation in respect of legal cooperation on
criminal matters and of extradition.

Article 3

The absence of dual criminality between the two States shall in no case constitute an
obstacle to mutual assistance and collaboration in action to combat crime, which is the pur-
pose of this Agreement.

Article 4

Information and documentation received under this Agreement may not, without the
consent of the requested Party, be used for purposes other than those specified in the request
and agreed by the requested Party.

Article 5

1. The competent bodies for the practical implementation of this Agreement shall be,
for Spain, the Ministry of the Interior and, for the Slovak Republic, the Ministry of the In-
terior.

2. Changes in the competent bodies shall be notified by the Parties through notes ver-
bales.

Article 6

1. A request relating to exchange of information and/or the implementation of activ-
ities provided for by this Agreement shall be transmitted to the competent bodies in written
form. When urgent, a request may be transmitted orally but shall be confirmed immediately
in writing.

2. Action on a request relating to information or the implementation of activities pro-
vided for in the Agreement shall be taken by the competent bodies within the shortest time
possible.

3. Expenses arising out of such implementation shall be borne by the competent body
of the requested State.

4. If the fulfilment of a request is beyond the competence of the requested body, that
body must immediately transmit the request to the competent body and inform the request-
ing body accordingly.
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Article 7

A request may be refused, or information withheld, if the requested Party considers
that to fulfil the request or provide the information will be detrimental to sovereignty or se-
curity or is contrary to the basic principles of the legal system and other essential interests
of the State. The competent requesting body shall be informed of the refusal of a request.

Article 8

In cases where classified information or information which the requested Party consid-
ers inappropriate to disclose is provided, each of the Parties shall, in accordance with its
national legislation, ensure the confidential nature of the information received from the oth-
er Party. In accordance with its legislation, each of the Parties shall ensure the level of con-
fidentiality requested by the other Party.

Article 9

The Parties shall notify each other of the contact point within their competent bodies
for the practical implementation of the Agreement.

Article 10

The Parties shall establish a working group comprising representatives of the compe-
tent bodies in order to monitor the implementation of this Agreement. The group shall meet
whenever the need arises, and in any case once a year.

Article 1]

The competent bodies of the Parties shall cooperate in the promotion and exchange of
technology, mutual assistance in the field of police training, seminars, language teaching
and exchange of experts and experience, as well as in the mutual disclosure of legal infor-
mation and statistical data relating to the crime situation and crime trends in their respective
States.

Article 12

Amendments to this Agreement may be effected through an exchange of notes ver-
bales.

Article 13

This Agreement shall not affect the Parties' rights and obligations arising out of other
international agreements.
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Article 14

1. The Parties shall inform each other of the fulfilment of the domestic legal require-
ments necessary for the entry into force of this Agreement, which shall take effect 30 days
after the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall take provisional effect 30 days after the date of signature.

3. This Agreement shall be of indefinite duration.

4. Either Party may suspend, wholly or in part, the application of this Agreement for
a specified period if reasons of State security, public order or public health should so re-
quire. Notification of the adoption of such a measure shall be given as soon as possible,
through the diplomatic channel. The suspension of the application of this Agreement shall
enter into force from the time of receipt of notification by the other Party.

5. Either Party may denounce this Agreement in writing through the diplomatic chan-
nel. The Agreement shall cease to be effective 90 days after the notification of the denun-
ciation.

Done at Bratislava on 3 March 1999, in two copies, in the two official languages, Span-
ish and Slovak, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RAM6N DE MIGUEL Y EGEA

Secretary of State for Foreign Policy and the European Union

For the Government of the Slovak Republic:

EDUARD KUKAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT LA R1tPUBLIQUE SLOVAQUE EN MATIERE
D'ENTRAIDE DANS LA LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE ORGAN-
IStE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la R~publique slova-
que, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Pr6occup6s par laugmentation de la criminalit6, surtout dans ses formes organisees,

Reconnaissant limportance du renforcement et du d6veloppement de l'entraide en mat-
i~re de lutte contre la criminalit6 sous toutes ses formes,

S'inspirant des principes d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'entraide,

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les Parties s'entraident en conformit6 avec leur 16gislation et avec le pr6sent Accord
en matire de lutte contre la criminalit6, surtout dans ses formes organis6es.

2. Les Parties s'entraident en mati~re de lutte contre les actes criminels, en particulier:

a) Le terrorisme;

b) La production et le trafic illicite de stup6fiants, de substances psychotropes et de
leurs pr6curseurs;

c) L'immigration ill6gale organis6e, la traite d'6tres humains et la contrefagon de titres
de voyage;

d) Le d6toumement de v6hicules, leur trafic illicite et les activit6s criminelles connex-
es;

e) La contrebande;

f) Le trafic illicite d'armes, de mati~res nucl6aires et radioactives, d'explosifs et de sub-
stances toxiques;

g) Le financement d'activit6s criminelles;

h) Les crimes 6conomiques et la fraude fiscale;

i) Le trafic illicite de biens culturels et d'objets d'art;

j) Le blanchiment d'argent provenant d'activit6s criminelles;

k) La contrefaqon de billets de banque, cartes de cr6dit et autres valeurs et l'usage de
tels faux;

1) La contrefagon de titres officiels et l'usage de tels faux.

3. Les Parties s'entraident en ce qui conceme tout autre crime lorsque les mesures de
pr6vention, de d6pistage et d'enqute exigent la coop6ration de leurs organes comptents.
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Article 2

1. Lentraide comprend l'change de renseignements, la recherche et l'identification de
personnes, l'assistance aux enqu~tes et toute autre mesure prise dans le cadre du present Ac-
cord.

2. Le present Accord ne touche pas rentraide judiciaire en matire de justice pdnale et
d'extradition.

Article 3

L'absence de double incrimination entre les deux Etats ne fait aucunement obstacle A
'entraide et A la collaboration en mati~re de lutte contre la criminalit6, qui est l'objet du

present Accord.

Article 4

A ddfaut du consentement de la Partie requise, les renseignements et les pieces regus
dans le cadre du present Accord ne peuvent 8tre utilisds A des fins autres que celles qui sont
stipuldes dans la requite et acceptdes par la Partie requise.

Article 5

1. Les organes comptents pour la mise en oeuvre du present Accord sont, pour rEs-
pagne : le Minist~re de lintdrieur; pour la Rdpublique slovaque : le Ministbre de l'intdrieur.

2. Les Parties se notifient les changements d'organes comptents par la voie de notes
verbales.

Article 6

1. Les requ~tes relatives i l'change de renseignements ou A la rdalisation des activitds
prdvues par le present Accord sont adressdes par 6crit aux organes comptents. En cas d'ur-
gence, elles peuvent ftre transmises oralement sous reserve d'une confirmation 6crite im-
mediate.

2. Les requetes relatives aux renseignements ou A la rdalisation des activitds prdvues
par le present Accord sont exdcutdes par les organes comptents dans les plus brefs ddlais
possibles.

3. Les frais affdrents A l'exdcution des requites sont A la charge de lorgane comptent
de l'Itat requis.

4. Si l'exdcution de ]a requite 6chappe A la comptence de l'organe requis, celui-ci doit
transmettre immddiatement la requte A l'organe comptent et en aviser l'organe requdrant.
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Article 7

L'ex~cution de la requite ou la communication de renseignements peut 8tre refis~e si
la Partie requise estime que cela porterait atteinte i sa souverainet6 ou sa s~curit6, ou serait
contraire aux principes fondamentaux de son ordrejuridique ou A d'autres int~r~ts essentiels
de l'ltat. Le refus d'ex~cuter la requ~te est notifi6 l'organe competent requ~rant.

Article 8

Lorsque les renseignements communiques sont d'ordre confidentiel ou si la Partie req-
uise estime qu'il ne convient pas de les r~vdler, chacune des Parties garantit, en conformit6
avec sa legislation nationale, le caract~re confidentiel des renseignements regus de l'autre
Partie. Chacune des Parties garantit, en conformit6 avec sa legislation nationale, le degr6
de confidentialit& prescrit par lautre Partie.

Article 9

Chaque Partie d~signe au sein des organes comptents un responsable des liaisons aux
fins de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 10

Les deux Parties 6tablissent un groupe de travail compos6 de repr6sentants des organes
compktents, charg6 de la verification et de l'application du present Accord. Ce groupe se
r~unit en tant que de besoin mais au moins une fois par an.

Article 11

Les organes comptents des Parties 6tendent la port6e de l'entraide A la promotion et i
l'changes de techniques, i la formation polici~re, A la tenue de s~minaires, A l'enseigne-
ment des langues, i l'6change de sp~cialistes et de r~sultats d'exp~riences, et i la commu-
nication mutuelle de renseignements juridiques et de donn~es statistiques concernant la
situation et les tendances de la criminalit6 dans leur ttat respectif.

Article 12

Le present Accord peut 8tre amend6 par 6change de notes verbales.

Article 13

Le present Accord ne touche pas aux droits et obligations des Parties aux termes d'au-
tres accords internationaux.
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Article 14

1. Chacune des Parties notifie A l'autre Partie l'accomplissement des obligations 16gales
intemes n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel d6ploiera ses effets
trente jours apr~s la date A laquelle sera revue la demi~re notification.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A l'expiration d'un d61ai de trente
jours i compter de la date de sa signature.

3. Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie.

4. Chacune des Parties peut suspendre en tout ou en partie lapplication du pr6sent Ac-
cord pendant une p6riode donn6e pour des motifs lis A la sfiret6 de l'ttat, A l'ordre public
ou i la sant6 publique. L'adoption de cette mesure doit 8tre notifi6e par la voie diplomatique
dans les plus brefs d61ais possibles. L'application du pr6sent Accord est alors effectivement
suspendue d~s que la notification est revue par 'autre Partie.

5. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique. La validit6 du pr6sent Accord cesse At 1'expiration d'un
d61ai de 90 jours i compter de la notification de sa d6nonciation.

Fait i Bratislava le 3 mars 1999, en deux exemplaires, dans les deux langues offi-
cielles, 'espagnol et le slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Secr~taire d'Etat pour la politique ext~rieure et l'Union europ~enne

Pour le Gouvemement de la R~publique slovaque:

EDUARD KUKAN
Ministre des affaires 6trang~res
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK SLOWENIEN OBER

SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich
und

die Republik Slowenien,
von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiete der

sozialen Sicherheit zu regeln,
sind Obereingekommen, folgendes Abkommen zu schlielen:

ABSCHNITT I
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1
Begriffsbestmmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrcke
1. ,,Rechtsvorschriflen"

die Gesetze, Verordnungen und Salzungen, die sich auf die in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige der
sozialen Sicherheit beziehen;

2. ,,zustfindige Beh6rde"
die Minister oder Bundesminister, die mit der Anwendung der in Artlikel 2 Absatz 1 angefahrten
Rechtsvorschriften betraut sind;

3. ,TrAger"
die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfbhrung der in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten
Rechtsvorschrifien oder eines Teiles davon obliegt;

4. ,,zustfndigerTriger"
den Trager, bei dem eine Person im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung versichert ist oder gegen den sic
einen Anspruch aufLeistungen hat oder noch hatte, wenn sic sich im Gebiet des Vertragsstaates, in dem sic
zuletzt versichert war, aufhtaten warde;

5. ,Wohnore'
den Ort des gewdhnlichen Aufenthates;

6. ,,Aufenthalt"
den vorfibergehenden Aufenthalt;

7. ,,Familienmgeh6riger"
einen Familienangehfrigen nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaetes, in dem der Trager, zu dessen
Lasten die Leistungen zu gewahren sind, seinen Sitz hat;

8. ,,Versichemsngszeiten"
Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschriflen der beiden Vertragsstaaten als
solche gelten;

9. ,,Geldleistung", ,,Rente" oder,,Pension"
eine Geldleistung, Rente oder Pension einschliel1ich aller ihrer Teile aus 6ffentlichen Mitteln, alier
Zuschlage, Anpassungsbetrge und Zulagen sowie Kapitalabfindungen.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrtcke die Bedeutung, die ihnen nach den Rechtsvorschriften der
beiden Vertragsstaaten zukommt.

Artilkel 2

Sachllcher Geltungsberdch

(1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. aufdie asterreichischen Rechtsvorschriften fiber

a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Sonderversicherung far das Notariat,
d) das Arbeitslosengeld;

2. aufdie slowenischen Rechtsvorschriften fiber
a) die Krankenversicherung,
b) die Pensions- und Invaliditaitsversicherung,
c) die Arbeitslosenversicherung,
d) die Ersatzleistung bei Mutterschaft
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(2) Soweit Absatz 3 nichts anderes bestimmt, bezieht sich dieses Abkommen auch aufalle Rechtsvorschriflen,
welche die in Absatz I bezeichneten Rechtsvorschriflen zusammenfassen, andern oder erganzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht aufRechtsvorschriften fiber ein neues System oder einen neuen Zweig
der sozialen Sicherheit und nicht aufSysteme fbr Opfer des Krieges und seiner Folgen.

Ardkel 3

Persinlcher Geltnngsberelch

Dieses Abkommen gilt
a) for Personen, fdr die die Rechtsvorschriflen eines oder beider Vertragsstasten gelten oder gaten;
b) fir andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den in Buchstaben a) bezeichneten Personen ableiten.

Artkel 4

Gleichbehandlung

(1) Bei Anwendung der Rechtsvorschrifien eines Vertrngsstaaes stehen, soweit dieses Abkommen nichts
anderes bestimmt, dessen Staatsangeh6rigen die Staatsangeh6rigen des anderen Vertmagsstaales gleich.

(2) Absatz 1 berlhrt nicht die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend
a) die Mitwirkung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Triger und der Verbande

sowie in der Rechtsprechung im Bereich der sozialen Sicherheit;
b) Versicheungslastregelungen in zwischenstaatlichen Vertragen derVertragsstaaten mit anderen Staaten;
c) die Versicherung der bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in Drittsttslen oder

bei Mitgliedem einer solchen V ertretung beschfiligten Personen.

(3) Absatz 1 gilt hinsichtlich der 6sterreichischen Rechtsvorschriflen fiber die Beracksichtigung von
Kriegsdienstzeiten oder diesen gleichgestellten Zeiten nur fir slowenische Staatsangeh6rige, die unmittelbar vor
dem 13. Marz 1938 die dsterreichische Staatsangehrigkeit besaf en.

Artikel 5

Ldstungstransfer

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, dtlrfen Pensionen, Renten und andere Geldleistungen
mit Ausnahme der Leistungen bei Arbeitslosigkeit, auf die nach den Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaates
Anspruch besteht, nicht deshalb gektrzt, geindert, zum Ruben gebracht, entzogen oder beschlagnahmt werden, weil
der Berechtigte im Gebiet des anderen Vertragsstaates wohnt.

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht
a) auf die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften;
b) auf die Schutzzulage und den HilflosenzuschuBl nach den slowenischen Rechtsvorschriften.

ABSCHNITT 11

BESTIMMUNGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artlkel 6

Allgem elne Regelung

(1) Die Versichemngspflicht einer erwerbstatigen Person richtet sich, soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes
bestimmen, nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstatigkeit ausgefibt wird.
Dies gilt bei einer unselbstindigen Erwerbstatigkeit auch dann, wenn sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der
Sitz des Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates befindet.

(2) Ffir Beamte und ihnen gleichgestelte Personen geten die Rechtsvorschrifen des Vertragsstales, bei dessen
Verwaltung sie beschaftigt sind.

Artikel 7

Besondere Regelungen

(1) Wird ein Dienstnehmer von einem Untemehmen mit Sitz im Gebiet eines der Verteagsstaaten in des Gebiet
des anderen Vertragsstaates entsendet, so sind bis zum Ende des 24. Kalendensonats nach dieser Entsendung die
Rechtsvorschriftlen des ersten Vertragsstaates weiter anzuwenden, als wire er noch in dessen Gebiet beschafligt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtuntemehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Verbragsstaates aus
dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so sind die Rechtsvorschrifien des ersten
Vertragsstaates weiter anzuwenden, als ware er noch in dessen Gebiet beschfiftigt.

(3) Die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere nicht nur vortilbergehend auf einem Seeschiff besechaftigte
Personen unterliegen den Rechtsvorschriflen des Vertragsstaates, dessen Flagge das Schiffnflhrt.
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Artikel 8

Diplomatlsches und konsularisches Personal

(1) FOr Mitglieder der diplomatischen Vertretungen oder konsularischen Dienststellen und flr private
Hausangestellte im Dienst von Mitgliedern dieser Vertretungen oder Dienststellen, die in des Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet werden, gelten die Rechtsvorschriflen des Vertragsstantes, aus dem sie entsendet werden.

(2) FOr die in Absatz 1 bezeichneten Dienstnehmer, die nicht entsendet sind, gelten die Rechtsvorschriften des
Vertragsstaaes, in dessen Gebiet sie beschfafligt sind. Soweit sie Stnatsangehbrige des anderen Vertragsstaates sind,
konnen sie jedoch binnen drei Monaten nach Beginn der Beschaftigung die Anwendung der Rechtsvorschriflen des
anderen Vertragsstaates wahllen.

Artikel 9

Ausnsahmen

(1) Aufgemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und seines Dienstgebers kannen die zustandigen Beharden der

beiden Vertmgsstaaten Ausnshmen von den Artikehi 6 his 8 vereinboren, wobei auf die Art und die Umsttinde der
Beschftigung Bedacht zu nehmen ist.

(2) Gelten flir einen Dienstnehmer nach Absatz 1 die Rechtsvorschriflen des einen Vertragsstaates, obwohl er
die Beschtigung im Gebiet des anderen Vertragssteates ausfobt, so sind die Rechtsvorschriflen so anzuwenden, als
ob er diese Beschafligung i m Gebiet des ersten Vertragsstaates ausiben warde.

ABSCHNITT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

Kraunkheft und Muttersch aft

Artlkel 10

Zusammenrechnung der Verslcherungszelten

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vernagsstaaten Versicherungszeiten erworben, so sind
diese fir den Erwerb eines Leistungsanspnrches und die Dauer der Leistungsgewflhrung zusmnmenzurechnen,
soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artlkel 11

Sachlelstungen

(1) Eine Person, welche die nach den Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaates fr den Leistungsanspruch
erforderlichen Voraussetzungen erfdillt und

a) die im Gebiet des anderen Vertragsstaates wohnt oder

b) deren Zustand wtihrend eines Aufenthaltes im Gebiet des anderen Vertragsstaaees unver2flglich
Leistungen erfordert und sich die Person nicht zum Zwecke der Inanspruchnahme einer th-ztlichen
Betreuung in den anderen Vertragsstaat begeben hat, oder

c) die vore zustadigen Trger die Genehmigung erhaten hat oder erhdit, sich in das Gebiet des anderen
Vertragsstates zu begeben, um dort eine ibrem Zustand angemessene Behandlung zu erhalten,

hat Anspruch auf Sachleistungen zu Lasten des zusiftindigen Trgers vom Trfger des Wohn- oder Aufenthaltsortes

nach den flIr diesen Tragergeltenden Rechtsvorschriflen, als ob sie bei diesem versichert were.

(2) In Falle des Absatzes 1 hbigt die Gewfihrung von Korperersazstacken, grafleren Hilfsmitteln and anderen
Sachleistungen von erheblicher Bedeutung davon ab, daB der zustondige Titer hiezu seine Zustimmung gibt. Die
Zustimmung ist nicht erforderlich, wenn die Gewtihrung der Leistung nicht aufgeschoben werden kann, ohne das
Leben oder die Gesundheit der betreffenden Person emsthaft zu gefbhrden oder wenn nach Artikel 15 Absatz 2 eine
Kostenerstattung durch Pauschaizahlungen erfolgt.

(3) Die vorhergehenden Abstitze sind aufFanilienongehorige entsprechend anzuwenden.

(4) Absetz 1 Buchstaben b und c gelten in bezug auf die Behandlung durch freiberuflich tdtige Arzte, Zahnftirzte
und Dentisten nur hinsichtlich folgenderPersonen:

a) Personen, die sich in Ausubung ihrer Beschtiftigung im anderen Vertragsstaat auhalten, sowie die sic
begleitenden Familienangehorigen;

b) Personen, die ihre im anderen Vertragsstaat wohnende Familie besuchen;

c) Personen, die sich aus anderen Grilnden im anderen Vertragsstaet ausfhaten, wenn ihnen eine ambulante
Behandhing flir Rechnung des for ihren Aufenthiatsort in Betracht kommenden Tragers gewihrt wurde.
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Artlkel 12

Geldleistungen

(1) In den Fallen des Artikels 11 sind die Geldleistungen vom zutndigen Trager nach den fdr ihn geltenden
Rechtsvorschriflen zu gewahren.

(2) Hkigt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die H6he der Geldleistungen von der Zahl der
Familienangeharigen ab, so ber-acksichtigt der zustAndige Trager auch die Fmnilienangeh6rigen, die in Gebiet des
anderen Vertragestaates wohnen.

(3) Sind nach den slowenischen Rechtsvorschriften Ersatzleistungen bei Mutterschaft, Krankheit oder Unfall
nach dem frfiheren Verdienst derversicherten Person zu berechnen, so ht der slowenische Trager ausschliel31ich den
Verdienst, den die betreffende Person wArend der letzten Tatigkeit in Slowenien erzielt hat, zu beraicksichtigen,
wobei der in Slowenien erzielte Durchschnittsverdienst als Durchschnittsverdiensl for den gesamten vorgesehenen
Zeitraum gilt.

Artlkel 13

Penslonsb ezleher

(1) Flr eine Person, die nach den Rechtsvorschriflen beider Vertragsstaaten zum Bezug einer Pension
berechtigt ist, gelten ausschlielllich die Rechtsvorschriften fiber die Krankenversicherung des Vertragsstaafes, in
dessen Gebiet sie wohnL

(2) For eine Person, die nach den Rechtsvorschriflen tines Vertragsstaates zum Bezug einer Pension berechtigt
ist und im Gebiet des anderen Vertragsstaates wohnt, gelten die Rechtsvorschriflen fiber die Krankenversicherung
dieses Vesragsstaates, als ob sie zurn Bezug einer Pension nach den Rechtsvorschriflen dieses Vertragsstaates
berechtigt ware.

(3) Die Absnize 1 und 2 gelten entsprechend fMr Pensionswerber.

Artlkel 14

Trilger des Aufenthialts- oder Wohnortes

In den Fallen des Artikels 11 Absatz 1 und des Artikels 13 Absatz 2 werden die Leistungen gewihrt

in Osterreich
von der for den Aufenthalts- oder Wohnort der betreffenden Person in Betracht kommenden
Gebietskrankenkasse,

in Slowenien
von der fir den Aufenthalts- oder Wohnort der betreffenden Person in Betracht kommenden Aullenstelle der
Krankenversicherungsanstalt Sloweniens.

Artikel IS

Kostenerstattung

(1) Der zustandige Trager erstattet dem Trager, der die Sachleistungen gewfthrt hat, die nach Artikel 11 und
Artikel 13 Absatz 2 aufgewendeten Betri-ge mit Auasahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Behorden kdnnen zur verwaltungsml3igen Vereinfachung vereinbaren, daBI fir alle Falle
oder fMr bestimmte Gruppen von Fallen anstelle von Einzelabrechnungen der Aufwendungen Pauschalzahlungen
treten.

(3) In den Fallen des Artikels 13 Absatz 2 ist der Ersatz der Aufwendungen fbr Anspruchsberechtigte aus der
8sterreichischen Pensionsversicherung aus den beim Hauptverband der asterreichischen Sozialversicherungstrger
einlangenden Beitragen zur Krankenversicherung der Pensionisten zu leisten.

Kapitel 2

Arbeltsunflifle und Berufskrankhelten

Artlkel 16

Sachlelitungen

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrunkheit Anspnech aufSachleistungen nach
den Rechtsvorschriften tines Vertragsstaates hat und die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhllt oder
dort wohnt, hat Anspruch aufSachleistungen zu Lasten des zustandigen Trogers vom Trager ihres Aufenthalts- oder
Wohnortes nach den ffir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften, als ob sie bei diesem versichert wore. Artikel
11 Absatz 2 gilt entsprechend.

(2) In den Fallen des Absatzes 1 werden die Sachleistungen gewahrt

in Osterreich
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von der far den Aufenthalts- oder Wohnort des Berechtigten in Betracht kommenden Gebietskrankenkasse oder
einem Trager der Unfallversicherung,

in Slowenien
von der for den Aufenthalts- oder Wohnort des Berechtigten in Betracht kommenden Aul3enstelle der
Krankenversicherungsanstalt Sloweniens.

(3) Ffir die Erstattung der nach Absatz 1 entstandenen Kosten gilt Artikel 15 entsprechend.

Artikel 17

Wegun fall

Erieidet eine Person, die im Gebiet ein es Vertragsstaates wohnt und die sich nuf Grund eines ordnungsgemlw3en
Arbeitsvertrages zur Arbeitsaufnahme in den anderen Vertragsstaat begibt, wfihrend der ohne Unterbrechung und
auf dem kfarzesten Weg durchgeflhrten Reise zurn Beschlftigungsort einen Unfall, so ist dieser Unfall yom Trager
dieses Vertrasstaates nach den Rechtsvorschriflen fiber die Unfallversicherung zu entschddigen; dies gilt auch ir
einen Unfall, den ein Dienstnehmer bei der Rtlckkehr in den Wohnortstaat unmittelbar nach Beendigung des
Arbeitsvertrages, auf Gnind dessen er sich in den anderen Vertragsstaat begeben hat, erleidet.

Artlkel 18

Berufskrun kheiten

(1) Hfingt die Gewahrung der Leistungen ffr eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates davon ab, daB die Krankheit zurn ersten Mal im Gebiet dieses Vertragsstaates Rrztlich festgestellt
worden ist, so gilt diese Bedingung als erfbillt, wenn die betreffende Krankheit zum ersten Mal im Gebiet des
anderen Vertragsstartes festgestellt worden ist.

(2) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor, daB Leistungen Mir eine Berufskrankheit nur
gewdhrt werden, wenn die Ttigkeit, welche die Krankheit verursachen kann, wtbrend einer Mindestdauer ausgefibt
wurde, so berficksichtigt der zustondige Trager dieses Vertragsstaates, soweit erforderlich, die Zeiten der Ausfibung
einer solchen Tatigkeit, wahrend deter die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates galten.

Artlkel 19

Leistungen bet Berufskrankheten

(1) Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu entschgdigen, so sind
Leistungen nur nach den Rechtsvorschriflen des Vertragsstaates zu gewhren, in dessen Gebiet zuletzt eine
Beschsfiigung ausgefibt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen, sofer die betreffende
Person die nach diesen Rechtsvorschriften vorgesehenen Vorsussetzungen erfillt.

(2) Bezog oder bezieht eine Person, die sich eine Berufskrankheit zugezogen hat, Leislungen zu Lasten eines
Tragers eines Verrasstaates und beansprucht sic, nachdem sie such sine Taligkeit nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates ausgefibt hat, welche eine Berufskrankheit verursachen kann, wegen Verschlimmerung
Leistungen von einem Trager des anderen Vertragsstaates, so trfgt der Trager des ersten Vertragsstaates weiterhin
die Kosten der Leistungen ohne Beriicksichtigung der Verschlimmerung nach den for ihn geltenden
Rechtsvorschriften; der zustondige Trager des zweiten Vertragsstaates gewoihrt sine Leistung in der H6he des
Unterschiedsbetrages zwischen der nach der Verschlimmerung geschuldeten Leistung und der Leistung, die vor der
Verschlimmerung nach den for in geltenden Rechtsvorschriflen geschuldet worden wre, wenn die Krankheit nach
diesen Rechtsvorschriften eingetreten ware.

Kapitel 3

Alter, Invalldltfit und Tod (Penslonen)

Artlkel 20

Zusmnmenrechnung der Versieherusngszeiten

(1) Hfingt nach den Rechtsvorschriflen eines Vertregsstaates der Erwerb, die Aufrechterhatung oder das
Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von der Zurticklegung von Versicherungszeiten ab, so hat der zustandige
Trager dieses Vertmrgsstaaes, soweit erforderlich, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaales
zuriackgelegten Versicherungszeiten zu bertlcksichtigen, als waren es nach den von ibm anzuwendenden
Rechtsvorschriflen zurtlckgelegte Versicherungszeiten.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaates die Gewahrung bestimmter Leistungen von der
Zurticklegung der Versicherungszeiten in einem Beruf, fir den sin Sondersystem besteht, oder in einem bestimmten
Beruf oder in einer bestimmten Beschaftigung ab, so sind fir die Gewahrung dieser Leistungen die nach den
Rechtsvorschrifen des anderen Vertragsstaates zurfickgelegten Versicherungszeiten nur zu berlcksichtigen, wenn
sie in einem entsprechenden System oder, wenn ein solches nicht besteht, im gleichen Beruf oder in der gleichen
Beschoiigung zurlockgelegt worden sind.
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Ardlkel 21

Verslcherungszelten unter elnem Jahr

(1) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaates zu

berficksichtigen sind, insgeseant nicht zw6lf Monale for die Berechnung der Leistung, so wird nach diesen
Rechtsvorschriftlen keine Leistung gewdhri. Dies gilt nicht, wesn nach diesen Rechtsvorschriflen ein
Leistungsanspnzch allein auf Grund dieser Versicherungszeiten besteht.

(2) Die in Absalz 1 erster Satz genannten Versicherungszeiten sind von dem Trager des anderen Vertragsstaaes
fdr den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches sowie dessen Ausnal so
zu berOcksichtigen, als wlren es nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zurackgelegte
Versicherungszeiten.

Tell 1

Lelstungen nach den 5sterrelchlschen Rechtsvorschriften

Artlkel 22

Feststellung der Leistungsanspriche

Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriflen beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten

erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustlmdige 6sterreichische Trager nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriflen festzustellen, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der

Versicherungszeiten nach Artikel 20 und unter Berfcksichtigung der folgenden Bestimmungen Anspruch auf
Leistung hat:

1. Verlingern nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der Pensionsgewlhrung den Zeitraum, in

dem die Versicherungszeiten zuritdcgelegt sein missen, so verlngert sich dieser Zeitraum such durch

entsprechende Zeiten der Pensionsgewahrung nach den slowenischen Rechtsvorschriften.

2. Die in Tegen ausgedrtockten slowenischen Versichensngszeiten sind in Monate umzurechnen, wobei 30
Tage einem Monet entsprechen; Resttege gelten hiebei als ein ganzer Monat.

Artlkel 23

Berechnung der Lelstungen

(1) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriflen such ohne Anwendung des Artikels 20 ein

Leistungsanspruch, so hat der zustdndige 6sterreichische Trager die Leistung ausschlieflich aufGrund der nach den

asterreichischen Rechtsvorschriftlen zu berflcksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften our unter Anwendung des Artikels 20 ein

Leistungsanspmch, so hat der zustindige 6sterreichische Trager die Leistung ausschliell1ich aufGrund der nach den

asterreichischen Rechtsvorschriflen zu berflcksichtigenden Versicherungszeiten sowie unter Berflcksichtigung der
folgenden Bestimmungen festzustellen:

1. Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht von der Dauer der zurdckgelegten Versicherungszeiten

abhfingig ist, gebahren im Verhftnis der nach den dsterreichischen Rechtsvorschriften fMr die Berechnung

der Leistung zu berflcksichtigenden Versicherungszeiten zu 30 Jahren, hochstens jedoch his zur Hahe des
vollen Betruges.

2. Siod bei der Berechnung von Leistungen bei Invaliditat oder an Hinterbliebene nach dem Eintritt des

Versicherungsfalles liegende Zeiten zu beracksichtigen, so sind diese Zeiten nur im Verhaltnis der nach den

6sterreichischen Rechtsvorschrifiten fIr die Berechnung der Leistung zu bertlcksichtigenden
Versicherungszeiten zu zwei Dritteln der vollen Kalendermonate von der Vollendung des 16. Lebensjahres

der betreffenden Person his zum Eintritt des Versicherungsfalles zu beracksichtigen, hdchstens jedoch bis
zum vollen Ausmal3.

3. Ziffer 1 gilt nicht
a) hinsichtlich von Leistungen aus einerH6herversicherung;

b)hinsichtlich von einkommensabhlongigen Leistungen oder Leistungsteilen zur Sicherstellung eines

Mindesteinkommens.

Tell 2

Lestungen nach den slowenlschen Rechtsvorschrlften

Arttkel 24

Feststellung und Berechnung der Lestungen

(1) Sind nach den slowenischen Rechtsvorschriften die Voraussetzungen fir den Erwerb tines

Leistungsanspruches ohne Zusammenrechnung der in beiden Vertragsstaaten zurfckgelegten Versicheningszeiten
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erfillt, so hat der slowenische Trager die Leistung ausschliefllich auf Grand der nach den slowenischen
Rechtsvorschriften zurfickgelegten Versicherungszeiten zu gewfihren.

(2) Besteht ein Anspruch auf Leistung nur unter Berficksichtigung des Artikels 20, so ist die Leistung wie folgt
zu berechnen:

1. Der slowenische Trager berechnet zuerst den theoretischen Betrag der Leistung, der zustehen warde, wenn
Mir die Berechnung der Pension alle nach den Rechtsvorschriflen der beiden Vertrsgsstaaen zu
berticksichtigenden Versicherungszeiten zu berlacksichtigen wfren.

2. Auf Grund dieses Betrages hat der slowenische Trager den geschuldeten Betrag nach dem Verhfltnis
festzusetzen, das zwischen der Dauer der nach den slowenischen Rechtsvorschriflen zu berficksichtigenden
Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der Versicherungszeiten besteht.

(3) Bei Durchffihmng des Artikels 20 Absatz 1 und des Absatzes 2 sind sich deckende Versicherungszeiten nour
einfach zu bernicksichtigen.

(4) Bei Durchfbhrung des Absatzes 2 sind Bemesaingsgrundlagen fbr Pensionen ausschliel1ich aus den
slowenischen Versicherungszeiten zu bilden.

(5) 0bersteigt bei Durchfllhrung des Absatzes 2 Ziffer 2 die Gesamtdmser der nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten zu berficksichtigenden Versichernngszeiten das nach den slowenischen Rechtsvorschriften for
die Bemessung des Leistungsbetrages festgelegte HachstasnaB, so ist die geschuldete Teilleistung nach dem
Verhaltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer der nach den slowenischen Rechtsvorschriflen zu
berfocksichtigenden Versicherungszeiten ond dem erwfhnten Hdchstausmall von Vetsichenungsmonaten besteht.

Kapitel 4
Arbeitsloslgkelt

Artikel 25

Zusam enrechnung der Verslcherungszelten

(1) Nach den Rechtsvorschriflen eines Vertragsstantes zurfckgelegte Versicherungszeiten sind far den
Anspruch auf Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zu
berficksichtigen, sofern der Arbeitslose in dem Vertragsstaal, in dem er den Anspruch auf cine solche Leistung
geltend macht, in den letzten zw0lf Monaten vor Beantragung dieser Leistung insgesamt mindestens 26 Wochen
ohne Verletzung der Vorschriflen fiber die Beschafligung von Auslndem als Arbeitnehmer versichert war.

(2) Die in Absatz 1 festgelegte Voraussetzung der Mindestversicherungszeit von 26 Wochen gilt nicht far
Arbeitslose, deren Beschdffligung far lAngere Zeit in Aussicht genommen war, jedoch frfher aIs nach 26 Wochen
ohne ihr Verschulden 8eendet hat.

(3) Wird ein Antrag aufArbeitslosengeld in Osterreich von einem 8sterreichischen Staatsangeh6rigen gestellt,
ist die Zurficklegung der in Absatz 1 festgelegten Mindestversicherungszeit nicht erforderlich.

Artlkel 26

Bezngsdanuer

Die Bezugsdauer wird um die Zeit gemindert, in der der Arbeitslose im anderen Vertragsstaat innefaalb der
letzten zwdlfMonate vor dem Tag derAntragstellung bereits eine Leistung bei Arbeitslosigkeit bezogen hat.

ABS CHNITT IV

VERSCIEDENE BESTIMMUNGEN

Artlkel 27

Aufgaben der zustlndlge BehOrden, Amts- und Rechtshilfe

(1) Die zustandigen Beharden werden die zur Durchfllhrung dieses Abkommens notwendigen
Verwaltungsm lanahmen in einer Vereinbarung regeln.

(2) Die zustflndigen Behorden der beiden Vertragsstsaten unterrichten einander
a) fiber alle zur Anwendung dieses Abkommen s getroffenen Mafinahmen;
b) fiber slie die Anwendung dieses Abkommens berfihrenden Anderungen ihrer Rechtsvorschriften.

(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens haben die Beharden und Trager der Vertragsstaaten einander zu
unterstfitzen und wie bei der Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos.

(4) Die Trager und Behrden der Vertragsstaaten k~nnen zwecks Anwendung dieses Abkommens miteinasder
sowie mit beteiligten Personen oder deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Trager und Behdrden eines Vertragsstaates dfirfen die bei ihnen eingereichten AntrAge und sonstige
Schriflstficke nicht deshalb zurfickweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Verirasstaates abgefaslt sind.
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(6) Arztliche Untersuehungen, die in Durchfilhrung der Rechtsvorschriften eines Vertragstaates vorgenommen
werden und Personen betreffen, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aulhalten oder dolt wohnen, werden
sif Ersuchen des zustfindigen Trigers zu seinen Lasten vom Trager des Aufenthalts- oder Wohnortes veranlal3t.

Werden Arztliche Untersuchungen im Interesse der Trager der beiden Vertragsstaaten durchgefllht, so erfolgt keine
Kosten erstttung.

(7) Ffir die gerichtliche Rechtshilfe gelten die jeweiligen auf die Rechtshilfe in bfrgerlichen Rechtssachen
anwendbaren Bestimmungen.

Artikel 28

Verbindungsstellen

Die zustfindigen Beh6rden haben zur Erleichterung der Durchftlhrung dieses Abkommens, insbesondere zur
Herstellung einer einfachen und raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betmrcht kommenden Tragern,
Verbindungsstellen zu enrichten.

Artlkel 29

Befrelung von Steu n und Beglaubigungen

(1) Jede in den Vorschriften eines Vetragsstaates vorgesehene Befreiung oder ErmanJ3igung von Steuern,
Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsgebfihren ffir Schriftstflcke oder Urkunden, die in Anwendung dieser
Rechtsvorschriften vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden Schriftsticke und Urkunden erstreckt, die in
Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschrifen des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden, Dokumente und Schriftstacke jeglicher Art, die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt
werden mfissen, bedtlrfen keiner Beglaubigung.

Artdkel 30

Einrelchung von Schrtftstfieken

(1) Antrfge, Edclnisungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschrifien
eines Vertragsstaates bei einer Behdrde, einem Trager oder einer sonstigen zustondigen Einrichtung eines
Vertragssaates eingereicht werden, sind als bei einer Behrde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen
Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antroge, Erklfungen oder Rechtsmittel sazusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschrifien des einen Vertregsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung gilt such als
Antrag auf tine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter
Berficksichtigung dieses Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrficklich
beantragt, dall die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstastes erworbenen Leistung bei
Alter aufgeschoben wird.

(3) Antrage, Erklrungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Beharde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung
dieses Vertragsstaetes einzureichen sind, k6nnen innerhab der gleichen Frist bei der entsprechenden Stelle des
anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der Absdze 1 bis 3 Obermittelt die in Anspruch genommene Stelle diese Antroge, Erklarungen
oder Rechtsmittel entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen der Vertragastaaten
unverzsglich an die entsprechende zustndige Stelle des anderen Vertragsstaates.

Artikel 31

Zahlungsverkehr

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Stellen kannen die Leistungen mit befreiender Wirkung in
der flir sie inneestaatlich mafigebenden Wfhng erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der Wahrung des Vertragsstaates zu
erfolgen, in dem der Trfiger, der die Leistungen gewahrt hat, senen Sitz hat.

(3) Oberweisngen auf Grund dieses Abkommens werden nach MaBgabe der Vereinbarungen vorgenommen,
die aufdiesem Gebiet in den beiden Vertragsstaaten im Zeitpunkt der 0berweisung gelten.

Artikel 32

Vollsteckungsverfahr en

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Bescheide und
Rtlckstandsausweise (Urkunden) der Trager oder der Behdrden eines Vertragsstates fiber Beitrage und sonstige
Forderungen aus der sozialen Sicherheit we-den im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung daf nur versagt werden, wenn sic der iffentlichen Ordnung des Vetragsstaates
widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde anerkannt werden soil
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(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden im anderen
Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvorschriflen, die in dem
Vertragsstaat, in dessen Gebiet vollstreckt werden soil, flr die Vollstreckung der in diesem Vertregsstaal erlassenen
entsprechenden Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der Urkunde muB
mit der Bestatigung ihrer Voh-treckbarkeit (Vollstreckungsklansel) versehen sein.

Artlkel 33
Verrechnung von Vorschfissen

(1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB gezahlt, so kann die anf denselben Zeitraum
entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den Rechtsvorschriflen des anderen
Vertragsstaates Anspruch besteht, einbehalten werden. Hat derTriger des einen Vertragsstaates fnr eine Zeit. for die
der Trager des anderen Vertragsstaates nachtr~glich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine h6here als
die gebfhrende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung fibersteigende Betrag bis zur H6he des nachzuzahlenden
Ben-ages als VorschulB im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Trager der Sozialhilfe eines Vertragsstaates eine Leistung der Sozialhilfe wfihrend eines Zeitraumes
gewvihrt, fir den nachtraglich nach den Rechtsvocschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen
entstehi, so behtlt der zustfindige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen and f"r Rechnung des Trfigers der
Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzahlungen bis zur H6he der gezahiten Leistungen der
Sozialhilfe ein, als ob es sich um eine vom Trager der Sozialhilfe des letzteren Vertragsstaates gezahlte Leistung der
Sozialhilfe handeln wfirde.

Artlkel 34

Schadenersatz
(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschrkfen eines Vertragsstaates Leistungen fir einen Schaden zu

erhalten hat, der im Gebiet des anderen Vertcegsstaates eingetreten ist, nash dessen Vorschriflen gegen einen Dritten
Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzanspruch af den Trager des ersten Vertragsstaates nach den
fir ihn geltenden Rechtsvorschriften fiber.

(2) Stehen Ersatzansprolche hinsichtlich gleichartiger Leistungen aus demselben Schadensfall sowohl einem
Trager des einen Vertragsstaates als auch einem Trager des anderen Vertregsstaates zu, so kann der Drilte die nach
Absatz I auf die beiden Triger fbergegangenen Ansprtlche mit befreiender Wirkung dutrch Zahlung an den einen
oder anderen Trager befriedigen. Im Innenverh~ltnis sind die Trager anteilig im Verhfiltnis der von ihnen zu
erbringenden Leistuatgen ausgleichspflichtig.

Artlke 35

Streitbellegung
(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens

sollen, soweit m6glich, dutch die zustaindigen Beh6rden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie aufVerlangen eines Vertragsstaaies
einem Schiedsgericht zu unterbreiten, das wie folgt zu bilden ist:

a) Jeder Vertregsstaat bestellt binnen einem Monat ab dem Empfang des Veriangens einer
schiedsgerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden so nominierten Schiedsrichter
wahlen innerhalb von zwei Monaten, nachdem derVertragsstaat, der seinen Schieds-ichter zuletzt bestellt
hat, dies notifiziert hat, einen Staatsangehdrigen sines Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat, kann der
andere Vertragsstaat den Prasidenten des Europlischen Gerichtshofes ffir Menschenrechte ersuchen.
einen solchen zu bestellen. Entsprechend ist fiber Aufforderung sines Vertragsstaates vorzugehen, wenn
sich die beiden Schiedsrichter fber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen k6nnen.

c) Ffir den Fall, daI der Prasident des Europaischen Gerichtshofes for Menschenrechte die
Staatsangehdrigkeit eines der beiden Vertregsstaten besitzt, gehen die ibm durch diesen Artikel
fibertragenen Funktionen auf den Vizeprfisidenten des Gerichtshofes oder auf den ranghochsten Richter
des Gerichtshofes Ober, aufden dieser Umstand nicht zutriff.

(3) Des Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind fir die beiden
Vertragsslaaten bindend. Jeder Vertragsstaat tr'gt die Kosten des Schiedsrichters, den er bestellt. Die fibrigen Kosten
werden von den Vertragsstmaten zu gleichen Teilen getragen. Des Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT V
OBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artkel 36

Ob ergangsbestlmmungen

(1) Dieses Abkommen begrfndet keinen Anspruch anf Zahlung von Leistungen fir die Zeit vor
dem 1. Janner 1997.
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(2) Filr die Feststellung des Anspeuches aif Leistungen nach diesem Abkommen werden such
Versicherungszeiten berflcksichtigt, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaales vor dem 1. JAnner 1997
zurfckgelegt worden sind.

(3) Vorbehaltlich des Absatzes 1 gilt dieses Abkommen such til Versichemngsflle, die vor dem 1. Jnner
1997 eingetreten sind, soweit nicht fraher festgestellte Ansprtche durch Kapitalzahlungen abgegolten worden sind.

(4) Leistungen, die vor dem 1. Janner 1997 festgestellt wurden, sind nicht neu festzustellen.

Artikel 37

Versicherungslastregelungen

(1) Die Trager in Osterreich tlbernehmen alle Anwartschaftlen und Ansprtlche von Personen, die am 1. Jtnner
1956 6sterreichische Staatsangeh6rige waren oder die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften for den Bereich
der Sozialversicherung als Volksdeutsche anericannt werden, voraussgesetzt, daS sich die betreffenden Personen am
1. Janner 1956 im Gebiet von Osterreich nicht nur vorflbergehend anfgehalten haben, soweit diese Anwartschaften
und Ansprche auf Grund der vor dem 1. Janner 1956 in der ehemaligen jugoslawischen Sozialversicherung
(Pensions- oder Invaliditatsversicherung) zurackgelegten Versicherungszeiten entstanden sind.

(2) Die Trager in Slowenien tlbemehmen alle Anwartschaften und Ansprche von slowenischen
Staatsangeh6rigen, die als jugoslawische Staatsangeh6rige am 1. Jfnner 1956 ihren Wohnort im Gebiet des
ehemaligen Jugoslawien hatten, soweit diese Anwartschaflen und Ansprilche anfGrund der vor dem 1. J~nner 1956
in der 6sterreichischen Sozialversicherung (Pensions- oder Unfallversicherung) zurilckgelegten Versichemungszeiten
entstanden sind.

(3) Sind Leistungsansprilche zu fibernehmen, so gelten die allgemeinen Voraussetzungen fbr die
entsprechenden Leistungen als erflollt. Hiebei sind fnr die Bemessung der Leistungen die den tbemommenen
Leistungsansprochen zugrunde liegenden Versicherungszeiten heranzuziehen. Erreichen diese Zeiten nicht das
AusmaB der ir die entsprechenden Pensionen erforderlichen Wartezeit, so sind der Leistungsbemessung Zeiten im
Ausmah dieserWartezeit zugrunde zu legen.

(4) Fur die Berflcksichtigung der Anwartschaflen und Ansprttche in Leistungen der 6sterreichischen Pensions-
oder Unfallversicherung sind die Rechtsvorschriften des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom 22. November 1961
aber Leistungsansprtiche und Anwartschaften in der Pensions(Renten)versicherung und Unfallversichemng auf
Grund von Beschaftigungen im Ausland anzuwenden.

Artkel 38

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald als m6glich in Wien
auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens, die sich auf den Erwerb und die Gewfhrung von Leistungen aes der
sozialen Sicherheit beziehen, sind ab dem 1. Jfinner 1997 anzuwenden. Soweit in der Zeit vor Inkrafttreten dieses
Abkommens hinsichtlich der Gewflhrung von Sachleistungen anders verfahren wurde, hat es dabei sein Bewenden.

Artkel 39

Auflerkrafttreten
(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung

einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahres schriftlich aufdiplomgtischem Weg kandigen.
(2) Im Falle der Kandigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens fir erworbene Ansprche weiter.

ZU IJRKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln
versehen.

GESCHEHEN zu Lasbach, am 10. Matz 1997, in zwei Urschriflen in deutscher und slowenischer Sprache,
wobei beide Texte in gleich er Weise authentisch sind.

Fflr die Republik Osterreich:

Dr. Gerhard Wagner

FOr die Republik Slowenien:

Natasa Belopavlovlc
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM

MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN REPUBLIKO SLOVENIJO 0 SOCIALNI
VARNOSTI

Republika Avsuija

in
Republika Slovenija

v .eiji. da bi uredih odnose med drtavarna rodrciu xocialne varnosti.

skleneca naslednji sporazum.
1. DEL

SPLONE DOLOtBE

1. UIen

Dolozitve pojrnov

(1) V tem sporazurnu pomenijo izrazi:
I. ,,pravni predpisi,

zakone. uredbe in druge predpise. ki se nanaajo na podro:ja socialne varnosti, navedena v prvem
odstavku 2. llena;

2. ,,pristoini oran,,

ministre oziroma zvezne ministre. pristojne za uporabo pravnih predpisov iz prvega odstavka
2. 6lena;

3. ,nosilec,,
zavod ali organ. ki izvaja pravne predpise. navedene v prvem odstavku 2. elena. ali dele le-teh.

4. ,pnstojni nosilec,,
nosilca. pri katerem je oseba zavarovana v trenutku vlobitve zahteve za dajatev ali storitev ali pri
kacerem ima oziroma bi e imela pravico do dajaive ali storiive. et bi bivala na ozemiju driave
pogodbenice, v kaceri je bila nazadnje zavarovana:

5. ,staino prebivali.e,
kraj obizajnega bivanja;
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6. ,zaasno prcebiv3li-,c,,

kraj zaz.asnegi bivanj3:
7. ,dn iinski an.,

dr.inskega .Iana Do prziflib prpIsi" oSC :r- ,o,:od eni,:. i kaiei ima svoj sedeo ns:lec
za',arovanja. v kalerega breme se zagotovilo dtiatve ah sion'e.

S. -zavarovaina doba"
a5 cia:evanja grispevkov in z npi.n izeraLen ,as. ko( Ceoa: po piaih predpisih dr-av

pogodbenic
9. ,dajatev, . ,renta, ali ,opokojnina,

denarno dajaiev. rtnto ali pokojniro vklju :ro , seri deli iz javnih sredsev. uskladilvami.
doda&i in kapitaliziranimi zneskJi.

(2) Drusi izrazi v tern sporazumu imaJo pornem. ko Jim sa doiotajo pravii predpisi drtav
pogodbenic.

2. idlen
Podro:je stvarne veljavnosti

(1) Ta sporazum se nanaga na
1. avstrijske pravne predpise o

a) zdravstvenem zavarovanju.
b) zavarovanj za prmere nesre pri delu.
:) pokojninskem ravarovanju, razzn posebne.a zavarovanja za notariat.
d) denarni pomo,-i :a pricmer brezpsnast:.
slovenske pravne predpise o
a) zdravstvenem zavarovanju,
b) pokojninsk.-m in invalidskem zavarovanju.
c) zavarovanju za primer brezposenosi.
d) nadomestilu za tas porodnigkega dopusta.

(2) Cc v tretiem odscavku ni doiodeno dru'_ad. se :a sporazum nanaa "udi na vse pravne ortdwiSe. ki
zdru.ujejo. spreminjajo ali dopolnujejo pravne predpise, naedene v prvem odstavku.

(3) Ta sporazum se ne nanala na pravne, predpise o novem sistemu ali novern podroju socialne
varnosti in tudi ne na sisteme. ki veijajo za irtve vojne in njenih posledic.

3. HJen

Podro~je osebne veljavnosti

Ta sperazun 'elja
a) za osebe. za katcre veijajo all so veiljah prari preiisi ene a!i obeh dr4.av pogadbenic:
b) za druge osebe. ce uveljavIjajo pravice na podlagi zavrova.ja oseb. navederth % ztki a).

4. tlen
Enako obravnavanje

(1) Pri uporabi pravnih predpisov ene dr'ave pogodbenice se dr.avljari te drtave pogodbenice
obravnavajo enako kot driavljani druge driaxe pogodbenize, e ia sporazum ne doloca ,.Jruzae.

(2) Prvi odstavek ne posega v pravne predpise driav pogodbenic g!ede
a) sodelovanja zavarovancev in delodajalcev v or ganih nosilcev in zveZ tcr pravosodnih or-ganih

na podrodju socialne varnosi:
b) dolotb 0 zavarovalnem bremenu v meddr _anh pozodbah driav pogodbenic s uretjimi

dravami;
c) zavarovanja oseb. ki so zaposlene na uradnih predsuavni;.vih ene od drav pogodbenic v tretjih

driavah ali pri :lanih takgnih predstavnitev.

(3) Prvi odstavek veija glede avscrijskih pravnih predpisov o upogtevanju zavarovalne dobe v vojni
sluibi ali enakovredne dobe le za driavIjane Repubtike Slovenije, .-i so bili neposredno pred 13. marcem
1938 avstrijski drtavljani.

S. Vfen
Transfer dajatev

(1) ce ta sporazurn ne doloa drugae, pokojnine. rence in druge daatve. razen nadomestil za primer
brezposelnosu, do katerih je oseba upravitena po pravnib predpisih ene drave pogodbenice, ne smejo
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biti z..aniiane. sprtmeqj t!e. :ar,,'.ane. -zc :'p :a,.ne -az,.. k -.r u" .raviftne: -zi-r!

: .! edstavk 5e n 7ar. a
*t , *a .*,,svena dodntek .''CO a';s:. skzh7..-.:..'rg

3 .a .ar'n: -,da,1k inf Dda -2 Cc c po -,.O'sm:rn;h prdi:;h.

I1. DEL

DOLOICBE 0 UPORABI PRAVNIH PREDPISOV

6. "1 en

Splolrni ureditev

1') Za ob,.T-1o zavwa,"nje osg ,k: o Cra'.. 7:,.-obitrno ,.e.3%;-,¢s.. ,:Ijaio, . ? i,9 ZICIu -I:

.olo,,no drugde. pravni pred.pstpts zc . cs tc- .1 Katere .ZZr:niju se ;ra-octtna jam

c r pcija, V prmer,, z2.oslit'm! teja :! tio6, "uii. , 2apesrz ah ;ede±
2eLodaiaica na Orermiju druge d c:g'e .o'odbent-1.

2 7A ;ane r:svence In 2rC'zsi n : eeoL~e::c2.s. ;

Posebra uredirev

C I) 'e edajalec. ki imaS ed 02 ozr:,: . .ogocbcn:z-. posiJe svojega zacoslene a
C-Io na oz-mIje drup dr.2ave pogodbence. se .:-;:orbljajo ta'mvn ;rzdois; pn drave poodOCtice

do ko7.4a 2., ko|ee-arskea meseca od prevzema dcit.osu na ozemju c.,uge d xave pogodb enice, kot Ze b

bila ta oseba daije tanoslena na oz.mlju pr'-e dt-., : ogedbenc-.

(2) te dnai,"a Za Iet-Wski OroMet. ki tI-a s.zdt! .a ozr"mju ene dr&avt pogodbenice, po ije ,vojega

zapcsdenrega .1a de o na ozemlj due drt2vt sC n Se Za,2j s naprej u.porabljajo .ravri predsi

prie dr-ve pogodbencc. tot e bi blia ta oseba se naprc) zaposiera R" ozeMnJt orve drtav' pogcdbenct.

,- - pcsa o Idje i. '. osehe ': 71 .jj ,as , ostene le .z:.asnO, eljaie 7"ravni :re°ii.
;- goe odbrccze, ;cd XralerC Z.s':'o ic;: 1i-.

S. Ien

Diplomatsko in konzularno osebje

Za .'arte d:.iomatskjh ali kon zuarrch predst-,',lte'," in zz zascbno hi',no osebje s slu.bi iano'

teh ore'dscvnisiev. ki so odposlan. -a1 czmi,e c±a've pogo.enice. '5ajc :ar3V: 2 vdCisi d7-:1;
?ogodtenice. cz kater= so odposiani.

(2) Za Lsluibecz. ofenjene v prV.c odsa'vku. C ncso odpCsii, vei.aja ra'vri orndpcsi dt.,

ooqodben:ce. na katere oz-Mlhu so zaposleni. C- so ... vIian i drugp d'ave pogodbenice. pa lahko v oku

trueh mesecev po zaletku zaposihtve 1zI.frl,;o ,oaro crtvtih predoisos dr"uge d ave pegodbenicm.

9. ZAen

Lzjeme

(I) Pristojni organi driav pogodbenic se tahko na skupno zahcevo zaposlenega in njegosga

delodajalca dogovorijo za izjeme od dolodb 6. do S. iena. pi demer morajo upoftevati vrsto in okofidZinc

Zaposlizve.

(2) C- veliajo ra zaposlenega iz prvega odstavka oravni predpist ene drtave posodbenice. ,---ra C

zaposlen na ozerniju drue driave pogodbenice. st cporabijo pravni oredpisi cko. kot da bi bila t0 Ose0a

zaposlena na ozemlju prve di-ave pOgOdbenict.
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MU. DEL
POSEBNE DOLO(eBE

1. poijavje

Bolezen in materinstvo

10. Elen

Seitevanje =varovafnih dob

Ce je oseba pridobda zavarova3lo .o.0o po .ravnih,* predpisih obeh dr5:,v po-odbeni, 3c 7a
oridobi(ev pravice do dajatase h swrave m za doiodtiev nJi'zovega rajanja sea;eje z3'rcLvz",x 2ccz v
obeh driavah. , e se le-ca ne nanaja na isca obdobje.

11. :len

Zdravstvene storitve

Wi Osba. ki po pravnih predpisih en- dr-atve cegodbeniCe zpoinjuLe potrebne osome 7 r- co do
s "i(t Mi

a; m ima stalno preni.'"'i:Ce a oz..mIJ- Jr ptod.-Iericp t i;
bi katere starje med zadasnim bivanjem na ozemIju druze dr'a,,e pogodbentce nernudor22 -erja

stonuve i% oseba r.i od.la %n."eo r..'.o 2ozodbentco z namenom uveijavljanja pra'.ie do
zdravnk-e oskrbe ali

c) k. je od PrisLojnega 2osiicl 000113 ,ZC.e. dda na:C.e 2a cemlie drut JrZave :omcdbenict.
da bi tam bila deiena svojemu staju p,-enmega zdravlje, ja. ozirom! bo tako dovoijenje
dobtia.

:ma pravico do zdravscvenih storitev '., breme prisojnega nosila od nosilca co kraju sualkega ali
z3casnega prebivalib.a po pravnih predpisth. 'u v-ijaJo za ega nosilca..ko da bi bila pm njem zavarovana.

(2) V primerih iz prvega odstavka je nudenje telesnih proiez, vejih pripomokov in drugih soritev
vetikt vrednosti v.zano na soglasje pnls(ojne-a nositca. Sogiisje ni potrebno. e soritve ni mogoe
odlohtij, ne da bi bilo resno oyroleno ±iIjenje Mi zdravie 'e osebe ah .se se Povra.ilo stro.tkov ooravi
obic pavialnih izplail po drugem odstavku 15. "lenl.

,'3) PrejInja odstavka ustrezno v-,ijata za dui'skt .lane.

(4) Toki b) in c) prvega odstavka veljata za zd:avjenjc pn zeravni.ih. z.1bozdravi:'h in denuis'i,
zasele prakse le za aaslednje osebe:

a) osebe, ki pri opravljanju svoje dejavnosa zadasno bivajo v drui drt.a.i Dogodben:,: in
njihove drufinske tlane. ki bivajo z njimi:

b) osebe na obisku pri svoji drutini. k.i ima szalno irebivaiide v dcugi driavi DogodbeniC::
C) osebe. ki iz drush raZiogov zadasno bivajo v drugi drzavi Doodbenici. dt imajo odobiinev za

ambulanhio zdravijenje na racun nosilca zdravsivenega zavarovanja po k,-aju svojega
zaasnega Orebivaliza.

12. .len

Dajatve

(I V pnmerih iz I. dlena priscojni nosilec zagotavl/a dajicte po zcnJ veljavnih pravnih predpisih.

(2) e je po pravnih predpisih ene dr:ave poodbenice vi.ina denarnih dajacev odvisna od Aevila
druinskih dfanov, tedaj priscojni nosilec upogieva cudi :.cste druiiaske Clane, ki imajo'staino prebivali.Ze
na Ozemlju druge driave pogodbentce.

-'3) e se v skladu s slovenskimi prvnimi predtpis; vi~ina nadomescila za tas oorodni.keea dopusa.
bolczni ali po~kodbe izraduna na podlagi predhodie Diade ravarovane osebe. mora pristojni nosciec
Slovemji upo:tevau le plado. ki jo )e zavarovana oseba -rejela med zadnio zaposlitvijo v Sioveniji. pri
Cemer povpre~na paa, ki jo je zavarovana oseba prejela v Siovenip. velpj kot povprecna pla1a za celotno
predpisano dobo.
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13. &!Ien

Prejemniki pokojnin

(1) Za osebo. ki ima po pravith predpts:h obeh driav pogodbenic pravico do prejemanja poko ne.
veljajo izku.ldno pravni predpis o zdravslvenerm Zav O,.lnju drtave pogodbenict. ia ozemlju kate-e ima
stalno prebivali3.e.

(2) Za osebo. ki ima pravico do prejernanja pokojrne po pravnih predoisih tne di±ave pogodbenice
in ima stalno prebivali1e na ozemnlju druge drtave pogodbenice. veljajo pravni predpisi 0 zdravstvene,.
zavarovanju te dr2ave pogodbenice. kot da bi bila upraviena, do pre-e,,anja pokojnine po pravnmh
predpisih te driave pogodbenice.

(3) Pr",i in drugi odscivek usr.,ez.o veija'a za vlaga:eie pokojnsnskih zaht.vkov.

14. O.en
:Nosilec po kraju zaasnega all stalnega prebivaliAda

V primerih iz prvega ods:av',ka 1I. elena 'n iz drugega odstavka 13. .lena nLudijo sworitve

v Avstriji
bolnilka blagajna. pristojna Do kraju zadasnea a i stalneca prebivaiga osebe.

v Sloveniji
obmo~na enota Zavoda za zd."avsZveno zavarova-ai =_ Sioveniie. 'Urstojrla pO katu za astega 2!i
3.a.1neL~a prect~valh ,a ,- cte.

15. d.en

Povra;ilo strokov

1l) Priszojnj nosi;ec povrne nosicu. kj je zagotovil zdravsrvene sonzve., svro.ke, ki jih Je jec met
po 11. 1lenu ter drugem odstavku 13. diena, :azen administrativnih strogkov.

,2) Da bi poenostavili postopek. se lahko pri.scojni organi namesto za posamezne obraune
dogovorijo za pavalna pla :ia za vse primer- ali za dolodene skupine pnmeov.

(3) V primerih po drugem odstavku ;3. ,iena se nadomestila suokov upravieencev iz avstrijskega
pokojninsk.ga zavarovanja pladajo iz prispevkov za zdravstveno zavarovanje upokojencnv. ki se zbtr-jo
pri Glavni zvezi nosilcev avstrijskega socialnega zavarovanja.

2. poglavje

Nesrece pri delu in pok!icne bolezni

16. Elen

Zdravstvene storitve

(1) Oseba. ki ima zaradi nesr-,de pri delu all zarad; poklicne bolezni pravico do storitev po pravnih
predpisih ene drtave pogodbenice in ima za.asno ali stalno prebivali1de na ozemlju druge. drlae
pogodbcnice. ima pravico do storizev v breme pistoJnega nostIca od nosca v k,-aju. kjer tima zadasno ali
stalno urebivalig ee poravnih predposih. ki ve!jajo za eia nostica. kot da bi bila pri njem zavarovana.
Drugi odstavek 1I. dlena veIja ustreno.

(2) V p9merih iz prvega odstavka nudi srorirve
v Avstriji

bolnitka blagajna. prnstojna o kraju za.asnega ali stalnega PrebivaI;a uurmvidenca. ali nosilec
zavarovan a za primere nesre pri delu,

v Sloveniji
obmodna enota Zavoda za zdravstveno zavarovarje Slovenije, pristoina po kraju za.asnega ali
stalnega prebivali,(a upravidenca.

(3) Za povradilo strogkov, nastalih po prvem odstavku. usrezno velja 15. dlen.

17. Elen

NesreE a 0a poti

Ce oseba. ki ima stalno prebivalie na ozemlju ene driave pogodbenice, odpotuje na podlagi
veljavne pogodbe o zaposlirvi na delo v drugo dr.2avo ooeodbenico in na neprekinjenem potovanju po
najkrajgi poti v kraj zaposlitve doivi nesreto. nosilec zavarovanja te dr-iave pogodbenice krije ustrezne
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daijacv.' in ston. t Z3 (C nesieeo Pf) PrV:', m . g- ,' -,z:io _ za ?.Zee er- : eL. -:o .e .
.

rudi za .nesr-o. k, d o zaposien 'oaC.', . - . , ., .,e. s za ,rer'. ':.La -e-or
izteku pogodbe o zaposi'.,r. na Dod!a-t a' e l e .- :.' tr ,vo."o oodbenizc

IS. i3aen
Poklicne boIezni

(I) Ce je po pravnih predptsih --it :iav.'e p00.1c za zagotoLtev dajatev in nudend
szoritev v primer ooklicne bolezni, da je bi;a :a bo--zen prvi :d;a-n!iko ugotovijena na ozemiju te
driave pogodbenice. velja ,.a pogoj kot :zpo'len. ,e -,;!a .'olez.t 'C uOovlea ta oz.:Tiju Crugr
driave pogodbenice.

i2) Ce pravni predpisi ene drfa'.e .ogodbe±.ic prtdvidvajc. da ;,,e da;ct' in stcr;t.e v prime,"
poklicne bolezni zagotovijo ozirorna nud!jo le. p: oseba s zo :oklhcno 5oieznijo op.avijala poki:cno
dejavnost. ki lahko povzroi to bolezen, minirna'i .as, k je doio'en kot poeoj za pridobizev pravice do
dajarve ali storicve, cristojni nosdec - p dbe22.-e 'eje 'o N aecro. upo.eva koc 'as opavijan.a
tak~ne dejavnosti tudi Eas. v katerem so veiJah prar., predpisj dr-se drta-e coeodbenicc.

19. Elen

Dajatve in storitve pri poklienih boleznih

(1) C.e je treba v primeru poklicne bolezni u.ootevau cravne prtdctse obeh drtav pogodbenic. se
djazve itt sttemVe c obr.po e po .'ravnihe 0 sC... kferc oz."miju je osebi
nazadnje opravJala dejavinot.ki i a'.ko povzzo i '.cano pok.icno boi±Lfl. .e .a oseba izaijuie eOgo
po tel pravnih prtdpisih.

(2) Cc je oseba. ki je zbolela zz poklicno boiezniio. preiemaia aii pt-stma dajat'e ozirrma je bila ai
je delc na storitev v breme nosiica e,",e cr,+avc .pogodbnice in pote.m, ko je tudi Do pravah predpisih
druge driave pogodbenice opravijala dejavnost. :J lahko pov-oei poklicno bolezen, zaradi "oslabianja
svojega stania zaprosila za daiaive in stotttve or. iosdcu d,"uge dr.ave paogdbenice. nosi!ec i, prve dr~a'e
togodbenice nadaije zagotavlja daJacve in szoritcve po pravnth Prsdpisrh. ki veijajo zanj. in ne upoeva
poslab.anja. pristojni nosilec druge dr.ve pogodbenice pa zagotovi dajatev v vilini razlike med dajatvijo,
ki jo je dolian zagotoviti p poslab3.anju. in dajatvijo. ki bi jo bit moral zagotoviti pr-d coslabanjern
stanja po zanj veljavnih pravnih pred. isih. e bi bcizen '-rpnas 0o tet pravaih predpisit.

3. poglavje

Starost. invalidnost in snrt (pokojnin)

20. Elen

Segtevanje zavarovalnih dob

(1) Ce ic po pravnih pradpis'n ene drtave pogodben:cs pndobitev, ohmraintev aii onovna Dridobitv.
pravuce do dajarve odvisna od dopolnitvc zava.rovainc dobe. mora ciszojpti nosilec te d-lave pogodbenice.
koiikor je to cotrebno, u1.ojtevau za'arov'aino dobo. dopoinjtno po .ravnih predpisih druge d,"ave
pogodbenice. kar Ze bi to bia zavaro.aina doab. dooOin cna o - a arn pr- dpisfh. L jrh tora on
uporabljati.

(2) C e je po pravnih predpusih ene driav! pogadbenice odobrtev doloenth dajacev odvisna od
zavarovalne dobe, dopolnjene v poklicu. za katerega vei;3 poseben sisi-rm. aii v dolodenem poklicu ali
doloeni dejavnosti. se za odabritev ta.ih dajatev zavarovaina doba. k je bila dopoinjena po pravnih
predpisih druge driave pogodbenice. upo.z eva le. .e je bita dopolnjena v takem sisiemu a!i, ,e tak sistem
ne obstaja, v enakem poklicu ali v enaki dejavnosti.

21. Elen

Zavarovalne dobe, krajie od enega leta

(1) Ce zavarovalna doba. ki jo je treba upotevai po pravnih predpisih ene driave pogodbenice. ne
znaLa skupto dvAnajst mesectsv Za izta-nun dajarve. se co teh .ravnih predpisih dajatev ne zagotovi. To ne
velja. d±e po teh pravnih predpisih obsta.a pravica do dajaz% c samo nia podlagi te zavarovalne dobe.

(2) V prvem stavku prvega odstavka navedene zava,-ovalne dobe mora nosilec druge dr~ave
Pogodbenice za pridobitev, ohranitev ali ponovno oridobi-ev pravice do dajatve kot tudi za njeno viino
Upogievati ako. ko de bi to bila za'arovalna doba. dopolnjena pa pravnih predpisih. ki jib mora on
uporabljaci.
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1. del

Dajatve po avstrijskih pravnih predpisih

22. aen
Ugotavljanje pravic do dajatev

Ct oseba. ki ie dopolnia zavaiovalno dobo po pravnih predpisih obeh dtav pogodbenic, ali nje'
drjunski ,flani vlojijo zahtevo za dajatve, mora pristojni avsLrijski nosilec po avstrijskjh pravnih
predpisih ugotoviti, ali ima ta oseba s seftevanjem zavarovalnih dob po 20. dienu in ob upogtevanju
naslednjih doloab pravico do dajatve:

L o avstnjskih pranih pr-d-isih Iasi -ladt;a.ja pokojiine oodalj~ajo obdobje. v katererr. mora

biti dopolnjena zavarovadna doba, se to obdobje podaij.a tudi Z3 usS.o *zne das.z ofaevanja
pokojnine o slovenskih pravnih predpisih.

2. V dnevih izraiena slovenska zavarovaina doba se prera.una v mesect. on ,2emer 30 dni ustreza
enemu mesecu: preostali dnevi veijaio kot en cei mesec.

23. Elen

lzraun dajacev
1) oe bstaja po aVSijskifl pravnih p.dpisih pravica do dajatv- zudi brez uporabe 20. Iena. potem

mora :tmsotifl avs.ijsk" nSvii.ec odment: ca.attv piu..no .a odla2! zavrova!inh dob. ki JIh c taa
upogtevau po avstrjskih pravnih prcdpsift.

(2) Ce obstaja po avsrijskih pravnih predpisih pravica do dajatve samo z uporabo 20. ,lena. potam
mora pnstojni avstriiski nosilec odment: daatzv :z..ino na podlagi zavarovalnih dob. ki iih je treba
uogozevaci po avsLrijskih pravnih predpisi., koc ud, z ,,poS!/aeant naslednjih .'Olob:

I. Dajarve ali deli dajarev. katerih Znesek ni odvisen od Erajanja dopoInjene zavarovaine dobe. gcedo
v razmerju zavarovalne dobe. ki joje po avstrijskih pravnih predpisih Lreba upotevati za izratun
dajacve. do 30 leL. vendar najvee do vi.ine polnega zneska.

2. C e je Ereba pri izradunu dajatcev pri invalidaost al za dru inske 6lane upo.evati .ase po nastopu
zavarovanega primera- se i Zasi upo tevajo samo v razmerju zavarovalne dobe, ki jo je po
avstrijskih pravnih predpisih treba uoo.cevau za izradun dajatve. do dveh trejin polnih
koledarskih mesec-v od takuat, ko Je doti~na oseba dopolnila 16. leto surosti, do nastopa
zava.rovanega primera. vendar najvee do poaine vvinc.

3. Toka I ne velja
a) glede dajatev tz vi iega zavarovania.
b) glede dajatev, ki so odvisne od dobodka. aft deov dajatev za zagoavijanie -inimalnega

dohodka.
2. del

Dajatve po slovenskih pravnih predpisih

24. .len
Ugotavljanje in izraun dajatev

(1) LCe so po slovenskih pravnih predpisih izpolnjeni pogoji za pridobitev pravice do dajalev brez
se, evanja zavarovalnih dob. dopolnjenih v obeh driavah Pogodbenicah. slovenski nosilec zagotovi
dajatev izkljuno na podlagi zavarovalnih dob. dopolnjenih 9o slovenskih pravn h predpisih.

(c" e obstaja pravica do dajatev le ob upotevanju 20. Zlena. se ta izraduna taka:
Slovenski nosilec izraduna najprej teoretiZani znesek dajatvc, ki bi ga moral izpla evati, te bi Z3
izratun pokojnine moral upoatvati vse zavarovalne dobe. '.ki se htejejo po pravnih predpisih obeh
drtav pogodbenic.

2. Na podlagi tega rneska mora slovenski nosilec dooaiti znesek. ki ga je dol.an izpladevai. v
sorazmerju med doiino zavarovalne dobe. ki jo mora upo.tevari po slovenskih pravnih predpisih,
in skupno zavarovalno dobo.

(3) Pri izvajanju dolo4b prvega odstavka 20. d!ena in drugega odstavka Lega Iena se zavarovalne
dobe, ki se prekrivajo. upotcvajo samo enojno.

(.4) Pri izvajanju drugega odstavka tega elena se pci doloitvi osnove za pokajnino upateva sarno
slovenska zavarovalna doba-

(5) Cc pri izvajanju to~ke 2 drugega odstavka tega dlena skupna zavarovalna doba. ki se upoteva Do
pravnih predpisih obeh drav pogodbenic, presega najdaljto mabno zavaravaino doba, ki je pa slovenskih
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rravn r retsi1 i olocei zai dnero L , jacev. se deln, z..esk za izolac,vS ZrI,.- .a V sCra',.,: r.e
zavarovalno aobo. '..i S.: uco;.eva PO prav: rh predp s:h. 11 ome.eeno nj:o no.ruo

zavarovalno dobo.

4. poglavje

Brezposelnost

25. Oien

Setevanje zavarovalnih dob

(1) Zavarcvalna doba. dopolnjena po pravnih predpisih ene dra'ave pogodbenice. se upolteva pri
or-vici do nadomestila za crimer brezpose!nosti po pravnih ?rtdpis:h d.,:ge driave pogodbenict. Ide je bil
brezposelni v drtavi pogodbenici. v kateri uvedja-dja pravico do Eak.nega nadomestila., v zadnjih
dvanaisuTh mes.-cih pred vlobivijo zahtevka za tak no nadomestilo skupaj nalmanj 26 ednov zavaxovan
ko delojemalec, sc da bi bili pri tern kuren, predpis; a zaposlovanju tuJcev kot delojemalcev.

(2) Pogoj minimalne zavarovalne dobe 26 tednov, kot je doloden v prvem ods;avku. ne veija za
brezooselne. ki so se nameravali zaposlit za dalj.i .as. vendar je bila njihova zaposl~tev brez njihov,
k..ivde kondana prej kot v 26 tednih.

(3) C e vio'i zahtcvek za nadornesilo za prter brezposeinosUc v Avsziji -vsr,-ijski d-±avijan.
iz.oinev Pogola minimalne zavarovalne dobe iz pr,'.e-a odsa,'ka ni rou-ena.

26. Elen

Cas prejemanja
Cas prejemanja dajatve se skr3ja za .as. ko je brezooselni v drugi driavi pogodbenici v zadnjih

dvanajsuth mesecih pred vloitvtjo zahtevka it prejemal dajatev za primer brezposelnosu.

IV. DEL
RAZNE DOLOtBE

27. lien

Naloge pristojsih organov, uradna in pravna pomo
.Pristojni organi bode z dogovorom dclodfli uaravne uk.-eoe. k.i so potrrebni za izvaia.ie tega

sporazurma.

,2 Pisiojni organi cbeh drtav pogodbenic se bodo med seboj obve. ali
a) o vseh ukrepnh. ki jib bodo sprtjeli za ueorabo cega soorazrna:
b) o vseh spremembah svojih pravnih preapisov. k zadevajo uporabo tega sporazurna.

(3) Pri uporabi tega sporazuma morajo organi in nosclci driav pogodbenic drug drugemu pomagati in
postopai kot pri uporabi s-.rojib pravnih predpisov. Ta uradna pornod je brzzoia.na.

(1) Nosilci in organi dr2av .ogodbenic lahko zaradi uporabe tega sporazuma ,zpostavijo nevosredni
suk med seboj in z udelelenimi osebami ali njihovimi pooblaA-enci.

(5) Nosilci in organi v eni driavi pogodbenici ne smejo zavrniti pri njih vloicnih zahtevkov ali
drugih dopisov. ker so le-ii sestavljeni v uradnem jeziku drge dr'ave pogodbenice.

(6) Zdravnitke preglede, ki se opravijo pri izvajanju pravnih predpisov ene driave pogodbenice in
zadevajo osebe. ki za'dasno ali stalno prebivajo na ozemlju druge dr-ave pogodbenice. bo na pro njo
pristojnega nosilca in v njegovo breme opravil nosilec v kraju zaeasnega ali stalnega prebivsli.a. Ce se
zdravnigki pregledi opravijo v inter-esu nosilcev obeh cirlav, se strolki ne povrnejo.

(7) Glede sodne pravne pomoti veljajo dolodbe, ki se uporabijajo pri pravni pomo~i v
civilnopravnih zadevah.

28. :len

Organi za zvezo
Za la4e izvajanje tega-sporazuma in zlasti za vzpostavljanje enostavne in hitre zveze med nosilci. ki

pridejo v otctev na obeh s, r-aneh. ustanovijo pristojni organi organe za zvezo.



Volume 2098, 1-36476

29. den
Oproscitev davkov in overitev

) Vsaka v pravnih -redpis;hi dne zrta',e pogdcence predvidena oprosnitev Ali zniianje davkov.
koikov. sodnih 2i vptsfaih caks za spis ali :isc:ne. ki ji je treba predlo'tic ,ori uporabi Ceh pravnih

predpisov. se razgi:i na ustrezne spise in listine. ki jih c ;reba predlotid pri uporabi tCega sporazurna ali
pravnih predpisov druge driave pogodbe.ace.

(2) Oveitev listin, dokumentov in dopisov vseh vrst, ki jih je tueba predloiiti pri uporabi tea
sporazurna. ni potrebna.

30. Zlen

Vloge

,l) Za dic.kj. izjave aii pravna srcdsva. k; se .n unorabi tega sporaztuma ali pravnih predpisov ere
dr2ave pogodbenice vlotijo pn organu, r.osilcu ali drugi pristojni sluibi ene dr:ave pogodbenice, se
obravnavajo kot zahtevka. tajave ali pravna sreds,,.a. vloz.eni ori organu. no silcu ali drugi pristojni slubi
druge drave pogodbenice.

(2) Zahtevek z.a dajacev. k, je vc!c:s,. prav".th predpisih -ee drtave pogodbenice. veija tudi kot
zahtevek za ustrezno dajacev po pravmh precpisih druge drtave pogodbenice. ki pride v pestev ob
upo~zevanju tega sporazuma: to ne ve!ja. de pros'iec :zrecna zahte:a. da se usgotavijanje pravice do dajatve
zaridi scarosc. orndoblijene pa .ravnih predoisih eie drta-,c .,ogodbenice. odlob.

(3) Zahtevki. izjave ah pr2vna sredstva. ki. morajo bi:i on um-rabi -ravnih oredpisov ene dr+a'e
pogodbenice v dolctenem roku v!ozzm, pri orE u..icsii,:u aji drugi unstoim s!uLbi c 4rare

pogo,.benice. i ahko pros;lee vlc'l v "a.e.' roksu n UStreizm siulbi drupe dr-±ave pogodbeice.

(.4) V orimerih iz prvega do tretiega odscavka sluiba. on kateri so bill i zahtevki. izave ali pravr~a
sredstva vloieni. le-te nemudoma dostavi ustrezni oristojni slu-bi v drugi dr-avi pogodbenici bodisi
neposredno ali s posredovanjer organov za z';ezo dr2av pogodbenic.

31. .len

Plazilai promet

(1) Slulbe. ki so po tern sporazumu prstojne za izpia,-evanje dajatve. !ahko ,a iznlaila izvrguiejo z
oprostilnim udinkorn v valuti, ki je za njihovo driavo merodajna.

(2) lzpladila, ki so predvidena v tern sporazumu. rnorajo bit izvrtena v valuti d:-ave pogodbenice, v
katen ima sede, nosilec, ki je odobril dajatev ali oprvii s orcev.

(3) Nakazila na podlagi tega sporazura se zvajajo v skladu z dogoveri, ki veljajo na tern podroeju v
obeb driavan pogodbenicah v dsu nakaz-ia.

32. Zlen

Izvriilni postopek

(1) Izvrlji.e sodne odlodbe ter i~vljive odlodbe in i.kazi ncsilcev ali organov e.ie driave
pogodbenice glede Zaostankov pri pladevanju prispevkov (listine) in glede drugih terjatev s podroja
socialne vaMnoSti se prznajo v drugi drtavi pogodbenici.

(2) Priznanje se sine zavr-niti le. Ie je v nasprotju z javnim redor lisle driave pogodbenice, v kateri
bi odlodba ali listina morala biti prinana.

(3) Priznane izvrgljive odlodbe in listine iz prega odstavka se izvrijo v drugi dravi pogodbenici.
lzvrgilni postopek se ravna po pravnih predoisih. ki v drtavi pogodbenici. na katere ozemlju bo izvrken.
vcjajo glede izvdbe ustreznih odlob in fisrin. irdanih na obrnodju cc dr'ave pogodbe-tice. Na izvodu
odlo.be ali listine mora biti ootrdilo o njeni izvrfljivosti (klavzula o izvr~jivosti).

33. Elen
Obraunavanje akontacij

(1) Ce je nosilec ene drtave pogodbenice izplaal akontacijo, se lahko zadrii izplaailo zaostalega
zneska ustrezne dajatve za isto obdobje. do katerega obstaja pravica po pravnih predpisih druge dr±ave
pogodbenice. Ce je nosilec ene driave pogodbenice izpladal vi~jo dajatev, kot pripada upravidencu. za
obdobje. za katero morm nosilec druge drtave pogodbenice naktiadno izpladati usLrezno dajatev, se razlika
med pnpadajo¢o dajatvijo in vilino izpla:anega zneska obravnava kot akontacija v smislu prvega stavka
tega odstavka.
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(2) Ce je nosilec socialne pomodi ene drtave pogodbenice priznal socialno pomod za obdobje, za
katero po pravnih predpisih druge dr~ave pogodbenice naknadno nastane pravica do dajatve. pristojni
nosilec te dr'ave pogodbenice na prognjo in za raeun nosilca socialne pomodi zadrii zaostale zneske. ki so
pladljivi za isto obdobje, in sicer do vigine izpladanih dajatev socialne pomodi, kot da bi glo za izplaano
dajatev socialne pomo~i nosilca socialne pomoei slednje dr-ave pogodbenice.

34. ElJen

OdIkodnina

(1) ce ima oseba. ki je po pravnih predpisih ene dr'lave pogodbenice upravidena do odikodnine za
gkodo. nastalo na obmoEju druge dr2ave pogodbenice, po predpisih te driave pravico do odgkodnine proti
tretjemu. preide pravica do odgkodnine na nosilca prve driave pogodbenice po pravnih predpisih, ki
veljajo zanj.

(2) C e pravice do odkodnine za istovrstne dajatve iz istega odgkodninskega primera pripadajo tako
nosilcu ene kot druge drave pogodbenice, lahko tretji s platilom z oprostilnim u~inkom enemu ali
drugemu nosilcu zadovolji pravice, ki so po prvem odstavku pretle na oba nosilca. V medsebojnem
razmerju sta nosilca dolina opraviti poravnavo v sorazrnernih delelih do dajatev, ki jib morata izpJa ati.

35. ilen

Regevanje sporov

(I) Spore med dr±avama pogodbenicama o razlagi ali uporabi tega sporazuma naj, de je to mogo.e,
reujejo pristojni organi driav pogodbenic.

(2) C-e spora ni mogoe regii na ta natin, se na zahtevo ene driave pogodbenice zadeva preda
arbiu'alnemu sodigtu. ki mora biti sestavljeno na naslednji natin:

a) Vsaka dr-Zava pogodbenica v roku enega meseca po prejemu zahteve za odlolitev arbitrainega
sodiea imenuje enega arbitralnega sodnika. Oba na tak nadin imenovana sodnika v roku dveh
mesecev zatem. ko je driEava pogodbenica, ki je kot zadnja imenovala svojega arbitratnega
sodnika in to notificirala. za tretjega arbitralnega sodnika izbereta driavljana tretje driave.

b) ce ena driava pogodbenica v dolo~enem roku ni imenovala arbitra nega sodnika. lahko druga
dr-2ava pogodbenica zaprosi predsednika Evropskega sodika za Nlovekove pravice, da ga
imenuje on. Enako se na zahtevo ene driave pogodbenice postopa. e se oba arbitraina
sodnika ne moreta sporazumeti o izbiri tretjega arbitralnega sodnika.

c) C e je predsednik Evropskega sodigta za Mlovekove pravice driavljan ene od obeh driav
pogodbenic, prevzamne funkcije iz toga dlena podpredsednik sodi~a ali po pololaju najvilji
sodnik sodiga, za katerega ta okoligtina ne velja.

(3) Arbitralno sodi.e odloda z vedino glasov. Njegove odloditve so obvezujoe za obe driavi
pogodbenici. Vsaka dr-iava pogodbenica krije strogke arbitralnega sodnika, ki ga je imenovala. Preostale
stro"ke krijeta drfavi pogodbenici v enakih delih. Arbitra2no sodi1e samo ureja svoj postopek.

V. DEL

PREHODNE IN KONtNE DOLOtBE

36. Elen

Prehodne dolokbe

(1) Ta sporazum ne daje pravice do platila dajatev za .as pred I. januarjem 1997.

(2) Za ugotavljanje pravic do storitev oziroma dajaiev po tern sporazumu se upo.teva tudi
zavarovalna doba. ki je bila dopoinjena po pravnih predpisih ene od dr.av pogodbenic pred 1. januarjem
1997.

(3) S pridr'kom prvega odstavka velja ta sporazum tudi za primere zavarovanja. k so nastopili pred
1.januarjem 1997, kolikor upravitenci niso le prejeli kapitalskih izplalil za predhodno ugotovljene
pravice.

(4) Dajave, ki so bile ugotovljene pred 1. januarjem 1997. se ne ugotavljajo znova.

37. Elen

Predpisi o zavarovalnih bremenih

(1) Nosilci v Avstriji prevzamejo vse pri~akovane pravice in pravice oseb. ki so bile 1. januarja 1956
avstrijski drlavljani ali imajo po avstrijskih pravnih predpisih o socialnem zavarovanju status



Volume 2098, 1-36476

.Volksdeutscherjev,. de sete osebe 1. januara 19,46 v Avstrji niso adr'evale le zadasno in kolikor so te
prifakovane pravice in pravice nastale na podlags zavarovalne dobe. dopolnjene v nekdanIern
jugoslovanskem socialnem zavarovanju (pokojninskem ali invaljdskem zavarovanju) pred I.januarjem
1956.

(2) Nosilci v Sloveniji prevaramejo vse pridakovane pravice in pravice slovenskih drzavljancv. k, so
imeli 1. januara 1956 kot jugoslovanski dr2avljani staino prebrvaii ,e na oze,-lju nekdanje Jugoslavije.
kolikor so te prid.akovane pravice in pravice nastale na podlagi zavarovalne dobs, dopoInjene v
avstnjskem socialnern zavarovanju (pokojninskem ali zavarovanju za primere nesred pn delI) pred
1. januarjem 1956.

(3) cc se prevzarmejo pravice do dajaiev, velja. da so izpolnje.-i splo~ni pogoji za uscreIne dajatve.
Pri tern se pri odmen dajarev upogcevajo zavarovalne dobe. ki so osnova za prevzetz! pravice do daiacev.
Cc it -avarovalne dobe ne doselejo akalne dobe. ki je .otrebna .a ustreno pokojnino, postane osnova
za odmero daiatve doba v doi4.ini :e :akalne dobe.

,.±) Glede ueotevanja pnhakovanih pravi. in prsvic do daJacev iz avsCrijskega okojninsksea
-avifovanja ali zava:ovan.a za "rimere nesred pn dthLi!e uooraoijo pravni predoisi avsinjskega Zveznega
zakona z dne 22. novernbra .961 o zahcetah , dajatve in pn<,-ovan h cravlca!. iz pokojninsa;k
(rcntnega) zavarovanja (cr zavs-ovanja za primere nesred ori de"lu na podlag: zaposlitve v zujini.

38. Elen

Za~etek veljavnosti

(1) Ta sporazum mora bid ratificiran. Listini o raufikaciji moraca biti izmenjani tim prej .a Dunaju.

(2) Ta sporazum zadne veljad prvea dne v -nesecu po pretceku tistega meseca, v katerern sca bili
izmenjant lisini o ratifikaciji.

(3) Dolo'be cega sporazuma.. I se nana3aio n3 dobitev in zagotavfjanje dajatev in storitev iz
socialne vrnosti. se uporabljajo od I. januarja f997. CE is je v dasu pred uveljavitvijo tega sporazuma
gtede zagotavijanJp zdravsvenih -r31ev ravnalo drugade. se v tako 7avnanje ne posega.

39. .len
Prenehanje vejavnosti

(1) Ta sporazum se skiene za nedoioe,-n :as. Vsaka dr2ava pogodbenica ga lahko odpove v
odpovednern roku treh mesecev s koncem koiedarsktga leta v pisni obliki po diplornatski poti.

(2) V primeru odpovedi tega sporazurna veljajo njegove dolodbe za pndobijene pravice b e naprej.

V POTRDITEV TEGA sta pooblatenca podpisala ta sporazum in ga opremila s pedatoma.

V Liubljanie dne 10. mareg 1997 v dveh izvirnikih v nernkecn in slovensks-m jeziku. pri d:emer sta
obe besedili enako verodostojni.

Za Republiko Avstrijo:

Dr. Gerhard Wagner

Za Republiko Slovenijo:
Natasa Belopavlovic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF SLOVENIA ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria

and

the Republic of Slovenia,

desiring to regulate reciprocal relations between the two States in the field of social se-
curity,

have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) In this Agreement:

1. "legislation" means the laws, regulations and statutory instruments relating to the
branches of social security referred to in article 2 (1);

2. "competent authority" means the ministers or Federal ministers entrusted with the
application of the legislation indicated in article 2 (1);

3. "institution" means the body or authority responsible for executing the legislation,
or any part thereof, specified in article 2 (1);

4. "responsible institution" means the institution with which a person is insured at the
time of applying for a benefit, or from which a person is or would be entitled to receive ben-
efits if resident in the territory of the Contracting State in which he or she was last insured;

5. "residence" means the place in which a person normally resides;

6. "temporary residence" means a place of residence which is not permanent;

7. "family member" means a family member under the legislation of the Contracting
State in which the institution at whose expense benefits are to be paid is domiciled;

8. "insurance periods" means contribution periods or periods treated as their equivalent
under the legislation of the two Contracting States;

9. "cash payment" or "pension" means a cash payment or pension including any part
thereof which is paid from public funds, together with any supplements, adjustment
amounts and additional payments, as well as lump sums paid in settlement of a claim.

(2) In this Agreement other terms have the meaning attributed to them under the legis-
lation of the two Contracting States.

Article 2. Substantive scope

(1) This Agreement extends to
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I .the Austrian legislation concerning

(a) sickness insurance,

(b) accident insurance,

(c) pension insurance, except the special scheme for notaries,

(d) unemployment benefits;

2. the Slovenian legislation concerning

(a) sickness insurance,

(b) pension and invalidity insurance,

(c) unemployment insurance,

(d) maternity benefits.

(2) Unless otherwise provided in paragraph 3, this Agreement shall also extend to all
legislation which encompasses, amends or supplements the legislation referred to in para-
graph 1.

(3) This Agreement shall have no bearing on legislation for a new social security
scheme or branch of social security, or schemes for victims of the war and its consequences.

Article 3. Personal scope

This Agreement shall apply

(a) to persons who are or were covered by the legislation of one or both Contracting
States;

(b) to other persons, to the extent that they derive their rights from the persons referred
to in paragraph (a).

Article 4. Equality of treatment

(1) Unless otherwise provided by this Agreement, in the implementation of the legis-
lation of one Contracting State its nationals shall be treated in the same way as the nationals
of the other Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of the two Contracting States concern-
ing:

(a) the participation of insured persons and employers in subsidiary organs of the in-
stitutions and their associations, and in the administration of justice in the field of social
security;

(b) rules on responsibility for insurance in inter-State treaties between the Contracting
States and other States;

(c) the insurance of persons employed by an official mission of one of the two Con-
tracting States in third States, or by members of such a mission.

(3) In respect of Austrian legislation on the reckoning of periods of war service or pe-
riods treated as equivalent to them, paragraph I shall apply only to Slovenian nationals who
possessed Austrian nationality immediately before 13 March 1938.
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Article 5. Transfer of benefits

(1) Unless otherwise provided by this Agreement, pensions and other cash benefits, ex-
cept for unemployment benefits to which entitlement exists under the legislation of one of
the Contracting States, shall not be reduced, altered, suspended, withdrawn or confiscated
on the basis that the beneficiary is resident in the territory of the other Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not apply

(a) to the equalization supplement under Austrian law;

(b) to the special needs supplement and the helpless persons' supplement under Slov-
enian law.

SECTION II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rule

(1) The insurance obligation of a gainfully employed person shall be governed, unless
otherwise provided in articles 7 and 8, by the legislation of the Contracting State in whose
territory the gainful employment is exercised. This shall apply to employed persons even if
the residence of the employee or the head office of the employer is located in the territory
of the other Contracting State.

(2) Civil servants and persons with equivalent status shall be governed by the legisla-
tion of the Contracting State by whose administration they are employed.

Article 7. Special rules

(1) If an employee is sent by an enterprise domiciled in the territory of one of the Con-
tracting States to the territory of the other Contracting State, the legislation of the first Con-
tracting State shall continue to apply until the end of the twenty-fourth month after he has
been sent, as if he were still employed in its territory.

(2) If an employee of an airline with its head office in the territory of one of the Con-
tracting States is sent from its territory to the territory of the other Contracting State, the
legislation of the first Contracting State shall continue to apply as if he were still employed
in its territory.

(3) The crew of a seagoing vessel, and other persons employed other than temporarily
on such a vessel, shall be governed by the legislation of the Contracting State whose flag
the vessel is flying.

Article 8. Diplomatic and consular personnel

(1) For members of diplomatic missions or consular offices, and private domestic em-
ployees of members of such missions or offices, who are deployed in the territory of the
other Contracting State, the applicable legislation shall be that of the Contracting State from
which they are sent.
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(2) Employees referred to in paragraph 1 who are not sent elsewhere shall be governed
by the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed. However,
if they are nationals of the other Contracting State, they may within three months of begin-
ning employment, opt for application of the legislation of the other Contracting State.

Article 9. Exceptions

(1) If a joint request is made by the employee and his employer, the competent author-
ities of the two Contracting States may agree on exceptions to articles 6 and 8, having due
regard to the nature and circumstances of the employment.

(2) If under paragraph I the legislation of one of the Contracting States is applicable
to an employee, although his employment is exercised in the territory of the other Contract-
ing State, the legislation shall be applied as if the employment were exercised in the terri-
tory of the first Contracting State.

SECTION III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 10. Aggregation of insurance periods

If a person has accrued insurance periods under the legislation of both Contracting
States, unless they cover the same period of time they shall be aggregated for the purpose
of determining entitlement to benefits and the duration of benefit payments.

Article 11. Benefits in kind

(1) A person who fulfils the requirements for entitlement to benefits under the legisla-
tion of one of the Contracting States, and

(a) who resides in the territory of the other Contracting State or

(b) whose condition during a period of temporary residence in the territory of the other
Contracting State necessitates the immediate granting of benefits, and the person concerned
has not gone to the other Contracting State in order to seek medical treatment, or

(c) who has received or is receiving authorization from the responsible institution to
go to the territory of the other Contracting State in order to obtain treatment appropriate to
his condition there,

shall be entitled to receive benefits in kind, at the expense of the responsible institution,
from the institution of the place of permanent or temporary residence, under the legislation
applicable to the latter institution, as if he were insured by it.

(2) In cases arising under paragraph 1, the provision of prostheses, large auxiliary ap-
pliances and other significant benefits in kind shall depend on the consent of the responsible
institution. Consent shall not be required if the granting of the benefit cannot be postponed
without seriously endangering the life or health of the person concerned, or if costs are re-
imbursed through a lump sum payment under article 15 (2).
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(3) The foregoing paragraphs shall apply, mutatis mutandis, to family members.

(4) Paragraph I (b) and (c) shall apply to treatment by self-employed doctors, dentists
and dental technicians only in respect of the following persons:

(a) persons residing temporarily in the other Contracting State for the purpose of their
employment, and family members accompanying them;

(b) persons visiting their families in the other Contracting State;

(c) persons residing temporarily for other reasons in the other Contracting State, if they
have been given outpatient treatment at the expense of the institution responsible for their
temporary place of residence.

Article 12. Cash payments

(1) In the cases covered by article 11, cash payments shall be made by the responsible
institution according to the legislation applicable to it.

(2) If, under the legislation of one of the Contracting States, the amount of cash bene-
fits paid depends on the number of family members, the responsible institution shall also
take into account family members who are resident in the territory of the other Contracting
State.

(3) If, under Slovenian legislation, maternity, sickness or accident compensation ben-
efits are calculated according to the previous earnings of the insured person, the Slovenian
institution shall take account only of earnings by the person concerned during his most re-
cent employment in Slovenia, and the average earnings in Slovenia shall be treated as av-
erage earnings for the whole of the period in question.

Article 13. Pension recipients

(1) Where a person is entitled to receive a pension under the legislation of both Con-
tracting States, the only sickness insurance legislation to apply shall be that of the Contract-
ing State in whose territory the person is permanently resident.

(2) Where a person is entitled to receive a pension under the legislation of one of the
Contracting States and is resident in the territory of the other Contracting State, the sickness
insurance legislation of the latter shall apply as if the person concerned were entitled to re-
ceive a pension under the legislation of that State.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to benefit claimants.

Article 14. Institutions in the place of temporary or permanent residence

In cases covered by article 11 (1) and article 13 (2) benefits shall be paid:

in Austria, by the local sickness insurance fund responsible for the place of temporary
or permanent residence of the person concerned,

in Slovenia, by the branch of the sickness insurance fund of Slovenia which is respon-
sible for the place of temporary or permanent residence of the person concerned.
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Article 15. Reimbursement of costs

(1) The responsible institution shall reimburse the institution granting benefits in kind
for sums paid out under article 11 and article 13 (2), except for administrative costs.

(2) For the sake of administrative simplicity, the responsible authorities may agree to
pay benefits in the form of lump sums instead of individual payments, either in all cases or
in respect of particular groups of cases.

(3) In the cases covered by article 13 (2), reimbursement of expenses for rightful claim-
ants under the Austrian pension insurance fund shall be made from pensioners' sickness-
insurance contributions received by the principal association of Austrian social insurance
institutions.

CHAPTER 2. ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 16. Benefits in kind

(1) A person who is entitled, under the legislation of one of the Contracting States, to
benefits in kind for an accident at work or an occupational disease and who is temporarily
or permanently resident in the territory of the other Contracting State, shall be entitled to
benefits in kind, payable at the expense of the responsible institution by the institution of
his or her place of temporary or permanent residence, under the legislation applicable to
that institution, as if he were insured by that institution. Article 11 (2) shall apply mutatis
mutandis.

(2) In the cases covered by paragraph 1, benefits in kind shall be granted:

in Austria, by the local sickness insurance fund responsible for the place of temporary
or permanent residence of the person concerned, or by an accident-insurance agency,

in Slovenia, by the branch office of the sickness-insurance institution of Slovenia
which is responsible for the place of temporary or permanent residence of the claimant.

(3) Article 15 shall apply, mutatis mutandis, for the reimbursement of costs incurred
under paragraph 1.

Article 17. Road accidents

If a person residing in the territory of one of the Contracting States goes to the other
Contracting State to take up employment on the basis of a regular work contract, and has
an accident during a journey to the place of employment undertaken without interruption
and by the shortest route, compensation for the accident shall be paid by the institution for
the second Contracting State under its accident insurance legislation. The same shall apply
to an accident suffered by an employee returning to his State of residence immediately on
completion of the work contract on the basis of which he went to the other Contracting
State.
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Article 18. Occupational diseases

(1) If the granting of benefits for an occupational disease under the legislation of one
of the Contracting States depends on the disease being first diagnosed by a doctor in the
territory of that State, this condition shall be deemed to have been fulfilled if the disease
was initially diagnosed in the territory of the other Contracting State.

(2) If the legislation of one of the Contracting States provides that benefits for an oc-
cupational disease shall be paid only if the occupation liable to cause the disease was exer-
cised for a minimum period of time, the responsible institution of that Contracting State
shall, as far as necessary, take account of periods in which the occupation was exercised
subject to the legislation of the other Contracting State.

Article 19. Benefits for occupational diseases

(1) If an occupational disease is subject to compensation under the legislation of both
Contracting States, benefits shall be paid only under the legislation of the Contracting State
in whose territory employment liable to cause the disease was last exercised, provided that
the person concerned fulfils the conditions specified by that legislation.

(2) If a person who has contracted an occupational disease has drawn or is drawing
benefits paid by an institution of one of the Contracting States, and, after having also exer-
cised employment under the legislation of the other Contracting State which can cause an
occupational disease, claims benefits from an institution in the other Contracting State for
a deterioration in his condition, the institution in the first Contracting State shall continue
to bear the cost of the benefits under its own legislation without regard to the deterioration.
The responsible institution in the second Contracting State shall pay a benefit equivalent to
the difference between the amount of the benefit due subsequent to the deterioration and
the amount which would have been due before the deterioration under the legislation gov-
erning it if the disease had occurred under that legislation.

CHAPTER 3. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 20. Aggregation of periods of insurance

(1) If, under the legislation of one of the Contracting States, the acquisition, mainte-
nance or renewal of an entitlement to benefit depends on the accrual of insurance periods,
the responsible institution of that Contracting State shall, as far as necessary, take account
of insurance periods accrued under the legislation of the other Contracting State, as if they
had been accrued under the legislation which it is required to apply.

(2) If, under the legislation of one of the Contracting States, the granting of particular
benefits depends on the accrual of insurance periods in an occupation for which a special
scheme exists, or in a certain occupation or a certain type of employment, insurance periods
accrued under the legislation of the other Contracting State shall be taken into account for
the purpose of granting such benefits only if they were accrued under a corresponding
scheme or, if none exists, in the same occupation or the same type of employment.



Volume 2098, 1-36476

Article 21. Insurance periods of less than a year

(1) If the insurance periods to be taken into account under the legislation of one of the
Contracting States amount to less than twelve months for the purpose of calculating a ben-
efit, no benefit shall be paid under that legislation. This shall not apply if a benefit entitle-
ment exists under that legislation only on the basis of those insurance periods.

(2) The insurance periods referred to in paragraph 1 shall be taken into account by the
institution in the other Contracting State for the acquisition, maintenance and renewal of a
benefit entitlement, and fur the extent of the entitlement, as if they were insurance periods
accrued under the legislation which it is required to apply.

PART 1. BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 22. Determining benefit entitlements

Where benefits are claimed by a person who has accrued insurance periods under the
legislation of both Contracting States, or by his heirs, the responsible Austrian institution
shall determine according to Austrian legislation whether the person concerned is entitled
to a benefit by aggregating the insurance periods under article 20, and taking account of the
following provisions:

1. If the periods in which pensions are granted under Austrian legislation extend the
period of time during which insurance periods must be accrued, this period of time shall
also be extended by corresponding periods in which pensions are granted under Slovenian
legislation.

2. Slovenian insurance periods expressed in days shall be converted to months, 30 days
corresponding to one month and any remaining days shall be treated as one whole month.

Article 23. Calculation of benefits

(1) If a benefit entitlement exists under Austrian legislation even if article 20 is not ap-
plied, the responsible Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis of
the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation.

(2) If a benefit entitlement exists under Austrian legislation only if article 20 is applied,
the responsible Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis of the in-
surance periods to be taken into account under Austrian legislation and with due consider-
ation of the following provisions:

1. Benefits or partial benefits whose amount is not dependent on the duration of the
insurance periods accrued shall be payable in proportion to the 30 year insurance periods
to be taken into account for calculating benefits under Austrian legislation, but not in excess
of the full amount.

2. If periods subsequent to the occurrence of the insured contingency have to be taken
into account when calculating invalidity or survivors' benefits, such periods shall be taken
into account only in proportion to the insurance periods to be taken into account under Aus-
trian legislation for calculating the benefit as two thirds of the full calendar months from
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completion of the sixteenth year of the person concerned until the occurrence of the insured
contingency, but not exceeding the maximum.

3. Subparagraph 1 shall not apply

(a) in respect of benefits from a top-up insurance scheme;

(b) in respect of income-related benefits or partial benefits to secure a minimum in-
come.

PART 2. BENEFITS UNDER SLOVENIAN LEGISLATION

Article 24. Determining and calculating benefits

(1) If, under Slovenian legislation, the conditions for acquiring a benefit entitlement

are fulfilled without aggregating the insurance periods accrued in both Contracting States,

the Slovenian institution shall grant the benefit solely on the basis of the insurance periods

accrued under Slovenian legislation.

(2) If a benefit entitlement exists only with regard to article 20, the benefit shall be cal-

culated as follows:

1. The Slovenian institution shall first calculate the theoretical amount of the benefit

which would be due if all the periods of insurance to be taken into account under the legis-

lation of both Contracting States were to be taken into account for the purpose of calculat-

ing the benefit.

2. On the basis of this amount, the Slovenian institution shall determine the amount due

according to the ratio between the duration of the periods of insurance to be taken into ac-

count under Slovenian legislation, and the total duration of the periods of insurance.

(3) In the implementation of article 20 (1) and article 24 (2), overlapping periods of in-

surance shall be treated as one.

(4) In the implementation of article 24 (2), the assessment of benefits shall be based

solely on the Slovenian insurance periods.

(5) If, when implementing article 24, paragraph 2 (2), the total duration of the insur-

ance periods to be taken into account under the legislation of both Contracting States ex-

ceeds the maximum set by Slovenian legislation for the calculation of the benefit amount,
the portion of benefit payable shall be calculated according to the ratio between the duration

of the insurance periods to be taken into account under Slovenian law and the aforemen-

tioned maximum of insured months.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 25. Aggregation of insured periods

(1) Insurance periods accrued under the legislation of one of the Contracting States

shall be taken into account for entitlement to unemployment benefits under the legislation

of the other Contracting State provided the unemployed person was insured as an employee

in the Contracting State in which he is claiming the benefit for a minimum total of 26 weeks
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during the 12 months preceding the claim, without infringing the rules governing the em-
ployment of foreigners.

(2) The requirement of the minimum insured period of 26 weeks specified in paragraph
1 shall not apply to unemployed persons whose employment was expected to last for a
longer period but ended earlier through no fault of theirs.

(3) If an application for unemployment benefits is made by an Austrian national in
Austria, accrual of the minimum insurance period specified in paragraph 1 shall not be re-
quired.

Article 26. Duration of payments

The duration of payments shall be reduced by any time during which the unemployed
person has already received unemployment benefits, in the other Contracting State within
the previous twelve months before the date on which the application for benefit was made.

SECTION IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27. Duties of the competent authorities, administrative and judicial assistance

(1) The competent authorities shall determine, through agreement, the administrative
measures necessary to implement this Agreement.

(2) The competent authorities of the two Contracting States shall inform each other of:

(a) all measures taken to implement this Agreement;

(b) all amendments to their legislation affecting the implementation of this Agreement.

(3) The authorities and institutions of the Contracting States shall support one another
in the implementation of this Agreement and shall act in the same manner as when imple-
menting their own legislation. This administrative assistance shall be free of charge.

(4) The institutions and authorities of the Contracting States may communicate direct-
ly with one another, and with persons concerned or their representatives, for the purpose of
implementing this Agreement.

(5) The institutions and authorities of a Contracting State shall not reject applications
or other documents submitted to them because they are drawn up in the official language
of the other Contracting State.

(6) Medical examinations which are to be carried out in implementation of the legisla-
tion of one of the Contracting States and concern persons who are temporarily or perma-
nently resident in the territory of the other Contracting State, shall be arranged by the
institution of the place of temporary or permanent residence, at the request of the responsi-
ble institution and at its expense. If medical examinations are carried out in the interest of
the institutions of the two Contracting States, no reimbursement shall be made.

(7) For the purposes ofjudicial assistance, the applicable rules shall be those governing
judicial assistance in civil cases.
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Article 28. Liaison agencies

The responsible authorities shall set up liaison agencies in order to facilitate the imple-
mentation of this Agreement, and especially in order to establish simple and rapid contact
between the institutions concerned on both sides.

Article 29. Exemption from taxes and certification

(1) Any exemption from or reduction in taxes, and stamp, court, or registration fees
provided for under the legislation of a Contracting State for documents or deeds which are
to be submitted in implementation of that legislation shall include the corresponding doc-
uments and deeds which are to be submitted in implementation of this Agreement or the
legislation of the other Contracting State.

(2) No deeds or documents which are to be submitted in implementation of this Agree-
ment shall require certification.

Article 30. Submission of documents

(1) Applications, statements or appeals submitted under this Agreement or the legisla-
tion of a Contracting State to an authority, institution or other responsible body in a Con-
tracting State, shall be regarded as applications, statements or appeals submitted to an
authority, institution or other responsible body in the other Contracting State.

(2) An application for a benefit made under the legislation of one of the Contracting
States shall also be deemed to be an application for a corresponding benefit covered by this
Agreement under the legislation of the other Contracting State. This shall not apply if the
applicant expressly requests a deferral of the determination of a retirement benefit acquired
under the legislation of a Contracting State.

(3) Applications, statements or appeals which have to be submitted, under the legisla-
tion of one of the Contracting States, within a set time limit to an authority, institution or
other responsible body in that Contracting State, may be submitted within the same time
limit to the corresponding body in the other Contracting State.

(4) In the cases covered by paragraphs 1 to 3, the body applied to shall immediately
transmit these applications, statements or appeals either directly or through the liaison
agencies of the Contracting States, to the corresponding responsible body in the other Con-
tracting State.

Article 31. Payment transactions

(1) The bodies responsible under this Agreement for the payment of benefits may make
them, with the effect of discharging the obligation, in the national currency of their respec-
tive States.

(2) The reimbursement payments provided for in this Agreement shall be made in the
currency of the Contracting State in which the institution which has granted the benefits is
domiciled.
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(3) Money transfers effected on the basis of this Agreement shall be made according
to the agreements applicable in this field in both Contracting States at the time of the trans-
fer.

Article 32. Execution procedure

(1) Final decisions of the courts, and final decisions and notices (certificates) of arrears
issued by the institutions or authorities of one of the Contracting States with respect to con-
tributions and other claims under social security shall be recognized in the other Contract-
ing State.

(2) Recognition may be refused only if it is contrary to public policy in the Contracting
State in which the decision or certificate is to be recognized.

(3) Final decisions and certificates which have been recognized under paragraph 1
shall be executed in the other Contracting State. The execution procedure shall be govemed
by the legislation applying in the Contracting State in whose territory execution is to take
place to the execution of corresponding decisions and certificates issued in that Contracting
State. The document bearing the decision or certificate must confirm that it is final (execu-
tion clause).

Article 33. Computation of advance payments

(1) If an institution in a Contracting State has made an advance payment, the subse-
quent payment for the same period of a corresponding benefit to which entitlement exists
under the legislation of the other Contracting State may be withheld. If the institution in the
first Contracting State has made a higher payment than was due for a period for which the
institution in the other Contracting State subsequently has to make a corresponding pay-
ment, the sum exceeding this payment shall be deemed, up to the amount of the sum to be
paid subsequently, to be an advance payment within the meaning of the first sentence.

(2) If a social assistance institution in one of the Contracting States grants a social as-
sistance benefit during a period for which entitlement to a cash benefit subsequently arises
under the legislation of the other Contracting State, the responsible institution in the latter
Contracting State shall, at the request of the social assistance institution and on its account,
retain subsequent payments for the same period up to the amount of social assistance ben-
efits paid, as if it were a social assistance benefit paid by a social assistance institution in
the latter Contracting State.

Article 34. Compensation

(1) If a person who is to receive payments under the legislation of one of the Contract-
ing States for damages which have occurred in the territory of the other Contracting State
is entitled to claim compensation under its legislation from a third party, the compensation
claim shall pass to the institution of the first Contracting State, under the legislation appli-
cable to it.
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(2) If an institution in both of the Contracting States is to pay compensation claims in
respect of similar benefits for the same case of damage, the third party may meet the claims
that have passed to the two institutions under paragraph 1, with the effect of discharging
the obligation by payment to either institution. The institutions shall, between them, be re-
sponsible for settlement on a pro rata basis in proportion to the amounts payable by them.

Article 35. Settlement of disputes

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the competent authorities
of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled by this means, it shall be submitted at the request of
either Contracting Party to an arbitration panel, to be composed as follows:

(a) Each Contracting State shall, within one month of receiving the request for arbitra-
tion, appoint one arbitrator. The two arbitrators appointed in this manner shall, within two
months of the notification of its choice by the second Contracting State to appoint its arbi-
trator, appoint a national of a third State as the third arbitrator.

(b) If a Contracting State has not appointed an arbitrator within the fixed time limit, the
other Contracting State may request the President of the European Court of Human Rights
to appoint one. The same procedure shall be followed, at the request of a Contracting State,
if the two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator.

(c) If the President of the European Court of Human Rights is a national of one of the
Contracting States, the functions entrusted to him under this article shall pass to the Vice-
President of the Court or to the most senior judge of the Court to whom this condition does
not apply.

(3) The arbitration panel shall take its decisions by a majority vote. Its decisions shall
be binding for both Contracting States. Each Contracting State shall bear the costs of the
arbitrator whom it appoints. The remaining costs shall be borne equally by the Contracting
States. The arbitration panel shall determine its own procedures.

SECTION V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. Transitional provisions

(1) This Agreement shall not give rise to any entitlement to benefits for the period prior
to 1 January 1997.

(2) For the purpose of determining entitlement to benefits under this Agreement, insur-
ance periods accrued under the legislation of one of the Contracting States before 1 January
1997 shall also be taken into account.

(3) Subject to paragraph 1, this Agreement shall also apply to insurance contingencies
occurring before 1 January 1997, except where entitlements determined at an earlier date
have been met through capital payments.

(4) Benefits determined before 1 January 1997 shall not be re-assessed.



Volume 2098, 1-36476

Article 37. Rules on insurance liability

(1) The institutions in Austria shall take over all expectancies and claims of persons
who were Austrian nationals on 1 January 1956 or who are recognized under Austrian leg-
islation on social insurance as ethnic Germans, provided that the persons concerned were
resident in Austrian territory on 1 January 1956 in a more than temporary manner and if
such expectancies and claims arose on the basis of insurance periods accrued before 1 Jan-
uary 1956 under the former Yugoslav social insurance scheme (retirement or invalidity in-
surance).

(2) The institutions in Slovenia shall take over all expectancies and claims of Slovenian
nationals who were permanently resident, as Yugoslav nationals, in the territory of the
former Yugoslavia on 1 January 1956, provided these expectancies and claims arose on the
basis of insurance periods accrued before 1 January 1956 under the Austrian social insur-
ance scheme (retirement or accident insurance).

(3) Where entitlement to benefits is taken over, the general conditions applying to the
payments in question shall be deemed to have been fulfilled. The insurance periods on
which entitlement is based shall be taken into account for the purpose of assessing the ben-
efits. If these periods do not amount to the total waiting time required for the benefits in
question, periods in proportion to the waiting time shall be taken as the basis for assessing
the benefits.

(4) When considering expectancies and claims for the payment of Austrian retirement
or accident insurance benefits, the applicable rules shall be those of the Austrian Federal
Act of 22 November 1961 on entitlement to benefits and expectancies under retirement and
accident insurance based on employment abroad.

Article 38. Entry into force

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) The provisions of this Agreement relating to the acquisition and granting of social
security benefits shall be applied as from 1 January 1997. If other procedures were followed
for the granting of benefits in kind in the period before entry into force, they shall cease to
apply.

Article 39. Expiry

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State may
denounce it in writing, through the diplomatic channel, three months before the end of a
calendar year.

(2) In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to ap-
ply to acquired entitlements.
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In witness whereof the plenipotentiaries have signed this Agreement and affixed there-
to their seals.

Done at Ljubljana, 10 March 1997, in two original copies in the German and Slovenian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

DR. GERHARD WAGNER

For the Republic of Slovenia:

NATASA BELOPAVLOVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE DE
SLOVENIE CONCERNANT LA SECURITE SOCIALE

La R6publique d'Autriche

et

la R6publique de Slov6nie,

D6sireuses de r6gler les relations entre leurs deux ttats dans le domaine de la s6curit6
sociale,

Sont convenues de l'Accord suivant:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. Dffinitions

(1) Aux fins du present Accord, on entend par:

1. "Dispositions 16gislatives" les lois, ordonnances et r~glements relatifs aux regimes
de s6curit6 sociale vis~s au paragraphe 1 de l'article 2;

2. "Autorit6 comptente" les ministres ou ministres f~d~raux charg6s de l'application
des dispositions 16gislatives vis~es au paragraphe 1 de l'article 2;

3. "Institution" l'institution ou 'autorit6 charg6e de 'ex6cution de toutes ou partie de
ces dispositions 16gislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2;

4. "Institution comptente" l'institution aupr s de laquelle une personne est assur6e au
moment ofi elle r6clame les prestations, ou . l'6gard de laquelle elle peut faire valoir un
droit A prestations ou pourrait faire valoir un tel droit si elle s6joumait sur le territoire de
Ittat contractante dans lequel elle 6tait assur6e en dernier;

5. "Domicile" le lieu du s6jour usuel;

6. "Lieu de s~jour" le lieu de s6jour passager;

7. "Membre de la famille" un membre de la famille au sens de la 16gislation de l'tat
contractant dans lequel l'institution qui doit fournir les prestations a son siege;

8. "Priodes d'assurance" les p6riodes de cotisation ou les p6riodes assimil6es con-
sid6r~es comme telles d'apr~s la 16gislation des deux ttats contractants;

9. "Prestations en espces", "pension" ou "pension de retraite" une prestation en espbc-
es, une pension ou une pension de retraite, y compris tous ses composants provenant de
fonds publics, tous les suppl6ments, toutes les allocations et majorations ainsi que tous les
versements de capital.

(2) Les autres termes employ~s dans le pr6sent Accord ont le sens qui leur est attribu6
dans la 16gislation des deux ttats contractants.
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Article 2. Portge lgislative

(1) Le present Accord s'applique

1. k la legislation autrichienne relative i

a) L'assurance maladie,

b) L'assurance accident,

c) L'assurance retraite, A l'exception de l'assurance sp~ciale des professions notariales,

d) L'assurance ch6mage.

2. A la legislation slov~ne relative A

a) L'assurance maladie,

b) L'assurance retraite et invalidit6,

c) L'assurance ch6mage,

d) La prestation A titre de compensation en cas de matemit6.

(2) A moins que le paragraphe 3 n'en dispose autrement, le present Accord s'applique
aussi A toutes les l6gislations qui rdsument, modifient ou compltent la lgislation vis~e au
paragraphe 1 du present article.

(3) Le present Accord ne s'applique ni A la legislation concemant un syst6me nouveau,
ou une nouvelle branche de la s~curit6 sociale, ni aux syst6mes applicables aux victimes de
guerre et de ses suites.

Article 3. Champ d'application personnel

Le pr6sent Accord s'applique

a) Aux personnes qui sont ou ont 6 assujetties aux legislations de lun ou des deux
Etats contractants;

b) A toute autre personne dont les droits d6coulent de ceux d'une personne mentionn~e
A l'alin6a a).

Article 4. Egalit de traitement

(1) Sauf dispositions contraires du present Accord, les ressortissants de l'un des tats
contractants regoivent un traitement 6gal, aux fins de rapplication de la legislation de l'autre

tat contractant, A celui accord6 aux ressortissants de ce dernier tat contractant.

(2) Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux l6gislations des deux tats contractants con-
cemant :

a) La participation de l'assur& et de son employeur dans tes organes des caisses d'as-
surance et de leurs associations, ou la jurisprudence relative A la s6curit6 sociale;

b) La r6partition de la charge d'assurance r6sultant d'accords avec des tats tiers;

c) L'assurance des personnes employ6es par une repr6sentation officielle de Pm des
deux tats contractants dans des tats tiers ou employ6es par des membres d'une telle
repr6sentation.
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(3) Le paragraphe 1 ne s'applique, en ce qui concerne les dispositions de la 1gislation
autrichienne relatives A la prise en compte des pdriodes de service en temps de guerre ou
des pdriodes assimildes, qu'aux ressortissants slov~nes qui possddaient la nationalit& autri-
chienne immddiatement avant le 13 mars 1938.

Article 5. Transfert des prestations

(1) Sauf dispositions contraires du present Accord, les pensions de retraite, pensions et
autres prestations en espces, A lexception des prestations de r'assurance-ch6mage, aux-
quelles la ldgislation de run des ttats contractants donne droit, ne peuvent 8tre reduites,
modifies, suspendues, supprimees ou saisies au motif que la personne qui y a droit s6-
journe sur le territoire de rautre Etat contractant.

(2) Le paragraphe I ne s'applique pas a

a) L'allocation minimum au sens de la legislation autrichienne;

b) L'indemnit6 au sens de la legislation slovene.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES LEGISLATIONS APPLICABLES

Article 6. Rglements g~ndraux

(1) Sauf dispositions contraires des articles 7 et 8, est applicable aux personnes ex-
ergant une activit6 remunrde la legislation de l'ttat contractant sur le territoire duquel cette
activit6 est exercee. I1 en est de m8me des activites salariees, meme si le domicile du salari6
ou le siege de l'employeur se trouvent sur le territoire de lautre ttat contractant.

(2) Pour les fonctionnaires et les personnes qui leur sont assimilks, s'appliqueront les
dispositions legislatives de 'Ittat contractant dans radministration duquel ils sont em-
ployes.

Article 7. Rglements spciaux

(1) Si le salarie d'une entreprise ayant son siege sur le territoire de l'un des Etats con-
tractants est detache sur le territoire de lautre ttat contractant, la legislation du premier tat
continue de s'appliquer jusqu'A la fin du vingt-quatri6me mois civil suivant, au meme titre
que si le salari6 continuait d'etre employ6 sur le territoire de cet ttat.

(2) Si le salari6 d'une entreprise de transport aerien ayant son siege sur le territoire de
l'un des tats contractants est envoye de ce territoire sur celui de 'autre ttat contractant, la
legislation du premier ttat contractant continue de lui 8tre appliquee au meme titre que s'il
6tait encore employ6 sur le territoire de cet Etat.

(3) L'equipage d'un navire affecte A la navigation maritime, ainsi que d'autres per-
sonnes exergant leurs activites i titre non pas seulement temporaire, sont soumis A la legis-
lation de Ittat contractant dont le navire bat pavillon.
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Article 8. Personnel diplomatique et consulaire

(1) Les membres des representations diplomatiques ou consulaires et le personnel
priv6 au service de membres de ces representations, qui sont envoy~s sur le territoire de
r'autre tat contractant, sont soumis A la l6gislation de l'ttat contractant qui les a envoy~s.

(2) Pour les salaries vis~s au paragraphe 1, qui ne sont pas dtach~s, s'applique la leg-
islation de l'ttat contractant sur le territoire duquel ils sont employ~s. Dans la mesure oi
ils sont ressortissants de I'autre ttat contractant, ils peuvent choisir d'8tre soumis A la leg-
islation de l'autre ttat contractant dans un d6lai de trois mois A compter de leur prise de
fonctions.

Article 9. Exceptions

(1) A la demande conjointe du salari6 et de son employeur, les autorit~s comp~tentes
des deux ttat contractants peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 6 a
8, en tenant compte de la nature et des circonstances de remploi.

(2) Si un salari6 est assujetti A la 16gislation de lun des tat contractants en application
des dispositions du paragraphe 1 du present article, bien qu'il exerce son emploi sur le ter-
ritoire de 'autre Etat contractant, il est assujetti A la lgislation qui lui serait applicable si
cet emploi 6tait exerc6 sur le territoire du premier ttat contractant.

TITRE III. DISPOSITIONS SPECIALES

CHAPITRE 1. ASSURANCE MALADIE ET MATERNITE

Article 10. Totalisation des p~riodes d'assurance

Pour autant qu'elles ne coincident pas, les p~riodes d'assurance accumul~es par une
personne, conform~ment A la l6gislation des deux ttats contractants, sont totalis6es pour la
determination du droit A prestations et de la duroe pendant laquelle ces prestations doivent
8tre vers~es.

Article 11. Prestations en nature

(1) Une personne qui remplit les conditions n~cessaires pour avoir droit A des presta-
tions, conform~ment A la lgislation de l'un des ttats contractants et

a) Qui sjoume sur le territoire de 'autre ttat contractant ou

b) Dont l'tat pendant le sjour sur le territoire de l'autre tat contractant exige imm6-
diatement des prestations et que la personne ne s'est pas rendue dans l'autre Etat contractant
aux fins de recourir A une prise en charge m6dicale, ou

c) Qui a requ ou regoit l'autorisation de linstitution comptente de se rendre sur le ter-
ritoire de 'autre Etat contractant pour y b~n~ficier d'un traitement ad~quat A son Etat,
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a droit i des prestations en nature A la charge de r'institution comptente de la part de
linstitution du lieu de domicile ou de sdjour, conformdment aux dispositions lgislatives
applicables A cette institution, comme si elle 6tait assurde chez celle-ci.

(2) Dans le cas du paragraphe 1, la fourniture de proth ses, d'appareillages plus impor-
tants et d'autres prestations en nature d'importance notable est subordonnde a Paccord de
l'institution comptente. L'accord n'est pas ndcessaire dans les cas oil la foumiture de la pr-
estation ne peut etre ditfdrde sans mettre sdrieusement en danger la vie ou la sant6 de rin-
tdress6 ou si un remboursement des frais s'op~re par versements forfaitaires d'apr~s le
paragraphe 2 de 'article 15.

(3) Les paragraphes ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis aux membres de famille.

(4) Les alindas b) et c) du paragraphe 1 s'appliquent au traitement assur6 par des m6-
decins, chirurgiens-dentistes et dentistes libdraux, uniquement aux personnes suivantes :

a) Les personnes qui, pour 'exercice de leurs activitds, sdjoument dans rautre Etat con-
tractant, de meme qu'aux membres de leur famille, qui les accompagnent;

b) Les personnes qui rendent visite A des membres de leur famille sdjoumant dans l'au-
tre Etat contractant;

c) Les personnes qui, pour d'autres raisons, sdjoument dans rautre Etat contractant lor-
sque des soins ambulatoires leur sont dispenses pour le compte de l'institution comptente
de leur lieu de sdjour.

Article 12. Prestations en espkces

(1) Dans les cas prdvus A Particle 11, les prestations en esp~ces sont la charge de l'in-
stitution comptente, d'aprbs la legislation qui lui est applicable.

(2) Si, conformdment i la legislation de Pun des Etats contractants, le montant d'une
prestation en espbces depend du nombre des membres de la famille, l'institution comptente
tient compte aussi des membres de la famille qui sdjoument sur le territoire de lautre 1tat
contractant.

(3) Si, conformment A la l6gislation slovene, des prestations A titre de compensation
en cas de matemit6, de maladie ou d'accident doivent 8tre calculdes en fonction du salaire
antrieur de la personne assuree, l'institution slovene tient compte uniquement du salaire
que la personne intdressde a gagn6 pendant son dernier emploi en Slovdnie, le salaire moy-
en gagn6 en Slovdnie reprdsentant le salaire moyen pour rensemble de la pdriode prdvue.

Article 13. Prestataires

(1) Une personne qui a droit A une pension de retraitc d'apr~s les dispositions l6gisla-
tives des deux Etats contractants est exclusivement soumise A la legislation relative A l'as-
surance-maladie de lttat contractant sur le territoire duquel elle sdjoume.

(2) Une personne qui a droit A une pension de retraite d'apr~s les dispositions lgisla-
tives de Pun des tats contractants et qui sdjoume sur le territoire de rautre Etat contractant
est assujettie A la legislation relative A Passurance-maladie de cet Etat contractant comme si
elle avait droit A une pension de retraite d'apr~s la 1gislation de cet Etat contractant.
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(3) Les paragraphes I et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux personnes faisant valoir
un droit A pension.

Article 14. Institution du lieu de sejour ou de domicile

Dans les cas visas au paragraphe 1 de l'article 11 et au paragraphe 2 de larticle 13, les
prestations sont versdes :

En Autriche, par la caisse rdgionale d'assurance maladie (Gebietskrankenkasse) com-
pdtente pour le lieu de sdjour ou de domicile de l'intdress6,

En Slovdnie, par les services locaux de r'organisme d'assurance maladie slovene com-
patents pour le lieu de sdjour ou de domicile de l'intdress6.

Article 15. Remboursement desfrais

(1) L'institution compktente rembourse A l'institution qui a fourni les prestations en na-
ture les montants ddboursds, conformdment aux dispositions de r'article 11 et du paragraphe
2 de larticle 13, A l'exception des frais administratifs.

(2) Pour simplifier l'administration, les autoritds comptentes peuvent convenir que,
dans tous les cas ou pour certaines categories de cas, le ddcompte ddtaill6 des prestations
sera remplac6 par des versements forfaitaires.

(3) Dans les cas visas au paragraphe 2 de larticle 13, le remboursement des frais en-
courus au bdndfice d'assurds du regime autrichien d'assurance retraite est financ6 par les co-
tisations d'assurance maladie des retraitds, versdes A l'organisation centrale des caisses
autrichiennes de sdcurit6 sociale.

CHAPITRE 2. ACCIDENTS DE TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 16. Prestations en nature

(1) Une personne qui a droit A des prestations en nature, du fait d'un accident de travail
ou d'une maladie professionnelle, conformdment A la ldgislation de l'un des Etats contrac-
tants, et qui sdjourne ou habite sur le territoire de 'autre Etat contractant, a droit A des pr-
estations en nature, A la charge de l'institution comptente, de la part de linstitution de son
lieu de sdjour ou de domicile d'apr~s les dispositions ldgislatives applicables a cette insti-
tution comme si elle 6tait assure chez ce dernier. Le paragraphe 2 de l'article 11 s'applique
mutatis mutandis.

(2) Dans les cas visds au paragraphe 1, les prestations en nature sont servies

en Autriche, par la Caisse d'assurance maladie rdgionale comptente du lieu de sdjour
ou de domicile de lintdress6, ou par une institution de l'assurance accident;

en Slovdnie, par les services locaux de l'organisme d'assurance maladie slovene com-
pdtents, pour le lieu de sdjour ou de domicile de l'intdress6.

(3) L'article 15 s'applique mutatis mutandis au remboursement des frais resultant du
paragraphe 1.
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Article 17. Accident de trajet

Si une personne qui reside sur le territoire de l'un des ttats contractants et qui, en raison
d'un contrat de travail dans les r~gles, se rend pour prendre ses fonctions sur le territoire de
lautre ltat contractant est victime d'un accident pendant son voyage effectua sans interrup-
tion et par le chemin le plus court pour se rendre sur son lieu de travail, cet accident est pris
en charge par linstitution de ce demier Etat contractant, conformment A la legislation ap-
plicable A Passurance accident- il en est de m~me pour un accident dont est victime un sal-
arid qui retourne dans son Etat de residence immddiatement A la fin du contrat de travail,
en raison duquel il s'est rendu dans rautre ttat contractant.

Article 18. Maladies professionnelles

(1) Si, dans le cas d'une maladie professionnelle, des prestations ne sont accorddes,
conformdment A la legislation de Pun des Etats contractants, que si cette maladie a &6 con-
statde la premiere fois par un mddecin sur le territoire de cet ttat contractant, cette condi-
tion est rdputde remplie si la maladie en question a &6 diagnostiqude pour la premiere fois
sur le territoire de rautre ttat contractant.

(2) Si la lkgislation de Fun des ttats contractants prdvoit que les prestations pour une
maladie professionnelle ne sont versdes que si 'emploi qui peut provoquer la maladie a k6
exerc& au moins pendant une pdriode ddfinie, l'institution compdtente de cet Etat contrac-
tant tient compte au besoin des pdriodes pendant lesquelles cette activit6 a k6 exercde et oil
la l6gislation de lautre Etat contractant s'appliquait.

Article 19. Prestations en cas de maladies professionnelles

(1) Si une maladie professionnelle donne droit A des indemnitds selon la legislation des
deux Etats contractants, les prestations sont accorddes uniquement conformdment i la 16g-
islation de l'ttat contractant sur le territoire duquel a 6t6 exercde une activit6 profession-
nelle de nature A provoquer une telle maladie professionnelle, dans la mesure oil l'intdress6
remplit les conditions prdvues par cette l6gislation.

(2) Si une personne atteinte d'une maladie professionnelle a requ ou regoit des presta-
tions d'une institution d'un des ]ttats contractants et si elle demande, apr~s avoir exerc6 aus-
si une activit6 de nature A provoquer une maladie professionnelle conformdment A la
lkgislation de l'autre ltat contractant, en raison d'une aggravation, des prestations a une in-
stitution de 'autre Ittat contractant, linstitution du premier Etat contractant continue d'as-
sumer les frais des prestations, sans qu'il soit tenu compte de raggravation, conformdment
A sa propre l6gislation; l'institution comptente du deuxi~me tat contractant accorde une
prestation d'une valeur 6gale A la difference des montants entre la prestation due apr~s lag-
gravation et la prestation due avant raggravation qu'elle aurait dfi foumir conformdment A
sa l6gislation, si la maladie 6tait survenue conformdment A cette l6gislation.
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CHAPITRE 3. ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITE ET DtCtS (PENSION)

Article 20. Totalisation des p~riodes d'assurance

(1) Si, d'apr~s la 16gislation d'un Etat contractant, l'acquisition, le maintien ou le recou-
vrement d'un droit A prestation d6pend de raccomplissement de p~riodes d'assurance, Tin-
stitution compktente de cet Etat contractant doit, autant que de besoin, tenir compte des
p6riodes d'assurance cumul6es d'apr&s la 16gislation de l'autre tat contractant, comme s'il
s'agissait de p6riodes d'assurance cumul6es d'aprbs ses propres dispositions 16gislatives.

(2) Si, selon la 16gislation de l'un des tats contractants, 1'octroi de certaines prestations
d6pend de laccumulation de p6riodes d'assurance au titre d'un emploi pour lequel il existe
un r6gime sp6cial, ou d'un emploi ou d'une activit6 particuliers, ne sont A comptabiliser
pour l'octroi de ces prestations, conform6ment A la 16gislation de r'autre Etat contractant,
que les p6riodes d'assurance accumul6es conform6ment a un r6gime correspondant ou, s'il
n'en existe pas, dans l'exercice d'une profession ou d'une activit6 identiques.

Article 21. PNriodes d'assurance de moins d'un an

(1) Si les p6riodes d'assurance qui doivent &re prises en compte pour le calcul de la
prestation, conform6ment a la 16gislation d'un Etat contractant, n'atteignent pas douze mois
au total, aucune prestation n'est accord6e conform6ment A cette 16gislation, saufsi selon elle
un droit i prestation existe en fonction uniquement de ces p6riodes d'assurance.

(2) Les p6riodes d'assurance vis6es A la premiere phrase du paragraphe 1 doivent 8tre
comptabilis6es par r'institution de l'autre Etat contractant pour r'acquisition, le maintien et
le recouvrement d'un droit A prestation et son calcul, comme s'il s'agissait d'une p6riode
d'assurance accumuke conform6ment A sa propre 16gislation.

PARTIE 1. PRESTATIONS D'APRES LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 22. Dtermination des droits ct prestation

Si une personne ayant accumul des p6riodes d'assurance, conform6ment A la 1kgisla-
tion des deux Etats contractants, ou ses survivants, font valoir leur droit i des prestations,
r'institution comp~tente autrichienne doit d6terminer d'apr~s la 16gislation autrichienne si la
personne int6ress6e, compte tenu de la comptabilisation des p6riodes d'assurance vis6es A
l'article 20 et des dispositions suivantes, a droit A une prestation :

1. Si, d'apr~s la 16gislation autrichienne, les p6riodes d'activit6 pour l'octroi d'une pen-
sion prolongent le d61ai pendant lequel les p6riodes d'assurance doivent 8tre accumul6es,
ce dM1ai se prolonge aussi par les p6riodes correspondantes de l'octroi d'une pension, con-
form6ment A la 16gislation slovene.

2. Les p6riodes d'assurance slov~nes exprim6es enjours sont A convertir en mois, A rai-
son de 30 jours par mois; les jours restants comptent pour un mois entier.
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Article 23. Calcul des prestations

(1) Si, d'apr~s la 16gislation autrichienne, il existe un droit A prestation, meme sans ap-
plication de l'article 20, linstitution compktente autrichienne fixera la prestation unique-
ment sur la base des p6riodes d'assurance A prendre en compte d'apr~s la 16gislation
autrichienne.

(2) Si, d'apr~s la legislation autrichienne, il existe un droit i prestation seulement en
application de Particle 20, linstitution comptente autrichienne fixera la prestation unique-
ment sur la base des p~riodes d'assurance i prendre en compte d'apr~s la l6gislation autri-
chienne ainsi qu'en tenant compte des dispositions suivantes :

1. Les prestations ou les fractions de prestation, dont le montant ne depend pas de la
dur~e des p~riodes d'assurance accumul~es, sont dues au prorata des p~riodes d'assurance
de 30 ans i prendre en compte pour le calcul de la prestation, conform~ment A la legislation
autrichienne, mais au maximum jusqu'A la hauteur du montant total.

2. Si, pour le calcul des prestations en cas d'invalidit6 ou des prestations A des survi-
vants, il faut tenir compte de p~riodes accomplies apr~s ouverture du droit A prestation, ces
p~riodes ne sont prises en consideration que dans un rapport de deux tiers des mois civils
entiers, pris en compte par la l6gislation autrichienne pour le calcul des p~riodes d'assur-
ance, i partir de la 166me annie de vie r~volue de l'int~ress6 jusqu'A ouverture du droit de
prestation, mais au maximum jusqu'A la dur~e totale.

3. L'alin6a 1 ne s'applique pas

a) En ce qui concerne les prestations d'une assurance compl~mentaire;

b) En ce qui concerne des prestations d~pendant du revenu ou des prestations partielles
pour assurer un revenu minimum.

PARTIE 2. PRESTATIONS D'APRES LA LtGISLATION SLOVtNE

Article 24. Dtermination et calcul des prestations

(1) Si, selon la l6gislation slovene, les conditions pour l'acquisition d'un droit A presta-
tion sont remplies sans totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux tats
contractants, l'institution slovene devra accorder la prestation uniquement A raison des p6ri-
odes d'assurance accomplies d'apr&s les dispositions 16gislatives slov~nes.

(2) Si un droit A prestation existe uniquement en tenant compte de l'article 20, la pres-
tation se calculera de la manire suivante :

1. L'institution slovene calcule d'abord le montant th6orique de la prestation, qui serait
dfi si lon tenait compte pour le calcul de la pension des p6riodes d'assurance A prendre en
consideration d'apr~s Ia 16gislation des deux ttats contractants.

2. Sur la base de ce montant, linstitution slovene doit fixer le montant dfi d'aprbs le rap-
port qui existe entre la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre en consideration d'apr~s la
16gislation slovene et la dur6e totale des p6riodes d'assurance.

(3) Lors de l'application des paragraphes 1 et 2 de l'article 20, les p6riodes d'assurance
qui se chevauchent ne sont prises en compte qu'une fois.
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(4) Lors de l'application du paragraphe 2, les bases de calcul pour pensions sont
uniquement form~es A partir des p~riodes d'assurance slov~nes.

(5) Si, aux fins de l'application de l'alin~a 2 du paragraphe 2, la dur&e totale des p~ri-
odes d'assurance A prendre en compte conform6ment A la 1gislation des deux btats contrac-
tants d~passe la dur~e plafond fix~e par la 1gislation slovene pour le calcul des prestations,
la fraction due de la prestation doit 8tre calcul6e en fonction du rapport qui existe entre la
dur~e des p~riodes d'assurance i prendre en compte conform~ment i la legislation slovene
et la dur6e plafond susmentionn6e d'assurance, en mois.

CHAPITRE 4. CHOMAGE

Article 25. Totalisation des p~riodes d'assurance

(1) Les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment it la 16gislation d'un des tats
contractants sont A prendre en compte pour le droit A prestations de lassurance ch6mage,
conform~ment A la l6gislation de 'autre ttat contractant, pour autant que le ch6meur, sur
le territoire de l'ttat contractant dans lequel il fait valoir ses droits A une telle prestation, a
exerc6, au cours des douze derniers mois avant la demande de cette prestation, un emploi
pour lequel la cotisation de ch6mage est obligatoire au moins 26 semaines sans avoir en-
freint la r6glementation relative i l'emploi salari6 des 6trangers.

(2) L'exercice d'un emploi pendant au moins 26 semaines, d6fini comme condition au
paragraphe 1, ne vaut pas pour les ch6meurs recrut6s pour une periode plus longue, mais
dont 'emploi a cess6 avant le d6lai de 26 semaines sans qu'il y ait faute de leur part.

(3) Si une demande d'assurance ch6mage est sollicit6e en Autriche par un ressortissant
autrichien, l'accomplissement de la p6riode d'assurance minimum fix6e au paragraphe 1
nest pas n6cessaire.

Article 26. Durge du b~nefice de I'allocation de ch6mage

La dur6e pendant laquelle les prestations de ch6mage sont vers6es est amputee de la
p6riode pendant laquelle le ch6meur a d6jA b6n6fici6 de prestations de Lassurance ch6mage
sur le territoire de lautre Etat contractant au cours des douze demiers mois ayant prc6d
la date de demande de prestation.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27. Devoirs des autorit~s compdtentes, entraide administrative etjudiciaire

(1) Les autorit6s comptentes r~glent par un arrangement les dispositions administra-
tives n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord.

(2) Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants se communiquent mutuelle-
ment:

a) Des renseignements concernant toutes les mesures adopt6es en vue de rapplication
du pr6sent Accord;
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b) Des renseignements concemant toutes les modifications de leur 16gislation, qui ont
une incidence sur 'application du pr6sent Accord.

(3) Pour rapplication dudit Accord, les autorit6s et les institutions des deux tats con-
tractants s'entraident et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. Cette
entraide administrative est fournie gratuitement.

(4) Les institutions et les autorit6s des deux Etats contractants peuvent, aux fins de l'ap-
plication du pr6sent Accord, entrer directement en relation entre elles ou avec les intlress6s
ou leurs repr6sentants.

(5) Les institutions et les autorit6s d'un Etat contractant ne rejettent aucune requ~te ou
autre piece qui leur est adress6e pour la raison qu'elle est r6dig6e dans la langue officielle
de rautre Etat contractant.

(6) Les examens m6dicaux, qui sont effectu6s en application de la 16gislation d'un Etat
contractant et qui concernent des personnes qui r6sident ou habitent sur le territoire de l'au-
tre tat contractant, sont pratiqu6s i la demande de l'institution comptente et A ses frais par
l'institution du lieu de r6sidence ou de domicile. Si les examens m6dicaux sont dans l'intrt
des institutions des deux Etats contractants, il n'y a aucun remboursement des frais.

(7) Lentraide judiciaire est r6gie dans chaque cas par les dispositions applicables A
rentraide judiciaire en mati~re civile.

Article 28. Services de liaison

Les autorit6s comptentes cr6ent des services de liaison afin de faciliter ['application
du pr6sent Accord et en particulier pour 6tablir une liaison simple et rapide entre les insti-
tutions int6ress6es.

Article 29. Exemption d'imp6ts et de Mgalisations

(1) Le b6n6fice de l'exemption ou de la r6duction des taxes, droits de timbres, frais de
tribunal ou d'inscriptions pr6vue par la 16gislation de run des Etats contractants pour les
documents ou pices a produire en application de cette l6gislation est 6tendu aux docu-
ments et autres pices A produire en application du pr6sent Accord ou de la 16gislation de
l'autre tat contractant.

(2) Les actes, documents et autres pieces de toute nature qui doivent Etre produits en
application du pr6sent Accord n'ont pas besoin d'6tre certifi6s conformes.

Article 30. D~p6t de pices

(1) Les demandes, d6clarations ou moyens de droit, qui sont pr6sent6s A une autorit6,
une institution ou un autre service comptent de l'un des tats contractants en application
du pr6sent Accord ou de la l6gislation de lun des ttats contractants, sont assimil6s i des
demandes, d6clarations ou moyens de droit pr6sent6s A une autorit6, A une institution ou
un autre service comptent de rautre ttat contractant.

(2) Une demande de prestation pr6sent6e conform6ment la l6gislation de lun des
Etats contractants est consid6r6e comme une demande de prestation analogue pr6sent6e
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conform6ment A la l6gislation de l'autre tat contractant, applicable en raison des disposi-
tions du pr6sent Accord; la pr6sente disposition ne s'applique pas lorsque le requ6rant de-
mande express6ment que soit diff6r6e la dtermination des droits acquis en raison de Page
selon la 16gislation de Fun des tats contractants.

(3) Les demandes, d6clarations ou moyens de droit qui, conform6ment A la 16gislation
de Pun des ttats contractants, doivent Etre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 A une autorit6,
une institution ou un autre service comptent de cet tat contractant, peuvent 8tre pr6sent6s
dans le m~me d6lai A l'autorit6, A linstitution ou au service correspondant de lautre Etat
contractant.

(4) En application des dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, l'autorit6,
l'institution ou le service auquel sont pr6sent6s les demandes, d6clarations ou moyens de
droit les transmet imm6diatement ou par l'interm6diaire du service de liaison des ttats con-
tractants A l'autorit6, A l'institution ou au service comptent correspondant de l'autre ttat
contractant.

Article 31. Modes de r~glement

(1) Les organes qui doivent fournir des prestations, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, le font dans la monnaie de leur pays, avec effet lib6ratoire.

(2) Les remboursements pr6vus par le pr6sent Accord sont effectu6s dans la monnai
de Ittat contractant sur le territoire duquel linstitution qui a accord6 la prestation a son
siege.

(3) Les transferts effectu6s en application du pr6sent Accord ont lieu conform6ment
aux dispositions dont sont convenus les ttats contractants en la mati6re et qui sont en
vigueur A la date du transfert.

Article 32. Procdures d'excution

(1) Les d6cisions ex6cutoires des tribunaux, ainsi que les communications ex6cutoires
et les 6tats d'arrir6s (documents) des institutions ou des autorit6s de lun des ttats contrac-
tants concemant des montants ou autres dus i la s6curit6 sociale, sont reconnus sur le ter-
ritoire de lautre Etat contractant.

(2) La reconnaissance est refus6e uniquement lorsqu'elle est contraire A rordre public
de l'tat contractant sur le territoire duquel la d6cision ou le document doit tre reconnu.

(3) Les d6cisions et documents ex6cutoires reconnus conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 sont ex6cut6s sur le territoire de rautre Etat contractant. La proc6dure
d'ex6cution a lieu conform6ment A la 16gislation applicable, sur le territoire de l'ttat con-
tractant oi 'ex6cution doit avoir lieu, A l'ex6cution des d6cisions et des documents corre-
spondants 6tabl's sur le territoire de cet ttat contractant. L'exp6dition de la d6cision ou du
document doit ftre accompagn6e d'une attestation de son caract~re ex6cutoire (clause
d'ex6cution).
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Article 33. Compensation des avances

(1) Si une institution de l'un des tats contractants a vers6 une avance, une retenue peut
6tre op~r6e sur le compl6ment A verser pour la m6me p6riode au titre d'une prestation cor-
respondante A laquelle un droit existe en vertu de la 16gislation de 'autre tat contractant.
Si l'institution d'un des tats contractants a vers6 pour une p6riode, au titre de laquelle Fin-
stitution de rautre tat contractant doit verser par la suite une prestation correspondante,
une somme sup6rieure A celle qu'elle 6tait tenue de verser, le montant de l'exc6dent est con-
sid6r6 comme une avance au sens de la premiere phrase jusqu'A concurrence du montant A
verser en suppl6ment.

(2) Si une institution d'aide sociale d'un des Etats contractants a accord6 une prestation
de laide sociale au cours d'une p6riode pendant laquelle le b6n6ficiaire a eu par la suite droit
A des prestations en espces, conform6ment A la 16gislation de 'autre tat contractant, Fin-
stitution comptente de cet tat retient, a la demande et pour le compte de l'institution
d'aide sociale, sur les sommes dues pour la m~me p6riode, un montantjusqu'A concurrence
de la totalit6 des prestations d'aide sociale vers6es, comme s'il s'agissait d'une prestation en
espces d'aide sociale vers6e par une institution de raide sociale dudit ttat contractant.

Article 34. Indemnisation

(1) Si une personne qui a droit A des prestations en vertu de la legislation de l'un des
Etats contractants au titre d'un dommage survenu sur le territoire de l'autre ttat contractant,
en vertu de la legislation de cet Etat contractant, r~clame A un tiers r6paration dudit dom-
mage, l'institution du premier tat contractant est subrog~e conformment A la legislation
qui y est applicable au droit du b~n~ficiaire A r6paration.

(2) Si une institution de Pun des ttats contractants, de meme qu'une institution de rau-
tre Etat contractant, en raison des prestations de m~me nature r~clam~es pour un m~me
dommage, ont droit A r6paration, le tiers en question peut satisfaire avec effet lib~ratoire ces
droits transforms aux deux institutions, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present
article, par un paiement A lune ou 'autre institution. Dans leurs relations internes, les insti-
tutions sont solidairement tenues d'effectuer une p~r~quation sur la base des prestations
qu'elles ont A verser.

Article 35. Rglements des diffdrends

(1) Les diff6rends entre les Etats contractants concemant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord sont r6gl6s si possible par les autorit6s comp6tentes des deux Etats
contractants.

(2) Si un diff6rend ne peut &tre r6gl6 de cette mani~re, il est soumis A la demande de
fun ou l'autre des ttats contractants, A un tribunal d'arbitrage qui sera constitu6 comme suit:

a) Chaque ttat contractante d6signe un arbitre dans un d6lai d'un mois A compter de la
r6ception de la demande de d6cision arbitrale. Les deux arbitres ainsi d6sign6s choisissent
comme troisi~me arbitre le ressortissant d'un ttat tiers, dans un d6lai de deux mois A compt-
er de la notification de la plus tardive des deux dates de d6signation;
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b) Si l'un des ttats contractants n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les d61ais prescrits, lautre
tat contractant peut prier le Pr6sident de la Cour europ6enne des droits de l'homme de le

faire. I1 en est de m~me A la demande de l'un des ttats contractants, si les deux arbitres ne
peuvent convenir du choix d'un troisi~me arbitre;

c) Si le Pr6sident de la Cour europ6enne des droits de l'homme a la nationalit6 de Fun
des deux 1ttats contractants, les fonctions qui lui sont d6volues par le pr6sent article sont
confi6es au Vice-Pr6sident de la Cour ou au juge de rang le plus 6lev6 de la Cour, qui ne se
trouve pas dans cette situation.

(3) Le tribunal d'arbitrage d6cide A la majorit6 des voix et ses d6cisions s'imposent aux
deux ttats contractants. Chaque Etat contractant prend en charge les frais de participation
de l'arbitre qu'il d6signe. Les autres frais sont partag6s i 6galit6 entre les deux Etats con-
tractants. Le tribunal d'arbitrage 6tablit lui-m~me son r~glement int6rieur.

TITRE V. DISPOSITIONS PROVISOIRES ET FINALES

Article 36. Dispositions provisoires

(1) Le pr6sent Accord ne conf&re aucun droit i des prestations en esp~ces au titre d'une
p6riode ant6rieure au I er janvier 1997.

(2) Pour d6terminer si une personne a droit A des prestations, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, il est 6galement tenu compte de p6riodes d'assurance accom-
plies conform~ment A la 16gislation de l'un des tats contractants avant le I er janvier 1997.

(3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment aux cas pour lesquels des assurances ont 6t6 contract6es avant le I er janvier 1997,
condition qu'ils n'aient pas d6jA 6t6 r~gl6s sous forme de versement de capital.

(4) Les prestations d6termin6es avant le 1 er janvier 1997 ne doivent pas 8tre d6ter-
min6es i nouveau.

Article 37. R~partition de la charge d'assurance

(1) Les institutions autrichiennes reconnaissent tous les droits en cours d'acquisition et
droits de personnes qui 6taient ressortissants autrichiens au ler janvier 1956 ou qui, con-
form6ment au droit autrichien relatif A la s6curit6 sociale, sont consid6r6es comme Volks-
deutsche, i condition que les int6ress6s aient r6sid& au ler janvier 1956 en territoire
autrichien autrement qu'A titre temporaire, dans la mesure o/i les droits en cours d'acquisi-
tion d6coulent de p6riodes d'assurance accumul6es avant le lerjanvier 1956 au titre de l'an-
cien r6gime de s6curit6 sociale yougoslave (assurance retraite et invalidit6).

(2) Les institutions slov~nes reconnaissent tous les droits en cours d'acquisition et
droits de ressortissants slov~nes qui, au lerjanvier 1956, avaient leur domicile sur le terri-
toire de l'ex-Yougoslavie i titre de ressortissants yougoslaves, pour autant que ces droits et
ces titres aient 6t6 acquis en raison de p6riodes d'assurance accumul6es avant le lerjanvier
1956 au titre du r6gime de s6curit6 sociale autrichien (assurance retraite et assurance acci-
dent).
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(3) Si des droits A prestation doivent 8tre reconnus, les conditions g~n~rales des pres-
tations correspondantes sont r~put6es remplies. A cet effet, il faut recourir pour le calcul
des prestations aux p~riodes d'assurance qui sont A la base des droits A prestation reconnus.
Dans le cas ofi ces p~riodes d'assurance n'atteindraient pas la dur~e requise pour les pen-
sions en question, il faut appliquer d'autres dispositions pour le calcul de la prestation.

(4) Pour la prise en consideration des droits en cours d'acquisition et des droits A des
prestations de l'assurance retraite et accident autrichienne, il faut appliquer les dispositions
juridiques de la loi f~d~rale autrichienne du 22 novembre 1961 relative aux droits A presta-
tion et droits en cours d'acquisition dans l'assurance retraite (pension) et l'assurance acci-
dent dans le cas d'emplois dans des pays 6trangers.

Article 38. Entree en vigueur

(1) Le present Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification sont
6chang~s ds que possible A Vienne.

(2) Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit le mois au cours
duquel les instruments de ratification sont 6chang~s.

(3) Les dispositions du present Accord, qui s'appliquent a l'acquisition et A l'octroi de
prestations de la s~curit6 sociale sont appliques A partir du ler janvier 1997. Dans la
mesure ofi, dans la p~riode prc~dant l'entr~e en vigueur du present Accord, on a proc~d6
autrement en ce qui concerne l'octroi de prestations en nature, les choses en restent l.

Article 39. Abrogation

(1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. Chaque Etat contractant
peut le d~noncer par 6crit, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de trois mois avant la
fm d'une annie civile.

(2) En cas de d~nonciation, les dispositions du present Accord continueront de s'appli-
quer aux droits acquis.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires, A ce dfirment autoris~s, ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau. Fait A Ljubljana le 10 mars 1997, en deux exemplaires originaux,
en langues allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

GERHARD WAGNER

Pour la R~publique de Slov~nie:

NATASA BELOPAVLOVIC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE OR-
GANIZATION OF THE PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES RE-
GARDING THE HEADQUARTERS OF THE ORGANIZATION OF THE
PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES

The Republic of Austria and the Organization of the Petroleum Exporting Countries,
desiring to conclude a new agreement regarding the seat of the Organization of the Petro-
leum Exporting Countries in the City of Vienna and to regulate questions connected there-
with, have agreed as follows:

Article 1

When used in this Agreement,

a) "OPEC" means the Organization of the Petroleum Exporting Countries;

b) "The Government" means the Federal Government of the Republic of Austria;

c) "Secretary General" means the Secretary General of OPEC or any officer designated
to act on his behalf;

d) "Member Country means a State which is a member of OPEC;

e) "Governor" means a member of the Board of Governors of OPEC, as defined in the
Statute of OPEC;

f) "Representatives of Member Countries" means accredited representatives of Mem-
ber Countries and members of their delegations, but does not include administrative and
technical or other auxiliary staff;

g) "Meeting convened by OPEC" means any meeting of the Conference of OPEC or
of the Board of Governors of OPEC, or any international conferences or other gatherings
convened by OPEC or under its sponsorship;

h)"Archives of OPEC" means records and correspondence, documents, manuscripts,
still and moving pictures, films and sound recordings belonging to or held by OPEC;

i) "Officials of OPEC" means the Secretary General and all members of the staff of
OPEC, except those who are locally recruited and assigned to hourly rates;

j) "Property" means all property, including funds and other assets, belonging to OPEC
in furtherance of its statutory functions and all income of OPEC; and

k) "Headquarters"means the headquarters area with the building or buildings upon it,
as defined in a supplemental agreement between the Government and OPEC, and the Sec-
retary General's Residence, and, as the case may be, any other land or building which may
from time to time be included, temporarily or permanently, therein in accordance with the
provisions of Article 2 (2)
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Article 2

(1) The permanent headquarters of OPEC, as approved by Resolution of the Confer-
ence of OPEC and as defined in the supplemental agreement between the Government and
OPEC referred to in Article I k), shall be in the headquarters seat.

(2) Any building outside the headquarters seat which is used with the concurrence of
the Government for meetings convened by OPEC shall be temporarily included in the head-
quarters seat.

Article 3

(1) The Government recognizes the extra-territoriality of the headquarters seat, which
shall be under the control and authority of OPEC as provided in this Agreement.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement and subject to any regulation en-
acted under Article 4, the laws of the Republic of Austria shall apply within the headquar-
ters seat.

(3) Except as otherwise provided in this Agreement, the courts or other appropriate or-
gans of the Republic of Austria shall have jurisdiction, as provided in applicable laws, over
acts done and transactions taking place in the headquarters seat.

Article 4

(1) OPEC shall have the power to make regulations, operative within the headquarters
seat, for the purpose of establishing therein conditions in all respects necessary for the full
execution of its functions. No law of the Republic of Austria which is inconsistent with a
regulation of OPEC authorized by this Article shall, to the extent of such inconsistency, be
applicable within the headquarters seat. Any dispute between the Republic of Austria and
OPEC as to whether a regulation of OPEC is authorized by this Article or as to whether a
law of the Republic of Austria is inconsistent with any regulation of OPEC authorized by
this Article, shall be promptly settled by the procedure set out in Article 29. Pending such
settlement, the regulation of OPEC shall apply and the law of the Republic of Austria, shall
be inapplicable in the headquarters seat to the extent that OPEC claims it to be inconsistent
with the regulation of OPEC.

(2) OPEC shall from time to time inform the Government, as may be appropriate, of
regulations made by it in accordance with paragraph 1.

(3) This Article shall not prevent the reasonable application of fire protection or sani-
tary regulations of the appropriate Austrian authorities.

Article 5

(1) The headquarters seat shall be inviolable. No officer or official of the Republic of
Austria, or other person exercising any public authority within the Republic of Austria,
shall enter the headquarters seat to perform any duties therein except with the consent of,
and under conditions approved by, the Secretary General. The consent of the Secretary
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General may, however, be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt pro-
tective action.

(2) The service of legal process, including the seizure of private property, shall not take
place within the headquarters seat except with the express consent of, and under conditions
approved by, the Secretary General.

Article 6

(1) The appropriate Austrian authorities shall exercise due diligence to ensure that the
tranquility of the headquarters seat is not disturbed by any person or group of persons at-
tempting unauthorized entry into or creating disturbances in the immediate vicinity of the
headquarters seat, and shall provide on the boundaries of the headquarters seat such police
protection as may be required for these purposes.

(2) If so requested by the Secretary General, the appropriate Austrian authorities shall
provide a sufficient number of police for the preservation of law and order in the headquar-
ters seat.

(3) The appropriate Austrian authorities shall take all reasonable steps to ensure that
the amenities of the headquarters seat are not prejudiced and that the purposes for which
the headquarters seat is required are not obstructed by any use made of the land or buildings
in the vicinity of the headquarters seat. OPEC shall take all reasonable steps to ensure that
the amenities of the land in the vicinity of the headquarters seat are not prejudiced by any
use made of the land or buildings in the headquarters seat.

Article 7

The Government recognizes the juridical personality of OPEC and, in particular, its ca-
pacity:

a) To contract;

b) To acquire and dispose of movable and immovable property; and

c) To institute legal proceedings.

Article 8

The Government recognizes the right of OPEC to convene meetings within the head-
quarters seat or, with the concurrence of the Government, elsewhere in the Republic of
Austria.

Article 9

OPEC and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immu-
nity from every form of legal process except in so far as in any particular case OPEC shall
have expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.
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Article 10

The property of OPEC, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immu-
nity from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Article 11

The archives of OPEC shall be inviolable wherever located.

Article 12

(1) OPEC, its assets, income and other property shall be exempt from all forms of tax-
ation, provided, however, that such tax exemption shall not extend to the owner or lessor
of any property rented by OPEC.

(2) In so far as the Government, for important administrative considerations, may be
unable to grant to OPEC exemption from indirect taxes which constitute part of the cost of
goods purchased by or services rendered to OPEC, including rentals, the Government shall
reimburse OPEC for such taxes by the payment, from time to time, of lump sums to be
agreed upon by the Government and OPEC. It is, however, understood that OPEC will not
claim reimbursement with respect to minor purchases. With respect to such taxes, OPEC
shall at all times enjoy at least the same exemptions and facilities as are granted to Austrian
governmental administrations or to chiefs of diplomatic missions accredited to the Repub-
lic of Austria, whichever are the more favourable. It is further understood that OPEC will
not claim exemption from taxes which are in fact no more than charges for public utility
services.

(3) All transactions to which OPEC is a party, and all documents recording such trans-
actions, shall be exempt from all taxes, recording fees, and documentary taxes.

(4) Articles imported or exported by OPEC for official purposes shall be exempt from
customs duties and other levies, and from prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports.

(5) OPEC shall be exempt from customs duties and other levies, prohibitions and re-
strictions on the importation of service automobiles, and spare parts thereof, required for
its official purposes.

(6) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline or other fuels and
lubricating oils for each such automobile operated by OPEC in such quantities as are re-
quired for its work and at such special rates as may be established for diplomatic missions
in the Republic of Austria.

(7) Articles imported in accordance with paragraphs (4) and (5) or obtained from the
Government in accordance with paragraph (6) of this Article, shall not be sold by OPEC in
the Republic of Austria within two years of their importation or acquisition, unless other-
wise agreed upon by the Government.
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Article 13

OPEC shall enjoy, as far as may be compatible with any international conventions, reg-
ulations and arrangements to which the Government is a party, for its official communica-
tions, treatment not less favourable than that accorded by the Government to any other
organization or government, including diplomatic missions of such other government, in
the matter of priorities and rates for mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos , tele-
vision, telephone and other communications, and press rates for information to press and
radio.

Article 14

(1) All official communications directed to OPEC, or to any of its officials at the head-
quarters seat, and all outward official communications of OPEC, by whatever means or in
whatever form transmitted, shall be immune from censorship and from any other form of
interception or interference with their privacy.

(2) OPEC shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspondence
and other official communications by courier or in sealed bags, which shall have the same
privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article 15

(1) Without being subject to any controls or regulations of any kind, OPEC may freely
for official purposes:

a) Purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose of them;

b) Operate accounts in any currency;

c) Purchase through authorized channels, hold and dispose of funds and securities; and

d) Transfer its funds, securities and currencies to or from the Republic of Austria, to or
from any other country, or within the Republic of Austria.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to amounts in Austrian currency,
which are subject to the Austrian regulations concerning blocked accounts, nor shall they
affect any international payments agreements of the Republic of Austria which are in force.

Article 16

Any pension fund or provident fund established by or conducted under the authority of
OPEC shall enjoy legal capacity in the Republic of Austria if OPEC so requests, and shall
enjoy the same exemptions, immunities and privileges as OPEC itself.

Article 17

OPEC shall be exempt from all compulsory contributions to, and officials of OPEC
shall not be required by the Government to participate in, any social security scheme of the
Republic of Austria.
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Article 18

The Government shall make such provision as may be necessary to enable any official
of OPEC who is not afforded social security coverage by OPEC to participate, if OPEC so
requests, in any social security scheme of the Republic of Austria. OPEC shall, insofar as
possible, arrange, under conditions to be agreed upon, for the participation in the Austrian
social security system of those locally recruited or temporarily employed members of its
staff to whom it does not grant social security protection at least equivalent to that offered
under Austrian law.

Article 19

(1) The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry into, and
sojourn in Austrian territory and shall place no impediment in the way of the departure from
Austrian territory of the persons listed below, shall ensure that no impediment is placed in
the way of their transit to or from the headquarters seat and shall afford them any necessary
protection in transit:

a) Representatives of Member Countries and their families;

b) Governors and their families;

c) Officials of OPEC, their families and other members of their households;

d) Persons, other than officials of OPEC, performing missions authorized by OPEC or
serving on specialized organs of OPEC, working parties or other subsidiary bodies of
OPEC, and their spouses;

e) Representatives of States which are not Members of OPEC who are sent as observ-
ers, in accordance with rules adopted by OPEC, to meetings convened by OPEC;

and

f) Representatives of other organizations or other persons invited by OPEC to the head-
quarters seat on official business.

(2) Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge as promptly as possible.

Article 20

Representatives of Member Countries, Governors and representatives of States which
are not Members of OPEC who are sent as observers, in accordance with rules adopted by
OPEC, to meetings convened by OPEC shall, without prejudice to any other privileges and
immunities which they may enjoy while exercising their functions and during their jour-
neys to and from the headquarters seat, enjoy within and with respect to the Republic of
Austria, the following privileges and immunities:

a) Immunity in respect to themselves, their spouses and dependent children from per-
sonal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;

b)Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written, and
of all acts done by them, in the performance of their official function, such immunity to
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continue notwithstanding that the persons may no longer be engaged in the performance of
such functions;

c) Inviolability of all papers and documents;

d) The right to use codes and to dispatch or receive papers and correspondence by cou-
rier or in sealed bags;

e) Exemption, in respect of themselves, their spouses and dependent children from im-
migration restrictions, alien registration and national service obligations;

f) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as the Gov-
ernment accords to representatives of foreign Governments on temporary official missions;
and

g) The same immunities and facilities with respect to their personal and official bag-
gage as the Government accords to members, having comparable rank, of diplomatic mis-
sions in the Republic of Austria.

Article 21

The privileges and immunities accorded by Article 20 are conferred, not for the per-
sonal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exer-
cise of their functions in connexion with OPEC. Consequently, it is incumbent upon a
Member Country as well as upon any State sending observers to waive the immunity of any
of its representatives or of the Governor nominated by the respective State, in any case
where, in the judgment of the Member Country, the immunity would impede the course of
justice and where it can be waived without prejudice to the purposes for which it was ac-
corded.

Article 22

Officials of OPEC shall enjoy within and with respect to the Republic of Austria the
following privileges and immunities:

a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written, and
of acts performed by them, in their official capacity; such immunity to continue notwith-
standing that the persons concerned may have ceased to be officials of OPEC;

b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

c) Immunity from inspection of official baggage, and, if the official comes within the
scope of Article 23, immunity from inspection of personal baggage;

d) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities and
pensions paid to them by OPEC for services past or present or in connexion with their ser-
vice with OPEC;

e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources out-
side the Republic of Austria;
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f) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent relatives and
other members of their households from immigration restrictions and alien registration;

g) Freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria or elsewhere foreign
securities, foreign currency accounts, and other movable and under the same conditions ap-
plicable to Austrian nationals immovable property; and at the termination of their OPEC
employment, the right to take out of the Republic of Austria through authorized channels
without prohibition, or restriction, their funds in the same currency and up to the same
amounts as they had brought into the Republic of Austria;

h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their households as the Govern-
ment accords in time of international crises to members, having comparable rank, of diplo-
matic missions in the Republic of Austria; and

i) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports:

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and thereafter to im-
port necessary additions to the same;

(ii) At the time of first installation two cars; however, customs duties are to be paid if
they are sold in the Republic of Austria within a period of two years, the lapse of time being
counted from the date of importation;

(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption and not for
gift or sale; OPEC shall enjoy the right to establish a commissary of its own or its officials
shall have access to one of the existing commissaries in Vienna; a supplemental agreement
shall be concluded to regulate the exercise of these rights.

Article 23

In addition to the privileges and immunities specified in Article 22:

a) The Secretary General shall be accorded in respect of himself, his spouse and his
dependent children, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to
ambassadors who are chiefs of mission;

b) The Deputy Secretary General, the Chiefs of the Departments, Senior Officers and
such additional categories of officials as may be designated, in agreement with the Govern-
ment, by the Secretary General on the ground of the responsibilities of their positions in
OPEC the same privileges and immunities, exemptions and facilities as the Government ac-
cords to members, having comparable rank, of diplomatic missions in the Republic of Aus-
tria.

Article 24

(1) Persons, other than officials of OPEC, performing missions authorized by OPEC
or serving on specialized organs of OPEC, working parties or other subsidiary bodies of
OPEC and representatives of other organizations or other persons invited by OPEC to the
headquarters seat on official business shall, without prejudice to any other privileges and
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immunities which they may enjoy for other reasons, enjoy immunity from legal process of
any kind in respect of words spoken or written, and of acts performed by them in direct con-
nexion with their official business.

(2) They shall further enjoy the same protection and repatriation facilities with respect
to themselves, their spouses their dependent relatives and other members of their house-
holds as the Government accords in time of international crises to members, having com-
parable rank, of diplomatic missions in the Republic of Austria.

(3) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the persons referred to in paragraph I may be present in the Republic of Austria
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Article 25

(1) The privileges and immunities accorded by Articles 22, 23 and 24 are conferred in
the interest of OPEC and not for the personal benefit of the individuals themselves. Conse-
quently, it is incumbent upon the Organization to waive the immunity of any of its officials
or of any person covered by the provision of Article 24 in all cases where the immunity im-
pedes the course of justice and where it can be waived without prejudice to the interest of
OPEC. In any case where these privileges and immunities arise, the official or other person
involved shall immediately report to the Secretary General, who shall decide, in consulta-
tion, where appropriate, with the Board of Governors, whether they shall be waived. In the
case of the Secretary General, the Conference of OPEC shall have the right to waive immu-
nities.

(2) OPEC and its officials shall co-operate at all times with the appropriate Austrian
authorities to facilitate the prompt execution of the laws of the Republic of Austria and to
prevent the occurrences of any abuses in connexion with the privileges and immunities ac-
corded by this Agreement.

Article 26

All persons of Austrian citizenship and all stateless persons resident in Austria and em-
ployed by OPEC shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities ac-
corded by this Agreement to the extent recognized by international law as accepted by the
Government, provided, however, that Article 17 shall not and Article 22 (d) shall, in any
event, apply to officials of OPEC who are Austrian citizens or who are stateless persons
resident in Austria. The shall also have access to the commissary established in accordance
with Article 22 paragraph i subparagraph (iii), the exercise of this right being regulated by
the supplemental agreement provided for in that subparagraph.

Article 27

(1) OPEC shall communicate to the Government a list of persons within the scope of
Articles 20, 22 and 24 and shall revise such list from time to time as may be necessary.



Volume 2098. 1-36477

(2) The Government shall furnish persons within the scope of Article 22 with an iden-
tity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to identify the holder
in relation to all Austrian authorities.

Article 28

The Secretary General shall take every precaution to ensure that no abuse of a privilege
or immunity conferred by this Agreement shall occur. Should the Government consider that
abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement has occurred, the Secretary
General shall upon request, consult with the Federal Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Austria to determine whether any such abuse has occurred. If such consultations
fail to achieve within a reasonable time a result satisfactory to the Government and to the
Secretary General, the matter may be referred by either party for final decision to a tribunal
of three arbitrators: one to be chosen by the Federal Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Austria, one to be chosen by the Secretary General and the third, who shall be
chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. If the tribunal is not con-
stituted within three months from the date of the request made for the submission of the dis-
pute to arbitration, the appointment of the arbitrators not yet designated shall be made by
the President of the International Court of Justice at the request of the Government or of
OPEC.

Article 29

Any dispute which may arise between the Government and OPEC as to the interpreta-
tion or application of this Agreement, shall, at the request of either of them, be referred to
arbitration. The arbitration tribunal shall consist of three arbitrators: one to be chosen by
the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria, one to be chosen by the
Secretary General and the third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the
first two arbitrators. If the tribunal is not constituted within six months from the date of the
request made for the submission of the dispute to arbitration, the appointment of the arbi-
trators not yet designated shall be made by the President of the International Court of Jus-
tice at the request of the Government or of OPEC.

Article 30

(1) This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between the Fed-
eral Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria and the Secretary General duly
authorized thereto by Resolution of the Conference of OPEC.

(2) Upon the entry into force of this Agreement the "Agreement between the Republic
of Austria and the Organization of the Petroleum Exporting Countries regarding the Head-
quarters of the Organization of the Petroleum Exporting Countries" of June 24, 1965, ceas-
es to be in force.
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(3) Consultations with respect to modification of this Agreement shall be entered into
at the request of the Government or OPEC. Any such modification shall be by mutual con-
sent.

(4) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
OPEC at its headquarters in the Republic of Austria fully and efficiently to discharge its
responsibilities and fulfill its purposes.

In witness thereof, the respective representatives of the Republic of Austria and of the
Organization of the Petroleum Exporting Countries have signed this Agreement.

Done in duplicate in Vienna, this day of February 18 of 1974, in the German and En-
glish languages, both texts being equally authoritative.

For the Republic of Austria:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER M. P.

For the Organization of the Petroleum Exporting Countries:

DR. A. KHENE M. P.
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I
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, February 18, 1974

Excellency,

With reference to the Agreement between the Organization of the Petroleum Exporting
Countries and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the Organization of
the Petroleum Exporting Countries, to which I have this day affixed my signature, I have
the honour to propose that:

(1) The articles mentioned in paragraph (7) of Article 12 of the Agreement may be
disposed of without charge only for the benefit of international organizations or charitable
institutions.

(2) Having regard to Article 38 (1) of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
and to the practice of Austria, the Republic of Austria will accord persons referred to in
Article 26 of the Agreement - persons of Austrian citizenship and stateless persons resi-
dent in Austria -- only the immunity from legal process of any kind in respect of words spo-
ken or written, and of acts performed by them in direct connexion with their official
business.

(3) In accordance with the practice of the Republic of Austria which is in conformity
with Article 42 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations to which Austria is a
party, diplomatic agents accredited to the Republic of Austria may not practice for personal
profit any professional or commercial activity. It is understood that the same restriction
shall apply to all persons to whom the Agreement accords the same privileges and immu-
nities as are accorded to members, having comparable rank, of diplomatic missions in the
Republic of Austria.

(4) Persons to whom the Agreement applies, who are not Austrian nationals or stateless
persons resident in Austria, shall not benefit from Austrian regulations governing family
and maternity allowances.

(5) Without prejudice to the provision of Article 22 (g) of the Agreement, officials of

OPEC and persons, other than officials of OPEC, performing missions authorized by
OPEC or serving on specialized organs of OPEC, working parties or other subsidiary bod-
ies of OPEC shall be allowed, over and above the facilities granted by the Agreement, to
make transfers to other countries up to a maximum amount of one thousand U.S. dollars
(U.S. $ 1,000.00) per year, to the debit of accounts in Austrian Schilling held in their names
at Austrian credit institutions; if the afore-mentioned persons wish to make Austrian cur-
rency transfers exceeding the amount mentioned above, such transfers shall be authorized
by the Austrian authorities up to the amount of all salary previously received in Austrian
currency by the person concerned from OPEC, provided that OPEC agrees that the amount
to be transferred shall be deducted from transferable Austrian currency balances of OPEC.
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If OPEC agrees to this proposal, I have the honour to propose that this note and your
note of confirmation shall constitute an Agreement between OPEC and the Republic of
Austria, entering into force on the same day as the Headquarters Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RUDOLF KIRCHSCHLAGER M. P.

His Excellency Dr. Abderrahman Khene
Secretary General of the Organization of the Petroleum Exporting Countries, Vienna
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II
ORGANIZATION OF THE PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES

SECRETARY GENERAL

Vienna, 18 February, 1974

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 18 February, 1974, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that OPEC agrees with the above proposal and that your
note and this reply will constitute an Agreement between OPEC and the Republic of Aus-
tria, entering into force on the same day as the Headquarters Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DR. A. KHENE M. P.
(Secretary General)

His Excellency Dr. Rudolf Kirchschliger
Federal Minister for Foreign Affairs, Vienna



Volume 2098, 1-36477

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ORGANISATION DER ERDOLEXPORTIERENDEN LANDER

OBER DEN AMTSSITZ DER ORGANISATION DER
ERDOLEXPORTIERENDEN LANDER
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A B K 0 ,'yM E N
Z"WISCIAEN DE. REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER ORGANISATION DER
ER-DULEXPORTIER-ENDEN LANDER
(BER DEN A-TSSITZ DER ORGA-3N'I-
SATION DER ERDULEXPORTIEREN-

DEN L NDER
Die Republik Usterreidi und die Organisation

der erdaexporrierendenx Linder, in dern
Wusce, ein neues Abkornmen betreffend den
Sirz der Organisation der erdb[emportierenden
Linder in Wi en sowie iiber die RIegeung der
dar-.ic Lnm Zusanmmenhang steheden Fragem
s -- ie'3en, sL-id wie folgz dbercingekotren:

Artikel 1
tm Sinne dieses Abkom-nens isr zu verseehen:
a) uncer .,OEL" die Organisation der erdol-

exoierenden Linder;
b) unter ,,Regierung'" die Buxidesregierung der

Republik U serreich;
c) unter ,Genera[sekrctr'" der General-

sekrerir der OEL oder jeder Funkriongr,
der beauftragt ist, in seinem Namc ± zu
handein;

d) Vnter ,_MirgIedsraa'" ein Scmar, der Mi -
glied der OEL sts;

e) uncer ,Gouverneur" ein Micglied des
Gouverneursrazes der OETL gemr3S der Be-
grigsbestimmung der Samzung der OEL;

) uncer ,Vercrecer der Mitgl.edstaiten" be-
glaubigte Vertrecer der Mizgliedars.cen und
die Angehdrigen ihrer Delegariomen, jedoda
aicht das Verwalrungs- and redchxische Per-
sonal oder so.srges Diensrpersonal;

) Unter .,von der OEL einberufene Tagung"'
jede Tagung der Konferenz der OEL oder
des Gouver-neursraces der OEL sowie aLle
von der OEL oder iaber ihre Veranlassung
eimbet-uienen internarionalea Konmferenzen
oder sonstigen Zusarxnenkinfre;
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h) unter .Ardhive de. OEL- Auizeichnungern
ud S ch-rkeh. Sd ucks,i ce. Manu-
ikinct. p . oco-."iphischn A-inabihmen ,:nd

;.rnauina2.-nen, Fi.lme und Tonzuinahrnen,
die Zm Eigencurn oder- Besicz der OEL
Stehen;

;) utEcr ,,-,_stele er OEL" der Genei-
sekre.ir und mile Angehbrig-n des Per-
sooals der OEL rric Ausna.212me des in Or:
und Secle aui.ge.nornenen. 4nd nrich Suz-'.-
denlohtn bczihcer ?etsoaa.s;

j) unr.:r ,,gen ru' a-es E-genrur e-n-
dIj~e3lIc :ca saen. und anderer Ve-

m6sens",e-e, die Eien--m de- OEL sind
Oder ia Durc£di-hrung ihr:'r s2-ungs-

-e.nille Aufgsben in {h:e-ii Besi= oder
.- x ihrer Vtrwalcuag stehen, sowve 2:e Ein-
k,2=1":Z- der OEL; und

k) ."-mrA.si -as GeLa'"de des A,."n-
sirzes r.ic dern dariu' bein2d1iiche- Gebiude
oder den darmu." be-ndlichen Gebiuden.

ces e,* fner usn:IO'.m.. Z, er
de ~g-eia;-,,j der 011T ni-.r 4:r-

.-- een w'i-d. so,;e die les-dea - des
Gene.'-lse-=:srs u.ad gegebeneniails Ijedes
sonscige Gnmnds-a& oder Gebiude. wel-es
ie-eils 2ui Grumd der Besirnrungen des
Ar-keLs 2 Absz= 2 Als zu di=em Berich
voriiber~ehend oder ,rindig zugelhdr-g an-
zusehes im.

(1) Der stdndige Anzzrssiz der OEL befindet
sid g-m I BescLJuS der Konferez der OEL and
gem:ii3 dec -iiheren Umsdireibunj durch d24 in
,A--:,ke! I k) erw-ihnte Zusz abkor,rnmen zwischien
der Fce-"ug und de- OEL Ln A .rnssi=bertic.

(2) Jed- Gebiude zuerhalb des _Amzssir-
ber-i s, das mic Zusn--numng der Regie-ung
Fir Tagungen verwender wird, die von der OEL
eainberufen werden, wird votilbergehend in den
Amrssizbereidi r-nbezogen.

A-tikel 3

(1) Die Xegierung a=erkean die F-xterrtoriali-
cir des Amtssi-beridis, der nadi den Bestrn-
mnungen dies: Abkornnaens der Auisicht und
der Verfiigugsgcwlal der O.EL uaerworfea it.

(2) Soweit in dieern Abkomme. nidchs
anderes vorgwe.hen ist u,-d vorbehaltlich all-
fiUiger gemnB A-rtikei 4 eriassener Vorschiften
gel ce in.crhdb des Araissbercidbs die Geietr
der Republik Osterreida.

(3) Soweit in diesem Abkomnmen nichts zadcres
Vorgeshen itr. siad die innerhalb des Amsrsic-
bereid's geseeen nHandlungen und vorgenam-
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menen Rechtsgesdiafte der Jurisdikrion der Ge-
riche oder sonst zustindigen Organe der
Republik Usterreich auf Grund der geltenden
gesetzlichen Bestimmungen unterworfen.

Artiket 4

(1) Die OEL ist befugt, ffir den Amtssirz-
bereich getrende Vorschriften zu erlassen, urn
darin alle fUr die vollsrtindige Wahrnehrnung
ihrer Funkrionen in jeder Beziehung notwendigen
Vocaussetzungen zu schaffen. Gesetze der Repu-
bLik Osrerrech, weiche mit einer der von der OEL
im Rahmen dieses Artikels erliassenen Vorsdirif-
tean unvereinbar sind, sind in dem AusmaS, in
dem eine solche Unvereinbarkeit gegeben isr, fUr
den Amrssitzbereich nidht anwendbar. Jede Mei-
nungsverschiedenheir zwisdiern der Republik
aster-eich und der OEL dariber ob cine Vor-
sdrift der OEL ils im Rahxnen des vorliegenaen
Arvikels erlassen ersdheint oder ob emn Gesetz
der Republik Usterreich mit einer in Rahmen
dieses Artikels erlssenen Vorschrift der OEL
unvereinbar LsM, ist unverzigl-idi nach dem in
Artikel 29 vorgesehenen Verfahren beizulegen.
Bis zu einer soldien Beilegung bleibt die Vor-
sdrift der OEL in Geltung und das Gesetz der
Republik Osterreich ist in dem Ausmad fNr den
Amtssitzbereidi niche anwendbar, als von der
OEL seine Uavereinbarkeit mit der Vorschrift
der OEL behauptet wird.

(2) Die OEL wird die Regier-ung erforderlicden-
falls von Zeit zu Zei iber die von ihr gemig
Absarz I erlassenen Vorsdiriften unterrichen.

(3) Dieser Artikel steht der angemessenen
Anwendung der Feuerschutz- bzw. Gesundheits-
vorschriften der zustindigen bsterreichsischen
Behdrden nicht entgegen.

Artikel 5
(1) Der Amursirnbereich ist unverler-lich. Kein

Funkion~ir oder Besmter der Republik Oster-
reich noch irgendeine in der Republik Osterreich
Hoheitsrechte ausubende Person darf den Amts-
sirzbereich betreten, urn dort Amtshandlungen
Zu setzen,' augler mit Zustirnmung des General-
sekretirs und unter den von ihm fesrgelegten
Bedingungen. Jedoch kann bei Feuer oder etner
anderen Karastrophe, wenn sofortige Schutz-
mal~nahmen erforderlidi sind, die Zustinmung
des Generalsekrevirs vermutet werden.

(2) Gerichdtliche Volzugshandlungen, ein-
3daliefflich der Beschlagnahmne privaten Eigen-
turns, dUirfen ira Amcssitzbereich nur mit aus-
dridtlicher Erlaubnis des Generalsekretirs und
unrter den von ihm festgelegen Bedingungen
stattfinden.

Ardkel 6

(1) Die zusrindigen dscerreichischen Behdrden
werden enraprechende Vorsorge treffen, urn zu
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gewihrleisten, dafi die Ruhe i Amtssitzbereich
nid durch Personen oder Personengruppen ge-
st6rc wird, die ihn ohne Erlaubnis zu betrecen
versuchen oder in der unmittelbarern Umgebung
des Amntssitzbereiches Unruhe sitiften; sie werden
ferner an den Grenzen des Amrssitzbereiches
den zu diesem Zweck erforderlichen Polizei-
sdur.z beistellen.

(2) Wenn dies yor Generalsekretiir gewiinscht
wird, so werden die zustiindigen 6sterreidxisdien
Behdrden eine ausreichende Zahl von Polizisten
zur Aufredsterhaltung von Ruhe und Ordnung
im Amrssirzbereich beistellen.

(3) Die zusrindigen asterreichischen Behbrden
werden alle enrsprechenden Vorkehrungen
treffen, um zu gewihrleisten, dai die durch die
Urtlichen Gegebenheiten bedingten Vorreile des
Amtssitzbereiches nicht "beeinrichtigt werden
und die Erffillung der Aufgaben, denen der
Amtssirzbereich dienr nicht durch irgendeine
Verwendung der Grundsidcke oder der Gebiude
in der Umgebung derselben erschwer- wird. Die
OEL wird ihrerseits ale enrspredsenden Vor-
kehr-ungen treffen, urn zu gewvhrleisten, dali die
durch die 6rtlicen Gegebenheiten bedingten
Vormeile der in der Umgebung des Arnrssirz-
bereiches liegenden Grundstiacke nicht durch
irgendeine Verwendung des Gelindes oder der
Gebaude des Amtssitzbereiches beeintrichtigt
werden.

Artikel 7

Die Regierung anerkenn die Rechtspersanlich-
keit der OEL und im besonderen ihre Fihigkeit:

a) Vertrige zu sdhiielen;
b) be-wegliches und unbewegliches Eigeneurn

zu erwerben und dariiber zu verfigen;
und

c) gerichtliche Verfahren anh~ingig zu machen.

Artikel 8

Die Regierung nerkennt das Recht der OEL,
in [hrem Amrssitbereich oder, mit Zustimmung
der Regierung, sonsrwo in der Republik Uster-
reich Tagungen einzberufen.

Artikel 9

Die OEL und [hr Eigentum, wo immer es liegt
und in wessen Niinden es sich befinde. ist von
jeglicher Jurisdiktion befreir- es sa denn, dai
die OEL in einem besonderen Fall ausdriicklich
auf ihre Imamuniat verzichtet har. Es bestehr
jedods Einverseandnis, daig der Verzidit sich niche
auf ZwangsvoIlstredrungsmaflnahmen erstrecken
kann.



Volume 2098, 1-36477

Artikel 10
Das Eigenrum der OEL, wo immer e3 licgt

und in wessen Hianden es sich befindet, ist vor
jeder Durdisuchung, Requisition, Besdilagnahme,
Enteignung oder sonscigen Form von Zw;angs-
malrnahrnen der Vollzugs-. Verwaklungs-, Ge-
richts- oder gesetzgebenden Behdrden geschiitzt.

Artikel ii
Die Archive der OEL sind unverlerzlich, wo

immer sie sich befinden.

Artikel 12

(1) Die OEL, ihre Vermigenswer:e, Einkuinfte
und anderes Eigencurn sind von jeder Form von
Besceuerung befreit; eine solche Steuerbefreiung
bezieht sich jedoch nicht auf den Eigentiimer
oder Bestandgeber des von der OEL in Bestand
genommenen Eigenucms.

(2) Sofern die Regierung aus widitigen ver-
-altungsmig3igen Erwigungen auferstande sein
sol!te, der OEL Befrerungen -on indirekten
Steuern zu gewihren, die einen Teil der Kosten
der Waren oder Diensteiszungen darstellen, die
von der OEL gekauft bz r. fUr sic erbrachr
wurden, Miet- und Pachtzinse eingeschosser,
wird die Regierung der OEL filr solche Steuern
durch Bezahlung von Pauschalbetrigen, die von
der Regierung und von der OEL einvernehrri-
li'h fesrgelegr werden, von Zeit zu Zeit RUd-
erstattung leisten. Es besteht jedoch Einverstind-
nis dar-Uber, dag die OEL in bezug auf kleinere
Kiufe keine Rickerstattxng fordern wird. In
bezug auf diese Stcuern wird die OEL jederzeit
zunindest die gleichen Befreiungen und Erleii-
rerungen genieden, die der osterreichischen stait-
lichen Verwaltung oder den bei der Republik
Usterreich beglaubigten Leitern diplomatiscder
.Verr-ertungen gewihrt werden, je nachdena,
welche gilnsriger sind. Es besceht jedoch weiters
Einverstindnis dariaber, daG die OEL nidir Be-
freiung von soichen Steuern fordern wird, die
ratsdslich nur cn Enrgeh for bffenrliche Diensr-
leistungen darstellen.

(3) Alle Rechtsgeschifte, an denen die OEL
beteiligt ist, und alle Urkunden ilber solche sind
von alien Abgaben, Beurkundungs- und Gericdcs-
gebUhren befreit.

(4) Gegensrtnde. die von der OEL fUr amrtliche
Zwecke cin- oder ausgefilhrt werden, sind von
Zollgebiihren und anderen Abgaben, Ein- und
Ausfuhrverboten und -beschrlnkungen befrei.

(5) Die OEL ist hinsichlidi der Einfuhr von
Dienst-wagen und Ersatzteilen fUr diese, soweit
sie fiir ihren amrlichen Gebrauds ben6dgt
werden, von Zollgebiihren und sonstigen Ab-
gaben, Verboten und Beschrankungen befreit.
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(6) Die Regierung wird Uiber Ersudien Zu-
teilungen von Benzin und anderen Treibstoffen
und Schmierdlen fEr jeden derartigen von der
OEL berriebenen Wagen in den Mengen vor-
nehmen, die far deren Betrieb erforderlidi sind,
und zwar zu jenen Sondersitzen, die fiIr diplo-
matisdie Vertretungen in der Republik Oster-
reich gelten.

(7) Die gemaB den Abs~rzen 4 und 5 einge-
fiihrten oder gemiA1 Absatz 6 von der Regierung
bezogenen Gegenstinde dilrfen von der OEL
in der Republik Usterreich nicht innerhalb eines
Zeizraumes von zwei Jahren nach Einfuhr oder
Erwerb verkauft werden, auger es wurde mit der
Regierung e-was anderes vereinbart.

Artikel 13

Soweit dies mit internationalen Vertr~igen,
Regelungen und Obereinkomrnmen, die far die
Regierung verbindlidi sind, vereinbar ist, ge-
nieft die OEL far ihren amtlichen Nachrichten-
verkehr keine weniger vorteilhafte Behandlung,
ais sie von der Regierung irgendeiner anderen
Organisation oder Regierung einschliefIlich deren
diplomatiscHen Verrretungsbehbrden hinsichtlich
der Prioritit und GebUhrensitze fAir Postsen-
dungen, Telegramme auf dem Draht- und Funk-
-eg und Bildtelegramme, Fernsehen, Teleohon
und andere Arten der Nachriditeniiberrnittlung
sowie in bezug auf Pressetarife far Mitteilungen
an Presse und Rundfunk gew~hrt werden.

Artikel 14

(1) Die amtdchen Mieteilungen, die an die
OEL oder einen ihrer Angestellten im Amrssitz-
bereich gerichtet sind, sowie die von der OEL
abgehenden amtlichen Micteilungen, auf weldcem
Wege und in welcher Form immer sic iaber-
mittelr werden, unrerliegen keiner Zensur und
dfirfen auch son.at nicht abgefangen oder in ihrem
vertraulichen Charakter verletzt werden.

(2) Die OEL ist befugt, Codes zu benitzen
und ihre Korrespondenz und sonstigen amtlichen
Mirteilungen durch Kuriere oder versiegelt abzu-
senden und zu empfangen; auf diese finden die-
selben Pri-ilegien und Immunitrien Anwendung
wie auf diplomatische Kuriere und Sendungen.

Artikel 15

(1) Die OEL kann, ohne irgendweldien Kon-
trollen oder Vorsdiriften unterworfen zu sein,
far arntlidie Zwecke unbehindert

a) jegliche Zahlungsmittel auf gesetzlich zu-
lassigern Wege erwerben, besirzen und Uber
sic verfugen;

b) iber Guthaben in jeder beliebigen Wihrung
verfUgen;
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c) Kapitalien und Wertpapiere auf geseczlich
zuliissigem Wege erwerben, besitzen und
darfiber verfiigen; und

d) ihre Kapitalien, Wertpapiere und Zahlungs-
mittel in die Republik Osterreich oder aus
der Republik Osterreich in jedes Land oder
aus jedern Land oder innerhalb der
Republik Usterreich transferieren.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I finden
auf Schilling-Berrige, die den dsterreichischen
Vorsdsriften iber Sperrguthaben unteriegen,
keine Anwendung; sic berfdhren auch nicht die
jeweils geltenden zwischenstaatlichen Zahlungs-
(Verrechnungs)abkornmen der Republik Uster-
reich.

Artikel 16
Jeder von der OEL eingerichtere oder unter

;hrer Ajfsicht gefuihrte Pensions- oder Fiirsorge-
fonds genief t in der Republik Osterreich diber
Antrag der OEL Rechtsfihigkeit, und es gelten
f':ir ihn die gleichen Befreiungen, ImMunitaen
und Privilegien wie fur die OEL selbst.

Artikel 17
Die OEL ist von jeder Beitragspflicht an eine

Sozialversiche-ungseinrichtung der Republik
tjsterreich befreir, und die Angesre[Iren der OEL
werden von der Regierung nicht verhalten, sol-
chen Einrichrungen anzugehbren.

Artikel 19
Die Regierung triffl die gegebenenfalls erfor-

derlichen Maignahmen, um es jedem Angestellten
der OEL, der ar. Sozialversicherungseinrichvungen
der OEL niche teilhat, diber Ersuchen der OEL
zu ermrglichen, ciner Sozialversicherungseirtrch-
rung der Republik Osterreids beizutreten. Die
OEL hat unter zu vereinbarenden Bedingunrgen
soweit wie naglich Vorsorge dafir zu treffen,
daR die an Ort und Stelle aufgenommenen Oder
vorilbergehend angestellten Angehdrigen ih-es
Personals, denen sic nicht einen Sozial-
versicher-ungssdiurz zuteil werden Igt, der dem
nach sterreichischem Recht gew'ihrten zunindest
gleiichwerzig ist, Mitglieder ciner bsterreichischen
Sozialversicherungseinrichcung werden k6nnen.

Artikel 19
(1) Die Regierung wird alle erforderlichen

Magnahrnen treffen, um den nachstehend ange-
fihrten Personen die Einreise nads und den Auf-
en chair in 0srerrmid zu erlejchrern, und wvird
ihrer Ausreise aus iosterreidiischem Gebiet keine
Hindernisse in den Weg legen und daf~lr sorgen,
daB sic bei ihren Reisen zum und vom Amrssi z-
bereids nicht behindert werden, sowie ih.rln
wlihrend der Reise jeden erforderlidaen Sdutz
zuteil werden. lassen:
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a) Vertretern der Mitgliedstaaren und deren
Fami ien;

b) Gouverneuren und deren Farnilien;
c) Angesteliten der OEL, deren Familien und

sonstigen Haushaltsangehibrigen;
d) Personen, die keine Angestellten der OEL

sind und die Auftrige ausfiihrcn, zu denen
sie von der OEL ermichr.igt wurden, oder
in Spezialorganen der OEL, in Arbeits-
gruppen oder sonstigen Hilfsorganen der
OEL arbeiten, sowie deren Ehegatten;

e) Vertretern von Staaten, die nicht Mit-
glieder der OEL sind, die gemrB den von
der OEL fesr.gelegten Vorscriften zu den
von der OEL abgehaltenen Tagungen als
Beobachter enrsandt werden; und

f) Vertrerern anderer Organisationen oder
anderen Personen, die von der OEL in
amilicher Obliegenheir in den Arntssitz-
bereich eingeladen werden.

(2) Die von den in diesem Artikel angefiihrten
Personen ben6tigten Sichtverrnerke werden
kos:enlos und so rasch wie m~glich erteilt.

Artikel 20
Vertreter der Mitgliedstzaten, Gouverneure

und gernO den Vorschriften der OEL zu den
von der OEL abgehaltenen Tagungen als Be-
obachter enrsandte Vertreter von Staaten, die
nicht Mirglieder der OEL sind. genieflea unbe-
schader erwaiger anderer ihnen wihrend der
Ausizbung ihrer Funktionen und auf ibren Reisen
zum und vor Arntssitzbereich zustehender
Privilegien u.d Immunititen in und gegeniiber
der Republik Usterreich folgende Privilegien
und Immunititen:

a) Schutz fiIr ihre Person, ihre Ehegarten und
unterhaltsberedntigr.en Kinder vor pers6n-
lidher Verhafrung oder Anhalrung und vor
Besdilagnahnme ihres privaten Gepicks;

b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in be-
zug auf die von ihnen in Ausiibung ilirer
azmrlichen Funktionen gernachten miind-
lichen oder schriftlichen 2uaerungen uand
in bezug auf alle von ihnen in Ausfibung
ibrer amrtlichen Funkcionen gesetzten
Handlungen, wobei diese Befreiung auch
dann weiterbestehr wenn die berreffenden
Personen solche Funktionen nicht mehr aus-
iiben;

c) Unverlerzlichkeit aller Schriftt-sUcke und
Dokurnence;

d) das Recht, Codes zu beniitzen und Schrift-
stcke und Korrespondenz durch Kurier
oder versiegelt abzusenden oder zu
empfangen;
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e) Befreiung von Einwandcrungsbeschrankun-
gen, -on der Ausl'anderregistrierung und
vorn nationalen Diensr fiur si-h selbst, ihre
Ehegatten und unterhaltsberechtigten Kin-
der;

f) die gleichen Priviiegier- in bezug auf W ih-
rungs- und Devisenbeschrinkungen, wie sie
die Regierung den \rertretern auslindiscirier
Regierungen in voruibergehender amtlicher
MI:ssion einriurnt- und

g) die gleichen Immunititen und Erleichterun-
gen in bezug auf ihr privates und Dienst-
gepack, wie sic die ,egierung den Mit-
gliedern ,ergleichbaren Ranges der diplo-
matischen Verzrtungsbeh6rden in der
Republik Osterreic. einr~umr.

Artikl 21

Die auf Grund des Artikels 20 eingeriumten
Privilegien und Immunitaten werden den Be-
treffenden nicht zu ihre.-' personichen Vorteil

ge-'ahrt, sondern urn die unabhlngige Ausibung
;hrer Pflichren im R.ahmen der QEL zu gewihr-
leisten. Derzuiolge obiiegt einem Mitgliedstaa
sowie jedem Szaac, der Beobachter entsendet,
die ImmunitHt seiner Vertreter oder des vom
betreffenden Scan: ernannten Gouverneurs in
jedem Falle aufzuheben, in dem nach Beurteilung
des Mitgliedstaates die Emrnuniti: den Lauf der
Gerechtigkeic hemmen wirde und in dem sic
ohne Nachteil fir die Zwecke, filr die sic gewihrt
wurde, aufgehoben werden kann.

Art;kel 22

Angestellre der OEL genie.Sen in und gegen-
iber der Republik tjsterreids iolgende Privi-
legien und Immunititen:

a) Befreiung von jeglidier Jurisdikrion in be-
zug auf die von ihnen in Ausfibung ibrer
amrlichen Funktionen gemachten mind-
lichen oder schriflichen Auflerungen und
in bezug auf ahe von ihnen in Ausibung
ihrer amelichen Funktionen geserzten
Handlungen, wobei diese Befreiung auch
dann weiterbesteht, wenn die betreffenden
Personen niche mehr Angestellte der OEL
sind;

b) Schutz vor Besdslagnahme ihres privaten
und ihres Dienscgepicks;

c) Sdutz vor Durchsuchung des Dienst-
gepiclcs und, falls der Angestellte unter
Artikel 23 faIl, Schutz vor Durchsuchung
des privaten Gepi'cks;

d) Befreiung von der Besteuerung der Ge-
hailer, Beziige, Vergfiiungen und Ruhe-
genilsse, die sic von der OEL fUr gegen-
w~irtige oder friiherc Dienste oder im Zu-
sammenhang mit ihrer THtigkeit bei der
OEL erhalcen;
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e) Befreiung von jeder Art Besteuerung von
Einkommern, die au:- Quetlen auserha!b der
Republik Osterreich stammen;

f) Befreiung von Einwan6erungsbeschrinkun-
gen und von dcr Aus.'nderrgistrierung
fiir sich se!bst, ihre Ehegatten, ihre unter-
halrsberechcigen Verwandcen und and-e
Haushaltsangeh6rige;

g) die Befugnis, in der Repubiik Osterreich
oder andersvro muslind:schc W"ermpapcre,
Guthaben in frernden Wihrungen und
andere bew.egliche und unbeweg'iche Ver-
mogenswerte, letztere jedorh nur un.er
den auch fir 6s:erreichische Sraatsbuirger
geltenden Bedingungen, zu er.e-ben und
zu besirzen, sowie das Rec-r, bei Beendi-
gur. ihres Diensrverhiiltnisses be! der OEL
ohne Vorbehalte oder Beschrnkungen jhre
Zahlungsmirtel auf gesetzlich zulassigem:.i
Wege in der gleichen V'ilhrung und bis zu
denselben Betrigcn auszufhren, wie sic sie
in die Re. ublik aszerreich aingeiuhrc
habern;

h) den gleichen Schutz und die gEichen Re-
parriie-ungsm6glichl-eite. fi.r sidi selbs-,
ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberzch-igre,
Verwandren und sonscige Haushahsange-
horige, wie sic die Regiirung den I'it-
gliedern vergleichbaren Ranges der diplo-
macischen Vertretungsbeharden in der Re-
publik Usterreich in Zeiten interna:ionaler
Krisen einriumt;

i) das Recht, zurn pers6nlichen Gebrauch
steuer- und abgabenfrei sowie frei von
Einfuhrverbotern utnd -beicrhr~inkunger (a-
gendes einzuf~ihren:

(i) ihre Einrichcungsgegenstrnde und per-
sdnliche Habe in einern oder mehreren
getrennten Transporten und daradh
die norwendigen Erginzungen;

(ii) im Zeirpurtkt der ersten Niederlassung
zwei Kraftwagen; ZoIlgebuihren mcis-
sen jedoch beza.idr werden, wenn diese
in der Republik Osterreid- innerhalb
eines Zeirraumes von zwei Jahren ver-
kauft werden; der Zeitraum wird vom
Zeitpunkt der Einfuhr an gerechnez;

(iii) beschrginkte Mengen bestimmzer Arti-
kel, die zurn personlichen Gebrauch
und Verbrauch, jedoch nicht fUr Ge-
schenk- oder Verkaufszwccke bes:imm:
sind; die OEL ist berechigr. cin eigencs
,,Cornmissary- cinzurichren oder es
werden ihre Anges:ellten Zugang zu
cinem der in Wien besrehenden ,,Com-
missaries" erhalten; zur Reg.lung der
Ausilbung dieser Rechte tvird ein
Zusatzabkommen abgeschl!ossen wer-
den.
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Artikel 23
Neben den in Artike! 22 angeffihrten Privile-

gien und Immunititen werden
a) dem Generalsekretir die Privilegien und

Immunititen, Befreiungen und Erleichte-
rungen fiir sich selbst, semnen Ehegatten und
seine unterhaltsberechr.igten Kinder ge-
wiihrr, die Botschaftern, die Leiter diplo-
mxrtischer Vertrerungsbehdrden sind, einge-
riumt werden:

b) dem Stellverrretenden GeneralsekretHr, den
Abteilungsleitern, den H1heren Angestell-
ten sowie jenen weiteren Kacegorien von
Angesteilten, die 'ora Generalsekrecir mit
Zustimmung der Regierung im Hinblick
at4 ihre Veranrwortliche Stellung in decr
OEL namnhaft gemacht werden. die glei-hen
Privilegien und Imrmunitiren, Befreiursgen
und Er[eichterungen einger-umt, wie sit die
Regierung den Mirgliedern vergleichbaren
Ranges der diplomatischen Ver-rerungsbe-
h6rden in der Republik Osterreidc ein-
riurnz.

Artikel 24

(1) Personen, die keine Angesreliten der OEL
sind und die Aufrrige ausffihren, zu denen sic
-on der OEL errnachrigt wurden, oder in Spezial-
orga:nen der OEL, in Arbeitsgruppen oder son-
stigen Hiifsorganen der OEL arbeiten, und Ver-
crerer anderer Organisarionen oder sonstige Per-
sonen, die von der OEL in amrlichen Obliegen-
heiten in den Amrssitzbereich eingeladen werden,
geniegen unbesdiadet sonstiger Privilegien und
lmmuni:iren, die ihnen aus anderen Grsinden
zustehen, Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in
bezug auf die von ihnen in unmittelbarer Ver-
bindung mit ihren amtiichen Obliegenheiten ge-
marchten miindlichen oder schriftlichen Au3erun-
gen und in bezug auf alle yon ihnen in unmirrel-
barer Verbindung mit ihren arntlichen Obliegen-
heiren geserzten Handlungen.

(2) Weiters genieBen sic den gleichen Schutz
u:Id die gleichen Repatrilerungsmbglichkeiten fisr
sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberech-
tigren Ver-wandten und sonstige Haushaltsange-
hdrige, wie sic die Regierung den Mitgliedern
vergleichbiren Ranges der diplomatischen Ver-
tretungsbeh6rden in der Republik Osrerreich in
Zeiten incernarionaler Krisen einriurm.

(3) In jenen Fillen, in denen der Anfall irgend-
erner Steuer vor Aufenthaft abh'ngt, werden
Zeitrlu me, w~hrend derer sich die in Absatz I
genannten Personen in der Republik Osterreich
zur Erfillung ihrer Aufgaben aufhalten, nicht als
Aufenrha]d rJszeirrum angeste.n.

Artikel 25

(1) Die auf Grund der Artikel 22, 23 und 24
gewi'hrcen Privilegien und Imsnuniciaen werden
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den Betreffenden im Interesse der OEL und nicht
zu ihirem pers6nlichen Vorteil einger'iumt. Des-
halb obliegt es der Organisation, die Immunir't
jedes ihrer Angestellten oder von Personen, die
unter die Bestimmungen des Artikels 24 fallen,
in alien FUllen aufzuheben, in denen sie den Lauf
der Geredhtigkeit hemmt und ohne Beeintrich-
-igung der Inceressen der OEL aufgehoben we.-
den kann. In jedern Falle, in dern diese Privile-
gien und ImmunitYten in Frage stehen, hat der
betreffende Angestel!te oder eine andere be-
troffene Person sofort an den Generalsekretir
Berichi: zu erstacen, der gegebenenfalls nach
Miticksprache mit dem Gouverneursrat dari~ber
entscheidet, ob sic aufgehoben werden sollen. Irn
Falle des Generalsekretars hat die Konferenz der
OEL das Redct, die Immuni.tzien auizuheben.

(2) Die OEL und deren Angeste..:e werden
jederzeit mit den zustindigen bsterreidischen
Beh6rden zusammenarbeiten, um die ordnungs-
gemrifle Vollziehung der Gesetze der Republik
Osterreid- zu erleichtern und ;eden Mifibrauch
"m Zusammenhang mit den ins Rahmen dieses
Abkommens gewihrten Privilegien und Irnmun-
:zten zu verhindern.

Artikel 26

Allen von der OEL besdciftigten Personen
dsterreicdischer Staatsbargersdiaft oder Scaaten-
losen mit st!indigem Aufenthalt in Usterreich
werden die Privilegien und Immuniriiten, Be-
freiungen und Erleichterungen, die im Rahmen
dieses Abkomrnens gewihrt werden, so welt ein-
geriumt, als sie den von der Regierung anerkann-
ten Regein des Vdlkerrechts entsprechen, jedoch
mit der Mailgabe, daB der Artikel 17 auf keinen
und der Artikel 22 d) auf jeden Fall auf Ange-
stellte der OEL, die asterreichisdse Staatsbfirger
oder Stmatenlose mit st/indigem Aufenthalt in
Usterreich sind, anzuwenden sind. Sic haben dar-
iber hinaus Zugang zu den ,,Commissarr.", das
gemrB Artikel 22 lit. i (iii) eingeriditet wird,
wobei die Ausfibung dieses Rechts durch das in
der genannten Bestimmung vorgesehene Zusatz-
abkommen geregelt werden wird.

Artikel 27

(1) Die OEL wird der Regierung eine Liste
der in den Artikeln 20, 22 und 24 genannten
Personen Uberrnitteln und diese nach Bedarf von
Zeit zu Zeit revidieren.

(2) Die Regierung wird den imn Artikel 22
genannten Personen einen Idenrit-csausweis, der
nit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist,
ausstellen. Dieser Ausweis dient zur Legitimie-
rung des Inhabers gegenaber alien bsterreichi-
schen Behbrden.
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Artikcl 28

Der Generalsekretir rrifft alle Vorkehrungen
dafir, dafb mit den im Rahmen dieses Abkorn-
mens gewiihrren Privi]cgien oder Immuniztten
kein Mifbraudi getrieben wird. Falls die Regie-

rung der Ansidct ist, dafg mit den im Rahmen
dieses Abkomrnmens gewihrten Privxiiegien oder
Irnmnnititen Mi/ibrauch getrieben wurde, wird
der Generalsekrezar iiber Ersuchen mit den
Bundesminister fUr Auswirzige Angelegenhciten
der .Reoublik Osterreich RUcksprache pfiegcn.,
urn ,estzustellen, ob ein soldier Mibrauch vor-
iiegr. FiIhren derarrige Riicksprachen intnerhalb
eines angemessenen Zeitraumes zu kei.cr f',r dic
Regierun; und den Generalsekrctir befriedigen-
den Ergebnis, dann kann die Angelegenheit von
jeder Pazre; cinern zus crci Sdiiedsrichtcrn zu-
sammengese.z-.en Schiedsgericht zur endgiiltigen
Entseheidung unrerbreitet werden; von diesen ist
einer vorn Bundesminister ffir Ausw -rrige Ange-
legen-i eiten der Republik Osterreich, einer orn
General-ekre..r und der dritre, der als Vorsitzen-
der dcs Schiedsgerichtes fung-eren soi!L von den
-=-ide. ers-cn Scliedsrdchtern auez-uwanien. Fatlls
sids das Schiedsgei&.c nich innerhalb von drei
Monaten nach den Zeitpunkt des Ancrages, die

Streitigkeiz einem schiedsrichterlichen Sprucd zu
unterwerfen, konstituiert, wird die Ernennung
der noch ni&.t bescimnten Schiedsrichrer auf
Ersuchen der Regierung oder der OEL von
Prisidencen des Internationalen Gerichtshofes
vorgenornmen.

Arti-kel 29

Alle zvwischen der Regierung und der OEL
Uiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkornsens en.stehenden Streitigkeiten sind
auf Antrag einer der beiden Parteien einem
s d.'edsrichceriichen Spruds zu unterbreiten. Das
Schiedsgerichc besteht aus drei Schiedsrichtern;
von diesen ist einer yom Bundesminister fir
AuswH-rtige Angelegenheiten der Republik Oster-
reich, einer yon Generalsekretir und der dritte,
der als Vorsitzender des Sch-iedsgerichtes fungie-
ren soil, von den beiden ersten Schiedsriti-ern
auszuwihien. Falls sich das Sdsiedsgerid-t nicht
innerhalb von sechs Monaten nads den Zeir-
punkc des Antrages, die Streitigkeit einem
schiedsrichterlichen Spruch zu unterwerfen, kon-
stituierr, wird die Ernennung der noch nichr
bestirimten Schiedsrjchter auf Ersuchen der Re-
gierung oder der OEL vom Prisidenten des
Internationalen Gerichtshofes vorgenommen.

Artikel 30

(1) Dieses Abkornmen tritt nach cinem Noten-
austausds zwischen dern Bundesminister fur Aus-
wbrtige .Angelegenheiten der Republik Oster-
reich und dem hieffir durch Beschlug der Kon-
ferenz der OEL geh6rig bevollmiichtigten Gene-
ralsekrerir in Kraft.
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(2) Mit Inkraftcreten dieses Abkommens tritt
das ,,Abkomrnmen zwischen der Republik ester-
reich und der Organisation der erd6lexportie-
renden Linder iber den Amtssitz der Organi-
sation der erdblexporrierenden Linder" vorn
24. Juni 1965 auger Kraft.

(3) Beratungen aiber die Abinderung dieses
Abkomrnmens werden iber Ersuchen der Regie-
rung oder der OEL aufgenomrnmen. Jede der-
-rtige Abinderung erfolgt im gegenseitigen Ein-
-ernehnen.

(4) Die Auslegung dieses Abkommens hat irn
Geiste seines obersten Zieles zu erfolgen, das
dar-in besteht, die OEL in die Lage zu verserzen,
an ihrern Amtssirz in der Republik Osterreich
die ihr gestellten Aufgaben voll und ganz zu
erfiilLen und ihrer Zweckbestimmung nachzu-
kommen.

ZU URKUND DESSEN haben die beider-
seitigen Vertreter der Republik Osterreich und
der Organisation der erd6lexporrierenden Lin-
der dieses Abkomrnen unterzeichnec.

GESC.-1HEIN zu Wien in zweifacher Aus-
ferrigung, den IS. Februar 1974, in deutacher und
englischer Sprache, wobei beide Texte in gleidier
Weise rnailgebend sind.

F~zr die Republik Usterreich:

Rudolf Kirchschlger m. p.

FUr die Organisation der
erd6lexportierenden Linder:

Dr. A. Khene m. p.
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I

DER BCJNDESMINISTER
FOR AUSWA-.RCTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien. am 18. Februar 1974
E::e!lcnz!

Bezugnehmend au
c das Abkornmen zwischen

der Repubiik Osterreich und der Organisation
der erdlcxvortierenden Lainder iber den Arnts-
siz dier Organisacion der erd61eporticrenden
Liinder. das icd heute unterzeichner habe. beehre
ich mich vorzuscthlagen, daf)

t. die in Arzikel 12 Absa:z 7 er,-whnten Gegen-
stinde unenrgeltlich nur zugunsten incernatio-
naler Organ'sarionen ocher v-ohltritiger Einrich-
.ungen verbu~ert -werden durfen:

2. im Hinblick auf Arcikel 3S Absatz 1 des
W4"iener Oberei.nkornmens iiber Diplomar-s -e
Beziehungen und in Hinblick auf die 6sterrei-
Chische Praxis die Republik Osrerreich den in
Arzikel 26 des Abkommens er-wiihnren Personen
6s:erreichisdser Staarsbiirgersdiaft und Staaten-
losen nit srindigern Aufenthalt in Osterreich nur
die Befreiung s-on jeglider Jurisdiktion in beztg
auf die von ihnen in unmirtelbarer Verbindung
mit ihren amdichen Obliegenheiten gesnachren
mUndlichen oder sdsriftichen AuSerungen und
in bezug aui alle von ihnen in unmittelbarer
Verbindung mit ihren smtlichen Obliegenheiten
gesetzren 1andlungen gew'ihren wird;

3. in Ubere.nstimnung mit der Praxis der
Republik Usterreich, die dern Artikel 42 des
Wiener t.bereinkornmens iiber diplomatische
Beziehungen. dem Osterreich angeh6rt, ent-
spriche, in der Republik Osrerreich akkreditierte
diplomarische Vertre:er keinen freien Beruf und
keine gewerbli.he Tairigkeir ausiben dlrefen, die
auf oers6nlichen Gewinn gerichter isr, und

Einverstiindnis daruiber bestehr, da dieselbe
Beschriinkung aur ale Personen anzuwenden isr,
denen dieses Abkommen die gleichen Privilegien
und Immuni:-ien gew~ihr., wie sie Mitgliedern
vergleichbaren Ranges dcr diplomrtischen Ver-
:retungsbehorden in der Republik Oserreich ge-
w.hrz werder;

4. Personen, auf die sich dieses Abkornmen
bezichc, die jedoch weder 6sterreichisde Staats-
bUrger noch Staaenlose i-nit stindigem Aufent-
haft in Usterreich sind, keinen Vorteil aus den
6sterreidcischen Besrimmungen Uiber Familien-
beihilfe und Geburtenbeihilfe ziehen werden;

5. vorbehaltich der Bestimmungen des Arti-
kels 22 lit. r des Abkommens Angestellten der
OEL und Personen, die keine Angestellten der
OEL sind und die Auftrige ausfdhren, zu denen
sic von der OEL erm~ic:igt w-urden, oder in
Spezialorganen der OEL, in Arbeirsgz-uppen oder
sonstigen Hilfsorganen der OEL arbeiten, ge-
starter sein soil, uber die durch das Abkomrnen
gewihrten Erleichterungen hinaus Transfers in
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andere Linder bis zu einem Maximalbctrag von
1300 US-Dollar (eintausend) pro Jahr zu Lasten
von Schillingguthaben durdhzufihren, die in
ihren Namen bei 6sterreichjschen Kreditinstiruten
unterhalten werden und den vorgenannten Per-
sonen, die Transfers in 5sterreidsischer Wi-hrung
vorzunehmen wiinschen, die den oben arwihnten
Betrag diberschreiten, solche Transfers von den
6sterreichisdien Beh6rden bis zur I-I6he aller
Gehilter. die die betreffende Person vorher in
bsterreid-isdaer Wihrung von der OEL erhalten
hat, genehrnigt werden, vorausgesetzt, daLi die
OEL zustirnmt, daA der zu transferierende Be-
trag von den cransferierbaren Gurhaben der OEL
in dsrerreichischer Wihrung abgezogen wird.

Sollte die OEL diesem Vorschlag zustimmen,
habe id die Ehre vorzuschlagen, dag diese Note
und Ihre bcst~cigendce Antwort ein Abkornrmen
zwisden der Republik Osterreich und der OEL
darstellen, weiches am selben Tag wiie das Amts-
sitzabkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sic, Exzellcnz, den Ausdruck
meiner vorzdiglichsten Hochsditzung.

Rudolf Kird-schliger m. p.

Seiner Exzellenz
Dr. Abderrahman K h e n e
GeneralsekretAr der Organisation
der erdolexportierenden Linder

W ien
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II

ORGANISATION DER
ERDOLI.XPOKTIEKENDEN LANDER
Der Gcneralsekrc: r

Wien, am IS. Fcbruar 1974

Exzclenz!

Ich habe die Ehre, den Emplang Ihrcr Note
yoem IS. Februar 1974 zu bestitigen, die folgen-
den Wortlaur hat:

[See note I -- Voir note I]

Ich beehre mih& zu bes:trigen, dai die OEL
diesem Vorschl2g zustimmt und da4 Ihre Nore
und diese Antwortnote ein Abkommen zwisdaen
der Republik Osterreidh und der OEL darstellen,
welches am selben Tag wie das Amtssirzabkom-
men in Kral: tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck
meiner vorzilglichsten Hochscitzung.

Dr. A. Khene m. p.

(Generals ekre ir)

Sei-ner Exzellenz
Dr. Rudolf Kirchschliger
Bundesminister fur
Aus'wirdcge Angelegenheicen
Wien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE RELATIF AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE

La R6publique d'Autriche et l'Organisation des pays exportateurs de p6trole, d6sireus-
es de conclure un nouvel accord relatif a l'tablissement dans ]a ville de Vienne du singe de
l'Organisation des pays exportateurs de p~trole et de r6gler les questions soulev6es par cet
6tablissement, sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'abr6viation (( OPEP > d6signe l'Organisation des pays exportateurs de p6trole

b) Le terme (( Gouvemement > d6signe le Gouvemement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche ;

c) L'expression ( Secr~taire g6n~ral > d~signe le Secrtaire g~n~ral de lOPEP ou tout
fonctionnaire d6sign6 pour agir en son nom ;

d) L'expression opays membre >> d6signe un Etat membre de I'OPEP;
e) Le terme < Gouverneur )> d6signe un membre du Conseil des Gouverneurs de

I'OPEP selon la d6finition qui en est donn6e dans les statuts de I'OPEP ;

f) L'expression repr6sentants des Etats membres )> d6signe les repr~sentants ac-
cr6dit6s des Etats membres et les membres de leurs d616gations, i lexclusion du personnel
administratif et technique et des autres cat6gories de personnel auxiliaire ;

g) L'expression « r6union convoqu6e par 'OPEP > d6signe toute r6union de la Con-
f6rence de IOPEP ou du Conseil des Gouverneurs de I'OPEP, ou toute conf6rence intema-
tionale ou autre r6union convoqu6e par I'OPEP ou sous ses auspices ;

h) L'expression < archives de I'OPEP >) d6signe les dossiers et la correspondance, les
documents, les manuscrits, les photographies et les documents sur films, les films cin6-
matographiques et les enregistrements sonores appartenant A rOPEP ou d6tenus par
l'OPEP;

i) Lexpression < fonctionnaires de I'OPEP > d~signe le Secrtaire g~n6ral et tous les
membres du personnel de I'OPEP, i l'exception du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6s sur une base horaire ;

j) Le terme (( biens >> d6signe tous les biens, y compris les fonds et autres avoirs appar-
tenant i I'OPEP ou d6tenus ou administr6s par rOPEP dans l'exercice de ses fonctions stat-
utaires et tous ses revenus ; et

k) Le terme (( singe ) d6signe le terrain sur lequel se trouve le singe avec le ou les bfi-
timents qui y sont 6difi6s, tels qu'ils sont d6finis dans un accord additionnel entre le Gouv-
emement et IOPEP, la r6sidence du Secr6taire g6n6ral et, le cas 6ch6ant, tout autre terrain
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ou bitiment qui pourrait, en tant que de besoin, y 8tre incorpor6 A titre temporaire ou per-
manent en application des dispositions du paragraphe 2 de Particle 2.

Article 2

1. Le si&ge permanent de I'OPEP, tel qu'il est approuv6 par la r6solution de la Con-
f6rence de 'OPEP et d6fini dans l'Accord additionnel entre le Gouvernement et 'OPEP vis6
A 'alin6a k de l'article premier, sera 6tabli sur le site qui lui est r6serv6.

2. Tout batiment situ6 A l'ext6rieur du siege qui serait utilis6, avec l'accord du Gouv-
emement, pour y tenir des reunions convoqu6es par I'OPEP, sera temporairement incorpor6
au siege.

Article 3

1 . Le Gouvemement reconnait 'extraterritorialit6 du sifge, qui sera plac6 sous le con-
tr6le et sous l'autorit6 de I'OPEP, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement et sous r6serve de toute r6-
glementation promulgu6e en vertu de Particle 4, les lois de la Rdpublique d'Autriche seront
applicables dans l'enceinte du siege.

3. A moins que le pr6sent Accord nen dispose autrement, les tribunaux ou les autres
organes comptents de la R6publique d'Autriche auront juridiction sur les actes accomplis
et des transactions conclues au siege, conform6ment aux lois applicables en la mati~re.

Article 4

1. L'OPEP a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans l'enceinte du siege pour
y cr6er les conditions n6cessaires, i tous 6gards, au plein exercice de ses attributions. Dans
la mesure oii les lois de la R6publique d'Autriche seraient incompatibles avec un r~glement
6dict6 par I'OPEP en vertu du pr6sent article, elles ne sont pas applicables dans l'enceinte
du siege. Tout diff6rend entre la R6publique d'Autriche et IOPEP sur la question de savoir
si un r~glement 6dict6 par I'OPEP est applicable en vertu du pr6sent article, ou si une loi de
la R6publique d'Autriche est incompatible avec un r~glement 6dict6 par I'OPEP en vertu du
pr6sent article, doit etre rapidement r6g1M selon la proc6dure pr6vue A 'article 29. Tant que
le diff6rend n'est pas r6gl6, le r~glement de 'OPEP reste applicable et la loi de la R6pub-
lique d'Autriche n'est pas applicable dans l'enceinte du siege dans la mesure oil I'OPEP la
d6clare incompatible avec ledit r~glement.

2. L'OPEP informera de temps A autre le Gouvemement, chaque fois qu'il y aura lieu,
des r~glements qu'elle a 6dict6s en vertu du paragraphe 1 du present article.

3. Le pr6sent article ne fait pas obstacle A l'application raisonnable des r~glements de
protection contre l'incendie ou des r~glements sanitaires 6dict6s par les autorit6s autrichi-
ennes comptents.
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Article 5

1. L'enceinte du siege de I'OPEP est inviolable. Un fonctionnaire ou responsable de la
R6publique d'Autriche ou toute autre personne exergant une autorit6 publique quelconque
en R6publique d'Autriche ne p6n6trera dans l'enceinte du siege pour y exercer une activit6
quelconque qu'avec le consentement du Secr6taire g6n6ral et dans les conditions approu-
v6es par lui. Le conser.tement du Secr6taire g6n6ral peut cependant tre pr6sum6 en cas
d'incendie ou d'autre catastrophe n6cessitant une mesure de protection d'urgence.

2. La signification d'un acte de proc6dure, y compris la saisie de biens priv6s, n'aura
pas lieu dans renceinte du siege, sauf avec le consentement expr~s du Secr6taire g6n6ral et
dans les conditions approuv6es par lui.

Article 6

1. Les autorit6s autrichiennes comp6tentes prendront toutes les mesures appropriees
afin que la tranquillit6 de l'enceinte du siege ne soit pas troubl6e par des personnes ou des
groupes de personnes cherchant A y p6n6trer sans autorisation ou provoquant des d6sordres
dans son voisinage imm diat ; A cette fin, elles assureront, aux limites de lenceinte du siege,
la protection de la police n6cessaire.

2. A la demande du Secr6taire g6n6ral, les autorit6s autrichiennes comptentes
fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de l'ordre A l'int6rieur
de 'enceinte du siege.

3. Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes les mesures raisonnables
pour que l'usage qui pourrait Etre fait des terrains ou batiments avoisinant lenceinte du
siege ne diminue par les agr6ments de cette enceinte et ne gene pas son utilisation aux fins
pr6vues. L'OPEP prendra, de son c6t, toutes les mesures raisonnables pour que l'usage qui
pourrait 8tre fait des terrains et batiments situ6s dans renceinte du siege ne diminue pas les
agr6ments des terrains situ6s dans le voisinage de renceinte.

Article 7

Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de I'OPEP et, en particulier, sa
capacit6 A

a) Conclure des contrats;

b) Acqu6rir des biens meubles et immeubles et d'en disposer; et

c) Ester en justice.

Article 8

Le Gouvemement reconnait A I'OPEP le droit de convoquer des r6unions dans 'ence-
inte du si~ge ou, avec l'assentiment du Gouvemement, en d'autres lieux du territoire de la
R6publique d'Autriche.
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Article 9

L'OPEP et ses biens, o/i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouiront de
l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oii I'OPEP y aurait express6ment renonc6
dans un cas particulier. I1 est entendu, toutefois, que la renonciation ne pourra s'6tendre A
des mesures d'ex6cution.

Article 10

Les biens de I'OPEP, o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront ex-
empts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation, et de toute autre ingerence,
qu'elle soit sous forme de mesure ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

A rticle 11

Les archives de I'OPEP seront inviolables en quelque endroit qu'elles se trouvent.

Article 12

1. L'OPEP et ses avoirs, revenus et autres biens sont exempts de tout imp6t, 6tant en-
tendu toutefois que cette exemption fiscale ne s'6tend pas au propri6taire ou bailleur d'un
bien pris en location par rOPEP.

2. Dans la mesure oii, pour d'importantes raisons administratives, le Gouvernement se
trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder A I'OPEP lexemption des imp6ts indirects incor-
por6s dans le prix des marchandises achet~es par I'OPEP ou des services qui lui sont fournis
(y compris les locations) il remboursera ces imp6ts A IOPEP en lui versant de temps i autre
les sommes forfaitaires dont il sera convenu par le Gouvemement et lOPEP. Toutefois, il
est entendu que I'OPEP ne demandera pas de remboursement aff6rent i de menus achats.
En ce qui conceme les imp6ts susvis6s, IOPEP b6n6ficie en permanence, au moins des
memes exemptions et facilit6s que les administrations publiques autrichiennes ou que les
chefs de mission diplomatique accr6dit6s aupr~s de la R6publique d'Autriche, si ces derni-
ers jouissent d'un traitement plus favorable. En outre, il est entendu que 'OPEP ne r6clam-
era pas l'exemption de taxes qui ne sont en fait que des redevances perques pour des
services publics.

3. Toutes les op6rations auxquelles IOPEP est partie ainsi que tous les documents oi
sont consignees lesdites operations sont exempts de tous imp6ts et droits d'enregistrement
et de timbre.

4. Les articles import6s ou export6s par I'OPEP i des fins officielles sont exempts de
tous droits de douane ou autres redevances et de toutes prohibitions et restrictions A l'im-
portation ou A l'exportation.

5. L'OPEP est exempte de tous droits de douane ou redevances et de toutes prohibitions
ou restrictions pour l'importation des v6hicules de service a usage officiel et des pi6ces de
rechange pour ces v6hicules.
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6. Le Gouvernement accordera, sur demande, des contingents d'essence ou autres car-
burants et de lubrifiants pour chacun des v6hicules utilis6s par I'OPEP en quantit6s suff-
isantes pour permettre A I'OPEP d'exercer son activit6 et aux tarifs sp6ciaux qui peuvent Etre
6tablis pour les missions diplomatiques en Autriche.

7. Les articles import6s conform6ment aux paragraphes 4 et 5 ou obtenus du Gouv-
emement conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article ne seront pas vendus par lOPEP
sur le territoire de la R6publique d'Autriche au cours des deux ann6es suivant leur impor-
tation ou leur acquisition, A moins qu'il n'en soit convenu autrement avec le Gouvernement.

Article 13

L'OPEP jouit pour ses communications officielles, dans la mesure compatible avec les
conventions, r~glements et accords internationaux auxquels le Gouvernement est partie,
d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par le Gouverne-
ment A toute autre organisation ou t un gouvernement, y compris les missions diploma-
tiques de ce gouvemement, en mati~re de priorit6 et tarifs pour les envois postaux, les
cAblogrammes, t~lkgrammes, radiot6lgrammes, t61photographies, 6missions t6l vis~es,
communications t616phoniques et autres communications, ainsi qu'en matifre de tarifs de
presse pour les informations A la presse et A la radiodiffusion.

Article 14

1. Toutes les communications officielles adress6es A I'OPEP ou l'un quelconque de
ses fonctionnaires dans l'enceinte du si~ge et toutes les communications officielles 6manant
de lOPEP, par quelque moyen ou sous quelque forme que ce soit, sont exemptes de toute
censure et de toute autre forme d'interception ou de violation de leur secret.

2. L'OPEP a le droit d'utiliser des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa corre-
spondance et ses autres communications officielles par courriers ou par valises scell6es qui
b6n6ficient des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

Article 15

1. Sans 8tre astreinte A aucun contr61e ou rglement d'aucune sorte, I'OPEP peut libre-
ment et A des fins officielles,

a) Acheter toute monnaie par les voies autoris6es, la d6tenir et en disposer;

b) Disposer de comptes en toute monnaie ;

c) Acheter par les voies autoris6es ou d6tenir des fonds et des valeurs et en disposer; et

d) Transf6rer ses fonds, valeurs et devises d'Autriche dans un autre pays ou inverse-
ment, ou A l'int6rieur de l'Autriche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux sommes en monnaie
autrichienne qui sont soumises 4 la r6glementation autrichienne relative aux comptes blo-
qu6s et ne peuvent avoir d'effet sur les accords de paiements internationaux en vigueur aux-
quels la R6publique d'Autriche est partie.
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Article 16

Toute caisse de retraite ou de pr6voyance cr66e par IOPEP ou administr6e sous son
autorit& jouira, sur le territoire de la R6publique d'Autriche et A la demande de I'OPEP, de
la personnalit6 juridique et des m~mes exemptions et privileges que lOPEP elle-m~me.

Article 17

L'OPEP sera exon6r6e de toute contribution obligatoire i tout r6gime de s6curit6 so-
ciale de la R6publique d'Autriche et le Gouvemement n'obligera pas les fonctionnaires de
'OPEP y participer.

Article 18

Le Gouvemement prendra les dispositions voulues pour permettre A tout fonctionnaire
de I'OPEP qui nest pas admis au b6n6fice de la s6curit6 sociale de I'OPEP de participer A
la demande de rOPEP, A un r6gime de s6curit6 sociale de la R6publique d'Autriche. Dans
la mesure du possible, rOPEP prendra des dispositions pour assurer, dans des conditions A
fixer d'un commun accord, la participation au r6gime autrichien de s6curit6 sociale par ceux
des membres de son personnel qui sont recrut~s localement ou A titre temporaire et auxquels
elle n'accorde pas en mati~re de s6curit6 sociale des prestations au moins 6quivalents A
celles qui sont pr6vues par la 16gislation autrichienne.

Article 19

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures voulues pour faciliter l'entr6e et le s6-
jour en Autriche des personnes 6num6r6es ci-apr~s et ne mettra aucun obstacle a leur d6part
du territoire autrichien, veillera i ce qu'aucun obstacle ne soit mis A leur transit i destination
ou en provenance de renceinte du siege et leur accordera toute la protection voulue pendant
leur transit :

a) Les repr6sentants des Etats membres et leurs familles

b) Les Gouvemeurs et leurs familles;

c) Les fonctionnaires de I'OPEP, leurs familles et les autres personnes vivant sous leur
toit;

d) Les personnes, autres que les fonctionnaires de rOPEP, effectuant des missions au-
toris6es par rOPEP ou membres d'organes sp6cialis6s de r'OPEP, de groupes de travail ou
d'autres organes subsidiaires de I'OPEP, ainsi que leurs conjoints ;

e) Les repr6sentants d'Etats non membres de rOPEP envoy6s A titre d'observateurs,
conform6ment aux r~glements adopt6s par IOPEP, pour assister A des r6unions convoqu6es
par 'OPEP;

et

f) Les repr6sentants d'autres organisations ou les autres personnes invit6es au siege par
r'OPEP pour affaire officielle.
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2. Les visas n6cessaires aux personnes vis6es au pr6sent article seront d6livr6s aussi
rapidement que possible.

Article 20

Sans pr6judice des autres privileges et immunit6s dont ils jouiraient dans l'exercice de
leurs fonctions et dans leurs d6placements a destination et en provenance du siege, les
repr6sentants des Etats membres, les membres du Conseil des Gouverneurs et les repr6sen-
tants d'Etats non membres envoy6s A titre d'observateurs, conform6ment aux rbglements
adopt6s par IOPEP, pour assister i des r6unions convoqu6es par IOPEP jouiront vis-a-vis
des autorit6s autrichiennes et sur le territoire de la R6publique d'Autriche des privilges et
immunit6s ci-apr~s:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention et de saisie de leurs bagages per-
sonnels, pour eux-m~mes, leurs conjoints et leurs enfants A charge ;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne leurs paroles ou leurs
6crits et tout acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, ladite im-
munit6 restant applicable m~me lorsque les personnes vis6es n'exercent plus lesdites fonc-
tions ;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents

d) Droit d'employer des codes et d'exp6dier ou de recevoir des documents et de la cor-
respondance par courrier ou par valises scell6es ;

e) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints et leurs enfants A charge, de toute
mesure restrictive relative A l'immigration, de toute formalit6 d'enregistrement des 6trang-
ers et de toute obligation de service national ;

f) Les m~mes privileges en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que ceux que le Gouvernement accorde aux repr6sentants de gouvemements
6trangers en mission officielle temporaire;

g) Les memes immunit6s et facilit(s en ce qui concerne leurs bagages personnels et of-
ficiels que celles que le Gouvernement accorde aux personnes d'un rang comparable appar-
tenant aux missions diplomatiques sur le territoire de la R6publique d'Autriche.

Article 21

Les privilges et immunit6s reconnus par les dispositions de rarticle 20 sont accord6s
A leurs b6n6ficiaires non i leur avantage personnel, mais dans le but de garantir l'exercice
en toute ind6pendance de leurs fonctions en rapport avec IOPEP. En cons6quence, il in-
combe i tout pays membre ainsi qu'A tout Etat envoyant des observateurs de lever l'immu-
nit6 de tout repr6sentant ou du Gouverneur d6sign6 par lui dans tous les cas oit, de l'avis
dudit pays membre, ladite immunit6 entraverait le cours de la justice et pourrait &re lev6e
sans porter pr6judice aux int6r~ts au titre desquels elle a 6t6 accord6e.
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Article 22

Les fonctionnaires de IOPEP jouissent, sur le territoire et a l'gard de la R6publique
d'Autriche, des privilges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle ; cette immunit6 subsiste m~me si les int6ress6s ont cess6
d'etre fonctionnaires de LOPEP

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels

c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis6s a 'arti-
cle 23, immunit6 d'inspection des bagages personnels ;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, indemnit6s et pensions qui leur sont
verses par I'OPEP pour des services passes ou presents ou se rapportant A leur service A
'OPEP;

e) Exemption de toute forme d'imp6t sur leurs revenus provenant de sources ex-
t~rieures au territoire de la R~publique d'Autriche ;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leurs families qui sont
A leur charge et leurs personnels domestiques de toute mesure restrictive relative d rimmi-
gration et de toute formalit6 d'immatriculation des 6trangers ;

g) Libert6 d'acqu~rir ou de conserver sur le territoire de la R~publique d'Autriche, ou
en tout autre lieu, des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres biens meubles
et immeubles, ces derniers 6tant toutefois soumis aux conditions applicables aux nationaux
autrichiens ; et, lorsque leurs fonctions a rOPEP prennent fin, droit de sortir du territoire de
la R~publique d'Autriche, par les voies autoris~es et sans aucune interdiction ni restriction,
des fonds dans la m~me monnaie, d'un montant maximum au montant qu'ils avaient intro-
duit dans ledit territoire ;

h) Protection et facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints, les mem-
bres de leur famille qui sont A leur charge et leurs personnels domestiques identiques A
celles que le Gouvemement accorde, en p~riode de crise intemationale, au personnel de
rang comparable des missions diplomatiques en R~publique d'Autriche ;

i) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans 8tre soumis aux in-
terdictions et restrictions a l'importation :

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la suite, les articles
n~cessaires pour completer lesdits mobilier et effets ;

ii) Deux v~hicules automobiles lors de leur premiere installation; ils seront cependant
tenus de payer des droits de douane si les v~hicules automobiles sont vendus en Autriche
dans les deux ans qui suivent limportation;

iii) Des quantit~s limit~es de certains articles pour leur consommation ou leur usage
personnel, qu'il leur sera interdit de donner oude vendre ; rOPEP sera autoris~e A crier son
propre commissariat, ou ses fonctionnaires auront acc~s lun des commissariats existant
i Vienne ; un accord compl~mentaire sera conclu pour r~glementer l'exercice de ces droits.
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Article 23

Outre les privileges et immunit6s vis~s A l'article 22

a) le Secr6taire g6n6ral b6n6ficiera pour lui-m~me, son conjoint et les enfants a sa
charge, des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux ambassadeurs
chefs de mission ;

b) le Secr6taire g6n6ral adjoint, les chefs de d6partement, les cadres sup6rieurs et toutes
autres cat6gories de fonctionnaires que le Secr6taire g6n6ral d6signera en accord avec le
Gouvernement, en raison des responsabilit6s attach6es A leurs fonctions A 'OPEP, jouissent
des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvernement accorde au per-
sonnel de rang comparable des missions diplomatiques en R6publique d'Autriche.

Article 24

1. Les personnes, autres que les fonctionnaires de 'OPEP, qui sont en mission au-
toris6e par l'OPEP ou sont membres d'organes sp6cialis6s de lOPEP, de groupes de travail
ou d'autres organes subsidiaires de 'OPEP et les repr6sentants d'autres organisations ou les
autres personnes invit6es par I'OPEP a se rendre en mission au siege jouissent, sans pr6ju-
dice de tout autre privilege et immunit6 dont ils peuvent b6n6ficier pour d'autres raisons, de
l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Elles jouissent en outre pour elles-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur
famille qui sont A leur charge et leurs personnels domestiques d'une protection et de facil-
it6s de rapatriement identiques A celles que le Gouvemement accorde, en p6riode de crise
intemationale, au personnel de rang comparable des missions diplomatiques en R6publique
d'Autriche.

3. Lorsque l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e A la r6sidence de 'assu-
jetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 1 se trouvent sur le
territoire de la R6publique d'Autriche pour l'exercice de leurs fonctions ne seront pas con-
sid6r6es comme des p6riodes de r6sidence.

Article 25

1. Les privileges et immunit6s accord6s au titre des articles 22, 23 et 24 sont conf6r6s
dans l'int6ret de 'OPEP et non pas pour l'avantage personnel des int6ress6s. En con-
s6quence, il appartient A I'OPEP de lever l'immunit6 de l'un quelconque de ses fonction-
naires ou de toute personne vis6e par les dispositions de Particle 24 chaque fois que cette
immunit6 entrave le cours de la justice et qu'il est possible de la lever sans nuire aux intrts
de I'OPEP. Dans tous les cas o/i ces privileges et immunit6s interviennent, le fonctionnaire
ou autre personne en cause fera imm6diatement rapport au Secr6taire g6n6ral qui, en con-
sultation s'il y a lieu avec le Conseil des Gouverneurs, d6cidera ou non de les lever. Dans
le cas du Secr6taire g6n6ral, la Conf6rence de r'OPEP aura le droit de lever les immunit6s.

2. L'OPEP et ses fonctionnaires coop6reront A tout moment avec les autorit6s autrichi-
ennes comptentes pour faciliter l'application rapide des lois de la R6publique d'Autriche
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et empfcher tout abus qui pourrait Etre commis en relation avec les privileges et immunit6s
accord6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 26

Toutes les personnes de nationalit6 autrichienne et toutes les personnes apatrides
r6sidant en Autriche qui sont employ6es par rOPEP jouissent des privileges et immunit6s,
exemptions et facilit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord, dans la mesure admise par le
droit international reconnu par le Gouvernement. Toutefois, l'article 17 ne s'applique en au-
cun cas, et le paragraphe (d) de l'article 22 s'applique dans tous les cas aux fonctionnaires
de lOPEP qui sont citoyens autrichiens ou qui sont des personnes apatrides r6sidant en Au-
triche. Ces personnes auront aussi acc~s au commissariat cr66 conform6ment A l'alin6a (iii)
du paragraphe (i) de rarticle 22, rexercice de ce droit 6tant r6glement6 par r accord compl6-
mentaire pr6vu aux termes de cet alin6a.

Article 2 7

1. L'OPEP communiquera au Gouvernement la liste des personnes vis6es par les arti-
cles 20, 22 et 24 et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu.

2. Le Gouvernement d61ivrera aux personnes vis6es par larticle 22 des cartes d'identit6
avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s de toutes les autorit6s autri-
chiennes.

Article 28

Le Secr6taire g6n6ral prendra toutes mesures utiles afin de pr6venir tout abus des priv-
ilges et immunit6s conf6r6s en vertu du pr6sent Accord. Si le Gouvernement estime qu'il
y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 conf6r6s en vertu du pr6sent Accord, des con-
sultations auront lieu, sur sa demande, entre le Secr6taire g6n6ral et le Ministre f6d6ral des
affaires ktrangres de la R6publique d'Autriche en vue de d6terminer si un tel abus s'est pro-
duit. Au cas oii ces consultations n'aboutiraient pas dans un d6lai raisonnable i un r6sultat
satisfaisant pour le Gouvernement et le Secr~taire g~n6ral, rune ou rautre partie pourra so-
umettre la question aux fins de d6cision d6fmitive A un tribunal compos6 de trois arbitres,
dont un sera d6sign6 par le Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Au-
triche, un autre par le Secr6taire g6n6ral, et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les
deux autres arbitres. Si le tribunal n'est pas constitu6 dans les trois mois suivant la date de
la demande de soumission du diff6rend A un arbitrage, c'est le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice qui, i la demande du Gouvernement ou de rOPEP, nommera les arbitres
non encore d6sign6s.

Article 29

Un diff6rend qui pourra s'61ever entre le Gouvernement et rOPEP concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sera, sur demande de lune ou lautre Partie,
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soumis A arbitrage. Le tribunal d'arbitrage consistera de trois arbitres dont un sera d6sign6
par le Ministre f6d6ral des affaires 6trangres de la R6publique d'Autriche, un autre par le
Secr6taire g6n6ral et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. Si
le tribunal n'est pas constitu6 dans les six mois suivant la date de la demande de sounission
du diff6rend A un arbitrage, c'est le Pr6sident de la Cour international de Justice qui, A la
demande du Gouvernement ou de I'OPEP, nommera les arbitres non encore d6sign~s.

Article 30

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date ofi aura lieu un 6change de notes entre
le Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche et le Secr6taire
g6n6ral, A ce dfiment autoris6 par une r6solution de la Conf6rence de 'OPEP.

2. A la suite de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 1' << Accord entre la R6publique
d'Autriche et l'Organisation des pays exportateurs de p6trole relatif au siege de l'Organisa-
tion des pays exportateurs de p6trole > du 24 juin 1965 cessera d'etre en vigueur.

3. Des consultations, en vue de la modification du pr6sent Accord, auront lieu A la de-
mande de I'OPEP ou du Gouvemement. Toute modification devra etre d6cid6e d'un corn-
mun accord.

4. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 A la lumi~re de son objectif fondamental, qui est
de permettre A I'OPEP d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions et d'atteindre ses
buts A son siege en R6publique d'Autriche.

En foi de quoi les repr6sentants respectifs de la R6publique d'Autriche et de l'Organi-
sation des pays exportateurs de p6trole ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Vienne, le 18 f6vrier 1974, en double exemplaire, en langues allemande et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour l'Organisation des pays exportateurs de p~trole:

A. KHENE
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I
LE MINISTRE FIDtRAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne le 18 f6vrier 1974

Excellence,

Me r6f6rant A l'Accord entre l'Organisation des pays exportateurs de p6trole et la R-
publique d'Autriche relatif au siege de rOrganisation des pays exportateurs de p6trole que
j'ai sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer que :

1. Les articles vis6s au paragraphe 7 de Particle 12 de l'Accord ne puissent tre c6d6s
gratuitement qu'A des organisations intemationales ou A des institutions charitables ;

2. Eu 6gard au paragraphe 1 de l'article 38 de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques et d la pratique autrichienne, la R6publique d'Autriche n'accorde aux per-
sonnes vis6es a Particle 26 de l'Accord -- personnes de nationalit6 autrichienne et personnes
apatrides r6sidant en Autriche -- que l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs
6crits et tous les actes accomplis par elles en relation directe avec leurs fonctions officielles;

3. Selon la pratique en vigueur en R6publique d'Autriche, qui est conforme A Particle
42 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques A laquelle l'Autriche est par-
tie, les repr6sentants diplomatiques accr6dit6s auprbs de la R6publique d'Autriche ne soient
autoris6s A exercer aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit person-
nel. I1 est entendu que la mme restriction s'applique A toutes les personnes auxquelles l'Ac-
cord conf~re les mEmes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s au personnel
de rang comparable des missions diplomatiques en R6publique d'Autriche;

4. Les personnes vis6es par 'Accord et les membres de leurs families qui ne sont pas
des ressortissants autrichiens ni des personnes apatrides r6sidant en Autriche ne b6n6ficient
pas des r6glementations autrichiennes concernant les allocations familiales et de matemit6 ;

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe (g) de Particle 22 de l'Accord, les
fonctionnaires de I'OPEP et les personnes autres que les fonctionnaires de IOPEP qui sont
en mission pour son compte ou sont membres d'organes sp6cialis6s de IOPEP, de groupes
de travail ou d'autres organes subsidiaires de I'OPEP sont autoris6s, en sus des facilit~s ac-
cord6es en vertu de l'Accord, i effectuer des transferts vers d'autres pays A concurrence de
mille (1000) dollars EU par an, par le d6bit des comptes en schillings autrichiens d6tenus A
leurs noms dans des 6tablissements de cr6dit autrichiens ; si les personnes susmentionn6es
souhaitent proc6der A des transferts en monnaie autrichienne exc6dant le montant indiqu6
ci-dessus, ces transferts seront autoris6s par les autorit6s autrichiennes A concurrence du to-
tal des traitements pr6c6demment regus de I'OPEP en monnaie autrichienne par les per-
sonnes int6ress6es, a condition que rOPEP convienne que le montant & transf6rer sera
d6duit des soldes de I'OPEP transf6rables en monnaie autrichienne.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de IOPEP, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse confirmative constituent entre I'OPEP et la R~publique d'Au-
triche un accord qui entrera en vigueur le m~me jour que 'Accord de siege.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Son Excellence Monsieur Abderrahman Khene
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des pays exportateurs de p~trole, Vienne
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II
ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE

LE SECRETAIRE GENERAL

Vienne, le 18 f6vrier 1974

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 18 f6vrier 1974 libell6e com-
me suit:

[Voir note I]

J'ai ihonneur de vous confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment
de lOPEP et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre lOPEP et la R6publique
d'Autriche un accord qui entrera en vigueur le mme jour que l'Accord de siege.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

A. KHENE

Secr6taire g6n6ral

Son Excellence Monsieur Rudolf Kirchschlager
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res, Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING TECHNICAL AND
ECONOMIC CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bangladesh

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting the technical, economic and social de-
velopment of their States,

Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical and eco-
nomic co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and assist each other on the
basis of the present Agreement.

(2) They may, on that basis, conclude arrangements concerning individual projects of
technical and economic co-operation.

Article 2

(1) The arrangements concluded under paragraph 2 of Article 1 of the present Agree-
ment may make provision for the Government of the Federal Republic of Germany

1. To promote the establishment of training, advisory and other institutions in the Peo-
ple's Republic of Bangladesh by sending teachers and specialists and supplying equipment;

2. To commission consultants to prepare studies for individual projects;

3. To dispatch experts for special tasks to the People's Republic of Bangladesh and pro-
vide them with their professional outfit;

4. To make available advisers to the Government of the People's Republic of Bang-
ladesh;

5. To further co-operation between the two countries in the fields of education and
training;

6. To promote co-operation between scientific establishments in both countries by dis-
patching or arranging for the dispatch of scientific and technical personnel and by provid-
ing articles of equipment.
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(2) All personnel dispatched by the Government of the Federal Republic of Germany
shall hereinafter be referred to as "specialists".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall assume the costs of
transportation and insurance to the site of the project in respect of the items supplied by it
for the individual projects.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour

1. To promote the further training of specialist and managerial personnel as well as sci-
entists of the People's Republic of Bangladesh in the Federal Republic of Germany or in
another country;

2. To arrange for the training and further training of nationals of the People's Republic
of Bangladesh in the Federal Republic of Germany or at establishments which are receiving
assistance under German Technical Assistance.

(2) The implementation of the measures provided for in paragraph I above, especially
as regards the acceptance of applicants for training, shall be subject to separate arrange-
ments.

(3) The Government of the People's Republic of Bangladesh shall endeavour to find
for those nationals of the People's Republic of Bangladesh who have received training or
advanced training in the Federal Republic of Germany posts commensurate with their pro-
fessional knowledge, or act as intermediary in placing them, and shall in particular consider
whether the examinations passed in the Federal Republic of Germany can be recognized
according to their particular level. It shall also endeavour to open up to these persons the
same opportunities to enter professional careers and to obtain appointments and gain pro-
motion as are available to graduates of equivalent courses of training in Bangladesh.

Article 4

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall

1. Provide the land and buildings required for the projects in the People's Republic of
Bangladesh as well as such furniture and equipment as is not supplied by the Government
of the Federal Republic of Germany;

2. Bear the cost of renting and maintaining adequate furnished dwellings for the spe-
cialists dispatched and their families, or shall provide such dwellings. Deviations from this
rule may be agreed upon in individual cases in a separate arrangement;

3. Exempt from harbour dues, import and export duties, storage and other public charg-
es the articles supplied on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany
for the projects; this exemption shall also apply to permits and licences in connection with
the import and export of the aforementioned articles;

4. Bear the cost of storage arising in the People's Republic of Bangladesh in respect of
the articles specified in paragraph 3 above until arrival at the project;
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5. Bear the running and maintenance costs for the projects in accordance with a plan
to be agreed upon;

6. Provide at its expense the Bangali technical and auxiliary personnel as required;

7. Ensure that the specialists dispatched will be replaced by qualified specialists of the
People's Republic of Bangladesh after a reasonable period of time. In so far as such special-
ists are to undergo training in the Federal Republic of Germany or in another country, the
Government of the People's Republic of Bangladesh shall in good time, in co-operation
with the German Mission in the People's Republic of Bangladesh or with experts designat-
ed by the latter, put forward enough candidates for such training. The Government of the
People's Republic of Bangladesh shall only put forward such candidates as have given an
undertaking that they will work for at least five years after their return on one of the respec-
tive projects. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall ensure that the
candidates will be assigned salary scales commensurate with their training and will receive
adequate payment;

8. Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation of
the present Agreement are informed fully and in good time of the contents thereof.

Article 5

The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the employ-
ment or work contracts of the specialists dispatched will include obligations according to
which the specialists shall

1. Contribute to the best of their ability within the framework of their work contracts
to achieving the aims laid down in Article 55 of the United Nations Charter,

2. Not interfere with the internal affairs of the People's Republic of Bangladesh,

3. Comply with the laws of the People's Republic of Bangladesh and respect the habits
and customs of the country,

4. Engage in no other economic activity than that with which they have been charged;
and

5. Work in mutual trust and co-operation with the authorities of the People's Republic
of Bangladesh.

Article 6

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall

1. Guarantee full protection for the person and property of the specialists dispatched,
their families and the members of their households in so far as they are not nationals of the
People's Republic of Bangladesh;

2. Afford the persons specified in paragraph 1 above all necessary assistance to return
home in times of national or international crisis;

3. Apply to the persons mentioned in sub-paragraph 1 above, in case of arrest or de-
tainment the immunities extended to non-resident experts of the United Nations provided
the privileges and immunities shall not be granted for the personal advantage of the bene-
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ficiaries. Upon the request of the Government of the People's Republic of Bangladesh, the
Government of the Federal Republic of Germany may revoke them if it feels that they have
been abused;

4. In respect of any damage to a third party caused by the specialists dispatched in con-
nexion with the execution of a task assigned to them under the present Agreement, be liable
in their place; any claim against the specialists shall to that extent be precluded; the Gov-
ernment of the People's Republic of Bangladesh may not assert any claim for compensation
against the specialists, irrespective of any legal foundation of such claim, except in the case
of deliberate intention or gross negligence;

5. Issue to the persons specified in paragraph I above an identity card containing a
statement that the Government of the People's Republic of Bangladesh affords them special
protection; the identity cards issued to the specialists shall also contain an assurance that
the national authorities will assist them in the performance of their tasks.

Article 7

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall

1. Permit the persons specified in paragraph 1 of Article 6 of the present Agreement to
enter or leave the country free of charge at any time and grant free of charge work and res-
idence permits as required;

2. Exempt from taxation and other charges the emoluments paid for services within the
framework of this Agreement to specialists dispatched, organizations or firms from funds
of the Government of the Federal Republic of Germany;

3. Permit the persons specified in paragraph 1 of Article 6 of the present Agreement to
import for the duration of their stay duty-free and without security articles intended for their
personal use; this shall also include for each household, one motor vehicle, one refrigerator,
one deep-freeze, one washing machine, one cooker, one radio, one television set, one
record-player, one tape-recorder, minor electrical appliances and for each person one air-
conditioner, one heater, one electric fan and one set of photographic and cine equipment;
the import, duty-free and without security, of replacements shall also be permitted if the ar-
ticles imported in connexion with entry have become unserviceable or have been lost;

4. Permit the persons specified in paragraph 1 of Article 6 of the present Agreement to
import duty-free within the limits of their personal requirements, medicaments, food-stuffs,
beverages and other articles of daily consumption.

Article 8

This Agreement shall also apply to those specialists dispatched who are already work-
ing, at the time of its entry into force, in the People's Republic of Bangladesh within the
framework of Technical Co-operation between the Government of the People's Republic of
Bangladesh and the Government of the Federal Republic of Germany; the same shall apply
to the other persons specified in paragraph 1 of Article 6 above.
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Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh within three months from the entry into force
of the present Agreement.

Article 10

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature thereof and
shall remain in force for a period of five years.

(2) The present Agreement shall be tacitly extended for successive periods of one year
unless either of the Contracting Parties denounces it in writing three months prior to the ex-
piry of any such period.

(3) The projects of technical co-operation already agreed upon shall, after the expira-
tion of this Agreement, remain subject to its provisions until the completion of the said
projects.

Done at Dacca on July 15th, 1972 in two originals, one each in the German and En-
glish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

EDWIN JUNGFLEISCH
Ambassador

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

MUHAMMAD ABD AS-SAMAD AZAD
Minister for Foreign Affairs
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I
THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Dacca, July 15th 1972

Excellency,

I have the honour to refer to the agreement of July 15th,1972 between our two govern-
ments concerning technical and economic cooperation and to propose on behalf of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany the following supplementary arrangement
with regard to sub-paragraph 4 of article 7 of the aforementioned agreement be concluded.
"The Government of the People's Republic of Bangladesh shall permit the persons speci-
fied in sub-paragraph I of Article 6 of the agreement to import free of duties and taxes with-
in the limits of their personal requirements, medicaments, food stuffs, beverages and other
articles of daily consumption up to a value of 400 (four hundred) German Marks cif for
each person and per month, based on the invoice of the imported articles." In all other re-
spects the provisions of the aforementioned agreement of July l5th, 1972 shall apply to the
present arrangement. If the Government of the People's Republic of Bangladesh agrees to
the contents of this note, I have the honour to suggest that this note and Your Excellency's
note in reply thereto expressing the agreement of your government shall constitute an ar-
rangement between our two governments, to enter into force on the day of signature of the
agreement concerning technical and economic co-operation.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

DR. EDWIN JUNGFLEISCH

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
of the People's Republic of Bangladesh
Dacca
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II

Dacca, July 15th, 1972

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated July 15,
1972, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency in reply, that the Government of the Peo-
ple's Republic of Bangladesh agrees to the contents of the above letter and to the sugges-
tion, that the above letter and this letter in reply shall constitute an arrangement between
our two governments to enter into force on the day of signature of the agreement concern-
ing technical and economic co-operation.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

His Excellency the Ambassador of the Federal Republic of Germany
Dacca
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMbN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEU2SCHLAND UND DER REGIRUNG DER VOLKSREPUBLIK

BANGLADESH UBER TECHNISCHE UND WIRTSCHAFTLIOHE

ZUSAMMENARBEIT
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Die Regierung der Bundeerepublik Deutschland

und

die Regierung der Volkerepublik Bangladesh

auf der Grundlage der zwiachen beiden Staaten und ihren Vlkern

beatehenden freundschaftliohen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beaziehungen zu vertiefen,

in Anbetraoht ihrea gemeinoamen Interesees an der FPrderung des

technischen, wirtachaftlichen und aozialen Portaeohritte ihrer

Staaten und

in Erkenntnie der Vorteile, die eus einer engeren technlschen
und wirtachaftlichen Zusammenarbeit fUr beide Staaten erwachaen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragapartelen warden eich bemhen, auf der Grundlage

dieses Abkommena zusammenzuarbeiten und eich gegenseitig zu

unterstUtzen.

(2) Sie k~nnen auf dieser Grundlege Vereinbarungen Uber
einzelne Vorhaben der technischen und wirtechaftlachen Zueammen-
arbeit schlIeen.

Artikel 2

(1) Die Vereinbarungen naoh Artikel 1 Abaatz 2 k6nnen voreehen,
daB die Regierung der Bundesrepublik Deutechland

1. die Erriohtung von Aunbildungs-, Beratunge- und sonatigon

Binriobtungen in der Volkerepublik Bangladesh duroh Ent-
sendung von Lehrern und Pachkrdften und die Bereitstellung

von AuerUstung fdrdert;
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2. Gutachter mit Studien fur einzelne Vorhaben betraut;

3. Sachverstlindige fUr beason4ore Aufgaben nach der VolkeropublIk

Bangladesh entsendet und Ihnen ihre BarufsauerUctung stellt;

4. der Regierung der Volkarepublik Bangladesh Berater sur Ver-

fUgung stelt;

5. die Zusammenarbeit beider lnder auf dem Gebiet von Er-

ziehung und Bildung unteretUtzt;

6. in Zusammenarbeit von wiseenschaftlichen Binriohtungen in

beiden Idndern duroh die Enteendung odor Vermittlung von

wiseensehaftliohem sowie tochnachem Personal und durch die

Bereitatellung von AunrUstungsgegensatnden fordert.

(2) Dan gesamte von der Regierung der Bundesrepublik Deuteoh-

land enteandto Personal wird Im folgenden ala "Paohkr9fte" be-

zeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutsohland Ubernimmt die

Kosten fUr Transport und Verslcherung der von ihr fir die
einzelnen Vorhaben gelieferten Gegenatdnde bis zum Projekt-

standort.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemtlht sich,

1. die Fortbildung von Paoh- und PUhrungskrAften sowie von

Wissensohaftlern der Volkerepublik Bangladesh In der Bundes-

republik Deutschland odor in eonem anderen Lands su ftrdern;

2. Btaatnanghbrigen der Volkerepublik Bangladesh Aus- und Fort-
bildungemgliohkeiten in der Bundesorepublik Deutsohland odor

In Elmrichtungen, die im Rahmen der deutsohen Teohnisohon

Hilfe gefdrdert worden, zu vermitteln.

(2) Die DurohfUhrung der in Aboatz I vorgeashenen Wanabhen,

inabesondere die Aufnahme von Bewerborn In die 75rderung, bleibt

besonderen Vereinbarungen vorbehalten.
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(3) Die Regierung der Volkerepublik Bangladesh bemUht sich,

den in der Bundesrepublik Deutschland aus- und fortgebildeten

Staatsangehdrigen der Volkerepublik Bangladesh eine ihren be-

ruflichen Kenntniasen entspreohende Anatellung zu geben oder

zu vermitteln und prUft dabei insbesondere, ob sis die in der

Bundearepublik Deutschland abgelegten PrUfungen enteprechend

ihrem fachlichen Riveau anerkennon kann. Bie bemUht sich ferner,

diesen Personen die glelchen berufliohen Anatellunga- und Auf-

atiegsmdgliohkeiten oder Laufbahnen zu erdffnen wie Absolventen

gleichwertiger Ausbildungagnle in der Volkarepublik Bangladesh.

Artikel 4

Die Regierung der Volkrepublik Bangladesh

1. stellt fUr die Vorhaben in der Volkrepublik Bangladesh die

erforderlichen Grundetocke und Gebkude zur Verftgung und

richtet diese sin, soweit nioht die Regierung der Bundes-

republik Deutschland die Einrichtung liefert;

2. trggt die Ksaten der Mists und Instandhaltung angemessener

miblierter Wohnungen fUr die entaandtan Pachkrfte und ihre

Pamilien oder. stellt solche Wohnungen zur VerfUgung. in

Einzelf~llen kann. durch gesonderte Vereinbarung von dusser

Regelung abgewiohen werden;

3. befrelt die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fUr die Vorhaben gelleferten Gegenet~nde von

Hafenabgaben, Bin- und Ausfuhrabgaben, LagergebUhren und

sonatigen Offentlichen Abgaben; dae gleiche gilt fUr Go-

nehmigungen und Lizenzen in Zusammenhang mit fer Bin- und

Ausfuhr der genaxnten Gegeatlnde;

4. trlg% ftLr die in Nummer 3 genannten Gegenstdnds bin sum Bin-

treffen im Proekt die in der Volkarepublik Bangladesh an-

fallenden Lagerkosten;

5. trdgt nach elnsm su vereinbarenden Plan die Betriebe- und

Inetandhaltungskosten fUr die Vorhabenj

6. stallt de jeweila *rforderliohe Fach- und Hilfapermonal der
Volkerepublik Bangladesh auf ihre Koeten zur VerfUgungj
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7. sorgt daflr, daD die entsandten pachkrdfte each angemeseener

Zeit durch geeignete Fachkr~fte der Volkarepublik Bangladesh
eraetzt warden. Soweit diese Fachkrafte in der Bundesrepublik

Deutschland oder in einem anderen Land. aungebildet warden

sollen, benennt die Regierung der Volkerepublik Bangladesh

rechtzeitig unter Beteiligung der deutachen Auslandmvertre-

tung oder von dieser benannten Experten genUgend Bewerber fUr

diese Ausbildung. Die Reglerung der Volkerepublik Bangladesh

benennt nur olche Bewerber, die sioh ihr gegenUber ver-

pflichtet haben, nach ihrer RUckkehr fUr mindestens 5 Jahre

an dem 3ewalligen Vorhaben zu arbeiten. Die Regierung der

Volkarepublik angladeash wird fUr deren ausbildungagersehte

Binatufung und angemessene Bezahlung sorgen;

8. stellt sicher, daO alle mit der Durchftihrung des Abkommens
befa~ten Beh~rden und Organieationen rechtzeitig und um-

faosend Uber den Inhalt dieses Abkommens unterrichtet warden.

Artikel 5

Die Regierung der Bundearepublik Deutschland sorgt dafUr, daS in
.die Dienet- odor Arbeitevertr~ge antaandter FachkrAfte Verpflich-

tungen aufgenommen warden, wonach die Faahkr.fte gehalten sind,

1. nach beaten Krdften im Rahmen der Uber ihre Arbeit getroffenoen

Vereinbarungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der

Vereinten Nationen festgelegten Ziele beizutragen,

2. sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Volkerepublik

Bangladesh einzumiachen,

3. die Geeetze der Volkarepublik Bangladesh zu beachten sowie

sitten und Landeegebrluche zu respektieren,

4. koine wirtachaftliche T~tigkolt ale die, mit der eie beauf-

tragt sind, ausauUben und

5. mit den amtlichen Stollen in der Volkerepublik Bangladesh

vertrauenavoll zueammentuarbaiten.
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Artikel 6

Die Regierung der Volkerepublik Bangladesh

1. garantiert don vollen Schutz der Person und des Elgentuma

der entsandten pachkrafte und ibrer pamilienmitglieder o-

wie der zu ihrem Hauastand gehOrenden Personen, soweit sie

nioht StsatsbUrger der VolkerepublIk Bangladesh mind;

2. gewahrt den unter Mummer 1 gonannten Personen In Zelten

nationalor und internationaler Krisen alle erforderliche

Hilfe fitr Ihre HeimfUhrung;

3. wendet auf die in Ziffer 1 erwflhnten Personen im Palle on

Featnahmen oder Haft die nicht otdndig im Lando anssaigen

Saohveretkndigen der Vereinten Nationen gewAhrten Imunit.ten
an, vorausgesetzt, dag die Vorreohts und Immunitdten nicht

zum perotnliohen Vorteil der BegUnstigton gew&hrt warden. Die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann ale auf Antrag

der Regierung der Volksrepublik Bangladesh autheben, wenn ale

nach ihrrAnelocht mibraucht wurden;

4. haftet an Stelle der enteandten Pachkrdfte fUr Schdden, die

dieee im Zusammenhang mit der Durahfihru2g einer ihnen naoh
diesem Abkommen Ubertragenen Aufgabe sonem Britten zufUgen;

jede Inanspruchnahme der enteandtan Paohrmfte ist innoweit

auagesohloseen; sin Ere tattunganpruoh, auf welcher Reohts-
grundlage or auoh beruht, kann von der Regierung der Volk,-

republik Bangladesh gegen die entsandten Paohkrifte nur Im

Falle von Voreats odor grober FakrlasaIgkeit geltend gemaaht
werden;

5. stellt den unter Mummer 1 gonannten Peroonen eonen Aunwswo

aus, in dem auf den besonderen Sohutz, den die Regierung der

volkarepublik Bangladesh inen gew~hrt, hingewlseen wird| in

den fUr die pachkrlfto beetimmten Ausweisen wird augerdem

die Unterat tzung der stsatlichen Dienastellen fur ihro Auf-
gaben zugeeagt.

Atikel 7

Die Regie rung der Volkerepublik Bangladesh

1. gewdhrt den unter Artikel 6 Abeats I genannten Pereonen die
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Jederzeitige freie und abgabenfreie Ein- und Auereise und

erteilt die notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungeu
gebUhrenfrei;

2. erhebt von den &us Mitteln der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland an entseandte Fachkr~fte, Organisationen odor

Unternehmen fUr Leletungen im Rahmen dieees Abkommene ge-

zahlten VergUtungen keine Steuern oder sonstigen Abgaben;

3. gestattet den unter Artikel 6 Abeatz 1 gsnannten Pereonen

w lhrend der Dauer ilhree Aufenthalts die abgaben- und kautionas-

freie Einfuhr der zu ihrem eigenen Gebrauch beetimten Gegen-
sthnde; dazu gehbren such 3e Hauehalt sin Kraftfahrzeug, en

KUhlaechrank, ene Tiefktihltruhe, ene aschmsechine, ein Herd,
ein Rundfunkgerdt. ein Perneehgerdt, ein Plattenspieler, ein

Tonbandgerdt, kleinere Elektrogerdte oowie ae person sin
Klimagerdt, *in Heizgerdt, elmsn Ventilator und eine Poto-

und Kinoausetattung; die abgaben- und kautionefreis Einflhr
von Ereatzgegenottnden iat ebenfalle geetattet, wenn die Im

Zusammenhang mit der Sinreise olngefUhrton Gegenotfnde un-
brauchbar geworden odor abbanden gekommen sInd;

4. geatattet den in Artilkel 6 Absatz 1 gensunnten Peroonen die

abgabenfreie Einfuhr von Medikamenten, Lebenomitteln, Ge-

trdnken und anderen Artikeln des t~glichen Verbrauche im
Rahmen ihres perslnlichen Bedarf .

Artikel 8

Dienes Abkommen gilt such ZUr die enteandten Fachkrfte, die bei

eeinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Teohnisohen Zusammen-
arbeit zwisohen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Volkerepublik Bangladesh in der Volkerepublik

Bangladesh tdtig sind; des glelche gilt fUr die Ubrigen in

Artikel 6 Aboatz 1 genannten Personen.

Artikel 9

Dieese Abkommen gilt such tUr das Land Berlin, sofern Uloht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenUber der Regierung
der Volkerepublik Bangladesh Innerhalb von drel Monaten nach
seinem Inkrafttreten e.ne gegenteilige Srkldrung abgibt.
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Artikel 10

(1) Dieses Abkommen tritt am Tags seiner Unterzeichnung in

Kraft und gilt fUr einen Zeitraum von fUnf Jahren.

(2) Des Abkommen verl.ngert mich stilleohweigend jeweils um ein

Jahr, es eei denn, daB eine der beiden Vertrageparteien as drei

Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabachnitte schriftlich

kUndigt.

(3) Auch nach Ablauf dieaee Abkommene gelten seine Bestimmungen

fUr die bereita vereinbarten Vorhaben der technischen Zusammen-

arbeit bis zu ihrem AbechluS welter.

GESCHEHEN zu Dacca am 15. Juli 1972 in zwei Ureohriftsn, jade in
deutecher und in englischer Sprache, wobei 3eder Wortlaut

gleichermaen verbindlich lt.

FUr die

Regisrung der

Bundeerepublik Deutschland

otsohafter

PUr die

Regierung der

Volkarepublik Bangladesh

Minister fur Au.-
wtrtige Angelogenheiten
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DER BOTSCHAFTER Daooa, den 15. Juli 1972
OIR BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Herr inister,

Ich beehre mich, Ihnen unter Besugnahme auf dae Abkonaen
awiaohen unseren beiden Regierungen voa15. Jull 1972 Uber
echnisohe und wirtchftliche Zusamenarbeit Aamone der Re-

glorung der Bundesrepublik beutmohland folgend. ergKzesnde
Vereinbarung zu Artikel 7 Rr. 4 dee obsn erwahaten AbkommAsn
vorzusohlagen: "Die Regierung der volkarepublik Bangladesh go-
stattet don in Artikel 6 Nr. 1 bexelohneten Personen die steuer-
und abgabenfrei .in.uhr von Medikamenten, Lebensitteln, Go-
tzKnken und anderen Artikeln des tigliohen Verbrauohe In
Rsahen ihree persOnlichen Bedarfs, und swar bis su eisa Be-
trag yon DM 400,- (vierhundert) oif ja Person und je Monat
auf der Grundlage der Reohlnigen far die eingefilhrten Gegen-
etKndo." Im Ubrigen gelten die Beetimaungen don oingeng or-
wihnten Abkomene vox15. Jull 1972 auoh far diec Vereinbawim.
Fells sioh die Regierung der Volkerepublik Bangladesh sit Ge
Inhalt dieser Note eiveretanden erklrt, beehre Loh &Loh VOr-
zuehlagen, daO dies Note und die dan Rlinverstnins Ihrew Re-
gierung sum Aundruck bringende Antwortnote urter Eusellens sie
Tersinbarumg swimohen -- eren beiden Regierungen bilden eollen,
die mit der Unterseoichnung den Abkommene Uber Teohnimohe und
Virteohaftliohe Zunsamenanrbeit In Kraft tritt.

Oenehbaigen Sie, Herr Min ter, die Ver ioherung me:net
ausgezeichnettefn Hochaohtung.

(Dr. Edwn ungfeieoh)

Sviner Eisellens
dem Auzonminister der
volkerepubllk Bangladesh

D ao 0 a



Volume 2098, 1-36480

II

Dacoca, don 15. JulI 1972

Exzellenz,

ioh habe die Ehre, den Ningang don Sohrelbens Eurer
Exzellenz mit dem DatumI5. JulI 1972 und dem folgenden
Wortlaut zu bestitlgen:

"Herr Minister, lob beehre mich, Ihnen untor Bezug-
nahme auf das Abkommen swigohen unoeren boiden Re-
glerungen vo 15. Jull 1972 Uber Tohnismhe und Eirt-
ohaftlloh. Zusammenarbelt namene der Regierung der

Bundesrepublik Deutsohland folgend. egnzende Ver-
*lnbarung zu Artlkel 7 Nr. 4 des oben erw hnten Ab-
kommens vorzusohlagent "Die Reglerung der Volkerepu-
blik Bangladesh gestattet den in Artikel 6 Nr. I be-
zelchneten Personen die stouer- und abgabonfrele Ein-
fuhr von Medikamenten, Lobonsmitteln, Getrunken und
anderen Artikeln des tigilohen Verbrauohe In gahmen
ihres pers~nlichen Bedarfae, und zwar bin zu elnom
Betrag von DM 400,-- (vierhundert) cif jo Person und
jo Monat auf der Grundlage der Rechnungen fUr die
eingefwirten Gegontulnde." In Ubrlgen gelten die Be-
stlmmungen des einganga orwtUlnten Abkommene vom15.
Juli 1972 suoh fir T ese Verelnbarung. Falls sich die
Reglerung der Volkarepublik Bangladesh mit den Inhalt
dieser Note sinveratanden orklMxt, beehre ich mich
vorzusohlagen, daB diese Note umd die da Einver-
stMndnle Ihrer Regierung zum Auedruck bringendo Ant-
wortnote Eurer EZxzellenz sine Vereinbarung swlschen

Seiner Exellens
dem. Botaohafter der
Bundesrepublik Deutsohland

Da 0 0 a



uneeren belden Regierungen bilden sollen, die mit

der Unterzeichnung don Abkommens Uber Technische

und Wirtachaftliche Zusammenarbeit in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Veralcherung
meiner auegezoichnetaten Hochaohung.-

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon zu unter-

richten, daD sich die Regierung dor Volkarepublik Bangla-

desh mit dem Inhalt des obigen Schreibens Eurer Exzellenz

und damit oinverstanden erklMrt, daB das obige Schreiben

Eurer Exzellenz und dienee Schreiben Gin Abkommen zwischen

unseren beiden Regiorungen bilden sollon, das mit dam

Datum der Unterzeichnung don Abkommens Uber Technische und

Wirtaohaftliohe Zuaammenarbeit in Kraft tritt.

Gonehmigen Sie, Exzellenz, die Versioherung meiner au

gezoichnetaten Hochachtung.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH CONCERNANT LA COOPERATION TECH-
NIQUE ET tCONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique populaire du Bangladesh,

Se fondant sur les relations d'amiti6 qui existent entre les deux Etats et leurs peuples,

D6sireux d'intensifier ces relations,

Consid6rant qu'il est de leur int6rt commun de promouvoir le d6veloppement tech-
nique, 6conomique et social dans leurs Etats,

Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux Etats d'une coop6ration tech-
nique et 6conomique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'aider mutuellement sur
la base du pr6sent Accord.

(2) Elles pourront, sur cette base, conclure des arrangements relatifs A des projets par-
ticuliers de coop6ration technique et 6conomique.

Article 2

(1) Les arrangements vis6s au paragraphe 2 de rarticle premier du present Accord dis-
poseront, le cas 6ch6ant, que le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne :

1. Aidera a cr6er des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que d'autres
tablissements en R6publique populaire du Bangladesh en envoyant dans ce pays des

enseignants et des sp6cialistes et en foumissant du mat6riel ;

2. Recrutera des consultants charg6s d'6tudier des projets particuliers

3. Enverra des experts en R6publique populaire du Bangladesh pour ex6cuter des tach-
es particulires et foumira A ces experts leur 6quipement professionnel ;

4. Mettra des conseillers A la disposition du Gouvemement de la R6publique populaire
du Bangladesh;

5. Appuiera le d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays dans les domaines
de lenseignement et de la formation ;

6. Favorisera la cooperation entre les tablissements scientifiques des deux pays en
envoyant ou en organisant renvoi du personnel scientifique et technique et en fournissant
du materiel.
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(2) Tous les membres du personnel envoy6 en R6publique populaire du Bangladesh
par la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont ci-apr~s d6nomm6s < sp6cialistes >.

(3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa charge les
frais de transport et d'assurance du mat6riel qu'il fournit pour des projets particuliers jusqu'A
'remplacement du projet.

Article 3

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veillera A:

1. Favoriser le perfectionnement de sp6cialistes, de cadres de direction ainsi que de
scientifiques bangladais en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays ;

2. Organiser la formation et la sp6cialisation des ressortissants de la R6publique pop-
ulaire du Bangladesh en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements
b~n~ficiant d'un appui au titre de 'assistance technique de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne ;

(2) L'ex~cution des mesures pr~vues au paragraphe 1 du present article, notamment
l'admission de candidats A une formation, fera l'objet d'arrangements distincts.

(3) Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh s'efforcera de trou-
ver, pour les ressortissants de ]a Republique populaire du Bangladesh qui ont b~n~fici6
d'une formation ou d'une sp~cialisation en R~publique f~d~rale d'Allemagne, des postes ap-
propri~s A leurs connaissances professionnelles, ou servira d'interm~diaire pour leur place-
ment, et d~terminera notamment dans quelle mesure les examens passes en R~publique
f~d~rale d'Allemagne peuvent Etre reconnus conform~ment a leur niveau. II envisagera
aussi d'offrir A ces personnes les m8mes possibilits d'acc~der A des carri6res profession-
nelles et d'obtenir les memes nominations et promotions que les dipl6m~s des cours de for-
mation 6quivalents dispenses au Bangladesh.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh:

1. Fournira pour la r~alisation de projets en R~publique populaire du Bangladesh les
terrains et les batiments n~cessaires y compris le mobilier et le materiel dans la mesure ouf
ils ne sont pas toumis par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ;

2. Prendra A sa charge les frais de location et d'entretien de logements appropri6s pour
les sp~cialistes envoy~s au Bangladesh et leurs familles ou fournira lesdits logements. Des
exceptions i cette disposition pourront &re d6cid~es de commun accord et faire l'objet d'ar-
rangements distincts ;

3. Exemptera des taxes portuaires, des droits d'importation et d'exportation, des frais
d'entreposage et d'autres redevances les articles fournis pour les projets au nom du Gouv-
emement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Ces exemptions s'appliqueront aussi aux
permis et autorisations requis pour l'importation et l'exportation des articles susmentionn~s;
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4. Prendra i sa charge les frais d'entreposage en Rdpublique populaire du Bangladesh
des articles vis~s au paragraphe 3 du present article jusqu'A ce qu'ils parviennent A l'em-
placement du projet ;

5. Prendra i sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets con-
form~ment A un plan i 6tablir de commun accord ;

6. Fournira i ses frais le personnel technique et auxiliaire bangladais ncessaire
7. Veillera i ce que, apr~s un d~lai raisonnable, les sp~cialistes envoy~s en R~publique

populaire du Bangladesh soient remplac~s par des sp~cialistes bangladais qualifies. Dans
la mesure ofi ceux-ci doivent recevoir une formation en R~publique f~d~rale d'Allemagne
ou dans un autre pays, il d~signera, en temps utile et en cooperation avec la Mission de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne en R~publique populaire du Bangladesh ou des experts
d~sign~s par ladite mission, un nombre suffisant de candidats d cette formation. Le Gouv-
emement de la R~publique populaire du Bangladesh ne nommera que des candidats qui se
sont engages A travailler pour le projet consid~r6 pendant au moins cinq ans apr~s leur re-
tour. I1 veillera A ce que ces candidats soient recrut6s A un grade et regoivent un traitement
conformes A leurs qualifications ;

8. Veillera a ce que toutes les autorit~s et toutes les organisations int~ress~es A l'ex6-
cution du present Accord soient pleinement inform~s du contenu de celui-ci en temps utile.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique federale d'Allemagne veillera A ce que les 6ontrats
d'ex~cution de travaux ou d'emploi des sp~cialistes envoy~s en R~publique populaire du
Bangladesh contiennent des dispositions par lesquelles ces sp~cialistes s'engagent A :

1. Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre de leurs contrats d'ex~cution de
travaux, pour contribuer i r~aliser les objectifs 6nonc~s i l'article 55 de la Charte de l'Or-
ganisation des Nations Unies ;

2. Ne pas s'immiscer dans les affaires int~rieures de la R~publique populaire du Bang-
ladesh ;

3. Se conformer aux lois et respecter les us et coutumes de la R6publique populaire du
Bangladesh ;

4. N'exercer aucune autre activit6 6conomique que celle pour laquelle ils ont 6t6 re-
crtes;

5. Travailler en collaboration et dans un esprit de confiance mutuelle avec les au-
torit~s de la R~publique populaire du Bangladesh.

Article 6

Le Gouvemement de la R~publique populaire du Bangladesh:

1. Garantira la pleine protection de la personne et des biens des sp~cialistes envoy~s
en R~publique populaire du Bangladesh, de leurs familles et des membres de leurs m~nages
d~s lors qu'ils ne sont pas de ressortissants de la R~publique populaire du Bangladesh ;
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2. Accordera aux personnes vis6es i l'alin6a 1 du pr6sent article toute lassistance dont
elles pourraient avoir besoin pour 8tre rapatri6es en p6riode de crise nationale ou interna-
tionale ;

3. Accordera aux personnes vis6es i r'alin6a 1 du pr6sent article, en cas d'arret ou de
d6tention les immunit6s accord6es A des experts non r6sidents de 'Organisation des Nations
Unies, dans la mesure ofi les privilges et les immunit6s ne soient pas accord6s dans l'int6rt
personnel des b6n~ficiaires. Sur demande du Gouvemrnement de la R6publique populaire du
Bangladesh, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne peut r6voquer ces
privileges et immunit6s s'il estime que les b6n6ficiaires en ont abus6 ;

4. Sera responsable, en lieu et place des sp6cialistes envoy6s en R6publique populaire
du Bangladesh, de tout dommage caus6 A des tiers par lesdits sp6cialistes dans l'exercice
des fonctions confi6es A ces derniers dans le cadre du pr6sent Accord; toute r6clamation de
dommages et int6rts A 'encontre desdits sp6cialistes est donc exclue d'avance dans la lim-
ite de la pr6sente disposition; le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh
ne pourra r6clamer des dommages et int6r~ts aux sp6cialistes, quel que soit le motif ju-
ridique de cette demande, que si lesdits sp6cialistes ont caus6 le dommage intentionnelle-
ment ou par n6gligence grave ;

5. D61ivrera aux personnes vis6es a l'alin~a 1 du pr6sent article un document d'iden-
tification mentionnant la protection sp6ciale qui leur est accord6e par le Gouvemement de
la R6publique populaire du Bangladesh ; les documents d6livr6s aux sp6cialistes contien-
dront aussi l'assurance que les autorit6s nationales les aideront A ex6cuter les tdches qui leur
sont confi6es.

Article 7

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh:

1. Permettra aux personnes vis6es A 'alin6a 1 de Particle 6 du pr6sent Accord de
p6n6trer sur le territoire de la R6publique populaire du Bangladesh ou de le quitter libre-
ment et sans frais, A tout moment, et leur d6livrera gratuitement les permis de travail et de
s6jour dont elles auront besoin ;

2. Exon6rera d'imp6ts et d'autres frais les 6moluments vers6s sur les fonds du Gouv-
ernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour des services rendus dans le cadre du
pr6sent Accord aux sp6cialistes envoyds en R6publique populaire du Bangladesh ; il sera
de m~me pour tout paiement A des organisations ou des bureaux d'6tudes ;

3. Permettra aux personnes vis6es A l'alin6a 1 de 'article 6 du pr6sent Accord d'import-
er pendant la dur6e de leur s6jour, en franchise de droits et sans d6p6t de garantie des arti-
cles destin6s A leur usage personnel ; ces articles comprennent en outre, par m6nage, un
v6hicule automobile, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine A laver, une cuisinire,
un r6cepteur de radio, un poste de t616vision, un tourne-disque, un enregistreur, des petits
appareils 6lectriques ainsi que, par personne, un appareil de climatisation, un appareil de
chauffage, un ventilateur 6lectrique ainsi qu'un appareil photographique et une cam6ra avec
accessoires ; il permettra 6galement A ces personnes d'importer, sans avoir A verser de
droits, taxes ou d6p6t de garantie, les articles n6cessaires pour remplacer les articles im-
port6s A leur arriv6e qui ne pourraient plus 6tre r6par6s ou qui auraient 6t6 perdus ;
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4. Permettra aux personnes vis~es A l'alin6a 1 de larticle 6 du present Accord d'import-
er en franchise de droits, dans les limites de leurs besoins personnels, des m~dicaments, des
denr~es alimentaires, des boissons et autres articles de consommation courante.

Article 8

Les dispositions du present Accord s'appliquent aussi aux sp~cialistes envoy~s en R&
publique populaire du Bangladesh qui, au moment de l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord, travaillent dejA en R6publique populaire du Bangladesh dans le cadre de la
cooperation technique entre le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh et
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ; elles s'appliquent aussi aux au-
tres personnes vis~es A l'alin6a 1 de l'article 6 du present Accord.

Article 9

Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvemement de la R~publique pop-
ulaire du Bangladesh une dclaration contraire dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 10

(1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature et demeurera en
vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

(2) Le present Accord sera ensuite prorog6 par p~riodes successives d'un an, A moins
qu'il ne soit d~nonc6 par 6crit par lune des Parties contractantes trois mois avant rexpira-
tion de la p~riode en cours.

(3) Les projets de cooperation technique dejA conclus resteront, apr6s l'expiration du
present Accord, soumis aux dispositions du present Accord jusqu'i l'ach~vement desdits
projets.

Fait a Dacca, le 15 juillet 1972, en double exemplaire en langues allemande et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

EDWIN JUNGFLEISCH
Ambassadeur

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire du Bangladesh:

MUHAMMAD ABD AS-SAMAD AZAD
Ministre des affaires 6trang~res



Volume 2098, 1-36480

I
L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Dacca, le 15 juillet 1972

Excellence,

J'ai rhonneur de me rdf6rer A l'Accord du 15 juillet 1972 entre nos deux gouveme-
ments concemant la coop6ration technique et 6conomique et de proposer, au nom du Gou-
vemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la conclusion de larrangement
suppl6mentaire ci-apr~s relatif A l'alin6a 4 de rarticle 7 dudit Accord. « Le Gouvemement
de la R6publique populaire du Bangladesh permettra aux personnes vis6es A l'alin6a 1 de
l'article 6 de 'Accord d'importer en franchise de droits et taxes, dans les limites de leurs
besoins personnels, des m6dicaments, des denr6es alimentaires, des boissons et d'autres ar-
ticles de consommation courante, A concurrence d'une valeur de 400 (quatre cents) deutsche
mark par personne et par mois, sur la base de la facture des articles import6s. )) Pour tous
les autres aspects, les dispositions dudit Accord du 15 juillet 1972 s'appliqueront au pr6sent
arrangement. Si la teneur de la pr6sente note rencontre ragr6ment du Gouvemement de la
R6publique populaire du Bangladesh, j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse que Votre Excellence voudra bien rdserver A la pr6sente note, constituent un ar-
rangement entre nos deux gouvemements. Ledit arrangement entrera en vigueur le jour de
la signature de l'Accord concemant la coop6ration technique et 6conomique.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

EDWIN JUNGFLEISCH

Son Excellence M. le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire du Bangladesh
Dacca
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II

Dacca, le 15 juillet 1972

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 15 juillet 1972 dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

J'ai lhonneur d'informer Votre Excellence en r6ponse que la teneur de la lettre figurant
ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique populaire du Bang-
ladesh, de mme que la proposition que la lettre figurant ci-dessus et la pr6sente lettre en
r~ponse constituent entre nos deux gouvemements un arrangement qui entrera en vigueur
le jour de la signature de l'Accord concemant la coop6ration technique et 6conomique.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Dacca
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE RELATIF A LA CREATION DE L'UNIVERSITE FRANCO-
ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6ral d'Allemagne et le Gouvemement de la R6-
publique franqaise

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

1) I1 est cr66 une Universit6 franco-allemande, constitu6e par un r6seau d'6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur frangais et allemands. Elle est dot6e de ]a personnalit6 mo-
rale.

2) Les prescriptions figurant aux paragraphes 3, 4, 7, 9 et 31a de le Convention
adopt6e par I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le 21 novembre 1947, sur les immu-
nit6s et privilkges des institutions sp6cialis6es s'appliqueront tant en R6publique f6ddrale
d'Allemagne qu'en R6publique frangaise.

Article 2

La localisation du siege administratif de l'Universit6 franco-allemande fera l'objet d'un
avenant dans un d6lai de quatre mois i compter de la signature du pr6sent accord.

Article 3

1) L'Universit6 franco-allemande a pour mission le renforcement de la coop6ration en-
tre les deux parties dans les domaines de lenseignement sup6rieur et de la recherche. A
cette fin, elle s'attache A:

1. Promouvoir les relations et les 6changes entre 6tablissements d'enseignement
sup6rieur franqais et allemands,

2. Mettre en oeuvre des activit6s et des projets d'int6rt commun en matire d'enseigne-
ment, de formation initiale et continue, de recherche et de formation de jeunes chercheurs.

2) Dans ce cadre, elle mane notamment les actions suivantes:

1. Elle suscite, soutient et met en oeuvre des programmes d'6tudes franco-allemands
dans diff6rentes disciplines et diff6rents cycles d'6tudes, y compris les p~riodes de stages
professionnels.

2. Elle favorise la mise en place de p6riodes d'6tudes de dur6e significative dans les
6tablissements partenaires A la condition que les 6tudes effectu6es et les examens obtenus
dans l'tablissement partenaire soient validds.
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3. Elle appuie lacquisition, i rissue de programmes d'6tudes communs, de deux
dipl6mes nationaux de niveau comparable ou de dipl6mes binationaux des 6tablissements
partenaires. Par ailleurs, l'Universit6 franco-allemande peut d6livrer ses propres dipl6mes
avec le concours des tablissements d6s lors que ces derniers sont habilit~s A d61ivrer des
dipl6mes de mme niveau dans le cadre national, que l'int6gration des cursus d'6tudes jus-
tifie la d6livrance d'un dipl6me unique et que ce dipl6me peut jouir de la validit6 de plein
droit dans Fun et lautre pays.

4. Elle soutient la mise en place d'actions de coop6ration dans le domaine des forma-
tions doctorales respectives des deux pays.

5. Elle participe i la mise en place de projets communs en mati6re de recherche et de
d6veloppement.

6. Elle soutient des actions communes de formation continue.

7. Elle appuie le d6veloppement d'un r6seau de t616communication entre 6tablisse-
ments membres en vue notamment de renforcer les 6changes d'informations et l'enseigne-
ment distance.

8. Elle favorise les rencontres dans les domaines de 'enseignement sup6rieur et de la
recherche ainsi que des coop6rations avec d'autres institutions et administrations frangaises
et allemandes, y compris en mati~re de formation professionnelle extra-universitaire.

L'Universit6 franco-allemande est ouverte A la coop6ration avec des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur de pays tiers, notamment europ6ens.

3) Peuvent devenir membres de 1' Universit6 franco-allemande des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur frangais et allemands qui mettent en oeuvre un programme de
coop6ration dans les domaines de l'enseignement, de la formation des jeunes chercheurs et
de la recherche, dans les conditions mentionn6es au point 2) 2 de l'article 6 du pr6sent ac-
cord. Pour r6aliser ses objectifs, l'Universit6 franco-allemande apporte un soutien d'ordre
p6dagogique, administratif et financier aux tablissements membres et A ceux qui, par la
mise en place de programmes communs conformes aux critres qu'elle tablit, sont suscep-
tibles de le devenir.

Article 4

Les organes de 'Universit6 franco-allemande sont:

- le pr6sident et le vice-prsident,

- le conseil d'universit6,

- l'assembl6e des 6tablissements membres.

Article 5

1) Le pr6sident et le vice-pr6sident, Fun 6tant frangais, l'autre allemand, sont 6lus par
'assembl6e des 6tablissements membres sur proposition du conseil d'universit6, selon des

modalit6s fix6es par le r6glement int6rieur. Leur mandat est de quatre ans, renouvelable une
seule fois. Leurs fonctions alternent A mi-mandat.
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2) Le pr6sident, avec le concours du vice-pr6sident, est responsable de la mise en oeu-
vre de la politique de l'Universit6 franco-allemande dans le cadre des d6cisions du conseil
d'universit6. I1 la repr6sente A l'gard des tiers.

3) Le pr6sident dispose d'un secr6tariat dirig6 par un secr6taire g6n6ral, assist6 d'un
adjoint. Ceux-ci sont d~sign6s par le pr6sident apr~s avis du conseil d'universit6. Le vice-
pr6sident peut, dans l'exercice de ses fonctions, faire appel aux services de ce secr6tariat.

Article 6

1) Le conseil d'universit6 comprend vingt-deux membres, en nombre 6gal pour chaque
partie:

1. Le pr6sident et le vice-pr6sident,

2. Quatre repr6sentants des administrations publiques: un repr6sentant du ministre des
affaires 6trang~res et un repr6sentant du ministre charg6 de 'enseignement sup6rieur, du
c6t6 frangais, un repr6sentant du Gouvernement f6d6ral et un repr6sentant des Lander, du
c6t6 allemand,

3. Huit enseignants et enseignants-chercheurs dont quatre sont d6sign6s par lassem-
bWe des 6tablissements membres d'une part, deux par la conf6rence des recteurs d'univer-
sit6 allemands, un par la Conf6rence des pr6sidents d'universit6 et un par la conf6rence des
directeurs d'6coles et de formations d'ing6nieurs, d'autre part,

4. Quatre membres d6sign6s en raison de leurs comptences par le ministre des af-
faires trangres et par le ministre charg6 le lenseignement sup6rieur, du c6t6 fran~ais, par
l'Office allemand d'6changes universitaires et par 'Association allemande pour la recherche
(Deutsche Forschungsgemeinschaft), du c6te allemand,

5. Quatre personnalit6s du monde 6conomique, cooptdes par le conseil d'universit6.
Le mandat des membres du conseil autres que les repr6sentants des administrations

publiques est de quatre ans, renouvelable une fois.

2) Le conseil d'universit6 d6termine les orientations de l'Universit6 franco-allemande.
Par ailleurs,

1. I1 arrete les programmes de coop6ration et les 6value.

2. 11 d6cide des conditions d'adh6sion des 6tablissements, approuve les conventions et
les subventions correspondantes.

3. I1 vote le budget et approuve les comptes. I161abore les r~gles assurant la bonne ges-
tion des cr6dits. Il d6signe, en accord avec chacun des deux Gouvernements, deux commis-
saires aux comptes, lun frangais, l'autre allemand, charg6s, dans le cadre des r~gles propres
i 'Universit6 franco-allemande, de contr6ler en commun chaque ann6e l'utilisation des
cr6dits et de lui en rendre compte. I donne, apr~s examen du rapport des commissaires aux
comptes et des observations 6ventuelles du pr6sident, quitus A ce demier de sa gestion pour
1'exercice en cours.

4. Il approuve le rapport d'activit6 annuel du pr6sident.

Le conseil d'universit6 adopte son r~glement int6rieur. Les d6cisions relevant du point
2) 3 du pr6sent article ne peuvent etre prises qu'avec r'accord des repr6sentants des admin-
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istrations publiques. Les questions relatives A renseignement et a la recherche relvent de
la seule comptence des enseignants chercheurs membres du conseil d'universit6.

3) Le conseil d'universit6 met en place une commission scientifique dont la composi-
tion est arret6e par les membres du conseil d'universit6 figurant aux points 1 et 3 de l'alin6a
1) du pr6sent article. Les modalit6s de sa mise en place relkvent du r~glement int6rieur. La
commission scientifique est consult6e notamnent sur les questions relatives aux pro-
grammes d'6tudes et de recherche, ainsi que sur la d6livrance de dipl6mes par l'Universit&
franco-allemande.

Article 7

1) L'assembl6e des 6tablissements membres comprend un repr6sentant de chacun des
tablissements membres. Elle se r6unit une fois par an sous la pr6sidence du pr6sident de

l'Universit6 franco-allemande. Celui-ci ne participe pas aux votes.

2) L'assembl6e des tablissements membres d6signe ses repr6sentants au sein du con-
seil d'universit6 et 61it le pr6sident ainsi que le vice-pr6sident sur propositions du conseil
d'universit6. Le pr6sident lui pr6sente son rapport d'activit6 annuel.

3) L'assembl6e des 6tablissements membres peut formuler aupr~s du conseil d'univer-
sit6 des propositions relatives au domaine de l'enseignement sup6rieur et de la recherche
dans le cadre de l'Universit6 franco-allemande.

Article 8

1) L'Universit6 franco-allemande dispose de son propre budget.

2) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique frangaise mettent i sa disposition des fonds d'un montant sensiblement 6quiv-
alent. L'Universit6 franco-allemande peut par ailleurs b6n6ficier de fmancements tiers.

3) Le pr6sident est l'ordonnateur des recettes et des d6penses dans le cadre des d6ci-
sions du conseil d'universit6.

Article 9

1) Le pl6nipotentiaire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour les affaires culturel-
les dans le cadre du Trait6 sur la coop6ration franco-allemande et le ministre frangais
charg6 de l'enseignement sup6rieur d6signent un pr6sident et un vice-pr6sident charg6s de
la mise en place de l'Universit6 franco-allemande. Leur pr6sidence prend fm d~s lors que
lUniversit6 franco-allemande dispose des organes n6cessaires i son fonctionnement.

2) L'Universit6 franco-allemande prend en charge les missions du College franco-alle-
mand pour 1'enseignement sup6rieur, cr66 par un accord, sous la forme d'un 6change de
lettres entre les deux gouvemements, en date du 12 novembre 1987. Les parties signataires
prennent les dispositions n6cessaires i ce transfert apr~s consultation du pr6sident de 'Uni-
versit6 franco-allemande et du pr6sident du College franco-allemand pour 'enseignement
sup~rieur.
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Article 10

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de quatre ans. II est ensuite renouvel6 tac-
itement par p6riodes de mEme dur6e, sauf d6nonciation qui devra Etre notifi6e, par la voie
diplomatique et par 6crit, deux ans au moins avant 1'expiration du terme de la p6riode en
cours. Le pr6sent accord peut Etre modifi6 ou compl6t6 par des avenants.

Article I/

Chacune des parties contractantes notifie A I'autre l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord,
qui prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de la r6ception de la sec-
onde notification.

Fait A Weimar le 19 septembre 1997, en double exemplaire, en langues allemande et
frangaise, les deux textes taisent 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KINKEL

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

HUBERT VEDRINE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Reglerung der Franzosischen Republik
Ober die GrCndung einer Deutsch-Franzbsischen Hochschule

Die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Reglenjng der Franzdalschen Republik -

sind wle folgt Oberelngekomnmen:

Artikel I

(1) S- wird elne Detsch-Franzf!slsche Hoctschule aws Ver-
bund deutscher und franzasischer Hochschulen gogrUndel. Sie
besttzt Rechtse rsnlichkelt.

(2) Hlewzu flinden In dev Bundearepublik Deutschland und in der
FranZSschen Repulblik silo In don § 3. 4. 7. 9 und 31 Buch-
stabe a des am 21. November 1947 von, de Generalversamm-
lung der Vereinten Natlonen angenommenen Abkornrnens Ober
die Vorrechte und Befrefungen der Sonderorganlsalionen nieder-
gelogten Bestimmungen Anwendung.

ArUkel 2

Der Ort des Verwaltungsaitzes der Deutsch-Franzbsischen
l-,lochschule wird inrmWb van vier Monaten nch Unterxelch-
fung dieses Abkomrrnos gesondert vereinbart.

Awtikel 3
(1) Autgabe def Deutach-Frnnzichon Hochschule let die

Starkung der Zusanmenarbedt zwIohern don belden Vertrags-
pertelen Im Hochschul- und Forschungsberelch. Zu diesem
Zweck wird sle bestrbt sain.

1. die Bezehungen und don Austausch zwischen deutschen
und franzelschen Hochachulen zu farIem.,

2. Aktlv~ltften und Projekte von gemeineamern Interesse in
Le"re. Erstausbidung und Welterbidung, Forschung und
Ausbildung des wissenschaftl:chen Nachwuchses durch-
zufthron.

(2) in diesem Rehmeen wird ale Insbesondere tUUtg durch

1. Inklerung. Farderung und Durchf0hrung von deutsch-franzo-
slschen Studianprogrmmen In don verschiedenen Falchem
und Stujdlenstufn elischlleSulch beruf-Prakti cher Studlen-

phason:
2. Farderung von langftistlgen Studlenaufonthalten an don

Jewseilgen Partnelhochsehulen. sofern des an der Partner-
hochschule abeovlerte Studlum und die dort abgelegten PrO-
fungen anerkannt warden;

3. Ausbau der Magllchkelt. at$ AbschluS gerneinsannr Studlen-
programme zwel verglelchba e natlonale Abschlbsse oder
binatlo nale Akbchltlsse der Partnerhochschulen zu erverben.
DarObwe hinaus kenn die Deutsch-Franzbsische Hochschule
untor Mltwlrkung dor Hocttschulen elgone Abschlwase veriel-
hen. sofern leltere auf nationaler Ebene gletchwertige
Abch|Osse verleihen drlen. die Verleihung eines einhelt-



Volume 2098, 1-36482

lichen Abachlusees durch die Integration der Studlenglnge
gerechtfrtlgt 1st und dieser AbschulS In belden Lbndern ohne
weitas anntkannt werden kann;

4. FOrderung von Kooperatonsvorhaoen Im Bereich der Gradu-
Irtenausbldung In beiden L-ndern:

5. Beteilligung an det Vorbereitung gemeinsamer Vorhaben In
Forschung und Entwicklung;

6. FOrderung gerneinsamne Weltartbldungsmal~nahmen;

7. Unterstbtzung detr telekonmnunikatlven Vernetzung der Mit-
gledshochschulon. Insbesondere zur FOrderung des Infor-
nationlsaustauscheas und des Fernu.nte'richts:

8. F6rdenang von Begegnungen len Hochschul- und For-
schurngabooich urnd von Koopentionsvoraben mit andceren
deutschen und franz6siJchen EinriChtUngen und BehOrden
unter Einbeziehjng der hochachulextemen Berufsausbl-
dung.

Die Deutsch-Franz6siscla Hochachule let Offen fOr die Zusam-
merierbeft mit Hochachulen anderer, insbesondere europtlischer
LAnder.

(3) Mltgleder de Deutsch-Franzisischen Hochschule k~nnen
unter den In Artikel 6 Absatz 2 Numrner 2 genannten Bedingun-
gen deutsche und franzsaische Hochacihulen werden. die ein
Kooperationsprogrann in den Bereichen Lehre. Ausbildung des
wissenschaftllchen Nachwuchses und Forschung durchfhren.
Zue Verwiridichung ihrer Zille unterstdtzt die Deutscrh-Franzasi-
ache -ochsChuie in cunmcularer. adrninistratver und flnanzeller
Hinsicht die Mitgliedshochschulon und soiche Hochschuten, die
autgrund gamninsamer. den Kriterlen der Deutsch-Franzosl-
schen Hochschule entsprechender Programme Mltglied werden
k~nnen.

Aflikel 4
Die Organe deor Devtsc[-FranzOsischen Hochschula sJnd

- dter PrAsident und de" VizaprAsident.

- der Hochschutrt.

- die Vemanmmung detr Mitgliedshochschulen.

ArUtkel S

(1) Der Prbsk"ent und der Vizepflsldent. von denen der ine
Deutachor. dee andere Franzose ist. weden von der Versamm-
lung der Mitgledshochachulen aut Vorechlag des Ho<chschulrats
gowht: des NfMate bestimmt die Geschftsordnung. thre Amnts-
zelt betrdgt vier Jahre; eilnarlige Wiedewahl ist mr lich. Sle tau-
schAn h t AmT in der Mitts der Aitsylelt.

(2) Der PrOsident Ist fOr die Umsetaung der Politik der Deutsch-
Franzsischen Hochactule Irn Rahmen der BeachlOsse des
Hochachutrats verantwortiich; er wird vomn Vizeprsidenten
unt-stO tt. Dor Prsident veotrltt die DeutsCh-FrnnzCsJlche
Hochachule nach auBen.

(3) Der PrOldent verfbgt Ober ein Sekretarlat, des von einem
GeneralekretAr gelebiet wird: diesern steht ein Stilvertreter zur
Set. De Gonerekartr und seln Steivertreter warden vor
Pr"idente. nach Stellurgiahme doe HochsChulrats enaEnnt.
Der Vlzepresident kann beb der Wahmohmung selner Aufgaben
die Dienste dses Sakbretartats In Anspruch nehmen.

A-tikcl 6
(A) Dor Hochchulrat besetit aus zweiund:zwnzIg Mtglieden;

or sezt aLch paritAttch zusmmen aus

1. dam Presldenten und dean Vizeprelsidenten.

2. vier Veetrotern der stastiichen Beharden: aut dleutscher Beite
Ie 0lnern Vertretar der Bundesregierung und der Ldnde. nuf
fnanzOSIscher Betet jo enen Vertreter den Augenministers
und des fOr dna Hochschulweasen zusth edigen Ministers,
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3. acht aIs Lehrkrfto sowle Oda Lehrkrdfte und Foracher thtlgen
Wissenschatlern. von dene., vor von der Veorammiung der
Mitgliedshochachuten. zwei von dter deutschen Hochachul-
rektorenko.,foronz. einer von der Conf6rence des presidents
d'uliver3st6 und elner von der Conf6rence des directeurs
d*6coos et do fo mation d'lng6nleurs ernannt wordon.

4. vier M91gitedem. die aulgrund ihrw Sachkompotenx ernannt
werden., out deutscher Saito vorn Deutschten Akademsls-lhetl
Austauschdlo'.sl und von der Deutache Forschungalgernein-
schaft und aLu lranzosischer Seilte vor Aulenmlnlster und
von dern for des Hochschuiwese., zustandigen Minister,

5. vier Persnlichkelten sus der Wirtschaft. die vom Hochschul-
rat kooptiert warden.

Die Aintszet de Ratsmitglleder mit Ausnahine der Veotreter der
statlichon Beharden betrdgt vier Jahro; ste kann einmal um wel-
tare visr Jahre vorlartgort werden.

(2) O er Hochschulrot logt die Leltlinlen fOr die Deutsch-FrarzO-
sische Iochschule fest. Darlber tiinaus

1. beachll it und bowertat or die Kooperationsprogrammm;

2. entSchoidet er Ober die Bedingungen fOr die Aufnahme von
Hochschulen und genehmigt die entsprochfnden Oberein-
kOnfto und Mittelzuweisungoen;

3. verabschiedet er den Haushalt und genehmigt den Jaiirosab-
schlul: orl&13t or Richtlinion fOr elne sorgsame Verwaltung der
Hauahaftamttel; bestellt or im Einvernehmn- mit den beiden
Regeungen )o ek~bn deutsche., und eW-el IranzOslache
Rechnungsprofer. die gerne '"Bin im Rahmen der Vorachrif-
ton do'i Hochchule jdhrlich die Verwendung ihror Mittel
prctsr und dem Hochschutrail Berich erstatten; erttit or
nach PrOfuing des Bertchts der RechnungsprOfer und olner
etwaigen Steliungnahme des Prflsldenten diosein Entlastung
hIFocihtIch der Austflhrung des Haushateplans

4. gen',hmrdgt or do' th,4eh'? TSB, gketzbe, t do Ptidrnr.

Der Hochachulrat gibt skcr .ne Geschelftsordnung. Die
sochlisse nach Absetz 2 Nummor 3 krnen nur mit Zustim-

mung do' Vertrster der staatlchen Behrden gefalt worden. Fre-
gen der Lehre und Forschung unterliogen der alerdnigen Zustan-
digkott der eta Lehrkmft und Forscher ttlgen Mitglioclr des
Hochschulrats.

(3) Der Hochschulrt seout einen wissonschaftlk;hen Beirut eln.
deosen Zusarninonsetzung von den In Absatz 1 Nummem 1
und 3 genannten MItgitedern des Hochsachulrats baetimmt wird.
Die Ein;-roefton seiner Einsotzung werdon In do' GechAfts-
ordnung gergert. Der wissonschattiche BeIrat wird usbesondeare
zu Fragen de Studlen- und Forschungsprograrnrne sowlo zur
Velethung von AbschlOsson durch die Deutsch-FronzOsasche
Hoch-schule gehOrt.

Artfkl 7

(1) Die Versinmilung do' Mtglledshochschulon selt sloh aus
je snem Vortroter der Mitgliodshoohschulen zusammen. Sie trltt
elnmal Ih~rlich unter den Voraltz des Prusidonten der Deutsch-
FranzOsischen Hochschule zusarnmen. Der Pr:sident hat kein
Stimrrwcht.

(2) Die Versarnmung do' M)tgliodshochschuen emonnt ihre
Vertreter Im Hochschulrat und wahlt auf Vorsching cs Hoch-
schulrata den PrasIdenten und den Vlzeprsidenten. Sle nimmt
den IWhllchen Tatigkfltsbericht des Prfsidenten entgogsn.

(3) Die Verusammking der Mitgoledshochschulen kann doen
Hochachuirat Vorschge zu Hochschutl- und For.chungsargels-
genheiten Im Rshmen de Deutsch-FranzOslschen Hochschule
unterbreften.

Artikel 8

(1) Die Otsch-Frnzbnscne Hlochchuie vorfLgt Ober sine.,
eogenen HaushalL
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(2) Die RAgierung der Bundesrepubik Deutschland uned die
Reglerung der FranzOslschen Republik sfellen der Deutsch-
FranzOsaschen Hochschule Mittel in vorgielchbarsr Hoho zur Ver-
fOgung. E.ne zusatzliche Finanzinung kann aus MittOn Dritter
erfolgen.

(3) Doer Prflsident hat Im Rahmen der BeschiOsse des Hoch-
schuirats die Anordnungabefugnis fMr die Einnshmen und Aus-
gabon.

Afltkel 9
(1) Der Bevolimachtigte dot Bundeerepublik Deutschland fOr

kulturolle Angalegonhelten im Rahmen des Vertrages aber die
deutsch-fratnz~ssche Zusammenarbelt und der fOr des Hoch-
achulweson zustlndige franzdsische Minister emetnsr inen
Prtsidenten und oinen Vizoprflsldenton, die mit der Errichtung
der eutsch-Franzas~achon Hochschule beauftragt warden. Ihrs
Amtzelt endet, sobald die Doutsch-Franrdalsche Hocthschule
Ober funktlonsfflhige Organs verfugt.

(2) Die Deulech-FranzOsische Hochschule Obemlmmt die Auf-
gabon doe Doutsch-Franzbsischon Hochschulkollogs. des dutch
eine Vereinbarung dutch Notenwechsif wom 12. November 1987
zwischen den belden Regerungen gprUndet wurde. Die Unter-
zoichneruprteien treffen die ftr diese Uberolitung erfordorllchen
Returgov. nach Anflsrnjng des Pi sl denten de" ieutsch-
Frsnz~sischen Hochschule und des Prasidenten dee Deoutsch-
Fran tdslcen Hochschutkollegs.

Artkel 10

Dieses Abkommen wird fOr sine Dausr von vier Jahren
geschlossen. Es veflrangert sch danach stiilschweigend um Zel-
abschnitte derselbeon Dauer. sofMrn a nicht unter Elnhaltung
einer Frist Von mindestens zwei Jahren Vor A1blauf des joweltigen
Zeltabschnitts auf dlplornalischem Wag schrlttlloh geklndigt
wined. Das Abkonmmon kann durn!, Zusstzabtormnan gahodba't
oder eorgnzt werden.

Ankel 11
Coses Abkommen trtt elntn Monst nach dee Tag in Kraft. an

dem die Vsrtrag-partoien elnander mltgetellt haben, dalB die
innoretaatltchon Vorauaaetzungen fOr des Inkrafttroten efOlt
sind. MaSgebend ist der Tag dee Elngangs dor leteten Mittel kung.

Gschahen zu Weimar am 19. September 1997 in Zwel
Urschrlften. jed& in deutacher und trerzasescher Spracho. wobel
Joder Wortinut giolchernalen verbindlich lst.

F~r die Roglerung der Bundesrepublik Deut chland
Pour ie Gouvernoement de Ia Rpubli que federale d-Alernagne

Kinkel

For die RoglenJng dter Franzbxisachen Republik
Pour Is Gouvemement do Ia R publijue frunpaise

Hubert Vedrine
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE GERMAN-
FRENCH UNIVERSITY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
French Republic

Have agreed as follows:

Article 1

1. A German-French University shall be established, consisting of a network of
French and German higher education establishments. It shall have legal personality.

2. The provisions in paragraphs 3, 4, 7, 9 and 3 1(a) of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies, adopted by the United Nations General
Assembly on 21 November 1947, shall apply in both the Federal Republic of Germany and
the French Republic.

Article 2

The location of the administrative seat of the German-French University shall be
specified in an additional agreement within four months of the signature of this Agreement.

Article 3

1. The mission of the German-French University shall be to strengthen cooperation
between the two Parties in the areas of higher education and research. To that end, it shall:

(1) Promote relations and exchanges between German and French higher education
establishments,

(2) Implement activities and projects of mutual interest in the areas of education, ini-
tial and continuing education, research and training of young researchers.

2. In that context, it shall engage in the following activities inter alia:

(1) It shall establish, support and implement German-French study programmes in
various disciplines and academic cycles, including professional internships.

(2) It shall encourage the introduction of extended periods of study at partner estab-
lishments, provided that the studies pursued and the examinations passed in the partner es-
tablishment are validated.

(3) At the conclusion of joint study programmes, it shall support the acquisition of
two national diplomas of comparable level or of binational diplomas from partner estab-
lishments. The German-French University may also award its own diplomas with the sup-



Volume 2098, 1-36482

port of the establishments, when they are authorized to award diplomas of an equivalent
level in the national context, when the integration of the degree courses justifies the award
of a single diploma and when that diploma would be fully valid in either country.

(4) It shall support the implementation of cooperation activities in the area of the re-
spective doctoral studies in the two countries.

(5) It shall participate in the implementation of joint research and development
projects.

(6) It shall support joint continuing education activities.

(7) It shall support the development of a telecommunications network linking mem-
ber establishments, particularly with a view to strengthening information exchanges and
distance learning.

(8) It shall encourage meetings relating to higher education and research and coop-
eration with other German and French institutions and administrative bodies, including ac-
tivities relating to extramural professional training.

The German-French University shall be open to cooperation with higher education es-
tablishments of third countries, in particular European countries.

3. German and French higher education establishments that cooperate in the areas of
education, training of young researchers and research may become members of the Ger-
man-French University, under the conditions mentioned in subparagraph 2.2 of article 6 of
this Agreement. In order to attain its objectives, the German-French University shall con-
tribute pedagogical, administrative and financial support to member establislunents and to
those which may become members by setting up joint programmes meeting the Universi-
ty's criteria.

Article 4

The organs of the German-French University shall be:

The President and the Vice-President;

The University Council;

The Assembly of Member Establishments.

Article 5

1. The President and the Vice-President, one German and one French, shall be elected
by the Assembly of Member Establishments on the proposal of the University Council, as
specified in the rules of procedure. They shall have a four-year term of office, which may
be renewed once. They shall exchange functions halfway through the term of office.

2. The President, with the assistance of the Vice-President, shall be responsible for
policy implementation for the German-French University, pursuant to decisions taken by
the University Council. He shall represent the University in dealings with third parties.

3. The President shall have a secretariat, headed by a general secretary, assisted by a
deputy. They shall be appointed by the President, after consultation with the University
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Council. The Vice-President may use the secretariat's services in the exercise of his func-
tions.

Article 6

1. The University Council shall be composed of 22 members, each Party being equal-
ly represented:

(1) The President and the Vice-President.

(2) Four government representatives: one representative of the Minister for Foreign
Affairs and one representative of the Minister responsible for higher education, for France;
one representative of the Federal Government and one representative of the Liinder, for
Germany.

(3) Eight professors and research professors, of whom four shall be appointed by the
Assembly of Member Establishments, two by the conference of German university rectors,
and one each by the conference of university presidents and the conference of directors of
engineering schools and institutes.

(4) Four members appointed for their expertise by the Minister for Foreign Affairs
and the Minister responsible for higher education, for France, and by the German Office for
University Exchanges and the German Research Association (Deutsche Forschungsge-
meinschaft), for Germany.

(5) Four leading economists, co-opted by the University Council.

Members of the Council, other than government representatives, shall have a four-year
term of office, which may be renewed once.

2. The University Council shall determine general policy for the German-French Uni-
versity. It shall also:

(1) Formulate and evaluate cooperation programmes.

(2) Decide on membership requirements for establishments, and approve the relevant
agreements and grants.

(3) Adopt the budget and approve the accounts. Draw up rules to ensure that funds
are managed correctly. In agreement with the two Governments, appoint two auditors, one
German and one French, to perform an annual joint audit of the use of funds, under the rules
of the German- French University, and report to it. After examining the auditor's report and
any comments by the President, give a full and final discharge to the latter with regard to
his management during the current financial year.

(4) Approve the President's annual report.

The University Council shall adopt its rules of procedure. The decisions arising from
subparagraph 2.3 of this article may be taken only with the agreement of the government
representatives. Education and research matters shall be within the sole competence of the
members of the University Council who are research professors.

3. The University Council shall establish a scientific committee, with a membership
to be decided by the members of the University Council mentioned in subparagraphs 1.1
and 1.3 of this article. It shall be established in accordance with the rules of procedure. The
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scientific committee shall be consulted on inter alia questions regarding study and research
programmes, and on the award of diplomas by the German-French University.

Article 7

1. The Assembly of Member Establishments shall include a representative of each of
the member establishments. It shall meet once a year under the chairmanship of the Presi-
dent of the German-French University, who shall not have a vote.

2. The Assembly of Member Establishments shall designate its representatives on the
University Council and elect the President and the Vice-President from among candidates
proposed by the University Council. The President shall submit to it an annual report.

3. The Assembly of Member Establishments may make proposals to the University
Council on the subject of higher education and research within the framework of the Ger-
man-French University.

Article 8

1. The German-French University shall have its own budget.

2. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
French Republic shall make approximately the same amount of funds available to the Uni-
versity. The German-French University may also receive contributions from third parties.

3. The President shall authorize income and expenditure within the framework of the
decisions taken by the University Council.

Article 9

1. The plenipotentiary for cultural affairs in the German Federal Republic under the
Treaty concerning Franco-German cooperation and the French Minister responsible for
higher education shall appoint a president and vice-president responsible for setting up the
German-French University. Their mandate shall end when the German-French University
has the organs necessary for its operation.

2. The German-French University shall be responsible for the missions of the Franco-
German Higher Education Board, created under an agreement in the form of an exchange
of letters between the two Governments of 12 November 1987. The signatories shall take
the necessary measures for this transfer after consulting the president of the German-French
University and the president of the Franco-German Higher Education Board.

Article 10

This Agreement shall be concluded for a period of four years and shall be automatical-
ly renewed for successive four-year periods, unless it is denounced. Such denunciation
shall be notified in writing through the diplomatic channel, at least two years before the ex-
piry of the current period. This Agreement may be modified or supplemented by additional
agreements.
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Article I I

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the constitutional
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on
the first day of the second month following the date of receipt of the second notification.

Done at Weimar on 19 September 1997, in two copies, in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL

For the French Republic:
HUBERT VEDRINE
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE

UGOVOR
GUAMDr

REPUBLIKE AUSTRUE

REPUBLIKE HRVATSKE
0 POTICANJU I ZA;TITI ULAGANJA

REPUBLIKA AUSTRIJA I REPUBLIKA HRVATSKA (u daljnjem tekstu "Ugovotnoe stranko")

U 2ELJI do stvore povoljne uvjete za vecu gospodarsku suradnju Izmedu Ugovornih stranaka;

SVJESNE do poticonje I za.ta ulaganja mogu oda(ati spremnost ka to ulaganja, i do de time dati
vaian doprinos razvoju gospodarskih odnosa;

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEOI:

eLANAK 1.

Za potrebe ovog Ugovora:

(1) izraz utaganje" obuhva~a svaku imovinu vezanu za poslovne djelatnosti, te poglavito ali
ne iskfju ivo:

a) pokratnu i nepoklratnu imovinu kao i sva ostola stvarna prava kao ito su hipoteke.

prava zadroja. zalotna prava. plodouivanje 1 slina prova;

b) udjele i ostale vrste sudjelovanja u pravnim subjektima;

c) potraiivanjo no novac koji je stavjen no raspolaganje u svrthu stvaranja
gospodatske vrijednosti lit potraiiveaija glade bilo koje Zinidbe koja ima
gospodarsku vnjednost;

d) intelektualna I prove industrijskog vlosniitva. kako su definirana u multilateralnim
ugovorima zaedju~enim pod. oklrijem Svjetske organizacije za intalektualno
vlasnitvo, u mien u kojoj su obje Ugovome stranke njihove stranke. ukjuFujubi
ali ne ograntiajuc so no autorska prava, zaititne znakove, patente, industrijski
dizajn i tehnieke postupke, prove glide sorti bilijaka, know how. poslovne tajne.
trgova ka imena I ugled tvrtke (goddwlll"):

e) poskovne koncesije prema javnom pravu za istraiivanje i eksploataciju prirodnih
izvora.

(2) izraz "ulagatelj u odnosu no obje Ugovome stranke znaa:

a) driavljane Ugovome stranke koji vrie ulaganja na tentoriju druge Ugovome
stranke;
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b) pravne subjekte uklju6uju6, druitvo, korporaciju, poslovno udruienje. ortakluk i
organizaciju koji su osnovani u skladu sa zakonodavstvom jedne Ugovorne
stranko iirnaqu svo sjediite o o.bayl;aju stvamu poslovnu djelatnost na teritoriju
iste Ugovorne stranke i vrie ulgahhim no tertoriju drugs Ugovome stranke:

c) svaki pravn subjekt, ili ortakluk. koji je osnovan u skladu so zakonodavstvom
Ugovome stranke ill tro6e strnt K.na &jam teritoriju ulagateli naveden pod a) ili
b) vril dominantan utjecaj.

(3) izraz "povrati" znadi iznose ostvarene ulaganjem, to poglavito ali no iskljuaivo dobit,
kamatu, prihode od kapitta, dividende, tantijeme, licencu i ostale pristojbe.

(4) izraz "izvlaitenjo takoder obuhve6a nacionalizuciju ii svaku drugu mjeru koja ima isti
u6inak.

(5) zraz *terltonj" zrna teaitorij svake od Ugovomih stranaka kao i ona morska podru6ja koja
so nastavhjaju no vanjsku graniq toritorijalnog mora, uklju ujudi morsko dno i podzemlje
Ugovomih stranaka nad kojima doti~na Ugoona st ranka vrii, u skladu s medunaradnim
pravom, svoje suverena prava i nadleinost.

(6) izraz "bez nepotrebnog odlaganja" znaai ono razdoblje koje je uobi.ajeno potrebno za
okondanje potrebnih formalnosti za prijenos plaenja. Navedeno razdoblje zapoinje
danom podnogenja zahtjeva za prijenosom. to no moie niti u kojem sluaaju biti duie od
jednog mjeseca,

45lanak 2.
Potocanie i zalttta'lpaania

(1) Svaka Ugovoma stranka do no svom teritanju poticati, pa mogu&nosti, ulaganja ulagateja
druge Ugovome stranke. dopustiti takva ulaganja u skladu so svojim zakonadavstvom,
to u svakom slu~aju prulati takvim ulagnj[ima poitene i pravidne uvjete.

(2) Ulaganja dopuitena u skladu s Clankom 1. stavak (1) i njihovi povrsti co u~ivati punu
za-titu prera ovon UgovorU. Isto vrijed, bez prejudiciranja propisa iz stavka (1), takoder
za njihove povrote u slu~aju ponovnog ulaganja tih rovhata. Pravno proiirenje. izmjena
ili promjena oblika ulaganja smatra so novim ulagonjem.

6LANAK 3.
Postunak sil4ilaaanllima

(1) Svaks Ugovomo stranka pruiati o ulagateljima drugo Ugovome stranke i njihovim
ulaganjima uvjete k6ji nlsu manje povolIjni- at onlh kojd pruia svojim vlastitim ulagateljima
i njihovim ulaganjima, Ill ulagiteljima nek6 tre6e driave i njihovim ulaganjima.

(2) Odredbe stavka (1) ovog ankb nee so tumapiti u smislu da obvezuju jednu Ugovomu
stranku da proidl na ulagatelljd drugs Ugovami stranke i njihova ulaganja sadainju ili
bududu korist od bilo kojih uvjeta, povbastice ill pnvilegije koje proistjeau iz:

a) bilo koje carinske untie, zsjedni&kog trith, podruja slobodne trgovine ili dlanstva
u gospodarskoj zajednici:

b) bilo kojeg medunarodnog ugavorn, medunarodnog sporazuma ili domaeg

zakonodavstva koje so odnosi na oporozivanjo;

c) bilo kojeg propisa radi omogucavanja pograni6nog prometa.
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LANAK 4.

(1) Ulaganja ulagatelja ntil jedneod Ugovomlh strahaka nec. bitli izvlaitenh na toritoriju
druge Ugovomo stranks. osim u javnu svrhu, zakonskim putem i uz naknadu.

(2) Takva naknada bit 6o jednaka poftnoj tr-iinoj vrijednosti ulaganja. kao ito je odredeno
u sldadu s priznatim naUlima vrsdnovana, ukmajuci u obzir no primjer, inter alia uIoienl
kapital, vnjodnost zamjene, povo anje Vjednosti, teku6s povrate, ugled tvrtke
(goodwilr) i ostWo rolevantne dimbenike, nopotredno prije i u vrijeme najave odluke o
izvlaitenju. iN kada javnost o njoj *mha. ito je od toga ranije. U slucaju odlaganja
plaanja naknada. to naknada 6 biti ispa6ena u iznosu koji bi ulagateoja stavio u poloiaj
ne manje povoijan od polcaja u kojem bi so on nalazia do jo naknada bila ispla(ena
odmah no dan izvlaitenja. Da bi se to postiglo, naknada 6 ukljutiti kamatu pa va.ecoj
komercijalnoj stopl. mse&tim. niti u kojern slutu marju od taku6 LIBOR stope ili
ekvivaJenta od dana izvlaitenja do dana pla6anja. Konao6o odredeni iznos naknade biti
de odmah pla6en ulagateju u slobodno konvertibinoj valutl i rnmoi 6e se slobodno
prenositi bez odlaganja Regulatva za utvrdivanje i pkae anje te naknade donijeti 6e se na
primjeren na6in no kasnije od trenutka izvlaitenja.

(3) Kada jedna Ugovorna stranaka izvlasti imovinu druitva koje so smatra druitvom to
Ugovome stranks u skladu sa stavkom (2) 6lanka 1. ovog Ugovora i u kojem ulagatel
drugs Ugovorne stranke posjeduje udjee, one 6e prlmjeniti odredbe stavka (1) ovog
Elanka kako bi se osigurala primjorena naknada vom ulagatelju.

(4) Ulagatelj 6o imati pravo preispitati legalnost izvlatenja od strane nadleinih vlasti
Ugovome stranke koja jo pokrenula izvlaitnjo.

(5) Ulagatej 6e iftial pravo-preispitati Iznos i mjere za pla6anjo nalknado bilo od strane
nadleinih vlasti Ugovorne strilnke koja je pokrenula Izvlatenje Ili od strane
modunarodnog arbitra.nog suda u skladu s aankom 9. ovog Ugovora.

LANAK S.
Maknida zi IS*Zi Hi1 ubltak

(1) Kada ulaganja ulagatelja jodno od Ugovarnih stranaka pretrpo gubitak Ili tetu uslijed rate
ili drugog orukanog sukoba, izvanrsdnog stanjo u zemijI, pobune, gradanskih nemira,
ustanka, nereda ili sliknih dogadaja no toritoriJu drugs Ugovome stranke, potonja
Ugovorna stranka 6e im pruitl uvjete glode restitucije, oditete. naknade ili drugaeijeg
roenja, no manic povoljno od onih kale potoiJh Ugovorna stranka pru n svojim viastitim
ulagateljima Ii ulagateljlma tro6e ditavo, tb je od toga povoljnije.

(2) Bez prejudiciranja stavka 1. ovog .lanka, ulagatoiji jedne Ugovome stranke koji u bilo
kojem od sludejva koji se spomlnju u torn stavku pretrpo Atetu IlI gubitak no toritoriju
drugs Ugovome stranke koji su posljelka:

a) rekvlranja nihovog vlasniltva Ill dijela vlasnlitva od strane njenih snaga iii tijela
vlasti;

b) blokiranja vitalnih Isporuka zo potonju Ugwvomu stranku; ii

c) uniftenja njihovog vlasniltva ili dijla vlasniltva od strane njenih snags ili tijela
vlasti koje nijo bilo uzrakovano borbenom akcijorn ili nije bilo neophodno u datoj
situaciji,
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dobiti 6ze hitnu restituciju I. gcde je to primjereno. hitnu, adekvatnu i udinkovitu naknadu
za itetu ili gubitak koji su pretrpjoll tijokom razdoblja rekviviranja ili blokiranja ili kao
posljodicu uni'tenja njihovog vlosniitva. Proizaila pla6anja bit 6e izvriena u slobodno
konvertibdInoj valuti i moi op so slobodno prenositi bez nopotirbnog odlaganja.

CLANAK 6.

(1) Svaka Ugovorna stronka 6a jam6iti ulagstoijimna drugs Ugovome stranke bez
nepotrebnog odlaganja skldoban prgenos u slobodno konvertibilnoj valuti placanja u svezi
s ulaganjem. to poglavito all no iskiju6 vo:

a) kapitala i dodatnih izsosa za odrtavanjo ili proiirenjo ulaganja;

b) iznosa odrodenih za pokrivanje trolkova glade upravljanja ulaganjem;

C) povrata;

d) otplate zajrnova;

e) pnhoda od oielokupno ilH djelomnine likvidecije Ui prodajo ulaganja;

f) naknade u skladu s Etankom 4. stavak (1) ovog Ugovora.

9) pla.anja koja su proizaila iz rjeienja spors.

(2) Pla _an. koa so sp minju u ovom ..anku vrfiti 6a so po to6ajnim stopama koje vae na
dan pnjenosa pta6nja na terttoriju Ugovomo stranke iz koje se vrii pnjenos.

(3) Prijenosi 6e so vriiti pa trtiinom deviznom te&ju koji postoji na dan prijenosa glade
Pworptnih transakoija u valuti koja so troba doxnaft. U nedostatku deviznog trijita, te.aj
koji so treba korlstitl biti 6o tWa koi Jo zadnji vailo za strana ulaganja ili devizni teaj koji
jo zadri vaio za konverziju valute u Specijalna prova vu6nja. ito jo od toga povoljnije
za utagatelja.

6LANAK 7.
Bubroaacila

Kada jedna Ugovoma stranks ii od nje oviaitena institucija vrii plcapnja svom ulagatelju
temeljem jamstv0a ulaganju no teritorju drugs Ugovome strnk, druga Ugovoma stranka .,
bez prejudiciranja prava ulagatelja prve Ugovoma stranke proms Elanku 9. ovog Ugovora to
prava prve Ugovome stranke proms &anku 10. ovog Ugovora, priznati prijenos na pivu
Ugavornu stranku svih prava i zahtjeva tog ulagateoja promo zakonu ill u skladu s pravnom
transakcijom. Potonja Ugovoma stranka 6o takoder priznati subrogaju svih takvih prava iti
zahtjeva na prvu Ugovomu stranku. koje 6e to Ugovoma stranka imati pravo ostvarivati u istom
opsegu kao i vlasnik prie nia. Glade prioanosa pla6

ania no doti~nu Ugovomu stranku temeljem
takvog prijenosa. 6lanak 4., Flanak 5., i F-lanak 6. ovog Ugovora primjenjivati 6a se mutats
mutandis.
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CLANAK 8.
QAMn9kM

(1) Ukoliko zakgnske adrodbe jedne od Ugovornih straflaka Ii postoje6e modunarodne
obveze izmedu Ugovornh stranaka Ill one koje o naistati, sadrie., uz ovaj Ugovor.
pravilo. Nlo op6enito ili specifl6no, koje ulaganjpma ulagateija druge Ugovome stranke
daje pravo no povoljnije uvjete od onih koji su prsdvideni ovim Ugovarom, takvo pravilo
6e. u mjen u kojoj 10 povoljnije, previadati nad ovim Ugovorom.

(2) Svaka Ugovoma stranka do poitivati svaku ugovomu obvezu koju je preuzela u odnosu
no ulagatelja dnrge Ugavorne stranke glede ulaganja koje je odobrila no svom teritoriju.

CLANAK 9.
Rieienle sporova a ulaaanlu

(1) Svaki spor koji nastane iz ulaganja izmedu Ugovome stranke I ulagatelja druge Ugovorne
stranke nastojati do so. po mogucnosti, dje.iiti prijateljakim putem medu strankama u
sporu.

(2) Ukoliko spor proma stavku (1) ovog 8lanka ne mole biti djegen u roku od tri mjeseca
nakon pisene obavijesti o dovoljno detaljnim zahtjevima, spar do na zahtjev Ugovorne
stranke ili ulagatelja drugs Ugovome stranke podlijegati slijedeeim postupcima:

a) pomirbi ill arbitraii Medunarodnog centra za Idoiavonje sporova o ulaganju, koji
je osnovan Konvencijorn o reiavanju sporova a ulaganju izmedu driava i
drlavijana drugih dcrava, Washington 18. aiujka 1965. U slu~aju arbitraie, svaka
Ugovoma stranka ovim Ugovorom neopozivo I unaprijed daje suglasnost, dak i
ako ne postoji poseban ugovor o arbitroi izmedu Ugovome stranke i ulagateija,
da de svaki takav spor podnijeti ovom Centaru. Ova suglasnost podrazumijeva
odustajanje od zahtjeva da se iscrpe unutrainjo upravna i sudbena pravna
sredstva ; itI

b) arbitrai od stbane tn arbitra u skladu s Arbitrainim prarvilima UNCITRAL-a. kako
je dopunjeno posljednjim amanlmnaom prtihva6enim od obju Ugovornih stranaka.
u vrijeme podnoienja zahtjeva za pokretanjem arbitrainog postupka. U sludaju
arbitraie, svaka Ugovoma stranka ovim Ugovora. neopozivo I unaprijed daje
suglasnost. _ak ako I ne postoji poseban ugovor a arbitraii izmedu Ugovome
stranke I ulagatelja. do do svaki takav spor podnijeti no spomenuti sud.

(3) Odluka do biti konabie I obvezuju6a; izvriit 69 so. u sk,'du s nacionalnim
zakonodavstvom; 3vaka Ugovoma stranka d0 osigurati priznanje i provadenje arbitraine
odluke u skladu so svojim relevantnim zakonima I propisirpa.

(4) Ugovoma stranka koja je stranka u sporu, ne6e nitl u kojoj fazi postupka pomirbe ili
arbitraie ili provodenja odluke, uloiti prigovor da jo ulagatelj, koji je druga stranka u
sporu. primio oditetu temeljem jamstva glede ukupnog ili dijela njegovih gubitaka.

6LANAK 10.
Risienly soorova lzmedu Uaovornih stranaka

(1) Sporovi izmedu Ugovornih stranaka koj. so odnase no tumadenje ili primjenu ovog
Ugovora de se. po mogu6nosti, rije.iti prijateljskim pregovorima.

(2) Ukoliko spor prema stavku (1) ovog 6lanka nije mogu&. rijeilti u roku od lest mjeseci,. on
de so no zahtiev jadne od Ugovomih stranake uputiti arbitrainom sudu.
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(3) Takav arbitraini sud osnovati 6e so na ad hoc osnovi kako slijedi: svaka Ugovorna
stranka 6e imenovati jednog dlana i ta dva 8lana a so dogovoriti o izboru dr'avljana
tr e driave z njihovog VcPdsjedatelja. Ti dlanovi 6a bitiimenovani U roku od dva
mjeseca od dano kada je joKna Ugovoma stranka obavljostila drugu "igovomu stranku
da namjerva uputiti spor :a reiavanje arbitralnorm sudu, iji 6e prodsjedatej biti
imenovan tijokom dva siliedeca mjeseca.

(4) Ako se ne poituju vremenski rokovi propisani stavkom (3) ovog aanka, svaka Ugovoma
stranka moie. u nedostatku drugog retevantnog sporazuma, pozvati Prodsjednika
Medunarodnog suda da obavi neophodna imenovanja. Ukoliko je Predsjednik
Medunarodnog suda dr'avljanin jodne od Ugovomih stranaka, ili je na drugi nacin
sprije~en u obavljanju spomenute funkcije, Potpredsjednik, ili u sluraju njegove
nernogunosti. slijede i po rangu 61an Medunarodnog suda, biti 6e pozvan da pod istim
uvjetima obavi neophodna imenovanja.

(5) Sud _a ustanoviti vlastita pravila postupka.

(6) Arbitraini sud de donijeti svaju odluku na ternelju ovog Ugovora i u skladu s op:enito
pnznatim pravilima medunarodnog prava. Sud 6e donijeti odluku vedinom glasova; odluka
je kona~na i obvezujuca.

(7) Svaka Ugovoma stranka 6e snositi trogkove svog dlana i svog zastupanja u arbitranom
postupku no sudu. Trcdkove predsjedatelja suds i preostale trokove obje Ugovorne
stranke ce snositi u jednakim dijelovima. Arbitraini sud maoe medutim, u svojoj odluci
odrediti i drugaeiju raspodjelu troikova.

CLANAK 11.
Prtmiena .Upovora

(1) Ovaj Ugovor so primjenjuje na ulaganja koja na teritaiiju jedne Ugovorne stranke u skladu
s njenim zakonodavstvom izvrie ulagatelji druge Ugovorne stranke. prije i nakon stupanja
ovog Ugovora no snagu. an so nece primienjivati no ulaganja po kojima se vec vodi
postupak o delbriju spore prema Ugovoru izmedu Republike Austrije i Socijalisti ke
Federativne Ropublke Jugostavije o modusobnom poticanju I zaititi ulaganja od 25.
listopada 1989.. kdji 6e so nastaviti prinmjenjivati na njih dok so no postigne rjeienje
spora.

(2) Ugovome stranke nisu vozane ovirn Ugovorom u mjen u kojoi je inkompatibilan s pravnim
propisima Europske UAije (EU), koji su no snazi u bilo koje dano vrijeme.

(3) U sluAaju dvojbe glade uinaka stavka (2) ovog danka Ugovome stranke 6e zapoFeti
razgovore.

6LANAK 12.
Stunanle na snag i fraignie

(1) Ovaj Ugovor stupiti &e no snagu prvog dana troceg mjeseca od dana primitka posljednje
diplomatske note kom so potvrduje da su Ugovome stranke ispunile uvjete predvidene
nacionalnim zakonodavitvom za stupanjo ovog Ugovora na snagu.

(2) Ovaj Ugovor ostoje na snazi tjekorn razdoblja od 10 godina; on se nakon toga preutno
produiuja za neodredeno ramdoblje i mole, se atkazati pisanim putem diplornatskim
kanalima od strane bilo koje Ugovorne stranke uz otkazni rok od 12 mjeseci.
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(3) Glede ulaganja koJe su izvriena pI:je dana otkaza ovog Ugovoma, odredle ajanaka 1. do
11. avog Ugovora ostet 6e na shazi tijekom daljnjeg razdoblja od 10 godina od dana
otkaza ovog Ugovora.

(4) Na dan stupanja ovog Ugavora na snagu Ugovor izmedu Republike Austrije i
Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije o medusobnom paticanju i zaititi
ulaganja od 25. listoplda 1989. 6a biti otkazan, osim glade ulaganja pa kojima so vodi
postupak a rjeienju spora, kao ito je odredeno u 8lanku 11. stavak (1) ovog Ugovora.

SASTAVLJEN u d._________1__ • na/+4 ' a primjerka.
na njemaF kom, hvratskom i engleskorn jeziku, pri demu su sva tri tbksta jednako vjerodostojna.

U sluEaju neslaganja u tuma6enju mjerodavan is engleski tekst.

ZA REPUBLIKU AUSTRUU

L LA'

ZA REPUBUKU HRVATSKU

-D 4
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF CROATIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Republic of Austria and the Republic of Croatia hereinafter referred to as "Con-
tracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties;

Recognizing that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) The term "investment" comprises all assets linked to business activities and in par-
ticular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares and other types of participations in legal entities;
(c) Claims to money that has been given in order to create an economic value or claims

to any performance having an economic value;
(d) Intellectual and industrial property rights, as defined in the multilateral agreements

concluded under the auspices of the World Intellectual Property Organization, inasfar as
both Contracting Parties are parties to them, including, but not limited to, copyrights, trade-
marks, patents, industrial designs and technical processes, rights in plants varieties, know-
how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) Business concessions under public law to search for or exploit natural resources.
(2) The term "investor" means in respect of either Contracting Party:
(a) Nationals of a Contracting Party who make an investment in the other Contracting

Party's territory;
(b) Legal entities including a company, corporation, business association, partnership

and organization which are constituted in accordance with one Contracting Party's legisla-
tion, having their seat and performing real business activities on the territory of the same
Contracting Party and making an investment in the other Contracting Party's territory;

(c) Any legal entity, or partnership, constituted in accordance with the legislation of a
Contracting Party or of a third Party in which the investor referred to in a or b exercises a
dominant influence.
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(3) The term "returns" means the amounts yielded by an investment, and in particular,
though not exclusively, profits, interests, capital gains, dividends, royalties, licence and
other fees.

(4) The term "expropriation" also comprises a nationalization or any other measure
having equivalent effect.

(5) The term "territory" means the territory of the Contracting Parties respectively as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil of either of the Contracting Parties over which the Contracting Party
concerned exercises, in accordance with international law, its sovereign rights and jurisdic-
tion.

(6) The term "without undue delay" shall mean such period as is normally required for
the completion of necessary formalities for the transfer of payments. The said period shall
commence on the day on which the request for transfer has been submitted and may on no
account exceed one month.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments
of investors of the other Contracting Party, admit such investments in accordance with its
legislation and in any case accord such investments fair and equitable treatment.

(2) Investments admitted according to Article 1 paragraph 1 and their returns shall
enjoy the full protection of the present Agreement. The same applies without prejudice to
the regulations of paragraph 1 also for their returns in case of reinvestment of such returns.
The legal extension, alteration or transformation of an investment is considered to be a new
investment.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party
and their investments treatment no less favourable than that accorded to its own investors
and their investments or to investors of any third State and their investments.

(2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be construed as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party and their in-
vestments the present or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from

(a) Any customs union, common market, free trade area or membership in an economic
community;

(b) Any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation;

(c) Any regulation to facilitate the frontier traffic.
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Article 4. Compensation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated in
the territory of the other Contracting Party except for a public purpose by due process of
law and against compensation.

(2) Such compensation shall be equivalent to the fair market-value of the investment,
as determined in accordance with recognized principles of valuation taking into account
such as, inter alia the capital invested, replacement value, appreciation, current returns,
goodwill and other relevant factors, immediately prior to or at the time when the decision
for expropriation was announced or became publicly known, whichever is the earlier. In the
event that the payment of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an
amount which would put the investor in a position not less favourable than the position in
which he would have been had the compensation been paid immediately on the date of ex-
propriation. To achieve this goal the compensation shall include interest at the prevailing
commercial rate, however, in no event less than the current LIBOR-rate or equivalent from
the date of expropriation until the date of payment. The amount of compensation finally de-
termined shall be promptly paid to the investor in freely convertible currencies and allowed
to be freely transferred without delay. Provisions for the determination and payment of such
compensation shall be made in an appropriate manner not later than at the moment of the
expropriation.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is consid-
ered as a company of this Contracting Party pursuant to paragraph 2 of Article I of the
present Agreement and in which an investor of the other Contracting Party owns shares, it
shall apply the provisions of paragraph 1 of this Article so as to ensure due compensation
to this investor.

(4) The investor shall be entitled to have the legality of the expropriation reviewed by
the competent authorities of the Contracting Party having induced the expropriation.

(5) The investor shall be entitled to have the amount and the provisions for the pay-
ment of the compensation reviewed either by the competent authorities of the Contracting
Party having induced the expropriation or by an international arbitral tribunal according to
Article 9 of the present Agreement.

Article 5. Compensation for Damage or Loss

(1) When investments made by investors of either Contracting Party suffer damage
or loss owing to war or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, civil dis-
turbances, insurrection, riot or other similar events in the territory of the other Contracting
Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party, treatment, as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that the
latter Contracting Party accords to its own investors or investors of any third state, which-
ever is the most favourable.

(2) Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the terri-
tory of the other Contracting Party resulting from:
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(a) Requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

(b) Blocking of vital supplies of the latter Contracting Party; or
(c) Destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which was

not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded prompt restitution and, where applicable, prompt, adequate and ef-
fective compensation for the damage or loss sustained during the period of requisitioning
or blocking or as a result of the destruction of their property. Resulting payments shall be
made in a freely convertible currency and be freely transferable without undue delay.

Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of the
other Contracting Party free transfer in freely convertible currency of payments in connec-
tion with an investment, in particular but not exclusively, of

(a) The capital and additional amounts for the maintenance or extension of the invest-
ment;

(b) Amounts assigned to cover expenses relating to the management of the investment;

(c) The returns;

(d) The repayment of loans;

(e) The proceeds from total or partial liquidation or sale of the investment;

(f) A compensation according to Article 4 paragraph 1 or Article 5 of the present
Agreement;

(g) Payments arising out of a settlement of a dispute.

(2) The payments referred to in this Article shall be effected at the exchange rates pre-
vailing on the day of the transfer of payments in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

(3) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of
transfer with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of
a market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent rate applied to
inward investments or the most recent exchange rate for conversion of currencies into Spe-
cial Drawing Rights, whichever is more favourable to the investor.

Article 7. Subrogation

Where one Contracting Party or an institution authorized by it, makes payments to its
investor by virtue of a guarantee for an investment in the territory of the other Contracting
Party, the other Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the investor of the
first Contracting Party under Article 9 of the present Agreement and to the rights of the first
Contracting Party under Article 10 of the present Agreement, recognize the assignment to
the first Contracting Party of all rights and claims of this investor under a law or pursuant
to a legal transaction. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of
the former Contracting Party to any such rights or claims which that Contracting Party shall
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be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of
payments to the Contracting Party concerned by virtue of such assignment, Article 4, Arti-
cle 5 and Article 6 of the present Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 8. Other Obligations

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations ex-
isting at present or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the
present Agreement, contain a rule, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by the present Agreement, such rule shall to the extent that it is more favourable prevail
over the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any contractual obligation it may have en-
tered into towards an investor of the other Contracting Party with regard to investments ap-
proved by it in its territory.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute arising out of an investment, between a Contracting Party and an in-
vestor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably between
the parties to the dispute.

(2) If a dispute according to paragraph 1 of this Article cannot be settled within three
months of a written notification of sufficiently detailed claims, the dispute shall upon the
request of the Contracting Party or of the investor of the other Contracting Party be subject
to the following procedures:

(a) To conciliation or arbitration by the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes, established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature in Washington on 18
March 1965. In case of arbitration, each Contracting Party, by this Agreement irrevocably
consents in advance, even in the absence of an individual arbitral agreement between the
Contracting Party and the investor, to submit any such dispute to this Centre. This consent
implies the renunciation of the requirement that the internal administrative or juridical rem-
edies should be exhausted; or

(b) To arbitration by three arbitrators in accordance with the UNCITRAL arbitration
rules, as amended by the last amendment accepted by both Contracting Parties at the time
of the request for initiation of the arbitration procedure. In case of arbitration, each Con-
tracting Party, by this Agreement irrevocably consents in advance, even in the absence of
an individual arbitral agreement between the Contracting Party and the investor, to submit
any such dispute to the tribunal mentioned.

(3) The award shall be final and binding; it shall be executed according to national
law; each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral
award in accordance with its relevant laws and regulations.

(4) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of concil-
iation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the
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investor who is the other party to the dispute has received in virtue of a guarantee indemnity
in respect of all or some of its losses.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through amicable negotiations.

(2) If a dispute according to paragraph 1 of this Article cannot be settled within six
months it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Par-
ty shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.

(4) If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President
of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or in case of
his inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be in-
vited under the same conditions to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and
pursuant to the generally recognized rules of international law. It shall reach its decision by
a majority of votes; the decision shall be final and binding.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its award determine another distribution of costs.

Article 11. Application of the Agreement

(1) The present Agreement shall apply to investments, made in the territory of one of
the Contracting Parties in accordance with its legislation, by investors of the other Contract-
ing Party prior to as well as after the entry into force of the present Agreement, but shall
not apply to the investments which are subject of a dispute settlement procedure under the
Agreement between the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia on Mutual Promotion and Protection of Investments of 25 October 1989 which shall
continue to apply to them until a settlement of the dispute is reached.

(2) The Contracting Parties are not bound by the present Agreement insofar as it is
incompatible with the legal acquis of the European Union (EU) in force at any given time.
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(3) In case of uncertainties concerning the effects of paragraph 2 of this Article the
Contracting Parties will enter a dialogue.

Article 12. Entry into Force and Duration

(1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the third month
after the day of the receipt of the last diplomatic note confirming that the Contracting Par-
ties have complied with the conditions provided for by national legislation for the entry into
force of the present Agreement.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of 10 years; it shall tacitly
be extended thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing through
diplomatic channels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present
Agreement the provisions of Article I to 11 of the present Agreement shall continue to be
effective for a further period of 10 years from the date of termination of the present Agree-
ment.

(4) On the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement between
the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Mutual Pro-
motion and Protection of Investments of 25 October 1989 shall be terminated, except for
investments which are subject of a dispute settlement procedure as stipulated in Article 11,
paragraph 1 of the present Agreement.

Done in Vienna on 19 February 1997 in duplicate, in German, Croatian and English
languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence the English text
shall prevail.

For the Republic of Austria:

DR. JOHANN FARNLEITNER M. P.

For the Republic of Croatia:

D. STERN M. P.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK KROATIEN OBER DIE
FORDERUNG UND DEN SCHUTZ VON INVES TITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH and DIE REPUBLIK KROATIEN, im folgenden ,,Vertragsparteien" genannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, galnstige Voraussetzungen tir eine grdf3ere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen;

IN DER ERKENNTNIS, dall die Farderang und der Schutz von Investitionen die Bereitschaf zur Vornahme
solcher Investitionen stficen und dadurch einen wichtigen Beitrag zar Entwicklung der Wietschsfisbeziehungen
leisten k6nnen,

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

Artilkel 1
Deflnitlonen

Fir die Zwecke dieses Abkommens
(1) umfaBt der Begriff ,,Investition" alle Verm6genswerte im Zusammenhang mit geschaftlichen Tfltigkeiten,

und insbesondere, aber nicht ausschliel3lich:
a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie jegliche sonstige dingliche Rechte, wie

Hypotheken, Zurfckbehaltungsrechte, Pfandrechte, Nutzungsrechte und lusaliche Rechte;
b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Reclhtstrligern;
c) Ansprache auf Geld, das tibergeben wurde, um einen wirtschafllichen Wert zu schaffen, oder Ansprche

aufjede Leistung, die einen wirtschaftlichen Wet hat;
d) geistige und gewerbliche Schutzrechte, wie sic in den im Rahmen der Weltorganisation ftir Geistiges

Eigentum abgeschlossenen multilateralen Obereinkommen definiert wurden, insoweit beide
Vertragsparteien Parteien dieser Obereinkommen sind, einschliefllich, aber nicht beschrnkt auf
Urheberrechte, Handelsmadcen, Patente, gewerbliche Muster sowie technische Verfahren,
Sortenschutzrechte, Know-how, Handelsgeheimnisse, Handeisnamen and Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Koanzessionen filr die Aufeuchung oder die Gewinnung von Naturschitzen.
(2) bezeichnet der Begriff,,Investor' in bezug aufjede der Vertragsparteien

a) Staatsangehfirige einer Vertragspartei, die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition
tdtigen;

b)juristische Personen, einschlie3lich ciner Gesellschafl, eines Untemehmens, einer Geschfiflsvereinigung,
einer Personengesellschaft and einer Organisation, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei geschaffen warden, im Hoheitsgebiet derselben Vertragspartei ihren Sitz haben,
echte geschtfiliche Tttigkeiten ausaben und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition
tatigen;

c)jede juristische Person oder Personengesellsehaf., die in 0bereinstimmung mit den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei oder einer dritten Partei geschaffen wurde und in der der unter a) oder b) genannte
Investor einen mal3geblichen Einflan austibt.

(3) bezeichnet der Begriff,,Ertrfge'" diejenigen Betrage, die eine Investition erbringt, und insbesondere, aber
nicht ausschlietilieh, Gewinne, Zinsen, Kapitalzuwachse, Dividendn, Tantiemen, Lizenzgeblhren und andere
Entgelte.

(4) umfallt der Begriff,,Enteignung" auch eine Verstatlichung oderjede sonstige MaJ3nahme mit gleicher
Wirkung.

(5) bezeichnet der Begriff,,Hoheitsgebiet" dasjeweilige Hoheitsgebiet der Vertragsparteien sowie each jene an
die fullere Grenze der Hoheitsgewfisser jeder der beiden Vertragsparteien angrenzenden Meeresgebiete,
cinschliel3lich des Meeresbodens und Meeresuntergrundes, fiber die die betreffende Vertragspartei in
Obereinstimmung mit dem Volkerrecht Hoheitsreehte und Hoheitsgewalt ausuibt.

(6) bezeichnet der Begriff ,ohne ungebhrliche Verztgerung" jenan Zeitraun, der Isblicherweise far die
ErIbilung der notwendigen Fonnalitaten lbr den Transfer von Zahlungen erforderlich ist. Dieser Zeitraum beginnt
wit dean Tag, an dem der Ant-ag aufTransferzahlung gestellt wird, und darfkeinesfalls ein Monat (iberschreiten.

Artikel 2
Ffirderung und Schutz von Investition en

(1) Jede Verteagspartei fordert so weit wie moglich in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren der
anderen Vertragspartei, l1Bt diese Investitionen in 0bereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriflen zu und gewahrt
diesen Investitionen in jedem Fall eine gerechte und billige Behandlung.
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(2) Gernill Artikel 1 Absatz 1 zugelassene Investitionen und deren Enrage geniellen den vollen Schutz dieses
Abkommens. Gleiches gilt, unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1, im Falle einer Wiederveranlagung
solcher E'trage auch fbr deren Ertrage. Die rechtliche Erweiterung, Veranderung oder Urnwandlung einer Investition
gilt als neue Investition.

Artikel 3

Behandlung von Investition e

(1) Jede Vertragspartei gewfihrt Investoren der anderen Vertragspartei and deren Investlitinen eine nicht
weniger ganstige Behandlung als die, die sic ihren eigenen Investoren and deren Investitionen oder Investoren jedes
Drittstaates und deren Investitionen gewahrt.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I dieses Artilkels sind nicht dahin gehend aszulegen, dall sic eine
Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen den gegenwtrtigen
oder konfligen Vorteiljeder Behandlung, Prtaferenz oderjedes Privileges einzurtaum en, welcher sich ergibt as

a)jeder Zollunion, jedem gerneinsanen Makt, jeder Freihandelszone oder Zugeh6rigkeit zu einer
Wirtschaftsgemeinschaft;

b)jedem internationalen Abkornmen, jeder zwischenstaatlichen Vereinbarung oder jeder innerstanilichen
Gesetzgebung fiber die Besteuerung;

c)jeder Regelung zur Erleichternng des Grenzverkehrs.

Artlkel 4

Entschlidigung

(1) Investitlionen von Investoren jeder Vertragspartei dfirfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrogspartei nicht
enteignet werden, ausgenommen fitr einen 6ffentlichen Zweck, auf Grand eines rechtma3igen Verfahrens und gegen
Entschildigung.

(2) Eine solche Entschaldigung mul3 dem nach anerkannten Bewertungsgrundstzen festgelegten gerechten
Marktwert der Investition unmittelbar vor oder zu dem Zeitpunkt, an den die Entscheidung fiber die Enteignung
angekondigt oder 6iffentlich bekannt wurde -je nachdem welcherfrtlher eintrat -, entsprechen, wobei unter anderem
das investierte Kapital, der Wiederbeschaffungswert, die Wertsteigerung, die laufenden ErtrAge, der Goodwill and
andere maligebliche Faktoren zu berficksichtigen sind. Falls sich die Zahlung der Entschlldigung verz6gert, ist die
Entschlldigung in einer H6he zu leisten, die den Investor in keine unglnstigere Lage bringt, als die, in der er sich
befunden Mtte, were die Entschadigung unmittelbar zum Zeitpunkt der Enteignung geleistet worden. Urn dieses Ziel
zu erreichen, hat die Entschadigung Zinsen vom Zeitpunkt der Enteignung his zun Zeitpunkt der Zahlung zurn
vorherrschenden handelsflblichen Zinssatz zu umfassen, derjedoch afkeinen Fall unter der geltenden LIBOR-Rate
oder den Aquivalent dazu liegen darf. Der letztlich festgelegte Entschtldigungsbetrag ist an den Investor umgehend
in frei konvertierbaren Walhrungen zu leisten und ist ohne Verz6gerung frei transferierbar. Sptiestens zun Zeitpunkt
der Enteignung mOfissen fOr die Festsetzung und Leistung der EntschAdigung in geeigneter Weise Vorkehrungen
getroffen werden.

(3) Enteignet eine Vertragspartei die Vermigenswerte einer Gesellschafl, die in Anwendung von Artikel 1
Absatz 2 dieses Abkommens als eine Gesellschaft dieser Vertragspartei anzusehen ist, und an welcher ein Investor
der anderen Vertragspartei Anteilsrechte besitzt, so wendet sic die Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels
dergestalt an, dali die angemessene Entschidigung dieses Investors sichergestellt wird.

(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Rechtmanligkeit der Enteignung durch die zustindigen Organe der
Vertragspartei, welche die Enteignung veranlalit hat, fiberprafen zu lassen.

(5) Dem Investor steht das Recht zu, die Hahe and die Zahlungsmodalitten der Entschadigung entweder durch
die zustandigen Organe der Vertragspsrtei, welche die Enteignung veranlalit hat, oder durch ein internationales
Schiedsgericht gemll Artikel 9 dieses Abkonmens fiberprilfen zu lassen.

Artlkel 5

Entschildlgung lr Schaden oder Verlust
(1) Falls Investitionen von Investoren einer der beiden Vertragsparteien durch Krieg oder eine andere

bewaffnete Auseinandersetzung, einen nationalen Notstand, eine Revolte, zivile Unruhen, Aufstand, Aufruhr oder
andere Alihnliche Ereignisse im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Schaden oder Verlust erleiden, wird ihnen
seitens der letztgenannten Vertrugspartei hinsichtlich Rackerstattung, Schadloshaltung, Entschadigung oder anderer
Regelung keine unglinstigere Behandlung gewdlhrt als jene, die die letztgenannte Vertragspartei ihren eigenen
Investoren oderInvestoren eines Drittstasies gewahrt, je nachdem, welche die gfinstigste ist.

(2) Unbeschadet des Absaizes I dieses Artikels erialten Investoren einer Vertragsparte die bei irgendeinem
der in diesern Absatz angebhrtcn Ereignisse im Hoheitsgebiet der anderen Vertrtagspartei einen Schaden oder
Verlust durch

a) Beschlagnahme ihres Venm6gens oder eines Teiles davon durch deren Streitkrfite oder Organe,
b) Blockade lebenswichtiger Zufuhren durch die letztere Vertragspartei oder
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c) ZerstOrung ihres Vcrm6gens oder eines Teiles davon durch deren Streitkrafle oder Organe erleiden,
wobei dies nicht durch Kamnpfhandlungen verursacht wurde oder unter den gegebenen Umstfnden nicht
erford erlich war,

umgehende Rockerstattung und gegebenenfalls, umgehende, angemessene und wirksame Entschfidigung f r den
erlittenen Schaden oder Verlust, der ihnen wtlhrend der Zeit der Beschlagnahme oder der Blockade oder als Folge
der Zerst6mng ihres Vermagens erwachsen ist. Daraus erfolgende Zahlungen sind in einer frei konvertierbaren
Wflhrung zu leisten und sind ohne ungebtihrliche Verzagerung frei transferierbar.

Ardkel 6
Transfer

(1) Jede Vettragspartei gewihrileistet Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebtihrliche Verztgerung
den freien Transfer in frei konvertierbarer Wfhsrung von im Zusammenhang mit einer Investition stehenden
Zahlungen, insbesondere, aber nicht ausschieflich,

a) des Kapitals und zusttzlicher Betrilge zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
b) von Betrngen, die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der Investition

bestimmt sind;
c) der Ertrfige;
d) der Ra ckzahlung von Darlehen;
e) der Erl6 se im Falle vollstt lndiger oder teilweiser Liquidation oder Vertu[3erung der Investition;
f) einer Entschadigung gem6t3 Artikel 4 Absatz I oder Artikel 5 dieses Abkommens;
g) von Zahlungen aufGrund einer Streitbeilegung.

(2) Die Zahlungen gem&13 diesem Artikel erfolgen zu den Wechselkursen, die am Toge der Transferzahlung im
Hoheitsgebiet der Vertragspftei, von der aus der Transfer vorgenommen wird, gelten.

(3) Transfers werden zu dem am Tag des Transfers am Markt geltenden Wechselkurs fOr Spotgeschtfte in der
zu transferierenden Wlhrng vorgenommen. In Ernangelung eines Devisenmarktes ist der anzuwendende Kurs der
letztgaltige Kurs fOr in das Gastland gerichtete Investitionen oder der letztgitltige Wechselkurs flir die Umwandlung
von Wtkhrungen in Sonderziehungsrechteje nachdem, welcher ftr den Investor ganstiger ist.

Ardkel 7

Eintrlttsrecht

Leistet cine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermachtigte Institution ihrem Investor Zahlungen auf Grund
einer Garantie fOr eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so anerkennt diese andere
Vertragspartei, unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 dieses
Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei as Artikel 10 dieses Abkommens, die 0bertragung
aller Rechte und Ansprilche dieses Investors krafi Gesetzes oder auf Grund tines Rechtsgeschtflts auf die
erstgenannte Vertragspartei. Ferner anerkennt die letztgenannte Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten
Vertragspartei in alle diese Rechte oder Anspriche, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang
wie ihr Rechtsvorganger anszu0ben berechtigt ist. Fur den Transfer von an die betreffende Vertragspartei auf Grund
einer solchen 0bertragung zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4, Artikel 5 und Artikel 6 dieses Abkommens
sinngemral.

Ardkel 8

Andere Verplidltungen
(1) Ergibt sich ans den Rechtsvorschriflen einer Vertragspartei oder aus valkerrechtlichen Verpflichtungen, die

neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien derzeit bestehen oder in Zukunfi begrtndet werden, eine
allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Investitionen der Investoren der anderen Vertragspartei eine
gllnstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gewtthren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden
Abkommen insoweit vor, als sie gttnstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei htlt jede vertragliche Verpflichtung ein, die sic gegentber einem Investor der anderen
Vertragspartei in bezug aufvon ihrgenchmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet eingegangen ist.

Artikel 9

Beflegung von Investitlonsstrettlgkdlten
(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei Streitigkeiten aus

einer Investition, so werden diesc so weit wit maglich zwischen den Streitparteien fieundschafllich beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit gemttB Absatz I dieses Artikels nicht innerhalb von drei Monaten ab einer
schrifilichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprache beigelegt werden, wird die Streitigkeit auf Antrag der
Vertragspartei oder des Investors der anderen Vettragspartei den folgenden Verfahren unterworfen:

a) einem Vergleichs- odcr Schiedsverfahren vor dem Intemationalen Zentrum ir die Beilegung von
Investitionsstreitigkeiten, das auf Grund des am 18. Marz 1965 in Washington zur Unterzeichnung
aufgelegten Obereinkommens zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Stanten und
Staatsangehtrigen anderer Stanten eingerichtet wurde. Im Falle eines Schiedsverfahrens stimmt jede
Vertragspatei durch dieses Abkommen auch in Ermangelung einer individuellen Schiedsvereinbarung
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zwischen der Vertragspartei und dem Investor unwiderruflich im vorhinein zu, jede solche Streitigkeit
diesem Zentrum zu unterbreiten. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht aufdas Erfordernis, daB die
innerstaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren ersch6pfl worden sind; oder

b) einem Schiedsverfahren durch drei Schiedsrichter in Obereinstimmung mit den
UNCITR.AL-Schiedsregeln in der jeweils zum Zeitpunkt des Antrages auf Einleitung des
Schiedsverfahrens nach der letzten von beiden Vertragsparteien angenommenen Abanderung geltenden
Fassung. Im Falle eines Schiedsverfahrens stimmi jede Vertragspartei durch dieses Abkommen such in
Ermangelung einer individuellen Schiedsvereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor
unwidemuflich im vorhinein zu,jede solche Streitigkeit dem genannten Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Der Schiedsspruch ist endgaltig und bindend; er wird in Obereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht
vollstreckt; jede Vertragspartei hat die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in Obereinstimmung
mit ihren einschlg4igen Gesetzen und Rechtsvorschriflen zu gewahrleisten.

(4) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schiedsverfahrens
oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, dul der Investor, der die andere Streitpartei bildet,
aufGrund einer Garantie eine Entschadigung bezfiglich aller oderTeile seinerVerluste erhalten habe.

Arfikel 10

Beilegung von Streitlgkelten zwlschen den Vertragspsrteen

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien betreffend die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens werden so weit wie mdglich durch freundschafiliche Verhandlungen beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit gemd13 Absatz 1 dieses Artikels innerhalb von sechs Monaten nicht beigelegt werden,
so wird sie mufAntrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht untcrbreitet

(3) Dieses Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: Jede Vertragspartei bestellt ein Mitglied, und
diese beiden Mitglieder einigen sich auf einen Stantsangeh6rigen eines Drittstantes als Vorsitzenden. Diese
Mitglieder sind innerhab von zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei mitgeteilt
hat, dal3 sic die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende innerhalb von zwei weiteren
Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 dieses Artikels festgelegten Fristen nicht eingehalten, kann in Ermagelung
irgendeiner anderen entsprechenden Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen
Gerichtshofes einladen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Prilsident des Internationalen
Gerichtshofes Staatsangeh6riger einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert,
diese Funktion auszu0ben, so ist der Vizeprasident, oder im Falle seiner Verhinderung, das nachstdienstlteste
Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen einzuladen, die erforderlichen
Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschliellt seine eigene Verfshrensordnung.

(6) Ds Schiedsgericht triffi seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens sowie in Anwendung der
allgemein anerkannten Regeln des Vdlkerrechtes. Es triffi seine Entscheidung mit Stimmenmehrheit; die
Entscheidung ist endgl1tig und bindend.

(7) Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres eigenen Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die 0brigen Kosten werdesn von den beiden Vertragsparteien
zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere Kostenaufleilung
festlegen.

Artlikel 11

Anwendung des Abkommens

(1) Dieses Abkommen findet auf Investitionen Anwendung, die Investoren der einen Vertragspartci in
0bereinstimmung mit den Rechtsvorschriflen der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor als auch
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens getatigt haben, es f-mdet jedoch keine Anwendung aufInvestitionen, die
Gegenstand eines Streitbeilegungsverfahrens gemfiB dem Abkommen zwischen der Republik Osterreich and der
Sozialistischen Faderativen Republik Jugoslawien iber die gegenscitige Farderung und den gegenseitigen Schutz
von Investitionen vorn 25. Oktober 1989 sind, ds auf sic solunge Anwendung findet, bis eine Streitbeilegung
erreicht ist.

(2) Die Vertragsparteien sind durch dieses Abkommen nicht gebunden, soweit es mit dem jeweils geltenden
Rechtsbestand derEuropaischen Union (EU) unvereinbar ist.
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(3) fin Falle von Unklarheiten hinsichtlich der Auswirkungen von Absatz 2 dieses Artikels werden die
Vertragsparteien in einen diesbeztlglichen Dialog eintreten.

Ardkel 12

Inkrafttreten und Dauer

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem Erhalt der letzten diplomatischen Note,
die bestttigt, dall die Vertrngsparteien die in der nationalen Gesetzgebung vorgesehenen Voraussetzungen fir das
Inkrafttreten dieses Abkommens erfollt haben, in Kraft.

(2) Das Abkommen bleibt fbr einen Zeitraum von zehn Jahren in Krafl, dunach wird es stillschweigend fMr
einen unbestimmten Zeitraum verllngert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von zw6tf
Monaten schriflich mufdiplomatischem Wege gekandigt werden.

(3) FOr Investitionen, die vor demn Zeitpunkt des Autlerkrafltretens dieses Abkommens getfligt worden sind,
bleiben die Bestimmungen der Artikel 1 bis 11 dieses Abkommens fir einen weiteren Zeitraum von zehn Jahren ab
dem Zeitpunkt des AuBerkrafitretens dieses Abkommens wirksam.

(4) Zum Zeitpunkt des Inkrnfltretens dieses Abkommens tritt das Abkomm en zwischen der Republik Osterreich
und der Sozialistischen Fdderativen Republik Jugoslawien tber die gegenseitige F6rderung und den gegenseitigen
Schutz von Investitionen vom 25. Oktober 1989 auller Kraft; ausgenommen hievon sind Investitionen, die
Gegenstand eines Streitbeilegungsverfahrens nach Artikel 11 Absalz 1 dieses Abkommens sind.

GESCIIEHEN zu Wien man 19. Februar 1997 in zwei Urschriflen, jede in deutscher, kroatischer und englischer
Sprache, wobei nile drei Texte gleichenalen authentisch sind. Im Falle von Abweichungen geht der englische Text
vor.

FOr die Republik clsterreich:

Dr. Johann Farnleftner in. p.

FOr die Republik Kroatien:

D. Stern m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE DE
CROATIE RELATIF . LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES IN-
VESTISSEMENTS

La Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique de Croatie, ci-apr~s ddnommdes "Parties
contractantes",

Ddsireuses d'instaurer des conditions favorables A une cooperation 6conomique accrue
entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et ]a protection des investissements peuvent renforcer
la disposition A rdaliser de tels investissements et apporter ainsi une contribution importante
au ddveloppement des relations 6conomiques,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" ddsigne tout type d'actifs lies aux activit6s industrielles
et commerciales et notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les autres droits reels tels que les hy-
poth~ques, les droits de retention, les droits de gage et droits analogues ;

b) Les titres de participation et les autres types de participation A des entitds juridiques;
c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crder une valeur 6conomique

ou les droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle tels qu'ils sont ddfinis dans les
accords multilatdraux conclus sous les auspices de ]'Organisation mondiale de la propridt6
intellectuelle, pour autant que les deux Parties contractantes sont parties A ces accords, en
particulier mais non exclusivement les droits d'auteur, les marques commerciales, les bre-
vets, les dessins industriels et les proc~ds techniques, les droits sur les varidtds de plantes,
le savoir-faire, les secrets commerciaux, les noms commerciaux et les biens incorporels;

e) Les concessions de droit public relatives A la prospection et l'exploitation de res-
sources naturelles.

2. Le terme "investisseur" ddsigne, en ce qui concerne l'une ou lautre Partie contrac-
tante :

a) Tout ressortissant d'une Partie contractante qui realise un investissement sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante ;

b) Toute personne morale, y compris une compagnie, une socit6, une association de
gens d'affaires, une socidt6 de personnes et une organisation constitute conform6ment A la
16gislation d'une Partie contractante, qui a son si&ge et m6ne des activitds A caract~re indus-
triel ou commercial sur le territoire de la m~me Partie contractante et realise un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante;

537
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c) Toute personne morale ou soci6t6 de personnes, constitu6e conform6ment A ]a 16g-
islation d'une Partie contractante ou d'une tierce partie, dans laquelle linvestisseur vis6 aux
alin6as (a) ou (b) du pr6sent paragraphe exerce une influence dominante.

3. Le terme "revenu" d6signe les montants que rapporte un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, les int6rEts, les plus-values, les dividendes,
les redevances, les contributions de patente et autres redevances.

4. Le terme "expropriation" comprend 6galement les nationalisations et les autres
mesures ayant un effet identique.

5. Le terme "territoire" d6signe le territoire des Parties contractantes, ainsi que les
zones maritimes adjacentes a la limite externe de la mer territoriale, y compris les fonds et
sous-sol marins sur lesquels la Partie contractante concern6e exerce, conform6ment au
droit international, ses droits souverains et sa juridiction.

6. L'expression "sans retard indu" signifie dans le temps habituellement n6cessaire
pour effectuer les formalit6s indispensables en cas de paiements de transfert. Ce d6lai com-
mence A courir a compter du jour ofi la demande de paiement de transfert est 6tablie et ne
peut d6passer un mois.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera, dans toute la mesure possible, les
investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante, les autoris-
era conform6ment A sa 16gislation et les traitera dans tous les cas de mani&e juste et 6qui-
table.

2. Les investissements autoris6s conform6ment au paragraphe 1 de larticle premier et
leur produitjouiront de l'enti~re protection pr6vue par le pr6sent Accord. 11 en va de mme,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, au cas ofu le produit aurait 6t6 r6investi, du
produit de ce r6investissement. Toute prolongation, modification ou transformation 16gales
d'un investissement seront consid6r6es comme un nouvel investissement.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chacune des Parties contractantes traitera les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et leurs investissements de mani~re au moins aussi favorable que ses propres inves-
tisseurs et leurs investissements ou que les investisseurs d'Etats tiers et leurs
investissements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourront 6tre interpr6t~es
comme constituant pour lune des Parties contractantes 'obligation d'accorder aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante un quelconque avantage pr6sent ou futur de traitement,
de prfrence ou de privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change ou de
'appartenance a une communaut6 6conomique;

b) De tout accord international, toute convention intemationale ou toute 16gislation in-
t6rieure en matire fiscale pr6sente ou future ;
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c) De r6glementation destin6e i faciliter le trafic frontalier.

Article 4. Indemnisation

1. Les investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre expropri6s de leurs in-
vestissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'intrt public, en ver-
tu d'une proc6dure judiciaire non discriminatoire et ne pourront tre expropri6s que contre
mdemnisation.

2. Cette indemnisation doit correspondre A la juste valeur marchande de linvestisse-
ment, telle que d6termin6e conform6ment aux principes reconnus d'6valuation, en tenant
notamment compte du capital investi, de la valeur de remplacement, de la plus-value, du
taux de rendement actuel, du fonds de commerce et d'autres facteurs pertinents, inm6di-
atement avant ou lorsque la d6cision d'expropriation a 6t6 officiellement annonc6e, selon
que lun ou lautre se produit le premier. Au cas ou le paiement de lindemnisation est re-
tard6, celle-ci doit correspondre d un montant qui mettrait linvestisseur dans une situation
non moins favorable que celle dans laquelle il se serait trouv6 si l'indemnisation avait 6
vers6e imm6diatement A la date de rexpropriation. A cette fin, l'indemnisation doit com-
prendre les int6rets calcul6s sur la base du Libor en cours ou '6quivalent depuis la date de
l'expropriation jusqu' la date du paiement. Le montant de l'indemnisation dtermin6 en
demi~re analyse sera promptement vers6 A linvestisseur en monnaie librement convertible
et pourra 8tre librement transf6r6 sans d6lai indu. Les dispositions appropri6es concemant
la fixation et le versement de lindemnisation seront prises au plus tard au moment de lex-
propriation.

3. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital, une soci6t6 qui doit
etre consid6r6e comme sa propre soci6t6 conform6ment au paragraphe 2 de larticle premier
du pr6sent Accord et dans laquelle un investisseur de 'autre Partie contractante poss~de
des parts, elle appliquera les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article de manire A
assurer une indenmisation en bonne et due forme A cet investisseur.

4. L'investisseur a le droit de faire v6rifier la 16galit6 de l'expropriation par les organes
comptents de la Partie contractante qui en est A lorigine.

5. L'investisseur a le droit de faire v6rifier le montant de l'indemnisation et les dispo-
sitions pr6vues pour le versement de l'indemnisation, soit par les organes comptents de la
Partie contractante qui est A lorigine de l'expropriation, soit par un tribunal arbitral interna-
tional conform6ment A larticle 9 du pr6sent Accord.

Article 5. Indemnisation pour pertes ou dommages

1. Lorsque les investisseurs d'une des Parties contractantes subissent des dommages
ou des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un Etat d'urgence national, d'une
r6volte, de troubles civils, d'insurrections, d'6meutes ou d'autres 6v6nements similaires sur
le territoire de 'autre Partie contractante, ils b6n6ficieront de la part de cette autre Partie
contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
r6paration ou toute autre forme de r~glement, le traitement le plus favorable 6tant retenu.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans Fun des cas visds dans ledit paragraphe, auront subi des
pertes ou des dommages sur le territoire de rautre Partie contractante du fait :

a) De la requisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par ses forces ou autoritds;

b) Du blocage de foumitures essentielles par cette Partie contractante ; ou

c) De la destruction de leurs biens par ces forces ou autoritds qui ne rdsulterait pas de
combats ou n'aurait pas W exigde par la situation,

se verront accorder leur restitution sans ddlai et, le cas 6chdant, une indemnit6 rapide
et adequate pour les dommages ou la perte subis durant la pdriode de requisition ou de blo-
cage ou du fait de la destruction de leurs biens. Les sommes versdes A ce titre seront en
monnaie librement convertible et librement transferable sans ddlai indu.

Article 6. Transferts

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sans ddlai injustifi& les investisseurs de
'autre Partie contractante A transfdrer librement en une monnaie convertible des versements

qui se rapportent A un investissement, en particulier mais non exclusivement :
a) Du capital et des sommes compldmentaires ndcessaires au maintien ou A 1'extension

de l'investissement ;
b) Des sommes prdvues pour couvrir les ddpenses affdrentes A la gestion de l'inves-

tissement ;

c) Des produits

d) Des remboursements d'emprunt;

e) Du produit de la liquidation ou de la cession totales ou partielles de linvestissement;
f) Des indemnisations visdes au paragraphe 1 de 'article 4 ou i 'article 5 du present

Accord ;

g) Des paiements verses en r~glement d'un diffdrend.

2. Les transferts visds dans le present article s'effectueront au taux de change en
vigueur le jour du transfert des versements sur le territoire de la Partie contractante A partir
duquel le transfert est effectua.

3. Les transferts-s'effectueront aux taux de change en vigueur sur le march6 A la date
du transfert, dans le cas des transactions au comptant dans la monnaie A transfdrer. En lab-
sence d'un march6 de change, le taux A appliquer sera le taux le plus recent appliqu6 aux
investissements provenant de 'extdrieur ou le taux de change le plus recent pour la conver-
sion des monnaies en droits de tirage spdciaux, le taux le plus favorable A l'investisseur 6tant
retenu.

Article 7. Droit de subrogation

Si une Partie contractante ou une institution habilitde par elle effectue, en vertu d'une
garantie donnde pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
versements i un investisseur, cette autre Partie contractante reconnaitra, sans prejudice des
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droits de r'investisseur de la premiere Partie contractante aux termes de l'article 9 du pr6sent
Accord et des droits de la premibre Partie contractante en vertu de rarticle 10 du pr6sent
Accord, le transfert A la premiere Partie contractante de tous les droits et r6clamations de
cet investisseur, sur la base de la l6gislation en vigueur ou d'un acte juridique. L'autre Partie
contractante reconnaitra 6galement le droit de subrogation de la premiere Partie contracta-
nte i tous les droits et cr6ances que cette premiere Partie contractante sera habilit6e i exer-
cer de la m~me manire que son pr6d6cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert des
paiements i effectuer A la Partie contractante concem6e au titre desdits droits, les articles
4, 5 et 6 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis.

Article 8. Autres obligations

1. Si une disposition g6n6rale ou particuli~re de la 16gislation de r'une des Parties con-
tractantes ou des obligations de droit international qui existent ou viendraient i exister entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, stipule qu'il sera accord6 aux investisse-
ments r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favor-
able que ne le pr6voit le pr6sent Accord, ladite disposition lemportera sur le pr6sent Accord
dans la mesure oii elle est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes respectera toute obligation contractuelle qu'elle
aura contract6e A rHgard des investisseurs de rautre Partie contractante en ce qui concerne
les investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 9. Rglement des diffrends concernant les investissements

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une Partie
contractante et un investisseur de lautre Partie contractante seront, dans toute la mesure
possible, r6gl6s i ramiable entre les Parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend au sens du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 8tre r6gl6 dans un
d6lai de trois mois t compter d'une notification 6crite de r6clamations d6finies de mani~re
suffisamment pr6cise, il sera soumis, A la demande de la Partie contractante ou de linves-
tisseur de l'autre Partie contractante soit :

a) A la conciliation ou A rarbitrage par le Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements mis en place par la Convention pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ou-
verte A la signature le 18 mars 1965 A Washington. En cas d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante consent d'avance irr6vocablement par le pr6sent Accord, meme en l'absence d'un
accord arbitral sp6cifique entre la Partie contractante et l'investisseur, A soumettre ledit dif-
f6rend au Centre. Ce consentement implique la renonciation A la condition selon laquelle
les recours administratifs ou juridiques internes doivent 8tre 6puis6s ; ou

b) ,k rarbitrage par trois arbitres conform6ment au r~glement d'arbitrage de la CNUD-
CI, tel qu'amend6 par le dernier amendement accept6 par les deux Parties contractantes au
moment du d6p6t de la demande de proc6dure d'arbitrage. En cas d'arbitrage, chaque Partie
contractante consent d'avance irr6vocablement en vertu du pr6sent Accord, m~me en l'ab-
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sence d'un accord arbitral sp6cifique entre les Parties contractantes et r'investisseur, A sou-
mettre ledit diff6rend au tribunal mentionn6.

3. La d6cision arbitrale est contraignante et d6finitive. Elle sera ex6cut6e conform6-
ment au droit interne ; chaque Partie contractante veille A faire reconnaitre et ex6cuter la
d6cision arbitrale conform6ment 6i ses lois et r~glement en la mati~re.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoquera A aucun stade de la
r6conciliation ou de 'arbitrage ou de l'ex6cution d'une d6cision arbitrale l'exception selon
laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend, a perqu en vertu d'une garantie une
indemnisation pour tout ou partie de ses pertes.

Article 10. Rglement de differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs it l'interpr6tation ou A 'appli-
cation du pr6sent Accord doivent, dans toute la mesure possible, 6tre r6gl6s A r'amiable, par
voie de n6gociations.

2. Si un diff6rend ne peut Etre r6g16 de la mani~re pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article dans un dM1ai de six mois, il sera soumis i un tribunal arbitral i la demande de l'une
des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera compos6 au cas par cas de la mani~re suivante : chacune
des Parties contractantes nommera un membre et les deux membres d6signeront d'un com-
mun accord un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident. Les membres doivent 8tre
d6sign6s dans les deux mois suivant la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait
connaitre a Lautre Partie contractante son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
arbitral, et le pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article ne sont pas respect6s, chacune
des Parties contractantes peut, faute de tout autre arrangement pertinent, demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes ou s'il est empch pour une autre raison, le Vice-Pr6sident ou, en cas d'empeche-
ment, le membre le plus ancien de la Cour intemationale de Justice, peut 8tre invit6 dans
les m~mes conditions A proc~der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral d6finit lui-m~me son r~glement int6rieur.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en fonction du pr6sent Accord et des r~gles
g6n6ralement reconnues du droit international. I1 se prononce i la majorit6 des voix et ses
d6cisions sont d6finitives et obligatoires.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de son arbitre et de sa repr6sen-
tation A la proc6dure arbitrale. Les frais du pr6sident et les autres frais sont r6partis t 6galit6
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut cependant fixer dans sa d6cision un
autre mode de r6partition des frais.
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Article 11. Application du present Accord

1. Le present Accord s'appliquera aux investissements realises avant et apres son en-
tree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante conform~ment A la 1gislation de cette autre Partie contractante.
Le present Accord ne s'appliquera cependant pas aux investissements qui font l'objet d'une
procedure de r~glement de diff~rend en vertu de l'Accord entre la R~publique d'Autriche et
la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif A l'encouragement et A la protec-
tion mutuels des investissements du 25 octobre 1989, qui continueront de s'appliquer A eux
tant que le diff~rend n'est pas r~gl6.

2. Les Parties contractantes ne sont pas lihes par le present Accord pour autant qu'il
soit incompatible avec les acquis juridiques de l'Union europ6enne en vigueur A tout mo-
ment.

3. Les Parties contractantes engageront un dialogue en cas d'incertitude concernant les
effets du paragraphe 2 du present article.

Article 12. Entr6e en vigueur et duroe de validit6

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler jour du troisi~me mois suivant le jour
de reception de la demi~re des notes diplomatiques confirmant que les Parties contractantes
ont rempli les formalit~s pr~vues par la legislation nationale pour l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans ; A l'expiration de ce d~lai, il
sera reconduit pour une p~riode ind~finie et pourra tre d~nonc6 par 6crit, par voie diplo-
matique, par une des Parties contractantes qui donnera A cet effet A l'autre Partie contracta-
nte un pr~avis de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements r~alis~s avant la date d'expiration du present
Accord, les articles premier A 11 du present Accord continueront de s'appliquer pendant une
p~riode de 10 ans A compter de la date d'expiration du present Accord.

4. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la R~publique d'Au-
triche et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif A l'encouragement et A
la protection mutuels des investissements du 25 octobre 1989 expirera, sauf en ce qui con-
ceme les investissements qui font l'objet d'une procedure de r~glement de diffirends tel que
stipul6 au paragraphe 1 de l'article 11 du present Accord.

Fait A Vienne le 19 f6vrier 1997 en double exemplaire, dans les langues allemande,
croate et anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Autriche:

JOHANN FARNLEITNER

Pour la R~publique de Croatie:

D. STERN
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vliddou §panielskeho krhrovstva a vlidou Slovenskej republiky
o odovzdivani a prijimand os8b v nezfikonnom postaveni

Vlhda gpanielskebo krrovstva

a

vlhda Slovenskcj republiky

(d'alej len "zmluvnd strany"), lelajuc si urah~it' odovzdhvanie a prijimanie os6b, ktor6
nezikonne vstipili alebo ktord sa nezikonne zddiavaju na 6zemi tktu druhej zmluvnej strany,

re~pektuj~ic prhva, zAvizky a zfruky podra vditrofmttneho privneho poriadku a medzinirodn6
znmuvy a dohody, ktorch sd zmluvnd strany dRastidmkni,

s cierom rozvijaf spolupricu medzi obidvoma zmluvn'ni stmnami v rimci medzinirodn6ho
asia zamerandho na prcvenciu protipmvnej migricie v kontexte spolodnch eurdpskych
ziujmov a na 7zklade vzjomnosti,

dohodli sa takto:

tASt I
ODOVZDAVANIE A PRIJIMANIE OBtANOV 9TATOV ZMLUVN'CH

STRAN

46lhnok I

(1) Kafhi zmluvni srana prijme na 6zemie svojho titu bez formalk na liadost' druhej
mluvnej strany osobu, Mtori na 6zemi itu Iiadajiicej zmluvnej strany nespfia alebo prestala
splate platnd podmienky navstup alebo pobyt, ak je dok=zan6 alebo hodnoveme preukAzan6,
le tto osoba mn obdianstvo Amtu doliadanej zmluvnej smany.
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(2) iadajfica zmuvni strana prijme za rovnak~ch podmienok a bez formal& spAt'
osobu uvedenf v ods. 1 na ziklade Niadosti druhej zmluvnej strany, ak sa dodatoane zist, 2c v
ease odovzdania z 6zemia hittu tiadajfcej zmluvnej strany nemala obdianstvo htitu dohiadanej
zmluv-ej strany.

Clainok 2

(1) 9time obeianstvo osoby uvedenej v dlinku I ods I je dokizani na zaiklade
nasledujficich platnch dokladov:

pre obdanov 9panielskeho krhl'ovstva

a/ cestovn'm pasom,
b/ obeanskym preukazom

pre obdanov Slovenskej republiky

a/ cestovn'm pasom,
b/ obdianskym preukazom Slovenskej republiky,
c/ ob~ianskym preukazom Ceskoslovenskej republiky, (teskoslovenskej socialistickej republiky

alebo teskej a Slovenskej Federativnej Repubiky s vyznadenm tamym obdianstvom
Slovenskej republky,

d/ osveddenim o ttnom obdiansrve Slovenskej republiky.

(2) S9tme obdianstvo osoby uvedenej v dllnku 1 ods. I sa povaluje za hodnovemne

prcukhiz=:

a/ neplatn'm dokladom uveden'm v ods. 1,
b/ vojenskou kniikou alebo ina'm dokladom tototnosti vydivan3m prisluinkom ozbrojench

Sal
c/ rodnm listom,
d/ vodi~sk hm preukazom,
e/ in3 m dokiadom vydanm prisugnm sprivnym orginom zmluvnej strany,
f/ fotok6piou vyfie uvedench dokladov,
g/ zipisom o vkpovedi osoby, ktori mA byt' odovzdani, vyhotovenm'm prislu.nb'm sprfvnym

orghnom fiadajcej zmluvnej strany,
h/ zhpisom o v ,povedi svedka, vybotovenm prislu.hnm spravnym orginom liadajiicej

zmluvnej strany,
i/ in m sp6sobom, ktor uzai do~zadani zmluvni strana.

Clinok 3

(1) Ak je obaiansrvo §Atu dokizan6 alebo hodnoverne preukizand podia 6lhnku 2,
diplomaticki misia alebo konzulimy trad doliadanej zmluvnej scrany vydi bezodkladne
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na ziklade liadosti Eiadaficej zmluvnej strany ccstovn' doklad, potrebn pre nivrat osoby
urtenej na odovzdanie podra 61inku I ods. 1.

(2) V prfpade pochybnosti o hodnovemosti preukizania obniaustva diplomaticki misia
alebo konzula.ny itrad dofiadanej zmluvnej srany pristdipi v lehote do trocb (3) dni od podania
badost o prijatie osoby kjej vypohutiu.

(3) Pokiar sa no zkiade vypodutia, ktord sa vykoni po predchbdzajiicom smlase
hadajicej zmluvnej strany zLst, le osoba mi 9t~ne obdianstvo kitu doiiadanej zmluvnej
strany, diplomaticki mism alebo konzulny i6rad doliadanej zmluvnej strany jej bezodkladne
vydi nihradn, cestovna doklad.

4tIAnok 4

ladost' o prijatie musi obsahovat':

a/ fidaje tfkajice sa totolnosti odovzdivanej osoby,
b/ nilelitosti uvedeni v dlinku 2,
c/ informicie o potrebe zabezped-t' odovzdivanej osobe osobitni starostlivost' zdravotnackej

alebo inej povahy.

ItAST H

ODOVZDAVANIE A PRIAMANIE OBtANOV TRETiCH STATOV

4Ithnok 5

(1) Kaidi Jmluvni strana prijmc na hadost' druhej zmluvnej strany na Azemie svojho
titu bez formalit obdana tretieho kzhtu, ktor4 nespi6a podmicnky na vstup alebo pobyt platn6

na uzemi 9tAtu iiadajficej zmluvnej strany vtedy, ked' sa dokiie, le tento vstpil na izemie
gtdtu tejto zmluvnej sr'any po rom, do sa zdriiaval na tizemi 9titu doifiadanej zmluvnej strany.

(2) Povinnost' prijatia podia ods. I sa neuplatni na oblana tretieho Wttu, ktory v Zase
vstupu na fizemie titu iiadajucej zmluvnej strany vlastmi platod vizum alebo povolenie na
pobyt vydani Iiadajticou zmluvnou stranou alebo ktorimu irho zmluvni strana vydala vizum
alebo povolenie na pobyt po jeho vstupe.

(3) Zmluvni strany sa zavizujt4 prednaostne vritite obdana tretieho §thtu do jeho
domovskdho Wthtu.

dIanok 6

(1) Doliadani zmluvna strana prijme n iadost' Eiadajicej zmluvnej strany na Cizemie
svojho titu bez formalit obdana tretieho titu, ktor4 nesplfa alebo prestal spfat' podmienky
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us vstup alebo pobyt platn6 na 6zemi tbitu Eiadajcej zmvnej strany a vlasmi platna vizum
alebo povolenie na pobyt vydan doliadanou zmluvnou stranou.

(2) Ak vizum alebo povolenie na pobyt na Azemi svojich §ttov vydali obidve zmluvnd
strany, povinnost' uveden± v ods. 1 mfi tfi 2rluvni st'ana, ktorej platlost viza alebo povolenia
na pobyt skondi neskdr.

(3) Ustanovenia ods. I a 2 sa neaphlkuji, ak bolo vydani tranznie vizum.

Iinok 7

Povinnost" prijatia podra 6lhnkov 5 a 6 sa nevzt'ahuje na obdana tretieho §ttu,

a/ ktorimu liadajca zmluvnA strana priznala ttatit utedenca na zAklade Dohovoru o prbvnom
postaveni utedencov (2eneva, 28. jila 1951) a Protokolu o privnom postaveni utedencov
(New York, 31. januira 1967),

b/ ktoiy bol predtkm odovzdan dofiadanou zmluvnou stranou do §ttu p6vodu alebo do
iniho §tttu,

c/ ktoro sa zdrfiava na tizemi Am liadajicej zmluvnej strany dlhe ako jeden (1) rok.

6IAnok 8

(1) Ziadost' o prijatie oboana tretieho ftfiu musi byt' dorudeni najnesk6r do jedniho (1)
roka odo dfia, kedc Eadaj~ica zmluvni strana zistila, le tfito osoba nespifia alebo prestala sp1hat'
platn6 podmienky na vstup alebo pobyt.

(2) Doabadani zmluvni strana bezodkladne, najnesk8r vAak do desiatich (10) dai odo
dfia dorudenia iiadosti o prijatie ob~ana tretieho kfitu, odpovie na tKto fiadose.

(3) Komuilikcia uvedeni v ods. I a 2 sa uskutoduje prostrednictvom telefaxu.

(4) Dohadani zmluvnh strana prijme bezodkladne, najnesk6r vAak do jedndho (1)
mesiaca osobu, ktorej prijatie bolo akceptovani. Tito lehota sa prediii na Eiadost' liadajiicej
zmluvnej strany o aas, v ktorom budfi odstrin=e preki ky pravneho alebo formidlneho
charakteru.

dinok 9

(1) biadose' o prijatie musi obsahovat':

a/ iidaje tOkajfce sa toto'nosti odovzdivanej osoby,
b/ skutodnosti a iidaje, us zfiklade ktoroch sa Nada o prijatie,
c/ informficie o potrebe zabezpedit odovzdivanej osobe osobitnu starostdivose' zdravotnickej

alebo inej povahy.
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(2) -iadafica zmluvn stana prijme spit' z rovnakch podminok oblana tretieho
ftitu, A sa dodatodne zistA fe v Use jeho odovzdania z fizemia §dtu iiadajtce zmluvnej
strany neboli splnend podmienky uveden6 v 41nkoch 5 a 6.

tASt Iii

TRANZIT

Iinok 10

(1) Kai"A zmluvni strana povof tranzit obdana tretieho §tAtu cez zemie svojho tAtu
s policajnou eskortou alebo bez nej, Ak o to druhi zmluvni strana pisone poiiada a zabezpedi
prevzatie v cierovom tite alebo v caltm tranzitnom tite. 2iadajfica zmluvni strana zarudi
do~iadanej zmluvnej strane, ie osoba, ktorej tranzit je povolen ,, mh cestovny listok a plata,
cestovn doklad do ciel'oviho itdtu.

(2) 2iadajfica zmluvni strana zodpovedi za presun ob~ana tretieho ttu po celej trase
a! do cierovdho Wtftu.

(3) Ak sa tranzit uskutoiuje s policajnou eskortou, tito zabezpedi biadajica zmluvni
strana pod podmienkou, ie policajni eskorta neopusti medzinirodnfi z6nu letiska.

ChInok 11

2iadose o tranzit podra lfinku 10 si navzAjom priamo zasielaji prislun orginy
zmluvn 'ch strin. liadost' o tranzit musi obsahovat' informicie t'kajiice sa totonosti
tranzitujficej osoby, jej kthteho obdianstva, ditumu cesty, disla letu, hodiny prfletu na letisko
tranzitncho kitu, ditumu a bodiny odletu do ciel'ovdho tim, cestovn ,ch dokladov,
od6vodnenie miadosti, pripadne 6daje t~kajice sa personilu eskorty.

Clinok 12

(1) Tranzit m6le byt odmietmut', ak obaanovi tretieho Wtu hrozi:

a/ v kite urenia alebo v niektorom z tranzitnych Wttov prenasledovanie z d6vodov rasy,
naboienstva, nirodnosti, prislu.nosti k urditej spoloenskej skupine alebo pre jeho politickU
nazory,

b/ v tranramom Wtite nebezpe-mstvo trestbneo stihania alebo v~konu tresni pre tresta 6in
spichan ' pred uskuto~nenim tranzitu, olkrm pipadov protiprivneho prekrodenia kitAych
hranic,
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c/ v kite urdenia alebo v in~ch tranzitn ch Atitoch nebezpedenstvo tresm&o stfiania alebo
vykonu trestu pre trestn' in sphchan3' pred uskutodnenim tranzitu.

(2) Osobu prJatfi na tranzit moluo vritif liadajiicej znluvnej strane, Ak boli dodatone
zisteni skutodnosti uvedeni v ods. 1.

tAST IV

N KLADY

i6nok 13

(1) Nhklady na dopravu odovzdivanej osoby at na letisko doliadanej zmluvnej strany
idi na earchu Eiadajicej zmluvnej surany.

(2) Niklady na tranzit a! do cieroviho tfitu, vritane nikladov, ktord m6in vzniknii
podas tranzitu, ako aj niklady vzniknut6 z pripadndho retransportu obdana tretieho §ttu idfi na
earcbu hiadajficej zmluvnej strany.

tASt V

OCHRANA OSOBNYCH UJDAJOV

ClAnok 14

(1) Osobn6 idaje odovzdfivan6 za 66elom vykonivania tejto dohody si chrineni podia
vnitrotimych privnych predpisov zmluvn ch stuin.

(2) Ak je medzi zmluvnami stranami pri vykonivani tejto dohody potrebni v'mena
iidajov o osobich, ktor6 majii byte odovzdand alebo prijimani, m82u sa tieto tkat' iba:

a/ osobnych isdajov odovzdivanej osoby a v pripade potreby uidajov jej blizkych prnbuzn ch
(meno, priezvisko, predchidzajitce priezviski, prezyvky, falohn6 mena, ditum a miesto
narodenia, pohlavie, kitne obdianstvo),

b/ pasu, preukazu totofiosti, in~ch dokladov totoos6 alebo cestovnch dokladov (6islo,
doba platnosti, dfium vydania, orgin, ktory ho vydal, miesto vydania),

c/ in~ch 6idajov potrebn ,ch na identifikhcia odovzdivanej osoby,
d/ miest pobytu a trasy cesty,
e/ povoleni na pobyt alebo viz vydan ,ch jednou zo zmuvn 'ch stin.



Volume 2098, 1-36487

tASt VI

VgEOBECN A ZAVERE(kNE USTANOVENIA

dfinok 15

Zmhrvn sawny si najnesk6r do podpisu tejto dohody oznmia diplomanckou cestou:

a/ orginy prfslu6 na vykonivauie tejto dohody,
b/ letiskti vyu ivand na vykonivanie tejto dohody,
c/ formulir a postup t~kajfici sa uhrfdzania n"ladov na dopravu uvedeni v alfnku 13,
d/ formulire, ktord sa poulajA na iadosti o prijimanie a odovzdivanie os6b a tranzit os6b, ako

aj odpoved' na uvedeni ,iadosti

dihnok 16

(1) PrishuW orginy zmluvn3'ch stran v zhujme vykonivania tejto dohody spolupracujAi
a podia potreby vzhjomne konzultujh priamo.

(2) V pripade t'a.kosti spojen ,ch s vykonfivanim tejto dohody, konzulticie sa realizuji
diplomatickou cestou.

b1Anok 17

(1) Ustanovenia tejto dohody sa netfkajfi zivazkov prijmania alebo odovzdhvania
obdanov tretich tftov, vyplvajicich pre zmluvnd strany z in ch medzinarodn ch doh6d.

(2) Ustanovenia tejto dohody neprekiaj6 vykonivaniu ustanoveni Dohovoru o
privnom postaveni ute&nov (2eneva, 28. jfila 1951) a Protokolu o privnom postaveni
utedencov (New York, 31. januira 1967).

(3) Ustanovenia tejto dohody neprekfiajil vykonivaniu ustanoveni doh6d, ktord
zmluvnd strany podpisali v oblasti ochrany rudsk'ch priv.

b 1inok 18

(1) Kali zo zmluvn3ch strin pisomne oznimi druhej zmluvnej strane splnenie
vnitro~tAtnych prfvnych podmienok potrebn ch pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. Tito
dohoda nadobudne platnost' tridsiatym (30.) dom odo dMa nasledujakeho po dorudeni
neskortieho ozimaenia o sphneni t'chto podmienok.

(2) Tito dohoda sa bude predbeine vykonfvaf po uplynud tridsiatich (30) dii odo dfia

jej podpisu.

(3) Tito dohoda sa uzatvira na dobu neurtitik.
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(4) Kaltfd zo zmuvnfch stin m6fe dodasne pozastavie'vykonivanie tejto dohody
ipne alebo iastodne, s vknimkou alinku 1, z d6vodu zaistenia bezpeanosti fthitu, ochrany
verejneho poriadku alebo zdravia obyvaterov. 0 prijati alebo nugeni tohto opatremia sa
zmluvnd strany bezodkladne informujfl diplomatickou cestou. Pozastavenie vykonhvania
dobody nadobudne platnos' dorudenim oznimenia druhej zmluvnej strane.

(5) Kai zmluvnh strana m6ie tfito dohodu vypovedate pisomne diplomatickou
cestou. Platnost' dohody skon~i devit'desiatym (90) doom odo diia dorudenia n6ty o vwpovedi
druhej zmhlvnej strane.

Dani v.. ........ 9 1999 v dvoch p6vodn~ch vyhotoveniach,
kald6 vjazyku 9panielskom a slovenskom, pridom obe zuenia majfi rovnaki platost'.

Za vlAidu
Spanieskeho kri'ovstva

Sttny taonfk Ministerstva
zahra/Ii.n3ch vec

Spaniekceho kr vstv

Ra MIGUELYE ZVt

Za vl~du
Slovenskej republiky

Minister zahrani&n3ch veci
Slovenskej republiky

Eduard KUKAN
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( SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUI.'RDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPA4A Y

EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA ESLOVACA

RELATIVO A LA READMISI6N DE PERSONAS

EN SITUACI)N IRREGULAR
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ESLOVACA
RELATIVO A LA READMISI6N DE PERSONAS

EN SITUACO6N IRREGULAR

El Gobierno del Reino de Espafia

y
El Gobierno de ]a Repiblica Eslovaca,

en lo sucesivo Partes contratantes,

Deseando facilitar la readmisi6n de personas que se encuentran irregularmcnte en

cl territoria del Estado de ]a otra Parte contratante,

Respetando a los derechos, obligaciones y garantfas presentes en sus legislaciones

nacionales y los Convenios internacionales cn que son parte,

Con objeto de facilitar ]a cooperaci6n entre las dos Partes contratantes en el marco

de los esfucrzos internacionales para prevenir las migraciones clandestinas, sobre

]a base de la reciprocidad y en el contexto de los intereses europeos comunes,

han acordado lo siguiente:

Capitulo I

Readmisi6n de nacionales de las Partes contratantes

Artfculo I

1. Cada Parte contratante readmitiri en su territorio, a petici6n de la otra Parte
contratante y sin formalidades, a la persona que en el territorio de la Parte
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contralante rcquireitc no cumpla o haya dcjado de cumplir los requisitos

vigentes de entrada o residencia siempre quc se prucbe o se presuma, de modo

verosimil, que la persona en cuesti6n posee ]a nacionalidad del Estado de ]a

Parle contratante requerida.

2. La Parte contratante requirente readmitiri de nuevo a la persona mencionada
en ci apartado 1, sin ningdn tipo de formalidades, siempre que se haya

demostrado que no poseia ]a nacionalidad de ]a Parte contratante requerida cn
el momento de la salida del territorio de la Parte contratante requirente.

Artculo 2

1. La nacionalidad de la persona mencionada en el articulo 1.1 se probari

mediante los siguientes documentos en vigor:

- Para los nacionales del Reino de Espafia:

a) Pasaporte ordinario.

b) Documento Nacional de Identidad.

- Para los nacionales de ]a Repablica Eslovaca:

a) Pasaporte ordinario.

b) Camet de Identidad de la Reptiblica Eslovaca.

c) Carnet de Identidad de ]a Repdblica de Checoslovaquia, de ]a Repdblica
Socialista de Checoslovaquia o de la Repfiblica Federativa Checa y
Eslovaca con la dcnominaci6n de ]a nacionalidad eslovaca.

d) Ccrtificado de nacionalidad eslovaca.
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2. La nacionalidad do la persona mencionada en el artfculo 1.1 se presume

vilidamente por:

a) Los documentos mencionados en el apartado anterior cuando esttn

caducados.

b) El carnet militar o cualquier otto documento de identidad expedido a

los militares.

c) Un certificado de nacimiento.

d) El permiso de conducir.

e) Cualquier otto documento expedido por la Autoridad competente de ia

Parte contratante requerida.

f) La fotocopia de uno de los documentos mencionados anteriormente.

g) La declaraci6n de la persona que vaya a ser objeto de la readmisi6n

prestada ante las Autoridades Administrativas o Judiciales de la Parte

contratante requirente.

h) La declaraci6n de un testigo prestada ante las Autoridades

Administrativas o Judiciales de la Parte contratante requirentc.

i) Cualquier otto medio reconocido por ]a Autoridad competcnte de la

Parte contratante requerida.
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Articulo 3

1. Si la nacionalidad resulta probada o se presume de modo verosimil de acuerdo

con el artfculo 2, la Misidn Diplomitica o la Oficina Consular de [a Parte

contratante rcquerida expediri sin demora, a petici6n de la Parte contratante

requirente, un documcnto de viaje vilido para cl retorno dc ]a persona cuya

readmisi6n se solicita a tenor del apartado I del artfculo 1.

2. En caso de duda sobre los elementos en que se basa la presunci6n de

nacionalidad, la Misi6n Diplomitica u Oficina Consular de la Parte contratante

requerida procederg, en el plazo de tres dfas, a contar desde que se presente

]a solicitud de readmisi6n, a entrevistar a ]a persona cuya readmisi6n se

solicita.

3. Si tras la entrevista, que se efectuarg previo acuerdo con la Parte contratante

requirente, se establece que la persona tiene la nacionalidad de ]a Parte

contratante requerida, la Misidn Diplomitica u Oficina Consular expedirl sin

demora el documento de viaje nocesario.

Artfculo 4

En la solicitud de readmisi6n constarin:

a) Los datos de identidad de la persona cuya readmisi6n se solicita.

b) Los medios de prueba previstos en el artfculo 2.

c) Las informaciones relativas a la neccsidad de garantizar a ]a persona cuya

readmisi6n se solicita, la asistencia mddica, o de otto tipo, que precise.



Volume 2098, 1-36487

Capitulo H

Readmisi6n de nacionales de terceros Estados

Articulo 5

1. Cada Parte contratante readmitird en su territario, a solicitud dc la otra Parte

contratante y sin formalidades, al nacional de un pais tercero que no cumpla

o haya dejado de cumplir las condiciones vigentes de entrada o de

permanencia en la Parte contratante requirente, siempre que se pruebe o se

presuma que dicho nacional ha entrado en el territorio de esta Pare despuds

de haber permanecido o residido o transitado por el territorio de la Pare

contratante requerida.

2. La obligaci6n de proceder a ]a readmisi6n prevista en el apartado anterior no

se aplicarg al nacional de un tercer Estado que, a su entrada en el territorio de

la Parte contratante requirente, estd en posesi6n de un visado o un permiso de

residencia en vigor expedido por dicha Parte contratante o a! que ista haya

expedido un visado o un permiso de residencia despuds de su entrada.

3. Las Partes contratantes sc esforzardn en que el nacional de un tercer Estado

regrese a su pais de origen.

Articulo 6

1. Cuando un nacional de un tercer Estado que haya legado al territorio de ]a

Parte contratante requirente no cumpla o haya dejado de cumplir las

condiciones de entrada o pernanencia vigentes y disponga de un visado o una

autorizaci6n para permanecer en su territorio en vigor expedida por la Parte

contratante requerida, esta uiltima admitird a dicho extranjero sin ningfin tipo

de forinalidades a petici6n de ]a Pare contralante requirente.
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2. En caso de que ambas Partes contratantes hayan expedido un visado a una
autorizaci6n para permanecer en su territorio, solamcnte se aplicari el apartado

anterior si el visado o la autorizaci6n de permanencia expedido por la Parte

contratantc requerida expira en ultimo lugar.

3. Los apartados I y 2 de este articulo no so aplicarin cuando so haya expedido

un visado de trinsito.

Artculo 7

La obligaci6n de readmisi6n prevista en los artfculos 5 y 6 no existiri cuando se

trate de un nacional de un tercer Estado.

a) A] que la Parte contratante roquirente haya reconocido el estatuto de refugiado
par aplicaci6n de la Convenci6n de Ginebra del 28 de julio de 1951, sobre cl
Estatuto de los Refugiados, en su versi6n modificada par el Protocolo de
Nueva York, de 31 de enero de 1967, sobre el Estatuto de los Refugiados.

b) Que haya sido expulsado por ]a Parte contratante requerida hacia su pafs de

origen o hacia un tercer Estado.

c) Que haya permanecido en el territorio de la Parte contratante requironte mis

de un afio.

Articulo 8

I. La solicitud dc readmisi6n del nacional de un tercer Estado debcrh presentarse

como m~ximo en el plazo de un afilo desputs de que la Pave contralante

requirente haya constatado que fa persona en cuesti6n no cumple o ha dcj'ado
de cumplir los requisitos vigentes de entrada a permanencia.
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2. La Parte contratante requerida contestari sin demora, y a mis tardar en el

plazo de diez dias, a las solicitudes de readmisi6n quo se lc presenten de

nacionales de terceros Estados.

3. Las comunicaciones que se mencionan en los apartados 1 y 2 se Ilevarin a

cabo por telecopia.

4. La Parte contratante requerida readmitird sin demora, y a mis tardar en el

plazo de un mes, a la persona cuya readmisi6n haya aceptado. Dicho plazo se

prorrogarg, a peticidn de la Parte contratante requirentc, por el tiempo que

duren los obstculos de hecho o de derecho.

Articulo 9

1. La solicitud de readmisi6n del nacional de un tercer Estado incluird los

siguientes datos:

a) Los relativos a ]a identidad de la persona a readmitir.

b) Los elementos o presunciones en que se basa la solicitud de readmisi6n.

c) Las informaciones sobre la necesidad de asistencia sanitaria, o de otro

tipo, que precise el nacional de un terccr Estado que vaya a ser objeto

de )a readmisi6n.

2. La Parte contratante requirente readnmitiri de nuevo al nacional de un tercer

Estado sobro ci cua,, como consecuencia de comprobaciones ulleziores, se

determine clue no cumplia las condiciones previstas en los articulos 5 y 6 en

ef momenta de su salida del teritorio de la Parte contratante requirente.
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Capitulo III

Trdnsito

Articulo 10

1. Cada Parte contratante, previa petici6n por escrito de la otra Partc contratante,

autorizarg el trinsito, con o sin escolta, por cl territorio dc su Estado de los

nacionales de terceros Estados cuando la admisi6n por parte del Estado de

destino y otros posibles Estados de trinsito est6 garantizada. La Parte

contratante requirente garantizard a la Partc contratante requerida quc la

persona, cuyo trdnsito esti autorizado, posee un tftulo de transporte y un

documento de viaje vhlido para el Estado de destino.

2. La Parte contratante requirente seri totalmente responsable del nacional de un

tercer Estado hasta que ilegue a su destino final.

3. Si el trinsito se efectfia con escolta, los integrantes de la misma no podrin

abandonar la zona internacional de los aeropuertos de la Parte contratante

requerida.

Articulo 11

La solicitud del trinsito previsto en el articulo 10 se transmitiri directamente entre

las Autoridades competenles de las Partes contralantes. En la soficitud se harin

constar los datos relativos a ]a identidad y a la nacionalidad de la persona que lo

efectuari, a la fecha del viaje, al ndmero de vuelo, a la hora de ilegada al

aeropuerto del pals de trinsito, a ]a hora y a ]a fecha de partida hacia el pals de

destino, a los documentos de viaje, al motivo de ]a solicitud y, en caso necesario,

los datos relativos a las personas que integren la escolta.
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Artculo 12

1. El trinsito podr! ser denegado cuando el nacional de un Estado tercero corra

el riesgo de:

a) Ser perseguido en uno de los Estados de trinsito o en el Estado de

destino por raz6n de su raza, religi6n, nacionalidad, pertenencia a un

determinado grupo social o por sus opiniones polfticas.

b) Ser objeto de persecucidn penal en ef Estado de trinsito por hechos

anteriores a] tIrnsito, a excepci6n del cruce ilegal de una frontera.

c) Ser objeto de pcrsecuci6n penal en cl Estado de destino o en otros

posibles Estados de tr nsito por hcchos anteriores al mismo.

2. La persona que sea objeto del trinsito puede ser devuelta a la Parte contratante

requirente si por cornprobaciones posteriores se determina que dicha persona

so encuentra en uno de los casos mencionados en el apartado 1.

Capftulo IV

Gastos

Articulo 13

1. Los gastos de transporte de la persona cuya rcadmisi6n se haya solicitado

correrin por cuenta de ]a Parte contratante requirente hasta el.aeropuerto de

la Parte contratante requerida.
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2. Los gastos de transporte hasta el Estado dc destino, incluidos los gastos que

sc produzcan durante el trinsito asf como, en su caso, los que se dcriven del

regreso del nacional de un tercer Estado, correrin a cargo de la Parte

contratante requirente.

Capitulo V

Protecci6n de datos personales

Artfculo 14

1. Los datos personales que deban transmitirse por la aplicaci6n del presente

Acuerdo estarfn protegidos conforme a ]a Iegislaci6n interna de cada una de

las Partes contratantes.

2. Si la aplicaci6n del presente Acuerdo requiere intercambiar datos de cartcter

personal entre las Panes contratantes, dstos solamente podrin referirse a:

a) Los datos personales de la persona cuya readmisi6n o trinsito se solicita

y, en caso necesario, los datos de sus familiares mis pr6ximos referidos

al nombre, apellidos, apcllidos anteriores, apodo, sexo y nacionalidad.

b) El pasaporte, el camet de identidad u otros documentos de identidad o

de viaje, especificindose su nimero, perfodo de validez, fecha de

expedici6n, autoridad que lo cxpide y lugar de expedicidn.

c) Otros dabs necesarios para la identificaci6n de las personas cuya

readmisi6n o trinsito se solicita.

d) Los lugares de estancia y el itinerario del viaje.
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e) Las autorizaciones de permanencia o los visados expedidos por

cualquiera do las Partes contratantes.

Capftulo VI

Disposiciones generales y finales

Articulo 15

Las Partes contratantes se comunicarin por via diplomitica, a mis tardar en el

momento do la firma del presente Acuerdo:

a) Las autoridades competentes para la aplicaci6n del Acuerdo.

b) Los acropucrtos quo se utilizardn para la aplicacidn del presente Acuerdo.

c) El formulario y procedimiento acordado relativo a la indemnizaci6n de los

gastos do transporte previstos ei el articulo 13.

d) Los formularios que so utilizarin para solicitar las readmisiones y los trinsitos,

asi como los do respuesta a dichas solicitudes.

Artfculo 16

1. Las Autoridadcs competentes do ambas Partes contratantes cooperarin y se

consultarin directamente siempre que sea necesario para la aplicaci6n del

presente Acuerdo.

2. En caso de dificultades en la aplicaci6n del presente Acuerdo las consultas se

cursarin por via diplomitica.



Volume 2098, 1-3648 7

Articulo 17

1. Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarin a las obligaciones de

readmisi6n de nacionales dc terceros Estados que sc denven do ofros Acuerdos

internacionales qua hayan suscnto las Partes contratantes.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no serin obsticulo para la aplicacidn

de lo previsto ¢n la Convenci6n de Ginebra de 28 de julio de 1951, relativa

al Estatuto de Refugiados, en su versi6n modificada por el Protocolo de 31 de

enero de 1967 sobre ci Estatuto de los Refugiados.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no serin obsticulo para la aplicaci6n

de los Acuerdos suscritos por las Partes contratantes en el inmbito de ]a

protecci6n de los derechos humanos.

Articulo 18

1. Cada una de las Partes contratantes notificarAr el cumplimiento do los requisitos

legales internos exigidos para la entrada en vigor del presente Acuerdo, que

surtiri efectos treinta dias despuds do la fecha de recepci6n de la filtima

notificaci6n.

2. El presente Acuerdo se aplicarA con caricter provisional despuds de

transcurridos treinta dias do la fecha de la firma.

3. El presente Acuerdo tendri una duraci6n indefinida.

4. Cada una de las Partes contratantes podrn suspender, total o parcialmente, la

aplicaci6n del presente Acuerdo por un periodo determinado, a excepci6n del

articulo 1, siemnpre y cuando concurran razones de seguridad del Estado, de
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orden pfiblico o de salud pfiblica. La adopci6n o la supresi6n de tal medida se

notificari, a la mayor brevedad posible, por vfa diplomitica. La suspensi6n

de la aplicaci6n del presente Acuerdo entrarg en vigor a partir de ]a remisi6n

de ]a notificaci6n a la otra Parte contratante.

5. Cada una de las Partes contratantes podri denunciar el Acuerdo por escrito y

pot via diplomitica. La validez del presente Acuerdo expirarg al cabo de 90

dias a contar desde ]a notificaci6n de su denuncia.

Hecho en Bratislava c1 tres de marzo de mil novecientos noventa y nueve, en dos

originales cada uno en los idiomas espafiol y eslovaco, siendo ambos textos

igualmente vhlidos.

POR GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LA
'RE O DE ESP A REPUBLICA ESLOVACA

Raw6n de Miguel y Eges Eduard Kukan
Secretario de Estado de Politica Ministro de Asuntos Exteriores

Exterior y para la Uni6n Europea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC RE-
GARDING THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUA-
TIONS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Slovak Repub-
lic,

Hereinafter "the Contracting Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons staying on an irregular basis in the
territory of the other Contracting Party,

In conforming with the rights, obligations and guarantees enshrined in their national
legislation and in the international conventions to which they are parties,

With a view to facilitating cooperation between the two Contracting Parties within the
framework of international efforts to prevent clandestine immigration, on the basis of rec-
iprocity and in the context of common European interests,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and
without formalities, readmit into its territory persons who do not meet or who no longer ful-
fil the conditions for entry into or stay in the territory of the requesting Contracting Party,
provided that it is proved or legitimately presumed that they are nationals of the requested
Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit into its territory the person referred
to in paragraph 1, without formalities of any kind, provided it is demonstrated that that in-
dividual is not a national of the requested Contracting Party at the time of departure from
the territory of the requesting Contracting Party.

Article 2

1. The nationality of the person referred to in article 1, paragraph 1 shall be demon-
strated by presenting the following valid documents:

For nationals of the Kingdom of Spain:

(a) A normal passport;

(b) A national identity document.

For nationals of the Slovak Republic:

(a) A normal passport;
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(b) An identity card of the Slovak Republic;

(c) An identity card of the Republic of Czechoslovakia, the Socialist Republic of
Czechoslovakia, the Czech and Slovak Federative Republic, with a denomination of Slovak
nationality;

(d) A Slovak certificate of nationality.

2. The nationality of the person mentioned in article 1, paragraph 1 shall be presumed
to be valid on the basis of:

(a) The documents mentioned in the preceding paragraph which have expired;

(b) A military card or any other identity document issued to members of the military;

(c) A birth certificate;

(d) A driving license;

(e) Any other document issued by the competent authorities of the requested Con-
tracting Party;

() A photocopy of one of the documents listed above;

(g) A statement by the person applying for readmission made before the administra-
tive or judicial authorities of the requesting Contracting Party;

(h) A statement by a witness made before the administrative or judicial authorities of
the requesting Contracting Party;

(i) Any other means recognized by the competent authorities of the requested Con-
tracting Party.

Article 3

1. If the nationality of a person is proved or legitimately presumed pursuant to article
2, the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall issue
without delay, at the request of the requesting Contracting Party, a valid travel document
for the return of the person whose readmission has been requested pursuant to article 1,
paragraph 1.

2. In case of doubt as to the evidence on which the presumption of nationality is
based, the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall,
within three days after submission of the readmission request, conduct an interview with
the person whose readmission has been requested.

3. If, following the interview, which shall be conducted by agreement with the re-
questing Contracting Party, it is established that the person is a national of the requested
Contracting Party, the diplomatic mission or consular office shall issue the requisite travel
document without delay.

Article 4

The request for readmission shall include:

(a) Information concerning the identity of the person whose readmission has been
requested;
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(b) The items of proof set forth in article 2;

(c) Information concerning the need to guarantee medical or other assistance, as spec-
ified by the person whose readmission has been requested.

CHAPTER II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without formalities, any third-country national who does not meet or
who no longer meets the conditions for entry into or stay in the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved or presumed that that individual entered the territory of that
Party after having stayed in or resided in or transited the territory of the requested Contract-
ing Party.

2. The readmission obligation established in the preceding paragraph shall not apply
to a third-country national who, upon entering the territory of the requesting Contracting
Party, is in possession of a valid visa or residence permit issued by that Contracting Party
or to a third- country national to whom that Contracting Party has issued a visa or residence
permit subsequent to entry.

3. The Contracting Parties shall endeavour to return a third-country national to the
country of origin.

Article 6

1. When a third-country national who has reached the territory of the requesting Con-
tracting Party does not meet or no longer meets the conditions for entry or stay, and has a
valid visa or authorization to stay in that territory issued by the requested Contracting Party,
the requested Contracting Party shall admit him without formalities of any kind at the re-
quest of the requesting Contracting Party.

2. In the event that both Contracting Parties have issued a visa or an authorization to
stay in their territories, the preceding paragraph shall be applicable only if the visa or the
authorization to stay issued by the requested Contracting Party expires after that which was
issued by the requesting Contracting Party.

3. Paragraphs 1 and 2 of this article shall not be applicable in cases where a transit
visa has been issued.

Article 7

The readmission obligation established in articles 5 and 6 shall not apply to a third-
country national:

(a) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status
under the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amend-
ed by the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees;
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(b) Who has been expelled by the requested Contracting Party to the country of origin
or to a third country;

(c) Who has stayed in the territory of the requesting Contracting Party longer than
one year.

Article 8

1. The request for the readmission of a third-country national must be submitted no
later than one year after the requesting Contracting Party has established that the person in
question does not meet or no longer meets the conditions for entry or stay.

2. The requested Contracting Party shall reply without delay, and no more than 10
days after receipt of requests for readmission from third-country nationals.

3. The communications referred to in paragraphs 1 and 2 shall be effected by facsim-
ile.

4. The requested Contracting Party shall readmit the person it has agreed to readmit
without delay, and within no more than one month. That period may be extended, at the
request of the requesting Contracting Party, until such time as the legal and practical obsta-
cles have been removed.

Article 9

1. The readmission request of a third-country national shall include the following:

(a) Information regarding the identity of the person to be readmitted;

b) The evidence or presumptions on the basis of which the readmission has been re-
quested;

(c) Information on the need for medical or other assistance, as specified by the third-
country national subject to readmission.

2. The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national who, as a
result of subsequent verifications, has been found not to have met the conditions stipulated
in articles 5 and 6 at the time of departure from the territory of the requesting Contracting
Party.

CHAPTER III. TRANSIT

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the written request of the other Contracting Party,
authorize the transit of third-country nationals through its territory, with or without an es-
cort, when their admission is guaranteed by the country of destination and by any other
transit countries. The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Con-
tracting Party that the person whose transit has been authorized is in possession of a ticket
and a travel document valid in the country of destination.
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2. The requesting Contracting Party shall be wholly responsible for the third-country
national until arrival at his or her final destination.

3. When transit is effected with an escort, the persons constituting the escort may not
leave the international zone of the airports of the requested Contracting Party.

Article 11

The request for transit mentioned in article 10 shall be transmitted directly to the com-
petent authorities of the Contracting Parties. The request shall contain information concern-
ing the identity and nationality of the applicant, the date of travel, the flight number, the
time of arrival in the airport of the transit country, the time and date of departure for the
country of destination, the travel documents, the reason for the request, and, where neces-
sary, information about the persons constituting the escort.

Article 12

1. Transit may be refused if the third-country national runs the risk of:

(a) persecution in a transit country or in the country of destination based on race, re-
ligion, nationality, ethnic origin or political opinions;

(b) criminal prosecution in the transit country for acts committed prior to the transit,
with the exception of an illegal border crossing;

c) criminal prosecution in the country of destination or in any other transit country
for acts committed prior to the transit.

2. The person applying for transit may be sent back to the requesting Contracting Par-
ty if subsequent verifications indicate that he or she falls into one of the categories listed in
paragraph 1.

CHAPTER IV. COSTS

Article 13

1. The costs of transport of the person whose readmission has been requested as far
as the airport of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Contract-
ing Party.

2. The costs of transport to the country of destination, including costs that may be
incurred during the transit and costs resulting from the return of a third-country national,
shall be borne by the requesting Contracting Party.

CHAPTER V. PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 14

1. The personal data that must be submitted pursuant to this Agreement shall be pro-
tected in accordance with the domestic legislation of each Contracting Party.
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2. If the implementation of this Agreement requires the Contracting Parties to ex-
change information of a personal nature, such information shall refer only to:

(a) The personal data of an individual whose readmission or transit has been request-
ed, and, where necessary, of the closest family members, including first names, surnames,
former names, nicknames, sex and nationality;

(b) Passport, identity card and other identity and travel documents, specifying regis-
tration numbers, expiration dates of validity, date of issue, issuing authority, and place of
issue;

(c) Other details needed for the identification of persons whose readmission or transit
has been requested;

(d) Stopping places and itineraries;

(e) Residence permits or visas issued by either of the Contracting Parties.

CHAPTER VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 15

The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel, no lat-
er than the time of signature of this Agreement of:

(a) The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement;

(b) The airports that may be used for the implementation of this Agreement;

(c) Payment forms and procedures for the reimbursement of transport costs men-
tioned in article 13;

(d) Request and reply forms for readmissions and transits.

Article 16

1. The competent authorities of both Contracting Parties shall cooperate and consult
each other directly, as necessary for the implementation of this Agreement.

2. If difficulties arise in the implementation of this Agreement, consultations shall be
conducted through the diplomatic channel.

Article 17

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to readmit third-
country nationals pursuant to other international agreements signed by the Contracting Par-
ties.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refuigees,
as amended by the Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the implementation
of Agreements on the protection of human rights signed by the Contracting Parties.
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Article 18

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the necessary
internal legal formalities for the entry into force of this Agreement, which shall take effect
30 days following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall enter into force provisionally 30 days after the date of sig-
nature.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely.

4. Each Contracting Party may suspend the application of this Agreement, with the
exception of article 1, wholly or in part, for a fixed period, for reasons of State security,
public order or public health. Notice of the enactment or abolishment of such a measure
shall be transmitted, as promptly as possible through the diplomatic channel. Suspension of
the application of this Agreement shall enter into force after notification of the other Con-
tracting Party.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement in writing and through the
diplomatic channel. The validity of this Agreement shall expire 90 days after notice of the
denunciation has been transmitted.

Done at Bratislava on 3 March 1999, in two originals in the Spanish and Slovak lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RAM6N DE MIGUEL Y EGEA
Secretary of State for Foreign Affairs and the European Union

For the Government of the Slovak Republic:

EDUARD KUKAN
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A
LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRR]GULIERE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique slova-
que,

Ci-apr&s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de faciliter la r6admission de personnes qui s6journent dans des conditions
irr6gulires sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Conform6ment aux droits, obligations et garanties inscrits dans leur 16gislation natio-
nale et dans les conventions internationales auxquelles ils sont parties,

Afin de faciliter la coop6ration entre les deux Parties contractantes dans le cadre des
efforts internationaux visant A pr6venir l'immigration clandestine, sur la base de la r6ciproc-
it6, et dans le contexte des int6r~ts europ6ens communs,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE SECTION. RtADMISSION DE RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article premier

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus
les conditions r6gissant leur entr6e ou leur s6jour sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, A condition qu'il soit prouv6 ou pr6sum6 que ladite personne poss~de la nation-
alit6 de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet une personne expuls6e sur son territoire
conform6ment au paragraphe 1 sans formalit6s, A condition qu'il soit prouv6 que la per-
sonne en question n'est pas ressortissante de la Partie contractante requise au moment du
d6part du territoire de la Partie contractante requ6rante.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne mentionn6e au paragraphe 1 de l'article premier est
prouv6e par la pr6sentation des documents valides suivants:

Pour les ressortissants du Royaume d'Espagne:

a) Un passeport normal;

b) Un document prouvant l'identit6 nationale.

Pour les ressortissants de la R6publique slovaque

a) Un passeport normal;

b) Une carte d'identit6 de la R6publique slovaque;
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c) Une carte d'identit& de la R6publique de Tch6coslovaquie, de la R6publique social-
iste de Tch&coslovaquie et de la R6publique f6d~rative tch~que et slovaque, avec indication
de la nationalit6 slovaque;

d) Un certificat de nationalit6 slovaque.

2. La nationalit6 de la personne mentionn6e au paragraphe 1 de l'article premier est pr6-
sum6e prouv6e sur la base :

a) Des documents mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent, qui sont expires;

b) D'un livret militaire ou de tout autre document d'identit6 d61ivr6 aux membres des
forces arm6es;

c) D'un certificat de naissance;

d) D'un permis de conduire;

e) De tout autre document d61ivr6 par les autorit6s comptentes de la Partie contracta-
nte requise;

f) D'une photocopie de r'un des documents 6num6r6s ci-dessus;

g) D'une d6claration de la personne qui fait une demande de r6admission devant les au-
torit6s administratives ou judiciaires de la Partie contractante requ6rante;

h) D'une d6claration d'un t6moin faite devant les autorit6s administratives ou judici-
aires de la Partie contractante requ6rante;

i) De tout autre moyen reconnu par les autorit6s comptentes de la Partie contractante
requise.

Article 3

1. Si la nationalit6 d'une personne est prouv6e ou 16gitimement pr6sum~e, conform&-
ment i I'article 2, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante
requise d61ivre sans dM1ai, i la demande de la Partie contractante requ6rante, un document
de voyage valide pour le retour de la personne dont la r6admission a t requise, conform6-
ment au paragraphe 1 de rarticle premier.

2. En cas de doute quant aux pieces sur lesquelles la pr6somption de la nationalit6 est
fond6e, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante requise
convoque la personne, dont la r6admission est demand6e, pour un entretien dans les trois
jours qui suivent la pr6sentation de la demande de r6admission.

3. Si, A la suite de lentretien qui est organis6 en accord avec la Partie contractante
requ~rante, il est 6tabli que la personne est un ressortissant de la Partie contractante requise,
la mission diplomatique ou le service consulaire d6livre le document de voyage necessaire
sans dM1ai.

Article 4

La demande de r6admission contient :

a) Des renseignements sur l'identit6 de la personne dont la r6admission est demand6e;

b) Les 616ments de preuve 6num&6s dars Particle 2;
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c) Les renseignements concemant la n6cessit6 de garantir une assistance m6dicale ou
autre, comme sp6cifi6 par la personne dont la r6admission a W demand6e.

SECTION I. READMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit6s, tout ressortissant d'un pays tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions requises pour l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante, A condition qu'il soit prouv6 ou pr6sum6 que la personne est entr6e
sur le territoire de ladite Partie apr~s avoir s6joum6 ou r6sid6 sur le territoire de la Partie
contractante requise ou avoir transit6 par le territoire de cette demi~re.

2. L'obligation de r6admission 6tablie au paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas A un
ressortissant d'un pays tiers qui, A son entr6e sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, est en possession d'un visa ou d'un permis de s6jour valide d6livr6 par ladite
Partie contractante ni A un ressortissant d'un pays tiers auquel la Partie contractante a
d6livr6 un visa ou un pernis de r6sidence apr~s son entree.

3. Les Parties contractantes s'efforcent de renvoyer un ressortissant d'un pays tiers vers

son pays d'origine.

Article 6

1. Quand un ressortissant d'un pays tiers qui a atteint le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour, et
qu'il a un visa ou une autorisation valide de s6jour sur ce territoire, d6livr6 par la Partie con-
tractante requise, cette demi~re proc~de a son admission sans aucune formalit6, i la de-
mande de la Partie contractante requ6rante.

2. Au cas oil les deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa ou un permis de s6jour
sur leurs territoires, le paragraphe pr6c6dent n'est applicable que si le visa ou le permis de
s~jour d6livr6 par la Partie contractante requise expire apr~s le document qui a 6t6 d6livr6
par la Partie contractante requ6rante.

3. Les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables dans les cas o i un
visa de transit a W d6livr6.

Article 7

L'obligation de r6admission 6tablie dans les articles 5 et 6 ne s'applique pas i un res-
sortissant d'un pays tiers :

a) Si la Partie contractante requ6rante le consid~re comme ayant un statut de r6fugi6
au titre de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951, relative au statut des r6fugi6s, mod-
ifi6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 sur le statut des r6fugi6s;

b) Si l'int6ress6 a 6t6 expuls6 par la Partie contractante requise vers son pays d'origine
ou vers un pays tiers;
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c) S'il a s6joum6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante plus d'une ann6e.

Article 8

1. La demande de r6admission concernant un ressortissant d'un pays tiers doit tre
soumise au plus tard un an apres que la Partie contractante requ6rante a 6tabli que l'int6ress6
ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour.

2. La Partie contractante requise r6pond sans d6lai, et au plus tard dans les 10 jours
apres r6ception des demandes de r6admission 6manant de ressortissants de pays tiers.

3. Les communications mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 sont transmises par t616-
copie.

4. La Partie contractante requise r6admet sans d6lai la personne qu'elle a accept6 de re-
prendre, au plus tard dans le mois qui suit. Ladite p6riode peut etre prolong6e i la demande
de la Partie contractante requ6rante jusqu'au moment oii les obstacles l6gaux ou pratiques
ont 6t6 supprim6s.

Article 9

1. La demande de r6admission concernant un ressortissant d'un pays tiers doit contenir
les 616ments suivants :

a) Des renseignements concemant lidentit6 de la personne A r6admettre;

b) Les preuves ou les pr6somptions sur la base desquelles la r6admission a 6t6 demand-
6e;

c) Les renseignements sur la n6cessit6 d'assistance m6dicale ou autre, comme sp6cifi6
par le ressortissant du pays tiers faisant l'objet de la r6admission.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet un ressortissant d'un pays tiers si, A la
suite de v6rifications ult6rieures, il est constat6 que l'int6ress6 ne remplissait pas les condi-
tions stipul6es aux articles 5 et 6 au moment du d6part du territoire de la Partie contractante
requ6rante.

SECTION III. TRANSIT

Article 10

1. Chaque Partie contractante, sur demande 6crite de l'autre Partie contractante, au-
torise le transit de ressortissants de pays tiers A travers son territoire, avec ou sans escorte,
lorsque leur admission est garantie par le pays de destination ou par tous autres pays de
transit. La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que la per-
sonne dont le transit a te autoris6 est en possession d'un billet et d'un document de voyage
valides dans le pays de destination.

2. La Partie contractante requ6rante est entierement responsable du ressortissant du
pays tiers concern6, jusqu'i son arriv6e i sa destination finale.
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3. Lorsque le transit est fait sous escorte, les personnes qui composent celle-ci ne peu-
vent pas quitter la zone internationale des aroports de la Partie contractante requise.

Article 11

La demande de transit mentionn6e i 'article 10 est transmise directement aux autorit6s
comptentes des Parties contractantes. La demande en question contient des renseigne-
ments sur l'identit6 et la nationalit6 du demandeur, la date du voyage, le numro de vol,
l'heure de l'arriv6e dans l'aroport du pays de transit, l'heure et la date de d6part pour le pays
de destination, les documents de voyage, la raison justifiant la demande et, le cas 6ch6ant,
des renseignements sur les personnes constituant 'escorte.

Article 12

1. Le transit peut tre refus6 si le ressortissant d'un pays tiers court les risques suivants:

a) Pers6cution dans un pays de transit ou dans le pays de destination du fait de sa race,
de sa religion, de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques;

b) Poursuites criminelles dans le pays de transit pour des actes commis avant le transit,
exception faite du franchissement ill6gal d'une fronti~re;

c) Poursuites criminelles dans le pays de destination ou dans tout autre pays de transit
pour des actes commis avant le transit.

2. La personne qui fait une demande de transit peut 8tre renvoy6e A la Partie contrac-
tante requ~rante si, A la suite de verifications ult~rieures, il apparait que l'int~ress6 ne relive
pas d'une des cat6gories 6num&6res au paragraphe 1.

SECTION IV. COOTS

Article 13

1. Le cofit du transport de la personne, dont la r6admission a 6t6 demand6e jusqu'A
l'a6roport de la Partie contractante requise, est A la charge de la Partie contractante
requ~rante.

2. Les cofits du transport vers le pays de destination, y compris les d6penses aff~rentes
engag6es pendant le transit et celles r6sultant du retour d'un ressortissant d'un pays tiers,
sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

SECTION V. PROTECTION DES DONNtES A CARACTtRE PERSONNEL

Article 14

1. Les donn6es A caract6re personnel, qui doivent 8tre pr6sent6es conform6ment au
pr6sent Accord sont prot6g6es conform6ment A la 16gislation int6rieure de chaque Partie
contractante.
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2. Si la mise en oeuvre du pr6sent Accord exige des Parties contractantes qu'elles
6changent des renseignements de caractre personnel, ces renseignements ne peuvent con-
cemer que :

a) Les donn~es A caractre personnel de la personne dont la r~admission ou le transit a
W demand6 et, le cas 6ch~ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr~noms, noms precedents, surnoms, sexe et nationalit6;

b) Le passeport, la carte d'identit6 ou autres documents d'identit6 et de voyage, pr6-
cisant les num6ros d'enregistrement, la date d'expiration de la validit6, la date de d~livrance,
l'autorit6 6mettrice et le lieu de l'6mission;

c) Les autres pr~cisions n~cessaires pour l'identification des personnes dont la r~admis-
sion ou le transit a 6t6 demand6;

d) Les lieux des 6tapes et les itin~raires;

e) Les permis de residence ou les visas d~livr~s par lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

SECTION VI. DISPOSITIONS GtNtRALES El FINALES

Article 15

Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique et au plus tard au
moment de la signature du pr6sent Accord des renseignements sur :

a) Les autorit6s comp6tentes charg6es de mettre en oeuvre le pr6sent Accord;

b) Les a6roports susceptibles d'&re utilis~s pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

c) Les formes et les proc6dures de paiement pour le remboursement des coots de trans-
port mentionn6s i 'article 13;

d) Les formulaires de demande et de r6ponse pour les r6admissions et les transits.

Article 16

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultent
directement, le cas 6ch6ant, pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Si des difficult6s surgissent au cours de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, des
consultations sont organis6es par la voie diplomatique.

Article 17

1. Les dispositions du present Accord n'affectent pas l'obligation de r6admission de
ressortissants de pays tiers conform6ment A d'autres accords intemationaux signes par les
Parties contractantes.

2. Les dispositions du pr6sent Accord n'emp~chent pas l'application des dispositions
de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, modifi6e par
le Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des r6fugi6s.
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3. Les dispositions du pr6sent Accord n'emp~chent pas l'application des dispositions
des accords sign6s par les Parties contractantes en matifre de protection des droits de l'hom-
me.

Article 18

1. Chaque Partie contractante informe l'autre de l'achvement des formalit6s constitu-
tionnelles internes n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prend ef-
fet 30 jours apr~s la date de r6ception de la demifre notification.

2. Le present Accord entre en vigueur provisoirement 30 jours aprbs la date de sa sig-
nature

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie.

4. Chaque Partie contractante peut suspendre lapplication du pr6sent Accord, A l'ex-
ception de larticle premier, en totalit6 ou en partie, pendant une p6riode d6termin6e, pour
des raisons de s&curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique. L'information corre-
spondante est transmise aussi rapidement que possible par la voie diplomatique. La suspen-
sion de l'application du pr6sent Accord entre en vigueur apr~s notification de l'autre Partie
contractante.

5. Chaque Partie contractante peut d~noncer le present Accord par 6crit et par la voie
diplomatique. Dans ce cas, la validit6 dudit Accord expire 90 jours apr~s la transmission de
la notification de d~nonciation.

Fait A Bratislava le 3 mars 1999, en deux exemplaires originaux en langues espagnole
et slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:
Le Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res et A lUnion europ~enne

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour le Gouvemement de la R6publique slovaque:
Le Ministre des Affaires 6trang~res

EDUARD KUKAN




